
ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ,

S * ÜÏÏS S SS
Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .

е « в в•* î в ft в « в г « » » в ? « » в г * в s- г в ®
Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо/» IN о, 
съ 7)6-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5о, съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

С Р Е Д А ,  А п р ѣ л я  5  д н я ,  1 8 5 5  г о д а .

W  27.

Н у, если голова больна,
То э т о  запускать опасно: 

Превредная болѣзнь ! . . ■ и  въ наши времена 
Р асп ростран и тся  опасно !

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ДЕРЕВЕНСКІЙ БЫ ТЪ  НѢКОТОРЫХЪ РУС
СКИХЪ ПОМѢЩИКОВЪ ВЪ  НАЧАЛѢ ХІХ-го 

ВѢКА.

(Статья шестая) (*).

Я  родился, воспитывался, вступилъ въ 
службу въ Москвѣ; родители мои привыкли 
жиптъ въ ней безвыѣздно, и потому мнѣ не 
было никакого случая получить понятіе 
о провинціяхъ. Въ 1812 году мы уѣзжали во 
Владиміръ, жили всё въ самомъ городѣ; при
томъ же,, еслибъ жили и въ деревнѣ, всё про
винціальный бытъ не могъ остаться въ па
мяти у  девятилѣтняго ребёнка.

Въ прошломъ 1818 году медики предписали 
мнѣ, для поправленія здоровья, помыкаться 
по бѣлу-свѣту и пожить на югѣ о тъ  Москвы. 
Я  выпросился на четыре мѣсяца въ отпускъ; 
'заплакалъ, прощаясь, съ добрыми родителя
ми, сѣлъ въ коляску, лошади двинулись, и

(*) Доставлена Издателю цзъ Москвы о т ъ  неизвѣстной
особы. —  В.

Москва скоро исчезла изъ глазъ. Я  тяж ко 
вздохнулъ, разставшись съ мѣстомъ, гдѣ бы
ло всё любезное моему сердцу, всѣ мои воспо
минанія, всѣ мои надежды. Путеш ествіе мое 
съ мѣсяцъ было самое своенравное; я оста
навливался т а м ъ , гдѣ встрѣчалъ живопис
ное мѣстоположеніе и здоровый воздухъ ; 
жилъ дня по тр и  въ крестьянской свѣтёл
кѣ , пилъ молоко. Скуку мою услаждали пись
ма, которыя надо было посылать въ Москву 
къ роднымъ и друзьямъ, и чтеніе обожае
маго мною Шекспира. Не смотря на эти  
остановки, довольно частыя, мнѣ удалось 
въ мѣсяцъ отъѣхать о тъ  Москвы верстъ 
500.—«Пора пріискивать постоянное жилье,» 
подумалъ я. Вдругъ, точно по неожиданному 
щастію, въ одномъ уѣздномъ городѣ *** гу
берніи, узнаю о тъ  почтмейстера, ч то  въ 
30 верстахъ селеніе Ивана Львовича Подуш
кина, и ч то  онъ самъ т у т ъ  живетъ. Подуш- 
кит  былъ человѣкъ лѣтъ тридцати пяти, 
всегда дружный съ нашимъ домомъ и лю
бившій меня, не смотря на разность лѣтъ. 
Врожденный умъ въ немъ еще болѣе былъ 
развернутъ основательнымъ просвѣщеніемъ, 
а доброе сердце не измѣнилось среди болыиа-
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го свѣта. Л ѣтъ пятъ назадъ онъ лишился 
о т ц а , принужденъ былъ оставить довольно 
значительную должность п ѣхать въ де
ревню для поправленія дѣлъ, разстроенныхъ 
грабителемъ - управителемъ. Съ тѣхъ  поръ 
Московскіе пріятели совсѣмъ потеряли его 
изъ вида.

П очти невозможно изъяснить радоеть, 
съ какою обнялъ меня Лодушкинъ и съ ка
кою самъ я бросился къ нему въ объятія. 
Узнавъ о цѣли моего путеш ествія, Иванъ 
Лъвовшь закричалъ мнѣ: S(a, viator (остано
вись , путникъ) ! Тебя не п у с тя тъ  далѣе. 
Здѣсь мѣстоположеніе прекрасное, воздухъ 
истинно цѣлебный, въ молокѣ недостатка 
не будетъ, а тебѣ вѣрно не наскучитъ бе
сѣда стараго Московскаго пріятеля. Невоз
можно было отказаться отъ  такого предло
женія, и я рѣшился поставить на время въ 
уголъ свой дорожный посохъ. Послѣ многихъ 
распросовъ о Москвѣ, о такомъ-то, о такой- 
т о ,  о такихъ-то, мы пошли осматривать 
домъ. Оиъ въ старинномъ вкусѣ, видно что  
построенъ богатымъ бариномъ; Иванъ Лъво- 
вшъ украсилъ его своею Московскою библіо
текою. Всѣ принадлелшости: сады, тепли
цы, разные дворы, кухня, дворня,—всё было 
отлично отстроено. «Этимъ я обязанъ по
койному батюшкѣ; но деревню самъ вы
строилъ; завтра т ы  её увидишь;« сказалъ 
онъ.

На другой день осматривали мы деревню; 
всё, ч то  можно придумать для удобства 
крестьянскаго обихода, было соблюдено при 
постройкѣ. Противъ линіи избъ возвышался 
храмъ Божій; подлѣ него съ одной стороны 
свѣтлый домикъ священника, съ садомъ; съ 
другой—школа, въ которой священникъ тр и  
дня въ недѣлю училъ крестьянскихъ маль
чиковъ грамотѣ, катихизису и Священной 
исторіи ; въ прочіе дни учитель свѣтскій 
преподавалъ имъ четыре правила ариѳме
ти ки ; кромѣ ѳтаго сельскаго математика , 
въ школьномъ домѣ жили еще врачъ и баб
ка, знающая притомъ и костолравное иску- 
ство. Вы отецъ своихъ, крестьянъ ! ска
залъ я съ восторгомъ почтенному Подуш- 
кину.—«. Они меня кормятъ, одѣваютъ, снаб
жаю тъ не только всѣмъ нужнымъ, но даже

излишнимъ; я обязанъ пещпсь о ихъ щастьп 
п довольствѣ ! л отвѣчалъ почтенный хо
зяинъ.

Послѣ обѣда я  его спросилъ : не ужьлп 
онъ не желаетъ возвратиться въ столицу? 
« Я жалѣю о службѣ, о моихъ друзьяхъ и 
знакомыхъ, и чрезъ два года возвращусь въ 
Москву къ дѣлу и въ свой кругъ ; но еже
годно буду пріѣзжать сюда недѣли на три , 
въ рабочую нору. Ты, какъ житель столич
ный , безвыѣздный, не имѣешь понятія о 
пріятностяхъ сельской жизни. Ловля рыбы 
на уду, охота съ ружьемъ, надзоръ за сѣ
нокосомъ, посѣвомъ, жиптвою, молотьбою,— 
всё это  имѣетъ свою занимательность.»— 
Но въ дурную погоду, Иветъ ЛъвовигъР — 
ссЧтеніе, игра съ докторомъ на биліардѣ и 
проч.»—Но мы еще не касиулись до важнѣй
шаго: люди? сосѣди? Я столько наслышался 
о провинціалахъ.. . .  сс Худаго? » возразилъ 
Лѳ$ушпинь:, семой другъ, не вѣрь односто
роннимъ описаніямъ. Въ т р и  года я узналъ 
всѣхъ своихъ сосѣдей и убѣдился, ч то  въ 
провинціи, какъ и въ столицѣ, умъ и глу
пость, доброта и злость, дѣлятъ людей на 
два разряда, съ тою  разницею, ч то  просвѣ
щеніе болѣе проникло столицу, нежели про
винціи, и потому здѣсь менѣе средствъ изо
брѣ тать  личины для порока и глупости. 
Я  тебѣ представлю сперва картину домовъ, 
куда ѣзжу у потомъ, очерчу домы, куда 
не ѣзжу, но откуда, по нещастію, ко мнѣ 
ѣздятъ: и т ы  увидишь, ч то  если первыхъ 
меньше теперь, т о , есть надежда, ч то  чрезъ 
нѣсколько лѣтъ число ихъ прибавится. Но 
пойдемъ обѣдать.»

Послѣ сытнаго деревенскаго обѣда, пошли 
мы въ библіотеку ; я просилъ Ивана Лъво- 
вига исполнить свое обѣщаніе. — сс Изволь, 
сказалъ онъ у только сперва отвѣчай мнѣ : 
всѣ ли эти  книги равно хороши?»— Н ѣтъ, 
отвѣчалъ я; истинно хорошихъ двадцатая 
доля ; остальныя идутъ постепенно хуже 
и хуже.—«Такъ и люди, но не въ одной про
винціи, а вездѣ. Я  назову тебѣ домовъ пять, 
ш есть , въ которыхъ т ы  найдешь истин
ное просвѣщеніе , общежительность и лю
безность. Родители й дочери знаютъ т р и г
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четыре языка иностранныхъ, п заппмагот- 
■ся Русскою словесностью; на Ф ортепіано  
разыгрываются всѣ новѣйшія произведенія 
/у.гитіелл, фв.гь,щ II другихъ, и новѣй
шіе романсы Парижскіе л наши. Въ ка
бинетѣ столъ уложенъ лучшими журнала
ми иностранными и всѣми Русскими.»—На
прасно! вскричалъ я невольно.— «Согласенъ, 
отвѣчалъ Иванъ Львовтъ, но:

О течества н дымъ намъ сладокъ и пріятенъ!

Э ти дежы составили: между собою родъ 
благороднаго собранія; въ положенные дин 
они съѣзжаются, очередуя н мѣсто съѣзда; 
и въ эти  дин никого изъ нихъ нѣтъ дома 
для профановъ, сосѣдей другаго разбора. Во 
всѣхъ этихъ домахъ т ы  найдешь порядокъ, 
спокойствіе, отеческое обращеніе съ слуга
ми и крестьянами, и безпредѣльную любовь 
крестьянъ къ помѣщикамъ. В отъ въ дока
зательство происшествіе , недавно случив
шееся : у помѣщика Л*** загорѣлся домъ; 
пожаръ начался съ пристроенной кухни, и 
потому успѣли всё вытащить. Между тѣмъ 
крестьяне , съ помощію одной трубы и ве
деръ, лезли въ самый огонь и , подвергаясь 
опасности, старались гасить.—ссПустъ го- 
ритъі закричалъ хозяинъ: бросьте: вы сажи 
сгорите/в—Либо сгоримъ, либо нѣтъ, отвѣ

чали крестьяне, а домъ отстоимъ; а т о  вѣдь 
іпы не будешь строить новаго и уѣдеіиь отъ  
насъ жить въ Москву; а мы не хотимъ съ 
тобою разстаться ! — Хозяинъ со слезами 
принужденъ былъ имъ божиться, ч то  вы
строи тъ  другой домъ: они не слушая его, 
продолжали трудиться и только дали сго
рѣть кровлѣ и потолку въ двухъ комна
тах ъ  (*).

За сими домами слѣдуютъ т ѣ , куда про
свѣщеніе не столько проникло, но гдѣ обще
ж итіе и врожденныя добрыя качества хо
зяевъ сохраняютъ порядокъ и устройство. 
Слугамъ и крестьянамъ жить хорошо; есть 
въ семействахъ закосиѣлыя старухи, с та 
рики, но они убѣгаютъ гостей. Въ этпдо- 
мы я также ѣзжу съ удовольствіемъ; иногда 
радуюсь появленію старшихъ въ родѣ: они

'(*) И стинн ое происшествіе.

, представляютъ въ лицахъ прошлый вѣкъ 
і въ его срединѣ. Этихъ домовъ больше, чѣмъ 
; перваго разряда. Теперь должно слѣдовать 

описаніе худшей части картины; но я это 
оставлю на вечеръ.»

За чаемъ опъ продолжалъ свое повѣство
ваніе:— сс другая часть опять подраздѣляет
ся на два разряда: въ первомъ свирѣпству
етъ  карточная игра и долги; праздность, 
привычка съ молоду—причиною первой; дол
ги произошли о тъ  игры и забвенія посло
вицы: по одежкѣ протягивай ножки. Про
свѣщеніе иногда толкалось въ тугія  ихъ 
двери, но всегда было отталкиваемо, какъ 
источникъ всего дурнаго. Второй разрядъ 
или съ суевѣрнымъ страхомъ заты каетъ 
уши при словѣ просвѣщеніе, пли остолбѣ- 
иѣвъ спрашиваетъ: сса что-жь это? и къ 
чему пригодно?» Карты  имъ извѣстны толь
ко по наглядкѣ на сосѣдей, и потому, ч то  
жены, сестры п дочери гадаютъ запачкан
ною колодою. Замѣчено, ч то  съ тѣхъ  поръ, 
какъ почувствовали надобность положишь 
предѣлы строгому обращенію съ крестья
нами, они косятся на нихъ, какъ на чу
жихъ. Но ссоры съ женами сдѣлались чаще, 
ядовитѣе, и мелочныя распри другъ съ дру
гомъ, з а т о , ч то  по малости выгона загна
ли теленка, что  лошадь сосѣдская пробыла 
десять минутъ въ овсѣ, ч то  кучеръ одного 
проѣхалъ мимо оконъ другаго, не снявъ 
шапки — почти не прекращаются. Должно 
замѣтить, ч то  всѣ такіе помѣщики родня 
между собою и также причитаю тся въ род
ню къ первымъ домамъ въ уѣздѣ. Э та  чер
т а ,  странная въ нѣкоторомъ отношеніи, 
приноситъ нерѣдко пользу : богаты е, при
нужденные родные, берутъ часто дѣтей 
у причитающихся имъ въ родство и до
ставляю тъ малюткамъ лучшее воспитаніе. 
Впрочемъ, изъ молодыхъ людей этаго раз
ряда , иные почти съ ребячества работая 
въ уѣздныхъ присутственныхъ м ѣстахъ, 
послѣ дѣлаются хорошими чиновниками по 
выборамъ.— Я  забылъ забавный анекдотъ: 
т ы  знаешь, ч то  батюшка купилъ это  имѣ
ніе ; когда я въ него пріѣхалъ, человѣкъ 
тридцать сосѣдей увѣряли меня, ч то  я имъ 
родня.
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Теперь должно описать тебѣ посѣщенія 
втораго разряда этой пасти картины; ибо 
картёжники не знаютъ моихъ воротъ. Спер
ва въ самой дали зазвенитъ колокольчикъ, 
потомъ приближается повозка парою , или 
тройкою. Иногда не скажусь дома, гость 
пристанетъ у старосты , живетъ два, тр и  
дня; его цѣль не меня видѣть, но покор
мишься самому, покормить слугу, кучера и 
добрыхъ коней ; онъ отправился, можетъ 
быть, на мѣсяцъ изъ дому, объѣхать всѣ 
богатые дома. Когда приму, онъ садится и 
начинаетъ меня душить дымомъ папушнаго 
табаку; предлагаю ему Турецкаго, Вакшта- 
бу, Американскаго, «Ніътъ-съ,» говоритъ онъ, 
потрепывая свой кисетъ: «это повалъ яж- 
тьс'. У)—Подчиваю его виномъ.... «Прикажите 
датъ трав/тхку : это по серьёзнѣе !ъ—Начи
наются разговоры: онъ мнѣ сообщаетъ се
мейныя тайны сосѣдей, карточные оборо
ты ; разсказываетъ о щастливыхъ травляхъ, 
о загнанномъ скотѣ: всё очень для меня за
нимательно. Сказываюсь нездоровымъ и тѣмъ 
избавляюсь о тъ  гостя, но не о тъ  убытка. 
Однажды я ввелъ одного въ свою библіоте
ку ; онъ всплеснулъ руками: — «какал про
пасть книгъ! Не ужъли вы ихъ всѣ проглиру 
Не только э т и , но еще много другихъ.— 
«Такъ кажись, на 'сто бы держать у себя 
книги прогтенныя и извѣстныя? Вотъ я , ко
гда проліыіилю гдѣ прохестъ отъ безсонницы 
какой роліанхикъ, то и не держу его послѣ.»

Травникъ играетъ' важную роль въ обще
ствѣ людей, составляющихъ вторую часть 
моей картины. Они пьютъ его только ч то  
не въ жажду. В отъ происшествіе, случив
шееся между проигравшимся помѣщикомъ и 
родственникомъ его: трудно сказать, въ ко
торомъ колѣнѣ. Родственникъ пріѣхалъ въ 
гости къ бывшему игроку; хозяинъ принялъ 
его очень ласково, спросилъ травнику ; по
томъ сдѣлали чаю въ стаканчикахъ съ Киз
ляркой; потомъ, по истребленіи Кизлярки, 
явились мадера, наливки и проч. Хозяинъ, 
расшевелившись немного, сказалъ: «нѣ тъ , 
«братъ, скучно пить, сидя столбами; т ы  
«молчишь, я молчу—скучно! Сдѣлаемъ вотъ 
«что : ѳта комната будетъ мой домъ, а 
«которая возлѣ — твой, мы и станемъ по

«очереди ѣздить другъ къ другу въ гости.» 
Сказано — сдѣлано ; гость вышелъ въ дру
гую комнату; двери затворили; чрезъ ми* 
н у т у  входитъ хозяинъ: добро пожаловать, 
кричитъ помѣщикъ залы, садитесь; эй, трав
нику!—-Подали, выпито; повтори нѣсколько 
разъ э т о т ъ  пріемъ, помѣщикъ гостиной 
встаетъ  и прощ ается:— «посидѣли бы сще.у 
Нельзя; есть дома дѣла; милости просимъ 
къ намъ.—«Буделіъ.у—Чрезъ минуту, помѣ
щикъ залы ѣдетъ въ гостиную; травникъ 
опять въ ходу.— Словомъ, они повторяли 
э т о т ъ  Фарсъ до т о го , ч то  легли безъ 
чувствъ въ границѣ своихъ владѣніи, пото
му, ч то  обоимъ вдругъ захотѣлось въ гости.»

Мы посмѣялись и погрустили послѣ этаго 
разсказа; но утѣшились мыслію, ч то  про
свѣщеніе исподоволь истребитъ пороки,

, происшедшіе о тъ  праздности и невѣжества. 
«Завтра,» сказалъ Подушкинъ: «я ожидаю 
забавнаго явленія. Магистръ ***скаго Уни
верситета , желая составить стати сти ч е
скія таблицы здѣшней губерніи, началъ съ 
нашего уѣзда. Онъ отнесся ко мнѣ на щ етъ  
казенныхъ селеній, я далъ ему письмо къ 
умному, дѣятельному и справедливому на
шему исправнику, и мой ученый остался 
очень доволенъ этою частію  своего объѣз
да.—Сосѣди перваго разряда сами сообщили 
ему всѣ свѣдѣнія, радуясь такому полезно
му предпріятію.— Сосѣди втораго разряда, 
думая, ч то  ученый присланъ изъ города, 
ворча, отправили его къ старостамъ.— Те
перь опъ проѣхалъ, по близости отсюда, 
къ П етру  Петровичу Хайлову. Э то  чело
вѣкъ лѣтъ семидесяти, Преміеръ- Маіоръ; 
былъ подъ Туркою съ РулілнцорылП) ; съ 
Суворовыліъ ходилъ въ И талію , въ Швей
царію; имѣетъ природный умъ и веселость; 
но по нещаспіію‘прочелъ Древнюю и Рим
скую исторіи Ролленл, преложенную чрезъ 
Василія Трсдіаковскаго: съ сихъ поръ почи
т а е т ъ  себя ученымъ и никто не спорь съ 
нимъ. Вѣроятно, онъ нынче озадачилъ с т а 
ти сти ка  и завтра пріѣдетъ мнѣ разсказы
вать, какъ онъ 'надулъ его! — Въ ожиданіи , 
поужинаемъ и уснемъ.»----------

На другой день, часу въ одиннадцатомъ 
у т р а , къ крыльцу подъѣхала линейка, изъ
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неё вышелъ старикъ, довольно высокаго ро
ста, въ полевомъ каФіпанѣ, еще свѣжій н бод
рый. «В отъ обѣщанный гость и, вѣрно, 
обѣщанное повѣствованіе ; предупреждаю , 
ч то  онъ начнетъ съ разсказа, и до окон
чанія онаго мы должны молчать.»—Вошелъ 
ЗСайловъ.— Здравствуйте, любезный сосѣдъ, 
закричалъ онъ весело; прикажите придви
н у ть  старику кресельцы; вотъ такъ! А я 
вчера потѣшился, и хочу васъ потѣш ить: 
вчера пріѣхалъ ко мнѣ какой-то ученый, 
видите, будто .собирать какія-mo статиче
скія, или статистическія свѣдѣнія, т о  есть, 
сколько у меня крестьянъ, земли, хлѣба, 
скота к проч. Э то человѣкъ, вѣрно, кѣмъ 
нибудь подосланъ подш утить надо мною, 
подумалъ я ; — кромѣ меня, кому нужно 
знать о вс^ѣхъ эпшхъ подробностяхъ? По
стой же! за ш утку  отплачу ш уткою .— 
«А если это  точно ученый?»—Такъ ему нау
ка : учись, а въ чужія дѣла не мѣшайся. — 
Я  пригласилъ его откуш ать, сказавъ, ч то  
займемся послѣ стола.—Отобѣдавъ, мы по
шли въ кабинетъ, сѣли къ бюро; мой гость 
спросилъ бумаги и всѣхъ къ ней принад
лежностей , и началъ меня допрашивать : 
«Сколько у  васъ душъ?»—300 мужеска пола 
11127 жеиска.—«Помилуйте, такая несораз
м ѣ рн ость....»— Ни ч у ть  не удивительна: 
половина моихъ крестьянъ въ нынѣшнемъ 
году возьметъ невѣстъ о тъ  сосѣда, подоб
но, какъ Спартанцы похитили Сабинянокъ; 
только мои купятъ своихъ невѣстъ. — «Не 
Спартанцы, но Римляне.»— Я , сударь, чи
талъ  два раза исторію Роллепл, какъ Трс- 
діакоѳскій дважды переводилъ его. Извольте 
продолжать.— «Сколько у  васъ работни
ковъ?»—59. Вновь удивленіе ученаго.—«Зем
ли сѣнокосной?»—Десятинъ 600.— «Сколько 
накашивается сѣна?»—Пудовъ до тысячи.— 
«Сколько земли засѣвается рожью?»—60 де
сятинъ.—«Какъ бываетъ средній урожай?»— 
По 7-ми копенъ съ десятины, по 3 четве
рика изъ копны и по 30 пудъ муки изъ чет-, 
верти.—Мой ученый пересталъ спрашивать 
о хлѣбѣ.—«Какъ у васъ родятся овощи?»— 
Да прошлаго года было 500 огурцовъ, 47 рѣ
декъ, 1000 кореньевъ моркови, 1 свекла, 15 
четвериковъ картофелю и 100 четвертей

I рѣпы.—«А дыни п арбузы?»— Я  прошлаго 
года снялъ съ бакшей 115 четвериковъ дынь, 
83 четверика арбузовъ.— Ученый вскочилъ: 
«кто-жь мѣряетъ дыни и арбузы четвери
ками!»— Я. У всякаго барона своя Фанта
зія, сказалъ Римскій ораторъ Ѳелиіетоклъ.— 

* Собесѣдникъ мой вздохнулъ и продолжалъ : 
«сколько у васъ лошадей?»—Семь заводскихъ, 
двѣ м атк и , десять жеребятъ и четыре 
упряжныхъ.—«Сколько рогатаго скот#?»— 
П ять коровъ и 60 телятъ . Я  цѣлый годъ 
содержу домъ молочнымъ и продаю 150 пудъ 
масла, г— « Сколько домашней птицы ?» — 80 
куръ и 3 пѣтуха: всегда къ столу цыплята 
и яйца. Три гуся даютъ 90 пудъ пуху и 40 
перьевъ мнѣ записывать приходъ и расходъ.

Ученый всталъ съ мѣста: «я сначала на- 
«шей бесѣды замѣтилъ, ч то  вамъ неугодно 
«ощастливить меня свѣдѣніями.»— Именно, 
сударь, неугодно; знай сверчокъ свой.ше
стокъ. Я  не ѣзжу освѣдомляться, сколько у  
васъ книгъ, какихъ изданій, какой величины, 
въ какомъ переплетѣ и какъ разставлены ; 
не касайтесь и вы до моего хозяйства. Оно 
извѣстно мнѣ, старостѣ и добрымъ прія
телямъ. Ваша повозка у  крыльца; прощай
т е !— А! сосѣдушка, каково я его отдѣлалъ?

«Васъ на это  взять, Петръ Петроаигьр) 
отвѣчалъ съ усмѣшкою Иванъ Лъвовигь.

Во мнѣ кровь закипѣла, видя торж ество 
безстыднаго невѣжества.— Мнѣ кажется, 
сказалъ я, не замѣчая знаковъ моего хозяи
на, ч то  вы напрасно такъ  поступилис ь 
этимъ человѣкомъ; ученость всегда заслу
живаетъ уваженіе, особенно у  насъ, гдѣ 
просвѣщеніе такъ  еще слабо. Притомъ же 
собираніе статистическихъ.. . .

У старика глаза засверкали; онъ выпря
мился въ креслахъ, загладшгь рукою сѣдины, 
бѣлые, какъ ковыль степной.—Сколько вамъ 
л ѣ т ъ , сударь ?— «Двадцать ' четыре.» — А 
чинъ?—«Коллежскій Секретарь.»—Мнѣ сем- 
десятъ шесть лѣтъ и я Преміеръ-Маіоръ, 
так ъ  вамъ не досталось меня у ч и ть .— Не 
правда ли, сосѣдушка, ч то  не должно раз- 
болтывать о своемъ хозяйствѣ ученымъ, 
Рускіе ли, Нѣмцы, Французы, Англичане, 
даже будь х о т я  Италіанецъ?— До свида
нія !
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«Ты напрасно погорячился,» сказалъ По
ду шпинь; «его не исправишь; ученый не въ 
накладѣ : онъ всё узнаетъ подробно о т ъ  
старосты  за осьмуху вина, а Хай лов» про
ѣздитъ недѣлю по уѣзду., хвастаясь своею 
умною уверткою.

СЛОВЕСНОСТЬ.
В А М П И Р Ъ .

Разсказъ изъ хроники Саксо-ералімапгика.
Два вождя или князя Нормандскихъ по

клялись другъ другу быть ратными братья
ми., и клятва сія обязывала ихъ не только 
подавать взаимную себѣ помощь во всѣхъ 
приключеніяхъ ихъ браннаго острова, но 
даже не переживать другъ друга. Асвейтъ 
погибъ первый въ сраженіи, и Асмондъ, его 
сотоварищъ, вѣрный ихъ ужасному усло
вію , хотѣлъ быть погребенъ живой въ его 
гробницѣ. По обычаю сѣвера, .сія гробница 
была обширный погребъ, въ который, вмѣ
стѣ  съ прахомъ усопшаго, опускали его ко
ней и военные трофеи. Когда .обрядъ по
гребенія былъ совершенъ, Асдівидъ сошелъ 
въ послѣднее жилище своего ратнаго бра
т а , и ни одинъ взглядъ,, и пи одно дви
женіе не обнаружили въ немъ ни малѣй
шаго сожалѣнія. Воины обоихъ вождей за
валили входъ въ погребъ однимъ изъ тѣ хъ  
огромныхъ камней, кои отличаю тъ еще до 
сц^'ъ поръ мавзолеи храбрыхъ Нормандцевъ, 
засыпали землею, и, простясь съ своими 
вождями, разсѣялись какъ стадо, потеряв
шее своего пастыря.

Годы прошли за годами; уже протекло 
сто  лѣтъ, какъ однажды нѣкоторый вождь 
Шведскій прибылъ въ долину, получившую 
свое наименованіе отъ  мавзолея двухъ со- 
ратныхъ братьевъ. Выслушавъ исторію ихъ 
жизни, вождь сей рѣшился откры ть погребъ, 
отчасти  для того , ч то  у  народа сего по
читалось подвигомъ храбрости презирать 
гнѣвъ героевъ, возмущая миръ гробницъ ихъ; 
отчасти , чтобы завладѣть добрыми копья
ми и другими оружіямн, посредствомъ ко
ихъ завоевали они свою славу. Такимъ об
разомъ, онъ приказалъ своимъ воинамъ при

сту п и ть  къ работѣ; но самый отважнѣй
шій изъ сихъ пиратовъ содрогнулся и о т 
ступилъ, когда, вмѣсто безмолвія могилы, 
они услышали во глубинѣ сего жилища смер
т и  ужасные крики, звукъ оружія, стукъ 
.мечей, однимъ словомъ, весь шумъ смертель
наго боя между .двумя единоборцами. Одна
кожъ, не смотря на т о ,  одинъ молодой 
люинъ былъ опущенъ въ погребъ посред
ствомъ веревки, которую вскорѣ потомъ 
вытянули обратно , чтобы узнать о при
чинѣ сей странной тревоги; но к то -то  дру
гой занялъ мѣсто сего отважнаго молодаго 
человѣка, и веревка вытащила Аслюнда, од
ного изъ двухъ соратныхъ братьевъ, пере
жившаго другаго. Онъ предсталъ предъ взоры 
Шведовъ съ мечемъ въ рукѣ, съ разбитымъ 
въ дребезги панциремъ, и .лѣвая щека его 
была вся изодрана, какъ-бы когтями хищ
ной птицы. Едва увидѣлъ онъ дневный 
свѣ тъ , какъ съ симъ даромъ импровизаціи 
поэтической, столь свойственнымъ древ
нимъ воинамъ, онъ разсказалъ въ стихахъ, 
ч т о  едва только навалили могильный ка
мень на него и на Асвейта, какъ труп ъ  
сего послѣдняго вдругъ ожилъ. Сей Вампиръ, 
жадный крови, сначала растерзалъ и по
жралъ коней; потомъ, съ окровавленными че
люстями устремился онъ на храбраго во
ждя, давшаго столь неоспоримое доказатель
ство своей дружбы. Герой сей, ни скольку 
неустрашенный, схватилъ свое оружіе я  
защищался мужественно противъ Асвейта, 
или лучше сказать, противъ демона, облек
шагося въ его тѣло. Сіе ужасное единобор
ство продолжалось уже цѣлый вѣкъ, и Ас- 
люндъ, въ т у  самую минуту, какъ откры
вали погребъ, повергъ на землю своего про
тивника и вбилъ ему въ спину колъ, ч т о 
бы довести его, навсегда, до обыкновенной 
гробовой неподвижности. Прославивъ т а 
кимъ образомъ свое торжество , Аслсондъ 
упалъ мертвый передъ изумленными Шве
дами, которые вынули изъ могилы Асвейта, 
сожгли его, бросивъ пепелъ на вѣтеръ, и 
положили на его мѣсто тѣло побѣдителя, 
надѣясь, ч то  онъ уже будетъ отды хать 
спокойно въ семъ уединенномъ мавзолеѣ.

Олинъ.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
ПРЕДОСТЕРЕЖ ЕНІЕ.

Къ чему так ъ , милыя вострушки г 
Вамъ льнуть къ Беллонинымъ сынамъ?. 

Ужель блестящія игрушки
Магнитъ чувствительнымъ сердцамъ?----

Не вѣрьте имъ: они лукавы?
Ихъ грудь чужда огня любви:

Она томится жаждой славы?
Ихъ ласки— ложныя : они

Въ себѣ скрываютъ сладкій ядъ,- 
И такъ приманчива блестятъ,

Какъ въ чудномъ Фонарѣ рисунки. .-. 
Такъ въ часъ губительной войны

Ихъ. златомъ крытыя ледунки— 
Свинцомъ убійственнымъ полны.

а і  Сентября* iS'oi..
В. KcmouepcrML,.

П ѣ С Н Я..

Люблю я сельскій уголокъ ,<
Гдѣ садикъ подъ окномъ,, 

Зеленый къ озеру лужокъ,
И тѣнь деревъ кругомъ.

ГДѢ своды сумрачныхъ алей 
j Склонились надъ водой. . .  .

Гдѣ листьевъ шумъ и плескъ зыбей 
И говоръ ихъ живой!.

Пріютъ мечтаній молодыхъ!
Какъ сёрдцу здѣсь свѣтло? 

Какъ будто радостей былыхъ 
Въ немъ чувство ожило Г

JS. ІП —скій.

Э П И Г Р А М М А .
Не надивлюсь я вамъ, друзья,

Ч то  вы поносите творенья Помелова!
Но знаете-ль: изъ пихъ прекрасная обпова— 

Взята на выставку—въ статью  Голилттьл.
Е , Алшшновъ.

Ш А Р А Д А .
Вещь круглая, слогъ первой мой,

А въ азбукѣ найдешь второй;  
Послѣдній слогъ употребляешь,

Когда кому въ чемъ потакаешь?
А цѣлое, —теперь читаешь.

X .

Въ No 26, помѣщенный логогрифъ значитъ: Ргате; изъ 
Него можно сложить слова: rame, âme.

M O D E  S.

Les papiers de teinture se font avec recherche dans 
une chambre à coucher, en un mot de charmans fond 
blanc à bouquets de fleurs, faits avec soin et détail. 
Pour bordure, une belle guirlande des mêmes fleurs. 
Dans un salon, un fond satiné, velouté couleur sur 
couleur, ou moiré,, blanc, vert, gris, etc. ; bordure 
imitant les galons de soie. Dans uii petit cabinet ou un 
boudoir, c’est un papier mousseline ou cachemire іщі- 
tatîon d’étoffe. Enfin le goût n’est plus un dessin de 
co n ven tio n c ’est la représentation aussi parfaite que 
possible.

Voici un joli salon dont nous pouvons donner le dé
tail, comme indication de quelques nouveautés qui se 
sont introduites dans l ’ameublement. La pièce est 
étendue, d’un papier moiré gris à bordures amaran- 
thes, de la même couleur que letoffe des meubles; les 
divans sont bas, ayant de chaque côté des montants de 
palissandre, cintrés, terminés au tournant par une 
boule d’ivoire, les doubles coussins sont bandés par 
distance de deux en deux, par des galons de soie ama- 
rantlie 5 les chaises gondoles en palissandre couvertes 
comme le divaü en lampas gris, ont sur le devant, re
tombant sur le pied, un gland de soie amaranthe; les 
fauteuils-gondoles sont faits de même, excepté que les 
bras arrondis sont terminés, comme les montans du
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divan, par une boule d’ivoire. Les rideaux sont doub
les, Tun en mousseline blanche brodée 5 l ’autre, en 
quinze-seize gris bordé de galons amaranthes, est à 
gros plis doubles, chaque pli est attaché par une pal
metto de bronze doré, longue de trois pouces. —r Les 
anneaux, ciselés, mats, très-gros, se détachent sur le 
bâtou doré, bruni. — Les embrasses sont des plaques 
ovales, jointes l ’une à l ’autre par un très-petit anneau. 
Les petits rideaux en mousseline brodée sont passés 
dans des tringles de cuivre.—Au milieu est une table 
à thé en palissandre, incrustée de sapin du JNord.

L<a console en palissandre, couverte d’un marbre 
blanc, est terminée aux, quatre coins par des boules 
d’ivoire, et repose sur des pieds en boules d’ivoire.

Sur la cheminée on a mis une garniture severe.— 
La pendule en bronze représente Cromwell, d’après 
le tableau de la Roche. De grands candélabres en 
bronze sur des modèles d’Herculanum. Des flambeaux 
sur le meme modèle.

Au plafond est suspendue une lampe antique à cinq 
becs.

Sur la console entre deux lampes Carcel, est une 
énorme coupe de Malaquite, montée en bronze doré.

Sur la table à thé une corbeille de cèdre très-gran
de* servant de jardinière pour des fleurs naturelles.

Au dessus de la cheminée, des deux côtés de la gla
ce, sont placés trois becs de flambeaux, pour mettre 
des bougies 5 ils tiennent à un cercle qui repose sur 
une tète de diable ailée en bronze vert^

М О Д Ы .

Бумажпыя обои дѣлаются отличпыя для спаль
ни*, однимъ словомъ, по прекрасному бѣломугрун- 
т у  букеты цвѣтовъ, тпщательпо отработан
ные ; кайма красивая ; гпрланда изъ такихъ же 
цвѣтовъ. Въ гостиной, по атласистому грунту, 
бархатъ подъ цвѣтъ, или объяръ бѣлая, зелёная, 
дикая, и проч.; кайма подражаніе шелковымъ га
лунамъ.* Въ небольшомъ кабинетѣ или будуарѣ, 
бумажка кисейпая или кашемировая, подражаніе 
матеріи. Накопецъ, это не условный узоръ, это  
подражаніе сколь возможно близкое.

Вотъ гостипая, которую мы можемъ описать 
подробпо, какъ образецъ новостей, введенныхъ

въ меблировку. Комната обширная £ обтяну
т а  дикими объярипнымн бумажками съ амаранто
выми каймамиподъ цвѣтъ матеріи на мебели ; 
диваны низкіе, бока изъ дерева палисандра, сдѣ
ланы сводомъ, оканчиваются къ верху шаромъ изъ 

-слоновой кости ; двойныя подушки перевяза
ны въ нѣкоторомъ разстояніи шелковыми галу- 
пами амарантоваго цвѣта ; стулья-гондолы изъ 
палисандра, покрытые, какъ диванъ, дикимъ лампа
сомъ; спереди у  нихъ виситъ, на ножку, шелко
вый желудь амарантоваго цвѣта ; креслы-гондо- 
лы также сдѣланы, только округленныя ручки 
оканчиваются, какъ бока у  дивана, шаромъ изъ 
слоновой кости. Занавѣсы двойные; одинъ выши
ты й бѣлый кисейный, а другой изъ дикаго quinze- 
seize, обшитый амарантовыми галунами, сложепъ 
крупными двойными складками, каждая складка 
прихвачена пальмрчкою изъ вызолоченной брон
зы, длиною въ тр и  дюйма.—Кольцы, чеканенные, 
матовые, чрезвычайно велики, отдѣляются на 

' тёмно-вызолоченной палкѣ, схвачены продолгова
тыми бдяхащі, соединенными между собою весьма 
небольшимъ колечкомъ. Маленькія вышитыя ки
сейныя занавѣски вздернуты на мѣдныя п р утья.— 
Въ срединѣ чайный столъ изъ палисандра, выклеен
ный сѣверною сосною.

Консоль изъ палисапдра, покрыта бѣлымъ мра
моромъ, оканчивается по четыремъ угламъ ша
рами изъ слоновой к о ст и , и поставлена на т а 
кихъ же пожкахъ.

На каминѣ отборныя украшенія.—Бронзовые ча
сы представляютъ Кромвеля, съ картины de Ы 
Roche. Большіе бронзовые канделабры по образ
цамъ изъ Геркуланума. Подсвѣчники по тѣмъ же 
образцамъ.

Къ потолку подвѣшена древпяя лампа съ пятью  
вѣтвями.

На консолѣ, между двумя лампами Camel, огром
ная малахитовая чаша, обдѣланная золоченой 
бронзою.

Нд чайномъ столѣ большая кедровая карзипка, 
служащая какъ jardinière для настоящихъ цвѣ
товъ.

Надъ каминомъ, съ обѣихъ сторонъ. зеркала, 
тройныя вѣтви для восковыхъ свѣчь ; онѣ дер
жатъ кругъ, лежащій па крылатой головѣ.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. G.—^Печатать позволяется; 29 Марта 1835 года.

Цензоръ Гневскій.
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Ч т о  .дружба? легкій пылъ похмѣлья,
Обиды вольный разговоръ,

Обмѣнъ тщ еславія, бездѣлья,
уГтт. покровительства позоръ*

А. П уш к и н ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ВЪ ПОСЛѢДНЕМЪ ВКУСѢ ПАРИЖАНКА.

Маленькій роліанъ.
Глава L

Какъ она мила ! . . .  Вы конечно её знаете.
В ѣроятно, не разъ случалось вамъ, въ 

прекрасный Іюльскій день, о тъ  четырехъ 
до п яти  часовъ, мѣшаться въ,нарядной тол 
пѣ, котррую мода призываетъ, а тѣн истая 
прохлада удерживаетъ въ обширныхъ але- 
яхъ Королевскихъ чертоговъ.

Или въ тихій  вечеръ, утомяеь о тъ  древ- 
наго зноя, вы безъ сомнѣнія проходили разъ 
тридцать въ часъ пространство между ули
цами ЛаФптшъ и Тебу, посреди двойиаго 
ряда женщинъ, ослѣпляющихъ красотою; 
ряда Фонарей, освѣщенныхъ газомъ, и т а 
бачнаго дыма, вылетающаго изъ усщъ наг 
шихъ модныхъ щеголей ; словомъ, говоря 
безъ метафоръ, вамъ конечно случалось про
гуливаться утромъ въ Тюльеря, а вецерома 
въ Кобленцѣ?

И так ъ , если въ одномъ изъ этихъ ро
скошныхъ цвѣтниковъ, наполненныхъ моло
дыми дѣвицами въ бѣлой одеждѣ, миловидны
ми дамочками, пригожими маменьками, вашъ 
опытный, наблюдательный взоръ, жадный 
къ свѣжимъ личикамъ и стройности стана, 
слѣдилъ эти  группы, пестрыя и разнооб
разныя подобно цвѣтамъ, если онъ углуб
лялся въ эти  толпы прекрасныхъ и наряд
ныхъ женщинъ. . . .  т о  вы её видѣли.

— Кого?—
Парижскую дѣвицу, и вы останавлива

лись предъ этимъ прелестнымъ, ЭФіірнымъ 
созданіемъ, полуграціей и полусильфидой, 
которой нѣжныя черты блестятъ  умомъ, 
которой улыбка такъ лукава, а взоръ такъ  
проницателенъ,—и объятые тѣмъ очарова
ніемъ , которое овладѣваетъ вами противъ  
води, вы не размышляя говорили: какъ она 
мила!

Такія слова всегда бываютъ услышаны.. . .  
Она покраснѣла о тъ  удовольствія.. . .  Ея 
прекрасная мам/ецька улыбнулась, а благо
разумная и осторожная тётенька тотчасъ  
приподняла вркрущ» хорошенькихъ плечь
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молодой вершушки вздымающійся барежъ, 
съ которымъ игралъ Зефиръ.

Э то  ангелъ, демонъ, купидонъ, все вмѣ
стѣ ! .. .  Сколько ума;? лукавства, любезно
сти  блещетъ подъ длинными ея рѣсницами 
и на тонкихъ розовыхъ губкахъ ! . . .  Ей сем
надцать л ѣ т ъ , и она владѣетъ всѣми пре
лестями своего возраста.. .  Не воображайте, 
чтобы что  нибудь могло быть ея прелест
нѣе, и . . .  если вы обѣщаете мнѣ быть скром
ными, т о  я скажу вамъ ея и м я .... не про
говоритесь ! . . .  Её зовутъ Аманда!

Глава II.
Она невѣста.
Вы уже готовы л етѣ ть  къ ногамъ ея 

прелестной маменьки и умолять о покро
вительствѣ т ё т у ш к у .. . .  Погодите ! вы ед
ва ли узнали половину ея достоинствъ; вы 
ознакомились только съ ея плѣнительною 
наружностію, острымъ взглядомъ и привле
кательнымъ уборомъ. О! это  далеко не все! 
Парижская дѣвица имѣетъ еще много за
манчиваго.

Аманда—алмазъ обдѣланный, очищенный, 
огранёный изящнымъ свѣтскимъ воспита
ніемъ. Въ извѣстномъ пансіонѣ, котораго 
она была славою и лучшимъ украшеніемъ, 
она одна собирала первыя награды въ пѣній, 
танцахъ, поэзіи, краснорѣчіи и искуствѣ 
говорить также хорошо глазами и выраже
ніемъ лица, какъ и языкомъ. Извѣстно, ч то  
во всякомъ пансіонѣ, пользующемся особен
ною извѣстностію, бываютъ театры .

Словомъ, Аманда—чудо нашего времени. 
Она знакома со всѣми: съ Вальтеръ-Скот
томъ, съ Байроноліъ, Купероліъ, Гюго, Сентъ- 
Бёволіъ, Лалюртиномъ; умт> ея расцвѣлъ на 
вѣтрѣ романтизма. Она мало читывала Раси
на, совсѣмъ не развёртывала фенелона, и че
ло ея, опоясанное жемчугомъ, краснѣетъ при 
грубыхъ выраженіяхъ мниліаго болънаго. Но 
слухъ Аманды, вскормленный обильною ман
ною новѣйшихъ произведеній, привычнѣе къ 
невиннымъ рѣчамъ Маріоны Дёлорліъ, а взоры 
ея снисходительнѣе къ цѣломудренной любви 
Антонія (Дюліасова чудовищная драма).

Не забудьте, ч то  ко всѣмъ симъ каче
ствамъ ум а, столь блестящаго и столь

тщ ательно обработаннаго, Аманда, какъ 
и всякая хорошенькая дѣвушка, присоеди
няетъ  великую тай ну  придавать силы кра
сотѣ изящностью наряда и любезностью 
кокетства... И  если вы не согласитесь, ч то  
съ такими прелестями, умомъ, чувствомъ 
и привлекательностію, она есть наисовер
шеннѣйшая. изъ всѣхъ невѣстъ : т о , послѣ 
э т аго , вы н есто и те , чтобы остроумная 
улыбка ея, или прелестный взглядъ, пробѣ
гая рой ея обожателей, по случаю, щастію, 
разсѣянности, или прихоти, встрѣтили 
ваше сердце.

Однакожь, не отдавайте его ! . . .  Надобно 
предостеречь васъ.

Г л ав а  I I I .
Аманда выходитъ за мужъ.
— Какъ ! . .  . Возможно ли ! . . .  О небо ! . . . .—
« Не спѣшите так ъ  отчаяваться ! Она

выходитъ за своего двоюроднаго братца...»
— Ахъ ! . . . . —
сс Который нарочно за этимъ пріѣхалъ 

изъ провинціи.»
— О хъ!. . , —
« Онъ прискакалъ на почтовыхъ.»
— Увы! увы! . . .  Изъ Гонесса, или Пон- 

тоаза? —
сс П очти такъ  : изъ Аваллона. »
— Щастливый братецъ ! братецъ, избран

ный судьбою!—
сс Прошу васъ не отчаяваться ! . . . .  Авал- 

лонскіе граждане вообще, и женихъ Аманды 
въ частности, вовсе не такъ  опасны, какъ 
вы думаете. У братца - провинціала н ѣ тъ  
охотничьяго рога за плечами, какъ у  Гер- 
нани, ни остраго кинжала въ карманѣ, какъ 
у  Антонія; даже, если ничего не утаивать, 
его нельзя назвать (извините меня въ сихъ 
выраженіяхъ: эти  понятія приняты въ хо
рошемъ обществѣ) сыномъ любви, или бро
дягою. Онъ, просто, честный, искренній, 
вѣжливый молодецъ, который имѣлъ щ астіе 
знать своего батюшку, и любить матуш 
ку; одаренный не обширнымъ умомъ, но 
щедро надѣленный здравымъ смысломъ; круг
лолицый и румяный; воспитанный по дере
венски; классически учившійся, почитаетъ  
Боало, преклоняетъ голову изъ уваженія, при
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великомъ имени Корнелл, удивляется Андро- 
ліахть, ставитъ  въ примѣръ высокаго и изящ
наго слова: qu’il mourût! въ Гораціяхъ, т р а 
гедіи Корнелевой; не замѣчаетъ, ч то  люди 
смѣются надъ его простосердечіемъ; коро
че, молодой человѣкъ, неопытный до т о г о , 
ч то  снималъ шляпу даже передъ дамами и 
думалъ, будто и въ наше время любовь изъя
сняется точно также, какъ изъяснялась она 
во времена Тибулла и Овидія, т о  есть : 
стыдливостью, боязливыми взглядами и нѣж
ною почтительностію ___Братецъ Аліанды
далеко отсталъ  о тъ  своего вѣка... Но должно 
замѣтить, ч то  успѣхи нравовъ не могутъ 
распространяться такъ  быстро въ провин
ціи, какъ въ Парижѣ.. . .  В отъ  вамъ его изо- 
бра женіе. »

Впрочемъ, чтобы утѣш иться въ своихъ 
не романтическихъ свойствахъ и извинить 
себя въ законномъ происхожденіи, молодой 
братецъ привезъ съ собою двадцать тысячъ 
Франковъ дохода, совершенно классическаго, 
сердце неподержанное и первую любовь, для 
того , чтобы повергнуть все это  къ сто 
памъ своей прекрасной кузины.'

Во уваженіе перваго пункта, ему сдѣланъ 
царскій пріёмъ.

Глава ІѴ.
Какъ она прелестна ! . . . .
Таково было восклицаніе, которое прежде 

всего, по пріѣздѣ, вырвалось у  двоюроднаго 
братца. Весь первый день провелъ онъ на 
колѣняхъ предъ очаровательною Аліандою, 
повторяя едва слышнымъ голосомъ: я люб
лю васъ.. . .  Плѣненный ея красотою, онъ 
ты сячу разъ твердилъ въ искреннемъ во
сторгѣ: Боже мой! какъ хороши Парижскія 
дѣвицы, даже въ сравненіи съ Аваллоискими.

Молодой человѣкъ былъ правъ.
Сначала, какъ водится, занялись угоще

ніемъ нареченнаго жениха, и исчислили ему 
всѣ достоинства невѣсты. До конца этаго 
щастливаго дня, все было для него очаро
ваніемъ.

На другой день, Аліанда въ полномъ бле
скѣ выказала свои тал а н ты .. . .  Никогда со
ловей и малиновка не пѣли такъ  искусно, 
так ъ  сладостно, какъ пѣла Аліанда.... Ка

залось, самъ Зефиръ порхалъ своими пальчи
ками по клавишамъ.. . .  Нобле и Тальони пред
ставляю тъ меньше прелести въ танцахъ, 
меньше нѣги въ движеніяхъ.. . .  Наконецъ, 
никогда карандашъ, никогда нѣжная кисть, 
повинуясь искуснѣйшей рукѣ, не умѣли съ 
большею вѣрностію схватить и .ввѣрить 
бумагѣ тайны природы.. . .  Впрочемъ, между 
этими тайнами были и т а к ія , которыя 
скромный братецъ желалъ бы лучше видѣть 
прикрытыми цѣломудреннымъ покровомъ, 
нежели выставленными на показъ взорамъ 
дѣвицы.... Но ему сказали, ч то  въ Парижѣ 
объ этомъ не заботятся; ч то  это  образцы 
искуства, предметы науки, и ч т о  всѣ на 
это  смотрятъ сквозь пальцы.. . .  Нужда за
конъ перемѣняетъ: пусть будутъ это  об
разцы искуства, предметы науки; двоюрод
ный братецъ продолжалъ восхищаться.

Ч т о  касается до занятій хозяйствен
ныхъ: т о  въ э т о т ъ  день о нихъ не упоми
нали.

На другой день отправились въ Булон
скій лѣсъ; погода приглашала къ прогулкѣ. 
Бхалн въ откры той коляскѣ. Газъ и ба
режъ , вздуваемые и округляемые вѣтромъ, 
образовали надъ головою Аліанды вѣнецъ 
изъ серебра и пурпура, подобно покрывалу 
Ирисы. Молодая дѣвица походила па богиню.

Тридцать кавалеровъ, смѣлыхъ, ловкихъ, 
стройныхъ, съ едва пробивающимися уси
ками , твердо и красиво державшихся въ 
сѣдлѣ, скакали и волпшжнровалн по сторо
намъ коляски, подъѣзжали поперемѣнно об
мѣняться съ дамами словцомъ, или бросить 
имъ букетъ цвѣтовъ, и потомъ, сквозь пыль 
и вѣтеръ, уносили съ собою взглядъ, по
клонъ , улыбку Аліанды , которой взоры, 
оживленные румянцемъ лица е я , преслѣдо
вали неукротимыхъ коней и неустраши
мыхъ всадниковъ, управлявшихъ ими.. . .

—‘ Маменька, вотъ молодой герцогъ.—Кла
няйтесь жФ-виконту.— Здравствуйте, Ар
туръ!—Посмотрите, посмотрите, какъ лов
ко скачетъ Алфредъ!— Ахъ! маменька, мод
ный пѣвецъ: позовите его обѣдать.—К ста
т и , Адольфъ! вы еще не продали своего гнѣ- 
даго?—Отвѣчайте, тётуш ка; баронъ вамъ 
кланяется. . . .  ахъ!. . .  Боже мой!. . .  постой-



—  220 —

m e ! .. . .  Извините, маменька.... Албертъ, 
я  уронила опахало.. . .  Ни одинъ изъ красав
цевъ не проѣхалъ мймо коляски ни галопомъ, 
ни рысью, не получа о тъ  Алганды привѣт
ствія.

Э, ѳ! думалъ двоюродный братецъ, мнѣ 
каж ется, ч то  кузина знаетъ Черезъ чуръ 
Много хватовъ и наѣздниковъ ! . . .  Впрочемъ, 
это  вѣрно также въ модѣ въ Парижѣ... Мы 
слишкомъ одичали въ провинціи. À притомъ, 
съ такою красотою, можно ли не быть за
мѣченною?.... Однакожъ, двоюродный бра
тецъ начиналъ немного задумываться. і . .  
Однако-жь всё еще оставался влюбленнымъ. 
ОНа была такъ  Прелестна!

Глава У.
На другой день дали балъ.
Парижскій балъ!... Когда освѣтилй köm- 

гіаты И оНи наполнились народомъ, т о  
братцу Изъ Аваллона показалось, ч т о  оНъ 
залетѣлъ на высоту Олимпа, и ч то  вокругъ 
него собралась вся свита Венеры.. . .  *

Одиакожь, Нестройный, х о тя  довольно 
благовидный рядъ чёрныхъ Фрачниковъ, раз- 
Строивалъ нѣкоторымъ образомъ миѳологи
ческія его бредНи, и На э т о т ъ  разъ они ка
зались ему чѣмъ-то погребальнымъ.. . .  Но 
Аманда:’ о! Аліаида! . . . .  Э то  была флора, 
Аглая, Терпсихора, всѣ Музы, всѣ Граціи, всѣ 
Н имфы, въ образѣ Сильфиды, Купидона, Аліу- 
ра___Э то была Парижская дѣвица на балѣ.

Всѣ ловкіе кавалеры, сопровождавшіе Алши- 
ду въ лѣсу, и многіе другіе задолго разобра
ли каждый свою очередь для танцевъ.. . .  
Двоюродный братецъ немножко опоздалъ: 
онъ пригласилъ её . . . .  на семнадцатую кад
риль. Б о ж е!... на всѣ другія заранѣе дано 
слово.

Танцовать съ нею Одинъ только разъ!... 
и т о  семнадцатую кадриль! но развѣ онъ 
не видѣлъ, какъ носилась она -юЪ лучшими 
Парижскими танцорам и?... Какъ она была 
мила, легка, жива! Судя по ея прелестной 
улыбкѣ, по приманчивымъ взглядамъ, можно 
было подумать, ч то  она замыслила плѣнить 
всѣхъ кавалеровъ.. . .

— Вальсъ, господа! —

«Боже мой! вальсъ!» повторилъ двоюрод
ный братецъ; «такъ  въ Парижѣ и вальси
рую тъ! ахъ! кузина, по крайней мѣрѣ со 
мною, со мною однимъ, сдѣлайте милость!...»

— Нельзя, братецъ, у  меня выбранъ кава
леръ для вальса навею зиму; мъсьё А медей, 
самый ловкій изъ всего Парижа.—

Знакъ поданъ; музыка раздалась; тѣсный 
кругъ съ трудомъ разступ ается , и двад
цать прекрасныхъ паръ, соединясь съ п р іят
ностью, ловкостью и нѣгою, несутся, на
стигаю тъ, опереживаютъ одна другую, и ри
сую тся На скользкомъ паркетѣ.. . .  Братецъ 
слѣдуетъ глазами только за одною изъ 
нихъ . . . .  самою прелестною, самою пыл
кою . . . .  и смотритъ на досугѣ, какъ ма
стерски вальсируютъ въ Парижѣ.

Скоро всѣ другія пары останавливаются; 
Алткда и ея красавчикъ остаю тся одни въ 
срединѣ круга, который расширяется, ч т о 
бы дать имъ просторъ. Теперь-лго надобно 
посмотрѣть на нихъ, одушевленныхъ; неу
томимыхъ, окрыленныхъ! Они уже не т а н 
цуютъ^ но л е т я т ъ , мчатся подобно вих
рю: музыка заиграла втрое скорѣе; имъ уди
вляются, поощряютъ ихъ.. . .  Сплетясь ру
ка съ рукою, касаясь другъ друга колѣнами, 
они какъ-бы составляютъ одно нераздѣль
ное существо, какъ-бы дышутъ однимъ ды
ханіемъ : такъ  согласны ихъ быстрыя дви
женія, так ъ  вѣрны прыжки ихъ, такъ  сво
бодно гибкій стайъ Аманды повинуется 
сильной рукѣ, которая сжимаетъ его, ко
торая , обнявъ его, управляетъ его движе
ніями. . . .  до тѣ хъ  поръ, когда, запыхавшись, 
въ упоеніи, съ пламеннымъ лицемъ, съ взды
мающеюся грудью, Аліанда со смѣхомъ па
даетъ въ объятія своего кавалера, и онъ, 
гордясь своею побѣдою, въ торжествѣ о т 
носитъ её къ матери, непомнящей себя о т ъ  
рукоплесканій.. . .  Видѣть это  было прелест
но, божественно, ослѣпительно!... И  въ са
момъ дѣлѣ, двоюродный братецъ былъ какъ- 
бы совершенно ослѣпленъ симъ зрѣлищемъ, 
и пресёрьозно повторялъ : чёртъ возьми ! 
Какъ хорошо вальсируютъ Парижскія дѣ
ви цы !... Ö! это  было еще далеко не все; 
то-ли оставалось ему видѣть!

— Галопъ, господа]-—
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На этолтъ разъ братецъ не усидѣлъ на 
мѣстѣ.. . .  Онъ кидается опрометью къ ма
менькѣ: её окружала толпа ласкателей.

«Не ошибся ли я, сударыня? Хорошо ли 
я выслушалъ? Какъ! въ самомъ д ѣ л ѣ ....га 
лопъ? »

— Да, разумѣется галопъ, мой милый пле
мянничекъ ! это  настоящее торжество 
Аманды; она отличается въ немъ, прево
сходитъ сама себя; за т о , не проходитъ ни 
одного порядочнаго бала, куда-бы меня не 
приглашали, гдѣ-бы дочь моя его не танцо
вала: вотъ увидите сами. П осм отрите!... 
имъ даютъ дорогу. . .  всѣ м олчатъ... В отъ  
ея кавалеръ, модный танцоръ, одинъ толь
ко, который мЬжетъ сравниться съ нею въ 
галопѣ.... Посмотрите! посмотрите! имъ 
заранѣе аплодируютъ.. . .  Они тронулись 
съ м ѣ ста!..» . Слышите ли, какъ имъ хло
паю тъ. .. Славно ! прекрасно ! .. Да хлопай- 
те-жь, милый племянникъ! —

Племянникъ не сказалъ ни слова, засунулъ 
руки въ карманы, и принялся смотрѣть въ 
потолокъ... Иной бы подумалъ, ч то  какая 
иибудь дрянь оскорбляетъ его зрѣніе, при
водитъ его въ доеаду.. . .  Не знаю, право , 
чтобы такое могло ' быть , потому ч то  
прекрасная пара галопировала . . . .  галопиро
вала превосходно, удивительно, чудесно.... 
Аваллонскій женихъ предпочелъ бы, можетъ 
быть, чтобы его суженая рисовалась и о т 
личалась въ менуэтѣ. . . .  немного подальше 
о т ъ  своего кавалера.. . .  Куда какъ смѣшны 
провинціалы! Онъ вздумалъ ворчать про се
бя въ своемъ углу: полиція запрещаетъ про
стому народу извѣстный танецъ, самое имя 
котораго изгнала благопристойность, но сіе 
запрещеніе .существуетъ для простолюди
новъ, для жалкой черни; Парижская знать 
не уважаетъ устава благочинія и грубыхъ 
предразсудковъ. Злое замѣчаніе молодаго пе
данта отзывалось чѣмъ-то провинціальнымъ. 
Впрочемъ, онъ прибавилъ довольно основа
тельно : если на это  въ Парижѣ см отрятъ 
сквозь пальцы. . . .  если Здѣсь въ модѣ танцо- 
вать галопъ, какъ.. . т о . . .  въ такомъ слу
чаѣ . . . .  а притомъ, Парижскія дѣвицы гало
пируютъ такъ  мило ! . . .  Однакожъ.. . .

Спать легли уже на разсвѣтѣ, и должно 
признаться, ч т о  къ братцу Аманды сле
тали  не радужные сны на его изголовье...  
Но онъ все еще продолжалъ лю бить...  И  на 
другой день она была такъ  прекрасна, за 
Фортепіано, въ маленькомъ пунцовомъ пе
редникѣ сверхъ платья, бѣлизною подобнаго 
снѣгу. О, Парижскія дѣвицы! какъ вы милы! 
поутру* какъ и ввечеру, ввечеру какъ и по-
Ут РУ-

Глава VI.
На другой день, чтобы отдохнуть послѣ 

бала, собрались въ театр ъ . Удовольствія 
смѣнялись одно другимъ, въ послѣдователь
номъ порядкѣ.. . .  Хорошо ! подумалъ бра
тецъ ; до сихъ поръ я видѣлъ только пре
лести, тал ан ты  и немного вѣтреный умъ 
моей прелестной кузины , но главное — въ 
свойствахъ души. Театръ, твердили мнѣ въ 
училищѣ, есть школа нравовъ . . .  и зеркало 
сердца.. . .  Мы поѣдемъ смотрѣть драму ! О 
Господи ! даруй, чтобы сегодня вечеромъ 
прекрасное лице моей рѣзвой кузины послу
жило зеркаломъ души ея!

Наступилъ вечеръ; нетерпѣніе давно уже 
мелькаетъ на челѣ Аманды; она обожаетъ 
т е а т р ъ ...  Ударялъ назначенный часъ... По
ра, маменька ! . . .  Накинувъ на плечи шали, 
отправляются. Наконецъ пріѣзжаютъ въ 
храмъ Таліи, и съ послѣднимъ звукомъ смыч
ка , занавѣсъ взвивается, сопровождаемый 
продолжительнымъ ропотомъ ожиданія н 
лю бопытства.. . .

Играли новую пьесу моднаго автора, п 
всѣ приготовились видѣть нѣчто необыкно
венное.

Однакожъ, въ первомъ дѣйствіи, драма по
казалась весьма сухою; въ ней не было ни
чего особеннаго, кромѣ маленькихъ неблаго
пристойностей, и т о  еще въ перспективѣ. 
Начало подавало мало надежды.— Пьеса хо
лодна, говорила Алмнда; въ ней авторъ ни
же самаго себя.— Подожди, дочь моя, подо
жди; дай сыграть начало; онъ такъ  богатъ 
ужасами, так ъ  рвётъ на клочки душ у!. . .

Во второмъ дѣйствіи, кровосмѣшеніе.. . .  
Насилу-mo! а ужъ мы начинали былосомнѣ-
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вапться.— Теперь пойдетъ отчасу интерес
нѣе, братецъ!

Въ третьемъ дѣйствіи, двѣ соблазнитель
ныя сцены... Въ ложахъ начинали плакать; 
откупоривали сткляночки съ спиртами., . .  
Васъ ѳто не трогаетъ , братецъ?

Въ четвертомъ дѣйствіи, опять т р и  пре
ступленія противъ седьмой заповѣди въ очыо 
бы совершилися. . . .  еслибъ занавѣсъ не за
крылся . . . .  оставя воображенію дорисовать 
отвратительную  сцену сладострастія. Въ 
ложахъ обливались слезами ; рукоплесканія 
партера сливались съ кликами галерей; дви
женіе шляпокъ и волненіе перьевъ показы
вало, до какой степени растроганы дамы; 
т р и  прпгоженькія дамочки упали въ обмо
рокъ; Аманда рыдала.. . .

— Вы не удивляетесь, братецъ? —
Въ пятомъ дѣйствіи, общее смятеніе : 

палачъ, сынъ его, Іезуиты, пы тка, отравле
ніе ядомъ, похороны. Дѣло дошло до всѣхъ: 
до отцевъ, до матерей, до мужей, до женъ, до
черей, зятьёвъ, дѣтей, друзей, знакомыхъ, 
служителей, и даже, мнѣ кажется, до суф
лёра. Зала готова была рушиться о тъ  ру
коплесканій. Буйное изступленіе сихъ бе
зумныхъ стр а сте й , сихъ гнусныхъ оргій 
разврата, перешло на содрогающіяся лица 
зрительницъ всякаго возраста, молодыхъ дѣ
вушекъ и матерей, супругъ и невѣстъ. По
ловина залы въ восторгѣ, другая въ оцепѣ- 
неніи.. . .  Видно было, какъ судорожно т р е 
петали нервы Аяшн^ы около р т а  ея ... Увы! 
еще полная дѣтской прелести, она, для 
украшенія милыхъ глазъ которой довольно 
было бы ихъ чистаго блеска, заливалась сле
зами, и юная грудь ея, которой не волно
вала даже любовь невинная, вздымалась подъ 
пламеннымъ вліяніемъ порока, брошеннаго 
во всей наготѣ его на сцену.

Братецъ побагровѣлъ о тъ  стыда, и юное 
цѣломудріе его, въ присутствіи его невѣ
сты , катилось потомъ у него со лба.

Въ ложахъ утирали глаза, надѣвали ша
ли, высказывали своп впечатлѣнія.

— Ахъ, маменька! какой интересъ! какое 
правдоподобіе ! какая жалкая страсть  въ за

мужней женщинѣ! Чего не простишь ей! 
Какъ все это  естественно!. . .  Посмотрите, 
какъ я плакала !—

«Видите ли, племянничекъ, какъ дочь моя 
чувствительна.__Бѣдная Алихнда! она по
нимаетъ все это; не правда ли, моя милая?«

— А хъ , маменька ! какой прекрасный ве
черъ ! Надобно будетъ еще посмотрѣть э т у  
пьесу. —

. . . . .  На другой день братецъ не является 
къ зав тр ак у .... Онъ вѣрно спитъ.— Взой
ди къ нему, Іосифъ; позови его.. . .

«Комната его была отворена, сударыня; 
и на столѣ лежала эт а  записка....»

— А онъ самъ?— .
Записка отвѣчала.. . .  Братецъ мчится 

обратно по дорогѣ въ Аваллонъ.. . .
— Невѣжда ! —
« Не сердитесь, маменька! онъ дуракъ, де

ревенскій олухъ... Недостатка въ женихахъ 
у  меня не будетъ ....»

— Я  увѣрена въ этомъ, т ы  такъ  мила, 
моя Алиища! —

Вечеромъ прекрасная маменька повезла дочь 
свою въ театр ъ .

N. N.

К О Е - Ч Т О .
Англійскій Король Іаковъ I  говаривалъ, 

ч т о  неуклюжіе доспѣхи древнихъ рыцарей 
были превосходное изобрѣтеніе: ибо совер
шенно защищали ихъ о тъ  непріятельскихъ 
ударовъ, и отнимали у  нихъ возможность 
вредить другимъ.

Слёзы жеищинъ—опаснѣе утесовъ для муж
ской мудрости. Не одинъ опытный морехо
децъ, щастливо избѣжавшій урагановъ, пу
чинъ и подводныхъ камней въ коварномъ 
Океанѣ, претерпѣвалъ кораблекрушеніе о тъ  
одной женской слезинки!!!

Любовъ старика похожа па траву , расту 
щую па кровлѣ древнихъ развалинъ.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
П О Т Е Р Я  С Е Р Д Ц А .

Нашъ Докторъ сердце потерялъ,
Ахъ! дѣвушки, спѣшите!

Покиньте танцы, бросьте балъ,
И сердце отыіците.

Ж ивутъ безъ ногъ, живутъ безъ рукъ, 
Безъ сердца-жь жить не можно!

Х о т ь  много скукъ, и много мукъ, 
Переносить съ нимъ должно!

Ахъ! дѣвушки, покиньте балъ, 
Разсыптесь, полетите;

Нашъ Докторъ сердце потерялъ,
Вы сердце оты іц и те.. .

Г.

Но слышно много голосовъ:
(сВотъ сердце! вотъ натлося!

«Его, какъ моль, грызетъ любовь,
«Все кровью облилося!»

Впередъ такъ сердца не мечи!
Самъ Докторъ, самъ лечися!

Дѣвицъ и дамъ больныхъ лечи,
А за-сердце держися ! . . .

Ѳ. Глинка.
Петрозаводскъ.

К А Р Т И Н А  Ф И Н Л Я Н Д І И .
( Подражаніе Батюшкову.) 

Лучъ яркій солнца догаралъ
На лонѣ яхонтовомъ свода?

Ужь запахъ пурпуромъ пылалъ, 
Уснуть готовилась природа.

Уже Востокъ ночная тѣнь 
Туманомъ синимъ одѣвала,

Вдали весёлая Кюмень
Волною ясной не сверкала; 

Исчезли дальніе лѣса,
Въ туманной мглѣ они сокрылись; 

Зарёй цвѣтились небеса
И стаи облаковъ рѣзвились.

Какъ будто въ утомленьи спятъ 
Озеръ кристальныя равнины,

И горъ кремнистыя вершины
Далёко въ воды ихъ глядятъ.

Все т и хо : ели вѣкбвыл
Уныло дремлютъ на горахъ,

Верхи ихъ острые, густые
С тоятъ  въ бѣгущихъ облакахъ.

Вездѣ лѣсовъ опустошенье,
Повсюду дикости слѣды,

И съ корпемъ вырвапны дубы
Лежатъ, какъ грозпы привндѣнья« 

.Напраспо смѣлою стопой
Охотники пройти желаютъ: 

Непроницаемой стѣпой
Деревья п ут ь  имъ заграждаютъ.

Туда лучъ свѣта не проникъ,
~Въ лѣсахъ мракъ вѣчный обитаетъ; 

Все т и х о , только врановъ крикъ
Сей миръ безмолвный нарушаетъ.

И путникъ въ дикихъ сихъ мѣстахъ
Лишь крики хищной птицы слышетъ ; 

На мшистыхъ рыщетъ волкъ скалахъ 
И съ жадпостью добычи ищетъ.

То вдругъ ужаспою грозой
Скала, разрушась, у  падаетъ,

И время мощною рукой
Е ё въ мракъ пропасти свергаетъ—

И гулъ грохочетъ на горахъ,
И въ дальнихъ дебряхъ умираетъ. 

Опять безмолвіе въ лѣсахъ,
Опять лить вѣтеръ завываетъ.

Но вдругъ взглянувъ на темя горъ, 
Невольно вздрогнешь, удивленный: 

Ужасно тамъ пылаетъ боръ
Огнемъ небеснымъ запаленный,

Иль трудолюбныхъ поселянъ 
Неутомимыми руками (*):

В отъ  дымъ изъ огненныхъ полянъ 
Л ети тъ  густыми облаками.

Взгляни, вотъ диво на водахъ:
Отъ зарева багряны горы,

Какъ будто зажжены озёры
И пламень бѣгаетъ въ волнахъ.. .

Велико сельскій.

(*) Финны, sa недостаткомъ пахатной земли, выжигаютъ 
лѣса л  превращаютъ въ нивы.
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C H A R A D Е.

Mon premier est nne voyelle/
Mon second prouve la douleur,

Et mon tout déchire le coeur,
D ’un veritable amant éloigné de sa belle.

Въ ' No у помѣченная декада аиадарцъ: Щар-а Ъа.

M O D E S , .
Le noir, joint à une couleur claire, .continue à<être 

de mode. Des chapeaux en étoffe noire, ornés de ru
bans roses, sont jolis pour \e matin. .Sur иде robe 
noire, des nœuds roses, bleus, vert clair, cerise, etc.., 
etc. 5 puis toujours les mantelets, les pèlerines Де 
blonde,

Le velours épinglé se portera plus long-temps que 
lé velours plein; on fait de charmantes papotes en vco
lours épinglé 'vept-perrugliß aye# ид bouquet de lilas 
ou de violette de Parme. Les plumes se portent enco
re ; quelques-unes sont touchées d’une teinte vive sur 
les bords, couleur sur’ ;couleui>

Quelquefois la passe des capotes .est ДоиЬЦе à l ’inr 
térieur de velours épinglé, et le .dessus ainsi que la 
calotte sont couverts en salin de la même .couleûr; ou 
bien, lorsque Je chapeau est en satin rose .maure, maïs 
ou bleu de ciel trèsrpâle, ou peut doubler la passe de 
velours épinglé blaue, et poser dessus une ou plu
sieurs plumes blanches,. Ceci est assez ЬаЫЦё, et con
vient pour chapeaux du soir, demi-rtoilette.

Il est plus convenable de garnir les bonnets avec 
une très-petite blonde ajoutée à un tulle que Rem 
ployer une haute blonde à grand dessein. Voici la 
plus élégante façon de bonnet du soir : le fond rond, 
sans plis bouffans, descendant sur les jones à la hau
teur de la bouche ; le ..devant garni ДеДеих rapgs à 
plis égaux, peu profonds ; le ruban tourne autour de la 
tête comme une couronne, et forme une rosette simple 
dans laquelle se place une petite branche légère * de 
roses pompons du Bengale} une antre petite branche 
retombe de côté , ou quelquefois elle est posée., en 
guirlande très-coprtç, entre les deux rangs de blonde, 
du côté opposé au bouquet. Le ruban doit .être de 
moyenne largeur et peu satiné. JLes gazes de snie ma
te vont in fini me ni mieux ди visage^ jet sont Де щеДІеиг 
goût.

Les turbans à la juive sont toujours ceux portés ; à 
plis réguliers, se rejetant d ’un côté.; tes mentonnières 
sont prétentieuses, on en voit peu: quelquefois on les 
orne d’un oiseau Де paradis ;ou d’un bijou sur le front.

М О Д  Ы.
Чёрный ц вѣтъ , съ какимъ нибудь свѣтлымъ 

все въ употребленіи. Шляпки изъ чёрпой мате
ріи, отдѣланныя розовыми лентами, весьма кра
сивы для утра. На дёрномъ цлатьѣ банты ро
зовые, голубые, св/Ьтлозелёные, альдеипроч.; по
томъ, все блондовыя мапршльді (mantelets) и .пеле
ринки.

Булавчатый бархатъ будутъ болѣе носцть, не
жели неразрѣзной, Дѣлаютъ красивые капоты 
ъеп-регтеке^ цвѣдіадъ букетомъ сирепи или Царм- 
скихъ піалокъ; перья еіце поелріъ; дныя о т т ѣ 
нены яркимъ цвѣтомъ по краямъ, подъ цвѣтъ.

Иногда иоле .снизу подложено булавчатымъ бар
хатомъ^ а верхъ и тульд  пркрыіцьі атласомъ т а 
кого же цвѣта; или когда шляпка изъ .атласа розо
ваго тайге, цвѣта маисъ ИДИ небесно -голубаго, весь
ма блѣднаго, можно подложить поле бѣлымъ бу
лавчатымъ бархатомъ:, и приколоть одно или 
нѣсколько перьевъ. Эти довдльно нарядно., и при- 
лирпо вечерпимъ шляпкамъ въ подугцарядъ.

Несравненно приличнѣе отдѣлывать чепчики 
узенькой блондой, пришитой къ тю лю , нежели 
широкою съ крупными узорами. Вотъ  самый ще” 
голеватый Фасонъ вечерняго чепчика: кройка кру
глая, безъ пышныхъ складокъ, спуіценъ на іцекп 
вровепь .со ртомъ; перёдъ отдѣланъ въ два ряда 
ровными неглубоким* складками; лента .оберну
т а  вѣпкомъ около головы, и составляетъ про
стую  р о зетк у , въ которую  прикалывается не
большая легкая вѣтка Бёнгальдашхъ розъ рот- 
pons; другад небольшая вѣтка уцадаетъ ВД сто 
рону, или прикалывается ирогда весьма корот
кой гирландой, между двумя рядами блонды, па 
противуположной сторонѣ букета. Лента дол
жна быть средней ширины й не очень атласи
ст а . Шелковые га^ы матовые несравненно идутъ 
лучше къ лицу, и въ лучшемъ вкусѣ.

Тюрбаны всё носятъ à la juive, съ правильны
ми складками, откинувъ нд одну сторону. ]УІан- 
шоньерки слишкомъ жеманны ; ихъ мало видно ; 
иногда отдѣлываютъ діхъ райской іцпичкой или 
ъетью на лбу.

С. Ц. Бургъ. Въ Типографіи Бдавна^о Управленія П. С.—Печатать позволяется: 4 Апрѣля 1833 года»
Цензоръ Гаевскій.
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№ 29.

СРЕДА, А пр ѣ л я  12 д н я ,  1835 года .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ioÆ No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. I I . б. Зо, съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

Давно я вамъ тверж у мораль одну и  т у  же: 
Чѣмъ больше думаешь, тѣмъ хуже!

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ТАИНСТВЕННАЯ СВАТЬБА.

На дворѣ, стоялъ Декабрь, а потому легко 
себѣ представить, какъ затруднительны 
должны быть въ это  время сообщенія, осо
бенно въ Астуріи, самой гористой части 
Испаніи. Правда, ч то  мулы наши не лиши
лись еще бодрости, но какъ приближалась 
ночь, игусты й туманъ начиналъ облегать 
землю, т о  мы спросили у  проводника: дале- 
ко-ли осталось до ближней ВентыР—Черезъ 
полчаса мы щамъ будемъ, отвѣчалъ онъ. 
Съ смиреніемъ покорились мы своей участи, 
но послѣ четверти часа пути , мулы наши, 
по свойственному имъ упрямству, вдругъ 
остановились какъ вкопаные, и никакими 
средствами нельзя было принудить ихъ по
даваться впередъ. Такъ какъ понуждать ихъ 
ударами, былъ бы безполезный трудъ, т о  
нѣкоторые изъ путешественниковъ пред
ложили остановиться въ старомъ замкѣ, 
который виднѣлся въ сторонѣ/— Остань
тесь лучше на вашихъ мулахъ, сказалъ одинъ 
изъ нашихъ спутниковъ; упрямство ихъ 
будетъ непродолжительно; а чтобы сокра
т и т ь  время роздыха, я разскажу вамъ ис
торію  четы, живущей въ этомъ замкѣ.

Слушайте. Ничто не могло сравниться 
съ красотою Донны Жуэсъ де фуэлъгорасъ, 
которая желала в ы тт и  за мужъ неиначе, 
какъ сдѣлавшись прежде извѣстною искате
лю руки своей чрезъ снятый съ неё п о р т
ретъ. Всякой могъ его видѣть и восхищать
ся имъ, а потому любопытство завлекало 
въ замокъ многочисленную толпу путеш е
ственниковъ. Притомъ же въ замкѣ всегда 
можно было найти отличный пріёмъ. Гон- 
залецъ, управитель онаго, во время вкусна
го обѣда, искусно выпытывалъ у  посѣти
телей , связаны ли они узами супружества 
и благородно ли ихъ происхожденіе. Надоб
но знать, ч то  Сеньора очень заботилась о 
томъ, чтобы женихъ ея былъ знатнаго ро
да, и управитель, въ точности  слѣдовавшій 
наставленіямъ прекрасной госпожи своей, 
безмолвно покачивалъ головою въ отвѣ тъ  
на все, ч то  не согласовалось съ высокими ви
дами Донны фуэльгорасъ.— Какъ она пре
лестна! кричали всѣ каждую минуту; ка
кая восхитительная красота!— За нею ог
ромное приданое, прибавлялъ къ этому Гои- 
залецъ.

— Клянусь св. Яго, прервалъ разскащпка 
проводникъ нашъ, теперь мы скоро будемъ 
на мѣстѣ.—Мулы наши наконецъ тронулись.
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Путешественникъ окончилъ разсказъ свой 
слѣдующимъ образомъ:

ссНе смотря на т о , Богъ знаетъ, ч то  
дѣлалось съ кал;дымъ изъ новыхъ искателей; 
всѣ они, безъ дальнихъ послѣдствій, откла
нивались владѣтельницѣ замка. И въ самомъ 
дѣлѣ, отважиться жениться на дѣвицѣ, ко
торая никому не показывалась—х о тя  слава 
о красотѣ ея и простиралась такж е дале
ко, какъ слава о ея богатствѣ—можно бы
ло только во времена патріархальныя.. . . .  
Но если нѣкоторая оригинальность вообще 
составляетъ отличительное свойство жен
щинъ, т о  мущины рѣдко умѣютъ проти- 
вустать  привлекательности богатства , 
особенно, если они ничего не имѣютъ. Одинъ 
молодой гидалго, прекрасный собою, гордый 
и бѣдный, заѣхалъ по случаю въ сей удиви
тельный замокъ. Гопзамцъ возобновилъ съ 
нимъ обыкновенныя свои уловки, и Донъ 
фернандецъ де ла Ронда то тч асъ  принялъ 
его предложенія. Сначала надобно было пред
ставить пергаменъ, который бы свидѣтель
ствовалъ о происхожденіи благороднаго До
на. Мрачное лицо управителя прояснилось, 
когда онъ увидѣлъ доказательства знатно
сти  рода ферпандецова. Онъ объявилъ же
ниху, ч то  завтра уЩромъ совершено бу
детъ бракосочетаніе въ домовой церкви зам
ка, но ч то  до тѣхъ  поръ онъ ни за ч то  
не увидитъ непорочной красавицы.

«Можно себѣ представить, какъ ночь эт а  
показалась долга молодому Кастильцу; какъ 
желалъ онъ обнять привлекательную сиро
т у !  (Я забылъ сказать вамъ, ч то  невѣста 
не имѣла родителей.) До самаго разсвѣта 
не могъ онъ ни на минуту сомкнуть глазъ; 
такъ  очаровательный портретъ  ея возму
тилъ его спокойствіе. Наконецъ наступило 
желанное утро . Всѣ комнаты замка были 
великолѣпно убраны для пріема новаго вла
дѣтеля. Онъ отправляется въ церковь; там ъ 
ожидалъ уже его управитель вмѣстѣ съ 
таинственною красавицею, стоявшею на 
колѣняхъ предъ алтаремъ.— Снимите это  
несносное покрывало, кричитъ онъ въ во
сторгѣ; но его просятъ подождать. Соче
тан іе совершено ! Нетерпѣливое желаніе но

вобрачнаго исполняется, и покрывало упа
даетъ........»

—-В отъ  мы доѣхали и до ночлега, закри
чалъ проводникъ.—Хорошо, хорошо, возра
зили путешественники, но вы вѣрно не ли
ш ите насъ удовольствія, Сеньоръ, дослушать 
'разсказъ вашъ за ужиномъ?—Я  уже кончилъ; 
удивительный п ортретъ  былъ дѣйствитель
но снятъ  съ богатой наслѣдницы, но толь
ко на 15-мъ году ея возраста, а въ день 
свашьбы, ей было ни больше, ни меньше, 
какъ . . . .  шестьдесятъ пять лѣтъ!

Пер. IIп. Глѣбовъ.

К О І - Ч Т  о.

Недавно странный процессъ надѣлалъ мно
го шуму въ Лондонѣ. Одинъ врачъ, кото 
рый былъ, по видимому, на дурномъ счету , 
жаловался на сочинителя статьи , подъ на
званіемъ*. Ланцетъ, напечатанной въ одномъ 
журналѣ. Присяжные осудили автора за
п л ати ть  обиженному ліардъ (полушку) пе
ни. На другой день т а  же с т а т ь я  появляет
ся въ другомъ журналѣ. Докторъ снова 
приноситъ жалобу, и присяжные присудили 
Виновнаго заплатить челобитчику 400 ф, 
cm. (10,000 рублей) со всѣми судебными из
держками. Публика любопытствовала знать: 
о тъ  чего честь врача, стоившая наканунѣ 
небольше одного ліарда, въ теченіи однихъ 
сутокъ возвысилась въ цѣнѣ до 10,000 ру
блей?

Софисты—Фигляры ; витіи—льстецы. На
стоящ ая мудрость не живетъ въ распещрен- 
ныхъ садахъ искуственныхъ словъ, но въ 
мирныхъ долинахъ младенческой откровен
ности.

Людей и книги должно подвергать мно
гимъ корректурамъ : тогда только можно 
выпускать ихъ въ свѣтъ.' Безъ т о го — въ 
нихъ окажется множество ошибокъ.
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СЛОВЕСНОСТЬ.
Ч Е Р Н А Я  Г О Л О В А .

Повтьстъ УІюделшиа,
Со стороны Пале-Рояля и набережной 

всё новыя толпы любопытствующихъ сте
кались къ угольному дому улицъ St. Hono
ré и de la Féronnerie. Большая часть т у т ъ  
собравшихся, въ подражаніе прочимъ, посма
тривала на окна дома, не зная причины 
сего стеченія, и всеобщаго любопытства. 
Наконецъ, тѣ сн ота  дошла до того, ч то  ни 
экипажамъ не было проѣзду, ни пѣпгеход- 
цамъ проходу, и что  Prévôt des Marchands 
нашелся принужденнымъ отправить туда 
своихъ сыщиковъ, чщобы добромъ или силою 
разогнать толпы народа, которыя ежеми
нутн о  становились шумнѣе и многочислен
нѣе,—Archers, Maréchaussée явились, и т у т ъ -  
т о  оказалось, ч то  большая часть собрав
шихся вовсе не знали, - за чѣмъ они остано
вились посреди улицы.

Только весьма немногіе, стоявшіе у  сама
го дома , были очевидцами сцены, которая 
подала первый доводъ къ сему стеченію. 
Недѣли за двѣ предъ тѣмъ въ этой части 
города разнеслась молва , будто въ озна
ченномъ угольномъ домѣ живетъ человѣче
ское чудовище, прелестный уродъ, котораго 
однакожъ никто не видалъ. Дѣвица, про ко
торую  не знаютъ откуда она взялась,— 
так ъ  носился слухъ,—дѣвица, восхититель
но стройная, живетъ въ этомъ домѣ. По
ступь ея, увѣряли, напоминаетъ о пареніи 
Ангела; ея шея, ея руки ослѣпительной бѣ
лизны; ея голосъ уподобляется звукамъ ар- 
фы , но непостижимая причудливость при
роды безжалостно изуродовала сіе прекра
сное существо. На прелестнѣйшихъ раме
нахъ, такъ  разсказывали, покоится черная, 
какъ уголь, и безволосая голова; лице незна
комки чернѣе ночи, и х о тя  никто не ви
далъ её иначе, какъ въ черномъ частомъ по
крывалѣ, но утверждали, ч то  черты ея ли
ца не имѣютъ ни малѣйшаго сходства съ 
Негритянкою, и ч то  цвѣтъ его вообще со
всѣмъ не такой, какой обыкновенно видимъ 
на Неграхъ,—Никакому не подлежало сомнѣ

нію, ч то  э т о  неестественное образованіе, 
а дѣйствительная и прихотливая игра при
роды , потому ч то  бѣлый цвѣтъ кожи на 
всѣхъ прочихъ частяхъ ея тѣла и безволо
сая голова ясно доказывали, ч то  она не ро
дилась о тъ  Негритянки.

Х о т я  и многіе утверждали, ч то  незна
комка, вѣроятно желая остаться неузнан
ною, носитъ обыкновенно черную маску, 
но сіе объясненіе загадки было рѣшитель
но опровергаемо тѣ м и , которые жили въ 
одномъ домѣ съ незнакомкою : они божи
лись всѣми святыми, Что видѣли её вбли
зи, и ч то  нельзя сомнѣваться въ ея безо
бразіи.

Сія удивительная молва была уже нѣ
сколько недѣль предметомъ всеобщаго раз
говора и любопытства между жителями 
улицы St. Honoré и смѣжиыхъ съ нею улицъ. 
Но сколько очей ни сторожили порогъ пре
словутаго угольнаго дома, пикто не видалъ, 
чтобы изъ него когда нибудь выходила кра
савица съ черною головою, между тѣмъ какъ 
всѣ жильцы онаго дома единогласно утвер
ждали, ч т о  между ними дѣйствительно на
ходится такое чудо. Такимъ образомъ даже 
существованіе сего чуда сдѣлалось сомни
тельнымъ и спорным!»; но внезапно одна 
щастливая минута, къ великой радости лю
бопытствующихъ, обѣщала откры ть всю 
тайну.

Сегодня, въ день Вознесенія Господня 1715 
года, должна была спасть завѣса съ тайны, 
или лучше сказать, загадка должна была 
еще болѣе запутаться, любопытство сосѣ
дей дойти до крайности.

Утромъ помянутаго дня нѣкоторые изъ 
сосѣдственныхъ жителей видѣли, ч то  двѣ 
дамы въ частыхъ покрывалахъ вышли изъ 
сего дома й направили п у ть  къ ближайшей 
церкви св. Роха. Люди любопытные и празд
ные, коихъ довольно было въ'сосѣдствѣ, на
блюдая каждый шагъ незнакомокъ, пошли 
за ними въ церковь, и видѣли, ч то  онѣ тамъ 
благоговѣйно молились. Богослуженіе кон
чилось, и толпы набожныхъ, по празднич
но-украшенной улицѣ St. Honoré, тихо  по
брели домой. Нѣсколько молодыхъ людей, по
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большей части торговцы и прикащики изъ 
суконнаго магазина въ St. Honoré, окружили 
нашихъ незнакомокъ, и нѣкоторые изъ нихъ 
уже сдѣлали весьма неучтивыя покушенія 
узнать, ч то  такое онѣ т а я т ъ  подъ своими 
покрывалами. Толпа, ихъ преслѣдующая, 
ежеминутно увеличивалась, и прежде, неже
ли устрашенныя дамы, которыя примѣтно 
ускоряли шаги свои, могли достигнуть угла 
улицы la Féronnerie, онѣ къ ужасу своему 
увидѣли себя предметомъ любопытства 
праздной и дерзкой черни. Со страхомъ 
оглядываясь во всѣ стороны, онѣ, казалось, 
искали глазами защитника, но въ тѣснящей 
ихъ толпѣ не нашлось никого, кто  бы за 
нихъ заступился, и потому, чтобы избѣг
н у ть  возможнаго оскорбленія, онѣ возложи
ли всю надежду свою на поспѣшное бѣгт 
ство. Схватясь крѣпко за руки, онѣ съ по
никшими головами почти побѣжали вдоль 
длиннаго ряда домовъ. Но ихъ любопытные 
преслѣдователи не отставали , они даже 
опередили и хъ , и загородивъ имъ дорогу, 
принудили ихъ сойти съ хранительнаго 
тр о ту ар а  на средину улицы. Онѣ почти 
уже достигли квартиры, но какой-то на
глецъ изъ толпы схватилъ за руку одну 
изъ дамъ, которая была помоложе, а дру
гой сорвавъ съ неё покрывало, дерзко на
ложилъ руку на восковую маску, которую 
она имѣла на лицѣ. Онъ рванулъ изо всей 
силы, въ надеждѣ увидѣть настоящее лице 
незнакомки, но пораженный ужасомъ, о т 
шатнулся: ибо съ прекраснѣйшими черта
ми Греческаго профиля открылось черное, 
какъ уголь, лице, которое составляло рази
тельную, страшную противуположность 
съ ослѣпительною бѣлизною шеи. Смущеніе 
сего наглеца объяло и его товарищей, и ме
жду тѣмъ, какъ вся толпа, пораженная симъ 
неожиданнымъ зрѣлищемъ, нѣсколько мгно
веній стояла въ безмолвномъ оцѣпенѣніи, а 
робкія дамы дрожали о тъ  с тр а х а , одинъ 
незнакомый молодой человѣкъ со шпагою въ 
рукѣ проложилъ себѣ дорогу сквозь тол 
пу, и взявъ обѣихъ незнакомокъ подъ ру
ки , съ благородною сановитостью повелъ 
ихъ въ ближайшій домъ, и заперъ за собою 
двери.

Таинственныя незнакомки исчезли; но съ 
этой минуты мѣсто ихъ убѣжища осажда
лось шумною толпою черни, которая без
престанно возрастала, п не смотря на то , 
ч т о  давно уже минулъ полдень и ч то  по
ч т и  начинало вечерѣть, любопытство празд
ной толпы, казалось, не только не ослабѣ
вало, но еще болѣе усиливалось. Всякой, ка
залось , твердо рѣшился дождаться конца 
сего удивительнаго происшествія, предавъ 
забвенію и торжественныя шествія, и цер
ковныя процессіи, и даже свѣтскія игры и 
увеселенія, коими въ Парижѣ обыкновенно 
празднуется день Вознесенія Господня; вся
кой стоялъ, какъ вкопаный на своемъ мѣстѣ 
предъ угольнымъ домомъ въ улицѣ de la Fé
ronnerie. Нѣсколько разъ уже буйная чернь 
пыталась выломить двери, чтобы силою 
проложить себѣ дорогу къ предмету своего 
удивленія; но затворы у  дверей были крѣп
к іе , и страхъ Бастиліи или строгаго на
казанія за насильственное вторженіе въ домъ 
мирнаго гражданина обуздывалъ даже самыхъ 
любопытнѣйшихъ и отважнѣйшихъ. Впро
чемъ и это  препятствіе наконецъ, казалось, 
исчезло, и чернь, совершенно предоставлен
ная самой себѣ, съ минуты на минуту с та 
новилась нетерпѣливѣе и наглѣе. Камни по
летѣли вверхъ; нѣкоторые смѣльчаки доста
ли уже лѣстницы, чтобы ш турмовать ок
на; но къ щастію еще во время подоспѣли 
полицейскіе съ военною командою. Чернь о т 
ступила. Стража окружила домъ, разогна
ла крикуновъ, захватила самыхъ громоглас
ныхъ, и такимъ образомъ, наконецъ, съ т р у 
домъ очистила улицу.

Съ наступившею темнотою  спокойствіе 
опять водворилось въ улицѣ de la Féronnerie, 
и ничего не осталось о т ъ  всего шумнаго 
стечен ія, какъ необыкновенное множество 
гостей въ сосѣдственныхъ кофейныхъ до
махъ. Весьма естественно, ч т о  къ черни, 
собравшейся предъ угольнымъ домомъ въ ули
цѣ de Іа Féronnerie, мало по малу пристали 
и многія особы изъ образованнаго сословія. 
Сіи послѣдніе удалились частію  въ ПІаво, 
знаменитѣйшую гостинницу этаго кварта
ла, частію же въ Прокопъ, менѣе блестя
щій, но тѣмъ болѣе посѣщаемый кофейный
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домъ,' который въ mo время былъ сборнымъ 
мѣстомъ извѣстнѣйшихъ Парижскихъ ли
тераторовъ и артистовъ.

Т у тъ -то  хозяинъ и служитель были вдо
воль заняты; ибо никто изъ гостей, каза
лось , не могъ рѣшиться такъ  скоро поки
н у т ь  т о  мѣсто , гдѣ любопытство его вы
держало столь продолжительную борьбу. 
Даже тѣ , которые въ продолженіе многихъ 
мѣсяцевъ не посѣщали Прокопа, будучи 
утомлены долгимъ ожиданіемъ чуда, при
бѣгли къ нему въ э т о т ъ  вечеръ, дабы 
скорѣе удовлетворить свой ненасытный го
лодъ.

Х о тя  ни въ одномъ отношеніи нельзя 
сравнивать Прокопа съ нынѣшними вели
колѣпными заведеніями сего рода въ Пари
жѣ; х о тя  мрачные своды его мало понрави
лись бы нынѣшнему Парижанину, избало
ванному блескомъ волшебныхъ залъ Миль- 
Колонна, Орлеана, Фау и Монтансье; од
накожъ онъ въ т о  время слылъ самымъ 
лучшимъ кофейнымъ домомъ столицы. — 
Главная зала онаго была обширна и доволь
но ярко освѣщаема восемью или десятью лам
пами, чтобы ч и т а ть  единственную газету, 
которая въ т о  время выходила въ Парижѣ. 
Двадцать дубовыхъ и нѣсколько мрамор
ныхъ столовъ стояли накрытые подлѣ ог
ромныхъ деревянныхъ креселъ, для принятія 
гостей , а въ одномъ углу даже тянулся 
вдоль стѣны нѣкій родъ дивана, изъ т р о с т 
ника сплетеннаго. На этомъ-то мѣстѣ, по 
окончаніи спектакля въ трехъ  театрахъ , 
коп въ т о  время имѣлъ Парижъ, постоян
но собиралось небольшое общество, чтобы 
за скромнымъ блюдомъ изъ сарацинскаго 
пшена, въ молокѣ сваренаго, и за бутыл
кою ПІабли провести вечеръ въ дружеской 
бесѣдѣ. Наслажденія, доставляемыя Проко
помъ, были не весьма разнообразны.— Ко<і>е 
и новый въ т о  время напитокъ Королевы, 
шеколадъ, нѣсколько сортовъ вина п пи
рожнаго, и вышепомянутое блюдо изъ са
рацинскаго пшена составляли весь запасъ 
Прокопа ; но при всемъ т о м ъ , ни онъ не 
нуждался въ го стях ъ , ни го с ти , кото
рые т у т ъ  охотно собирались, не нужда

лись въ веселости, сей постоянной сп ут
ницы разговорчиваго Француза.

Всѣ столы были заняты;—п диванъ уже 
принялъ часть своихъ обыкновенныхъ го
стей , ожидая остальныхъ. Три человѣка, 
въ т о  время извѣстные почти всякому Па
рижанину, занимали глубину угла, въ кото
ромъ стоялъ диванъ. Первый изъ нихъ, ма
ленькой, веселый человѣкъ, съ чрезвычайною 
живостью въ разговорѣ и тѣлодвиженіяхъ, 
былъ извѣстный драматическій писатель н 
содержатель т е а т р а  de la Foire, францискъ, 
грозный противникъ Римлянъ, какъ въ па- 
смѣшку называли членовъ и защитниковъ 
Théâtre Français.—Жесточайшіе удары остро
т ы  и сатиры, которые падали на нихъ въ 
Парижѣ, имѣли своимъ источникомъ его 
безпокойную голову : францискъ былъ ду
шою партіи, объявившей войну на смерть 
притязаніямъ строгой драматургіи. Сія 
оппозиція обогатила его. хеатръ  его, на 
которомъ господствовала самая веселая, са
мая необузданная о с т р о т а , былъ каждый 
вечеръ полонъ, и всякій, к то  забавлялся т о  
остроумными, т о  площадными ш уткам и, 
коими комическая опера осмѣивала Римлянъ, 
отдавалъ франциску почести , достойныя 
полубога.

Подлѣ него опоражнивала покалъ ПІабли, 
одинъ за другимъ, болѣе важная, нежели ве
селая особа. То былъ Доминикъ , другъ н 
сподвижникъ франциска, но, вопреки сему 
сотовариществу, всегдашній его противникъ 
за скудность получаемаго о тъ  него жало
ванья. Впрочемъ, сіе безпрерывное неудоволь
ствіе, сія вѣчная размолвка не нарушали со
гласія друзей, францискъ, улыбаясь, терпѣлн- 
во проглатывалъ ѣдкія насмѣшки своего со
юзника, нерѣдко вмѣстѣ съ нимъ осмѣивалъ 
свою скупость, и всегда выдумывалъ какую 
ннбудь новую ш у т к у , чтобы дать другое 
направленіе мыслямъ друга, когда онъ дѣ
лался слишкомъ привязчивымъ. Въ такомъ 
случаѣ Долшникъ тотчасъ  забывалъ своп 
жалобы; важность его уступала мѣсто са
мой необузданной веселости, а въ ней ни
к то  не могъ его превзойти ; онъ забывалъ 
свою бѣдность, въ которой францискъ дер
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жалъ его не безъ добраго намѣренія, л  ра
сточительно сыпалъ вокругъ себя остро
тами. Въ так ія  минуты, за бутылкою ви
на, собесѣдники нерѣдко принимались обра- 
ботывать какую ніібудь остроумную идею, 
и по прошествіи не болѣе полутора часа, 
была готова новая комическая опера, Фарсъ 
или новый водевиль, надъ которымъ, нѣ
сколько дней спустя , весь Парижъ попиралъ 
со смѣху. Тогда Долтннкъ дышалъ въ своей 
стихіи; недѣли двѣ протекали для него въ 
іцастьѣ и забытьѣ самаго себя, прежде не
жели находилъ онъ случай опять тр у н и ть  
надъ своимъ другомъ, францткъ же,'доволь
ный богатымъ сборомъ, терпѣливо перено
силъ его насмѣшки и жалобы, зная, ч то  для 
успокоенія ихъ сто и тъ  ему только подаіщ» 
мысль къ сочиненію какой нибудь острой 
драматической шутки.

Между ними обыкновенно сидѣлъ веселый 
и добродушно улыбающійся мущина, строй
наго и высокаго роста. Х отя  и лѣтами 
былъ онъ старшій изъ собесѣдниковъ, но 
на лицѣ, его еще видны были примѣтные 
слѣды недавно поблекшей красот». —>• На 
него-то преимущественно обращены были 
въ Прокопѣ взоры всѣхъ присутствующихъ; 
всѣ поглядывали на него съ любопытнымъ 
участіемъ ; всѣ съ возрастающимъ внима
ніемъ вслушивались въ разговоръ трехъ  со
юзниковъ, — Авторъ : Хромоногаго бѣсд и 
Ждлблаза — ибо онъ-що былъ т р е т ій  собе
сѣдникъ—болѣе слушалъ, нежели самъ гово
рилъ—духъ наблюденія покоился на его жи
выхъ, души исполненнымъ очамъ; когда же 
онъ начиналъ говорить , ч то  случалось не 
болѣе одного разу каждый вечеръ, когда на
чиналъ разсыпаться остротами, що гости 
Прокопа, забывая покалы и чашки свои, не
рѣдко взлѣзали да стол» и стулья, чтобы 
внимать его вдохновеннымъ, восхититель
нымъ рѣчамъ, г— Леса жъ въ такомъ случаѣ 
ничего ѳтаго не замѣчалъ; одъ до того  увле
кался жаромъ рѣчи, ч то  мысли его, какъ 
молніи, играли словами, ч то  одъ забывалъ 
самъ себя, все его окружающее, даже дру
зей своихъ, и подобно вдохновенному жре
цу Мома, все вокругъ себя обращавъ въ 
громогласный хом отъ, между тѣмъ какъ

самъ оставался почти важнымъ. Такія ми
н у т » , впрочемъ, истощали его силы: онъ 
потомъ впадалъ .въ какое-що изнеможеніе, 
жаловался, ч то  не можетъ болѣе ни видѣть, 
ни слышать явственно, и безмолвно про
щался съ своими друзьями.

( Продолженіе въ слад. листка.)

СТИХОТВОРЕНІЯ,
Б Ъ  А Л Ь Б О М Ъ  

К. С. И,
Е с т ь  цвѣтокъ воспоминанья,

Онъ ростетъ  среди нолей %
Не забудь—себѣ прозванье—

Получилъ онъ отъ  людей..
Онъ не пытенъ—какъ лил ея ;

Не пахучъ—какъ резеда 5 
Но лил ей—онъ милѣе,

Онъ въ душѣ у  насъ дсегда,
Съ нцмъ всѣ рад.ослщ находитъ 

Отлученный ртъ друзей,
Съ нимъ и грусщь скорѣй проходитъ, 

Съ нимъ въ разлукѣ веселѣй.
И съ тѣхъ торъ, какъ между нами 

Протянулся дальній п у т ь : 
іМліѣ, въ отраду, небесами

Данъ пр екрасный —г пезабудь.
Петръ Никифоровъ*

К Ъ  К О К Е Т К Ѣ ,

Надъ хитрою Кокеткой модней 
Я  зло тути лъ  въ семнадцать лѣтъ, 

Когда я былъ еіце П оэтъ ,, .  
Теперь, чудакъ въ толпѣ народной, 

За шалость прежнюю терплю; 
К о к етку  милую люблю!

Опа меця очаровала 
Притворной гордостью своей-=т- 

И выраженіемъ очей 
И каждой складкой покрывала!
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Ö ней тоскую  день и почь>
Боюсь любви моей невластной—

Сержусь, но образа прекрасной 
Не оторву отъ  сердца прочь !

Богъ вѣсть, о чемъ оно всё ноетъ, 
Не ядъ ли ужь въ моей крови?

Смѣюсь, а мракъ печали кроейгь 
Мечты и славы и любви!

Какой-то странною заботой 
Моя дута возмущена*

На смерть пошелъ бы я съ охотой , 
Когда бы вспыхнула война ! . .  ✓ 

Подобно новому Тиртею,
Съ мечемъ и съ лирой боевой 

Взлетѣлъ бы я на батарею 
Среди дружины удалой !

Я-бъ страха смерти не замѣтилъ 
И какъ желанное добро, 

Неотразимое ядро 
Кипящей грудью я бы встрѣтилъ.

И сладко предъ концемъ моимъ,
Я  предался бы той  надеждѣ,

Ч т о  нелюбимый ею преждё,
По смерти буду я любимъ!

Ч т о  краткой повѣсти внимая,
Какъ я па смерть летѣлъ впередъ,

И какъ погибъ, она рыдая,
Меня нещастнымъ назоветъ?

А , Крюковъ*

У Т Р О  І і - г о  А П Р Ѣ Л Я .

Какъ мрачно! холодно! тумана покрывало, 
Какъ саванъ, развилось надъ спящею Невойѵ 

Кружась, валится снѣгъ густой:
И Невки съ берегомъ какъ будто небывало.

Лишь Петербургскій край и Выборгскій чуть,
ч уть

Впднѣютъ вдалекѣ—и тусклою чертою
Сампсоніевскій мостъ протянутъ надъ рѣкою .. 

Но вотъ свѣтлѣетъ всё. . .  вотъ вѣтеръ началъ
дуть ;—

Тумана завѣса взвилась—и облака 
Задернули лазурь, намъ столько дорогую,

Столь рѣдкую . . .  прости! я мысленно цѣлую

Твой благодатный свѣтъ......... Вотъ пышная рѣ
ка—

Нева открылась въ блескѣ славы,
'За нею рядъ домовъ и памяттікъ Полтавы—(*) 

И всё напомнило Великаго П е т р а .

Такъ быстро думы вслѣдъ смѣняются за
думой;

Такъ тяж кая печаль не вѣчно мучитъ насъ:
Подуй вѣтръ радости— и мракъ души угрюмой 

Съ чела печальнаго онъ сгонитъ, хо ть  на часъ.
Такъ въ смутномъ снѣ видѣнье за видѣньемъ, 

Какъ въ чудномъ «ьопарѣ смѣняются порой*,
Такъ средь нолей, за сладкимъ птички пѣнь

емъ,
Ж урчитъ пчелъ шумный рой.

В . Канонерскій,
1 1 Апрѣля 18 о I .

Ш А Р А Д А ,
На первомъ мы стоимъ, nô первому мы ходимъ. 

Вторшліъ же ловимъ мы ершей,
И щукъ и карасей.

А все, на мѣдную посуду мы наводимъ, 
Чтобы была свѣтла, ясна 

И не вредна.
Ш .

Вь Na а8 , помѣщенная шарада значишь: А-Іаппе.

M O D E S .
Les robes habillées se revoient avec des volans $ 

Palmyre vient de faire cette façon pour une soirée où 
cependant les toilettes n’étaient pas d’une recherche 
obligée. C’est une robe de crêpe blanc à corsage drapé 
à la grecque ; des manches longues avec un bouffant 
faisant manches courtes. La jupe, froncée tout autour, 
était garnie d'un double rang de blonde ; le rang su
périeur retenu par un rouleau de satin très-étroit, et 
surmonté d’une petite tête.

Cette même façon pourrait être fort bien en crêpe 
de couleur.

(*) Церковь ев. Сашісонід.



—  232
On a donné tant de latitude à la mode cet hiver., 

qu’elle s’est rejetée tout-à-fait dans les siècles passés. 
Quelques femmes ont exagéré les rapprochemens du 
X V IIe siècle., au point de copier exactement des poi’- 
traits de ce temps. Dernièrement, nous avons vu une 
jeune femme portant une robe de satin blanc., ayant 
un pardessus en crêpe dont le devant ouvert, garni de 
blonde, se rattachait sur les côtés par un bouquet de 
fleurs, laissant le milieu tout-à-fait à découvert, et Гоп 
apercevait la jupe de dessous par les ouvertures que 
laissait celle de dessus entre chaque attache.

Une autre plus âgée avait une jupe de dessous en 
étoffe de soie jaune mêlée d’or; celle de dessus ouver
te, s’écartant vers le bas, était en satin vert de cour ; 
le corsage en satin vert, à pointes; les manches lon- 

ucs en tulle blonde, à double bouffant, et une cor- 
elière de soie verte, mêlée d’or; avec cela une coiffu

re simple; point de papillotes et une ferronière, à pla
que d eméraudes attachées par un chaînon en semen
ces de diamans.

Ceci remontait à François Ier, un peu trop peut- 
être, mais magnifique et élégant.

On peut épuiser ces modes étr.anges pendant les der
niers bals ; car elles ne pourront convenir aux étoffes 
d’été, et très-probablement on ne les reprendra pas 
l ’hiver prochain.

Les mantelets de mousseline et dentelle vont pren
dre avec grande faveur aux premiers soleils un peu - 
chauds. Sur une robe de soie ils seront d’un effet char
mant.

Les petits bonnets du matin se font sur le même 
modèle que les bonnets de blonde, excepté que dans 
l ’intervalle des rangs de dentelle on ne met rien, et 
que le nœud en rosette doit être tout simple.

PI. No и .  Costumes, qu’on a vû à Paris le 1 5 Mars 
n. st.

М О Д Ы .
Нарядныя платья показываются опять съ обор

ками. У модной швеи Пальмиры сдѣлано платье 
такого Фасона для вечера, гдѣ однако небыло не
обходимо имѣть отличный нарядъ. Бѣлое крепо
вое платье; лифъ драпированъ по Гречески; рукава 
длинные съ буФой, составляющей короткіе ру
кава ; юбка собрана вокругъ и отдѣлана въ два

ряда блондою ; верхній рядъ прикрытъ весьма 
узенькимъ атласнымъ руло, которое схвачено 
небольшой головкою.

Э тотъ  же Фасонъ очень приличенъ для платья 
изъ цвѣтпаго крепа.

Нынѣшней зимою модѣ дали столько свободы, 
ч то  она совсѣмъ отступила въ прошедшіе вѣ
ка. Нѣкоторыя щеголихи до того  преувеличи
ли подражаніе ХѴП-му ст о л ѣ т ію , ч то  ко
пировали со всею точностію  портреты  того 
времени. Недавно видѣли мы молодую даму въ 
бѣломъ атласномъ платьѣ, сверху было креповое, 
перёдъ раскры тъ, обшитъ блондою, на бокахъ 
прихваченъ былъ букетами цвѣтовъ, оставляя 
средіту совершенно откры тою  ; нижняя юбка 
видна была въ прорѣшки между завязокъ.

На другой, немпого постарѣе лѣтами * пижпяя 
юбка была изъ желтой шелковой матеріи съ золо
томъ; верхняя атласная, зелёнаго придворнаго цвѣ
т а , откры та, отслоняясь къ низу; лифъ зелёно
атласный, съ мыскомъ; длинные рукава изъ блон- 
доваго тю ля, двойными буФами, и cordelière изъ 
зелёнаго шелку, съ золотомъ; при семъ простая 
прическа; безъ локоновъ на лбу Ферроніерка изъ 
изумрудныхъ бляхъ, схваченныхъ цѣпочкою изъ 
мелкихъ бриліаптовъ.

Это относилось къ вѣку Франциска І-го, сли
шкомъ старинно можетъ быть, но пышно и ще
голевато. '

Можно истощ ить сіи странныя моды на по
слѣднихъ балахъ, п отом у, ч то  онѣ не могутъ 
быть приличны лѣтнимъ матеріямъ, и весьма вѣ
роятно , ч то  будущей зимою за нихъ опять не 
примутся.

Кисейныя и кружевныя мантильи войдутъ въ 
большое употребленіе при первыхъ солнечныхъ, 
ійеплыхъ дняхъ. На шелковомъ платьѣ онѣ чрез
вычайно красивы.

Маленькіе утренніе чепчики дѣлаются тѣмъ 
же Фасономъ, какъ и блондовые, исключая, ч то  
:между рядами кружева ничего не прикалываютъ, 
и ч то  бантъ розеткою долженъ быть весьма 
простъ.

Карт. No і і .  Парижскія моды 15 Марта н. ст .

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 10  Апрѣля 1833 года.

.Цензоръ Гаевскій.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. З о , съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей*

СУББОТА, А п р ѣ л я  15- д н я  1833 года .

Г Т  3 0 .

Ю питеръ Коршуну сказалъ: «твоя  чреда,
Орелъ въ опалѣ: будь его преемникъ власти.»

И  вдругъ раздоръ, грабежъ, всѣ взволновались с т р а с т и . — 
Ошибка въ выборѣ бѣда.

М. Д м и т р іе въ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
РИНОПЛАСТИКА.

Ринопластика есть весьма замысловатое 
изобрѣтеніе, сдѣланное въ Индіи, кото
рымъ хирурги, назадъ том у нѣсколько лѣтъ, 
занимались съ большимъ стараніемъ. В отъ  
какъ говоритъ о семъ изобрѣтеніи г. Вель
по въ своихъ новыхъ наъалахъ хирургіи.: ссВъ 
И таліи и Индіи была нѣкогда мода рѣ
зать  носы преступникамъ. Такимъ обра
зомъ папа Сикстъ пятый приказывалъ о т 
рѣзывать ихъ ворамъ и бродягамъ; также 
поступилъ царь Гурра въ Индіи съ поко
ренными имъ жителями Кистипура, не ис
ключая даже грудныхъ младенцевъ, для т о 
го, говорилъ онъ, чтобы вездѣ можно было 
узнать ихъ и чтобы названіе города ихъ 
можно было замѣнить именемъ Назикато- 
пура.. . ,  Карлъ I I  не могъ придумать же
сточайшаго наказанія для Кавалера Ковен
три , который позволилъ себѣ нѣкоторыя 
смѣлыя ш утки на щ етъ двухъ актрисъ, 
находившихся подъ покровительствомъ ко
роля. . . . . П р и  нападеніи Д атчанъ, многія

женщины и дѣвушки отрѣзали себѣ носы, 
въ надеждѣ спасти тѣмъ честь свою. Тоже 
сдѣлала игуменья и сорокъ монахинь одно
го монастыря въ Марсели, угрожаемаго воин
ствомъ Срациновъ. Кому неизвѣстна исто
рія жены одного Парижскаго нотаріуса, 
которая изъ мщенія, отрѣзала носъ у  тон , 
къ которой ревновала? Сверхъ описанныхъ 
происшествій, пусть припомнятъ еще об
стоятельства непредвпдѣнныя, и тогда бу
детъ ясно, ч то  хирургамъ весьма часто 
представлялись случаи исправлять тѣлес
ные недостатки сего рода.. . .  Галіенъ, Ао- 
тій и Нелъсъ упоминаютъ объ искуствѣ 
приставлять носы.. . .  Таліакоцци, умершій 
въ 1599 г., пріобрѣлъ большую извѣстность 
по части ихъ возстановленія: ему поставле
на с т а т у я  въ Болонскомъ анатомическомъ 
театрѣ . По словамъ Гильдена, Грифонъ Ло- 
занскій былъ искусный nasifex, а Паре раз
сказываетъ, ч то  при дворѣ Генриха I I I  псѣ 
были чрезвычайно удивлены появленіемъ ка
валера Тоана, который ѣздилъ въ Италію 
нарочно за новымъ носомъ. Одинъ Маратъ, 
служившій въ Англійскомъ войскѣ, былъ взятъ
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въ плѣнъ Типпо-Саиболіъ, по повелѣнію ко
тораго отрѣзали ему носъ. Возвратясь къ 
своимъ соотечественникамъ, сей нещаст- 
ный возбудилъ сожалѣніе одного Индуса, 
который пришилъ ему носъ, въ присутствіи 
двухъ Бомбайскихъ медиковъ. Въ землѣ Па
рій люди высшихъ сословій щигпаютъ са
мымъ обыкновеннымъ наказаніемъ отрѣзать 
носъ провинившемуся своему подчиненному; 
так ъ  сказать, зарубить ему на носу его 
проступокъ. Они также не щ птаю тъ за 
грѣхъ, въ случаѣ потери собственнаго но
са, замѣнять его—прекраснѣйшей Формы но
сомъ—одного изъ рабовъ своихъ. Путеш е
ственники говорятъ, ч то  средство сіе по
ч т и  всегда удается, и' ч то  для воспрепят
ствованія преступникамъ, подвергающимся 
наказанію такого рода, заглаживать съ по
мощію онаго свое безобразіе, принято за 
правило, отрѣзавъ носъ,, то тч асъ  кидать 
его'въ огонь. Разсказываютъ еще, ч то  одинъ 
воръ, у  котораго также былъ отрѣзанъ 
носъ, тотчасъ  явился къ хирургу; когда же 
т о т ъ  потребовалъ у  него самаго носа, тогда 
товарищи его вышли на большую дорогу и, 
ограбивъ носъ у  перваго встрѣтившагося 
имъ прохожаго, отнесли его къ хирургу,, 
который мастерски замѣнилъ имъ носъ, у- 
вора отрѣзанный. Въ одной сты чкѣ, сол
датъ откусилъ носъ у  своего противника 
и бросилъ его въ грязь;, раненый долго ко
пался въ грязи, нашёлъ свою потерю и о т 
несъ къ лекарю. Врачъ, обмывъ его теплымъ 
виномъ, приставилъ къ прежнему мѣсту; 
носъ приросъ—и краснаго рубца невидать 
стало.

К О Ё - Ч Т О.
Извѣстно, ч то  человѣкъ, увидя страшное-, 

вскрикиваетъ: крикъ уменьшаетъ стр а х ъ , 
умѣряя приливъ крови въ сердце.

Сама природа указала женщинамъ на сіе- 
домашнее лекарство.

Любовь подобна тѣни утренней, которая 
съ каждою минутою уменьшается.

Дружба— какъ тѣнь вечерняя, безпрестанг 
но увеличивается, до тѣ хъ  поръ, пока за
к ати тся  солнце жизни.

Самолюбіе есть пузырь, надутый вѣтра
ми ; изъ него вылетаю тъ бури, когда его- 
проколешь.

СЛОВЕСНОСТЬ.
; Ч Е Р Н А Я  Г О Л О В А .

(  Продолженіе.)
I Съ молодыхъ лѣтъ уже Лёсажъ находил

ся подъ страннымъ, удивительнымъ влія- 
; ніемъ дневиаго свѣтила. П о у тр у  вставалъ 
; онъ бодрый, веселость его возрастала, ду- 
, шевныя силы его все болѣе и болѣе воспла

менялись, доколѣ солнце подымалось на fo-  
, ризонтъ.—Въ полдень воцарялась въ устахъ  

его острота  самая изобрѣтательная, самая 
: веселая. Послѣ сего мысли его угасали.—Ве- 
■ черомъ онъ обыкновенно былъ задумчивъ,
1 холоденъ, брюзгливъ, и только сильное ка- 
, кое яибудь вліяніе могло одушевить его вооб

раженіе, воспламенить его веселость, кото
рая восхищала общество въ Прокопѣ, и въ 
слѣдствіе коей — силы; его истощались до* 
крайности..

Сія странная зависимость весьма затруд
няла сближеніе съ нимъ. Лёсажъ, который: 
въ часы утренніе всѣхъ восхищалъ своею 
неистощимою остротою  , вечеромъ былъ 

' важный, недовѣрчивый наблюдатель, ѣдкій
• насмѣшникъ, но въ полдень тонкій, несрав

ненный знатокъ человѣческаго сердца, ко
торый въ безсмертныхъ твореніяхъ своихъ

, поражаетъ насъ справедливостью сужденій
• и неистощимымъ богатствомъ воображенія.

Друзья его по справедливости различали 
въ пемъ троннаго человѣка : энергическаго 
сатирика, который утренними трудами 
своими смѣшилъ Парижъ; раздражительнаго,, 
брюзгливаго собесѣдника, который вечеромъ 
очень часто говорилъ имъ правду рѣзко и 
ѣдко, и наконецъ изобрѣтательнаго, глубо
каго наблюдателя, въ часы полудня напи-



— 235 —

еавшаго Хромоногаго бѣса и несравненнаго 
Ж идол а за.

Лес ажъ утверждалъ, ч то  подобное измѣ
неніе душевнаго состоянія, только въ мень
шей степени, нежели въ немъ, существуетъ 
во всякомъ пылкомъ человѣкѣ, и друзья его 
должны были согласиться, ч то  не совсѣмъ 
несправедливо сіе предположеніе , которое, 
можетъ быть, со временемъ объяснитъ мно
го загадочнаго въ духовномъ мірѣ; ибо бо
лѣе, нежели сколько мы чувствуемъ, властву
ю тъ  надъ намд тѣла небесныя, свѣтъ и воз
духъ.

Въ am о тъ  вечеръ Лё'сажъ казался веселѣе 
обыкновеннаго. Онъ только ч то  пріѣхалъ 
изъ Hôtel de Bouillon, держалъ въ рукѣ т е 
традь, и вошедъ съ набережной, ничего еще 
це зналъ прр.случай, населившій въ т о т ъ  
день Прокопъ такимъ необыкновенно мно
гочисленнымъ обществомъ,

— Здравствуй, Рене/—привѣтствовалъ его 
уже издали яапъчикъ-францискъ, перескочивъ 
черезъ столъ къ нему на встрѣчу. — Кой 
чёртъ ! въ бальномъ нарядѣ? съ манжетами 
и съ шпагою при бедрѣ? Мнѣ почти кажет
ся , ч то  т ы  въ Версали воевалъ противъ 
Римлянъ! Скажи пожалуй, откуда это  ты , 
дружёчекъ? —

«Перестань!« прервалъ его Долшникъ съ 
важностью : «развѣ не видишь, ч то  онъ драл
ся съ барономъ. 'Ш пага его обагрена Рим
скою кровью. Или, клянусь всѣми богами 
Олимпа, ужъ не онъ ли былъ рыцаремъ-за- 
щитникомъ черной принцессы, живущей на 
углу этой  улицы? Право, онъ ч то -то  на 
это  похожъ!»

— Рене, Рене!— вскричалъ францискъ, за
хохотавъ во все горло: неужели т ы  сдѣ
лался рыцаремъ Мавританки? Смотри! Па
рижане побьютъ тебя каменіемъ, какъ свя
таго  мученика Стефана. —

« Ч то  это  вы бредінпе, друзья мои!» под
хватилъ Лё'сажъ : «я васъ не понимаю. Я  
пріѣхалъ совсѣмъ съинаго поля брани. Без
подобная ш тука! Valgame Dios! Несравнен
ная штука!» примолвилъ онъ, смѣясь, афран- 
цаекъ, вотъ  сцена для твоего театра.»

—Разсказывай!—вскричалъ сей послѣдній: 
поди сюда, садись—разскажи поскорѣе, поко
роче!—Ты знаешь, ждать не мое дѣло!— .

«Да дай же ему возсѣсть на тронъ,» ска
залъ Доминикъ, подвинувъ къ Леса ж / по
ближе одну изъ подушекъ дивана.

— Да кой чёртъ! ч то  это  у  тебя тамъ, 
дружёкъ! рукопись? Ужь не проклятый ли 
Туркаретъ, къ которому т ы  такъ  пристра
стился?^— Стой! присовокупилъ онъ, схва
тивъ тетрадь: это  измѣна! это  новая пи
ща для Римлянъ. Брось въ огонь! —

«Какъ-бы не такъ!» вскричалъ Лё'сажъ. 
«Прослушайте-ка самую забавнѣйшую изъ 
всѣхъ исторій. Герцогиня, вы знаете, моя 
высокая покровительница, меня пригласила 
къ себѣ. Сегодня у  неё вечеръ; къ 7-ми часамъ 
приглашено большое общество,—я долженъ 
ч и т а ть  своего Туркарета. Всѣ ужь собра
лись , всѣ съ нетерпѣніемъ ждутъ прибы
т ія  пророка. Я —вы знаете — семь часовъ, 
закатъ солнца — есть всегда мой критиче
скій часъ. Однимъ словомъ, я сижу дома въ 
тулупѣ, не могу ѣхать! Какъ не имѣть ко 
мнѣ снисхожденія! Но не т у т ъ - т о  было 
въ Hôtel de Bouillon.— Является скороходъ, 
зоветъ меня ; за нимъ, четверть часа спу
с т я  , толсты й швейцаръ самъ. Восемь ча
совъ. Я  наконецъ рѣшаюсь. — Пріѣзжаю, 
вхожу, о боги, какія кислыя лица! Герцо
гиня, съ упрекомъ на прелестныхъ устахъ, 
встрѣчаетъ запоздалаго гостя. «Два без
цѣнныхъ часа потеряны, господинъ Лё'
сажъ! л говоритъ она. Я  — меня въ э т у  са
мую минуту берутъ причуды.-

— «Благодарю покорнѣйше,—отвѣчаю я: 
эти  два часа легко вознаградить ; поте
ря не велика — я  не буду ч и т а ть  своей 
пьесы ! — И при сихъ словахъ выхожу вонъ 
изъ залы!

«Теперь, друзья мои, представьте себѣ 
эти  длинныя, гнѣвныя лица, все длиннѣе, 
все кислѣе! Весь Дворъ т у т ъ  былъ! Какъ 
они выпучили глаза другъ на друга, не по
нимали, не постигали, сидѣли озадаченные, 
жестоко обманутые въ обѣщанномъ удо
вольствіи!—Други мои! э т а  сцена была до
стойна кисти Рафаэля /»
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Друзья посмѣялись о тъ  души.
У франциска уже родилась въ головѣ дра

матическая ш утка. Всякое забавное проис
шествіе служило ему достаточнымъ пред
метомъ.

«Но скажи мцѣ,» спросилъ Доминикъ, по
мирая со смѣха: «не уже ли они дѣйстви
тельно стали въ тупикъ? Весь дворъ! Не 
съ ума ли т ы  сошелъ, Рене?-л

— Безподобная сцена!—воскликнулъ фран- 
цискъ.—Золотой Рене, дай себя расцѣловать! 
Десять каролинъ даю тебѣ за пьесу, если 
она завтра будетъ готова. На, выпей-ка 
винца, отдохни и пиши!—

Леса жъ призадумался. Онъ сѣлъ.—«Нѣтъ!» 
сказалъ онъ: «ш утки въ сторону, я сдѣ
лалъ большую глупость. Э то  легко можетъ 
дать Римлянамъ ты сячу рекрутъ, и мой 
бѣдный Туркаретъ навсегда погибъ.»

— В отъ еще ! воскликнулъ Доминикъ.— 
Ч ёртъ  побери твоего важнаго, скучнаго 
Туркарета — если только здравствуетъ 
твой Криспинъ! И какъ онъ здравствуетъ, 
тебѣ извѣстно ! Ч т о  э т о , опять т ы  за
пѣлъ свою меланхолическую пѣсню? Скорѣе 
выпей э т о т ъ  стаканъ и молчи! Садись сю
да, ближе ко мнѣ ! Такъ т ы  стало быть ни
чего еще не знаешь про черную голову? —

«Ничего,» возразилъ сухо Лёсажъ: «кро
мѣ, ч то  давно ужъ про неё болтаютъ.»

— Такъ послушай же !—воскликнулъ фран- 
ццскъ : и т у т ъ  онъ сталъ весьма забавно 
разсказывать своему другу исторію стече
нія народа въ улицѣ St. Honoré. Чѣмъ бли
же повѣсть его доходила до развязки, тѣмъ 
задумчивѣе становился Лёсажъ ; при окон
чаніи разсказа, онъ, казалось, погруженъ 
былъ въ глубокую думу, фрапцискъ толк
нулъ его, посмѣялся ему въ лице, стукнул
ся съ его нокаломъ; онъ молчалъ.

«Скажи мнѣ, Бога ради, ч то  съ тобою?» 
вскричалъ наконецъ Доминикъ г « ужь не за
мышляешь ли плана для трагедіи? Клянусь 
честью! если затѣешь ч то  нибудь подоб
ное , т о  я готовъ запереть тебя въ суф
лерскій ящикъ Римлянъ!»

Лёсажъ молчалъ.

— Перестань прикидываться! — восклик
нулъ фрапцискъ: къ чему эт а  несносная, 
притворная брюзгливость? Развѣ ёВ©гпъ не 
знаетъ, какой проказникъ квартируетъ въ 
твоей головѣ ? —

« Не всегда ! » возразилъ Лёсажъ уныло. 
«Вы знаете, бываютъ и со мною минуты 
грусти.»

— Постой же! вотъ  я  теб я  перекрещу 
въ А иабатисты ; мы не терпимъ этакого 
Янсениста!— воскликнулъ фрапцискъ, п вы
лилъ на него полный покалъ Шабли.

« Полно дурачиться ! » сказалъ Лёсажъ 
угрюмо: «Ш утки  въ сторону, друзья мои! 
Я  сегодня не гожусь въ ваше общество. 
О т п у с т и т е  меня ! »

— Н ѣ т ъ , н ѣ тъ  ! вскричалъ Доминикъ 
сперва признайся, ч т о  у  теб я  на сердцѣ? 
Такъ ли прощаются съ друзьями? Сей часъ 
откройся намъ, ч т о  съ тобою сдѣлалось!—

« Друзья мои, » отвѣтствовалъ поэтъ  
съ необыкновенною важностью: «нынѣшнее 
происшествіе въ улицѣ St. Honoré имѣетъ 
к ак у ю -то  таинственную  связь съ, моею 
жизнію: самъ не понимаю, о т ъ  чего мнѣ 
это  вдругъ стало ясно. Я  долженъ много 
разсказать, и разсказать про весьма дав
нишнія вещи ; иначе, вы меня не поймете. 
Но люди, какъ вы, живущіе только въ на
стоящемъ , не любятъ вещей минувшихъ. 
Посему прошу меня о т п у с т и т ь  домой.»

— В отъ  нашелъ т ы  дураковъ ! — вскри
чалъ фрапцискъ, схвативъ его крѣпче за 
платье: ни съ мѣста! Вѣрно хороша исто
рія, когда так ъ  долго надобно его упраши
вать! Именемѣ Кома заклинаемъ тебя, раз
сказывай!—

« Т у т ъ  ничего н ѣ тъ  комическаго,» ска
залъ Лёсажъ: «дѣло это  весьма серьёзное.»

— И на т о  согласны!— воскликнули 
друзья : только разсказывай ! Вѣрно любов
ная исторія давнихъ временъ! Сваливай ка
мень съ сердца; ч то  за тайна между дру
зьями ! —

сс Вы непремѣнно х о ти те ,»  возразилъ Л ё
сажъ: нечего дѣлать! «Мнѣ о т ъ  васъ не
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отдѣлаться, я вижу. Снимите осаду, да пой
демте въ э т о т ъ  кабинетъ : послушайте 
тамъ мою исповѣдь.»

Друзья усѣлись, и Лёсажъ сталъ разска
зывать :

«Вамъ извѣстно, ч то  я пригожимъ молод
чикомъ 23-хъ лѣтъ,—теперь ровно столько 
же лѣтъ том у назадъ,—пришелъ въ Парижъ. 
У меня не было ни одного су въ карманѣ, 
а хотѣлъ учиться философіи. Двѣ комедіи, 
которыя я  всегда носилъ у  себя въ карма
нѣ, должны были доставить столько денегъ, 
чтобъ исполнить свой планъ. Мнѣ поща- 
стливилось, х о тя  не совсѣмъ, какъ я  пола
галъ; ибо наши желанія и замыслы вообще 
суть  туманы , которые очень часто сби
вали бы насъ съ пути-дороги, еслибъ не 
водила насъ другая рука. — И  т а к ъ , моло
дость, веселый нравъ и наружность не про
тивная ввели меня въ общество. Въ первую 
недѣлю я никого не зналъ въ Парижѣ, кро
мѣ престарѣлаго аббата Понталя, ' двою
роднаго брата моего добраго патера Бо- 
шара въ Ваннесской Езуитской Коллегіи, 
которому я обязанъ моимъ первоначаль
нымъ образованіемъ. На второй недѣлѣ у 
меня уже было, по крайней мѣрѣ, тысяча 
знакомыхъ, а чрезъ мѣсяцъ я зналъ почти 
весь Парижъ. Весьма неожиданно назвали 
меня молодымъ человѣкомъ со вкусомъ и 
талантом ъ, и подъ сею Фирмою я былъ пе
редаваемъ однимъ обществомъ другому въ 
объятія. Вскорѣ отворились для меня О те
ли Сеиъ-Жермеяьскаго квартала, который 
въ т о  время только ч то  начиналъ затмѣ- 
вать Mapé своимъ блескомъ и тономъ, и 
когда къ довершенію этаго еще узнали, ч то  
я кропаю стихи : т о  мои пріятели и зна-^ 
комцы приняли н а . себя трудъ навѣки 
поссорить меня еъ Философіею, а въ замѣ
ну того сдѣлать изъ меня свѣтскаго чело
вѣка, придворнаго человѣка, моднаго человѣ
ка. Голосъ совѣсти и какое-то внутреннее 
чувство свободы, х о тя  и устояли противъ 
сего пагубнаго превращенія, но не могли 
удержать меня о тъ  знакомства со всѣми 
обществами такъ  называемыхъ beaux esprits, 
и это  знакомство было столь же коротко,

какъ съ моими четырью голыми стѣнами. 
Противоположность сихъ послѣднихъ тѣмъ 
обществамъ, изъ которыхъ я возвращался 
домой, имѣло дѣйствительно нѣчто юмо
ристическое. Жизнь моя поперемѣнно пере
ходила изъ обители величайшей пышности, 
безумнѣйшей расточительности, преступ
нѣйшей роскоши въ жилище горчайшей ни
щеты. Я  ночевалъ въ самой отдаленной 
части улицы St. Jacques, а проводилъ дни 
въ великолѣпныхъ дворцахъ Сеиъ-Жермень- 
скаго квартала. Нерѣдко, возвратясь ночью 
изъ сверкающихъ залъ, гдѣ рѣзьба и бронза 
отражали тысячи восковыхъ свѣчь, я дома 
не находилъ ни одного огарка, чтобы оты-> 
скатъ свою жесткую постель, и просыпаясь 
утромъ съ испорченнымъ о тъ  драгоцѣн
ныхъ лакомствъ желудкомъ, не имѣлъ де
сяти  су, чтобы удовлетворить прачку за 
мытье моихъ манжетъ. Одно зеркало въ 
О телѣ , только ч т о  мною оставленномъ, 
безъ сомнѣнія стоило дороже ветхаго до
мишка, въ которомъ я занималъ маленькую 
комнатку подъ самою крышею, и я, осыпае
мый ласками, ласкательствами въ Сенъ-Жер- 
меяьскомъ кварталѣ, нуждался въ улицѣ St. 
Jacques въ самыхъ необходимыхъ потребно
стяхъ жизни,

«При сихъ-то обстоятельствахъ, не
рѣдко овладѣвало мною сильное желаніе 
в ы тт и  изъ моего тягостнаго положенія. Я  
очень хорошо видѣлъ, чего у  меня недоста
вало: у  меня не было протекціи, пли ин
триги, чрезъ которую я бы могъ соста
вить своещастіе. Любовную связь я имѣлъ, 
но чего я могъ о тъ  неё ожидать для моего 
внѣшняго щастіл?

(с Нижній этажъ того  маленькаго домика 
въ улицѣ St. Jacques, гдѣ я жилъ, занималъ 
столяръ, человѣкъ бѣдный, но честный. У 
мастера Матъё была дочь, по имени Лю- 
сонъ, премиленькая дѣвушка лѣтъ  16-ти. Р о
дители ея взялись снабжать меня завтра
комъ и прислуживать мнѣ, сколько нужда 
была въ прислугѣ такому бѣдняку, какъ 
былъ я. Давно уже смотрѣлъ я на э т у  дѣ
вушку неравнодушнымъ взоромъ: ибо чув
ствовалъ, ч т о  я Лгодонъ была со мною
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застѣнчивѣе, нежели обыкновенно быва
ю тъ  Парижанки; т о  есть: мы влюбились, 
не промолвивъ другъ другу еще ни одного 
слова про любовь. Ч то  касается до меня, 
т о  гордость, желаніе извѣстности и бле
ска въ свѣтѣ, однимъ словомъ: изнѣжен
ность и тщеславіе, которыми я уже успѣлъ 
напитаться въ Сенъ-Жерменьскомъ кварта*- 
лѣ, удерживали медя о тъ  признанія въ люб- 
ви. Неужели мнѣ отказаться было о тъ  всѣхъ 
надеждъ ради дочери бѣднаго столяра? От=- 
казаться о тъ  великолѣпныхъ залъ, чтобы 
влачить убогую жизнь въ подкровельной 
комнаткѣ? Утромъ, которое во всю жизнь 
мою имѣло на меня благодѣтельнѣйшее влія
ніе , нежели прочія части дня, я конечно 
нерѣдко на лю рѣшался. Жениться на Лю- 
сотъ , казалось мнѣ величайшимъ земнымъ 
благоцрлучіемъ — для неё трудиться, объ 
руку съ нею итш и скромнымъ жизненнымъ 
путемъ—вотъ въ чемъ въ так ія  минуты 
заключались всѣ мои желанія. Я  выходилъ 
со двора съ твердымъ намѣреніемъ вскорѣ возг 
вратиться, и вечеромъ Формально просить 
ея руки. Но въ городѣ я не могъ опять 
п р и тти  въ себя: одинъ знакомецъ таскалъ 
меня къ другому, и прежде, нежели успѣвалъ 
опомниться, я вечеромъ опять находился 
въ одной изъ блестящихъ залъ, къ кото
рымъ поутру былъ столь равнодушенъ. 
Я  самъ себя ненавидѣлъ за это  непостоян
ство ; но ч то  было дѣлать ? Когда ночью 
поздно возвращался я домой, т о  милая Лю- 
сонъ давно ужь почивала, и всѣ мои намѣ
ренія тонули въ морѣ тщеславія, гибли въ 
волнахъ честолюбія и надмѣнности, изъ ко
торыхъ они на другое у т р о  х о т я  и 
всплывали, но слабѣе, чѣмъ вчера.

сс Изъ всѣхъ блистательныхъ О телей , 
мною посѣщаемыхъ, я болѣе всѣхъ полюбилъ 
Отель графа фосинъи: ибо там ъ въ самомъ 
дѣлѣ соединено было все, чего только могло 
желать мое юношески - тщеславное сердце. 
П атеръ ІІонталь былъ духовникъ молодой 
двадцатилѣтней графини, съ которою онъ 
познакомилъ меня, можетъ бы ть, не безъ 
тайнаго намѣренія. Графу, ея .супругу* че
ловѣку прелюбѣзнѣйшему, было уже далеко 
за шестьдесятъ лѣтъ. Можете ли вы, друзья

мои, въ наши времена , представишь себѣ че
ловѣка свѣтскаго съ добрымъ сердцемъ, ца
редворца съ истинною религіозностью, т о н 
каго, глубоко-образованнаго, познаніями обо
гащеннаго придворнаго человѣка, который 
ставитъ  честь и чистую  нравственность 
превыше всѣхъ чиновъ и всѣхъ удовольствій 
жизни, который выше всѣхъ предразсудковъ 
большаго свѣта?— Вы улыбаетесь! В отъ 
такой человѣкъ, или лучше сказать, такое 
нудо былъ графъ.— По рекомендаціи патера 
Ііонт алл , онъ возымѣлъ ко мнѣ почти оте
ческое благорасположеніе;.—онъ-mp преиму
щественно ввелъ меня въ общества Сенъ- 
Жерьмена. Н ѣтъ сомнѣнія! еслибъ я былъ 
къ нему откровененъ, еслибъ я ему искрен
но признался въ моихъ нуждахъ, въ моей 
бѣдности: т о  онъ составилъ бы мое щастіе, 
и никогда бы не нарушилось мое спокой
ствіе.—Но сему противился какой-то непо
нятный ложный стыдъ, или лучше сказать, 
мое самолюбіе. Я  окольнымъ путемъ искалъ 
щ астія, котораго мнѣ бы слѣдовало искать 
на прямой дорогѣ.»

(Продолженіе въ слтъд. листкѣt)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Д Р Е Л О Ж Е Н І ^ Е  X L V III  Д С А Л М Д ,

Внемлите мпѣ; земли народы,
Всѣ человѣчества сыны!

О Дѣти іцаетья и невзгоды,
Богатый, ниіцій, вы рдвпы! 

рнемлище с,лову разумѣнья:
Не тгцетной мудрости учу 5 

Высокой правды пѣснопѣнья
Я  рамъ нд гуелдхъ возвѣіцу!

Не полагайтеся на силы,
На злато, плодъ труда и лѣщъ; 

Братъ не избавитъ ощъ могилы,
Н выкупа за душу нѣтъ !

ІУмретъ мудрецъ, умрутъ невѣжды, 
Забывъ, ч то  мзда пріобрѣла., 

Покинувъ замыслы, падежды,
И взявъ съ собой—однѣ дѣла.
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Безумны мыслятъ, строя зданья,

Ч т о  ихъ жилище въ родъ и родъ у 
Даютъ землямъ свои названья,

Да имя—ихъ переживётъ.
Наслѣдники отцамъ подобны;

Друзья хвалой возносятъ ихъ Г 
Но долголь успѣваетъ злобный

И гордый въ замыслахъ своихъ?

Подобно, какѣ овецъ въ затворы,
Ихъ въ преисподней заключатъ,

Гдѣ свѣта ихъ не узрятъ взоры,
Гдѣ стражемъ смерть стоитъ у  вратъ* 

Возстанетъ день надѣ грѣшнымъ прахомъ  ̂
Пройдутъ, не вѣдая ч:ей онъ;

И будетъ Ликъ ихъ скорбью, страхомъ 
Въ подземномъ домѣ искажёнъI

Не бойея-жь, если богатѣетъ
И входитъ въ славу равный тво й ,

И не дивись, когда имѣетъ
Себѣ льстецовъ онъ шумный рой**

Его такъ точно ублажаютъ
И также пѣснями ч естятъ ,

Какъ ж ертву, кою украшаютъ,
А ножъ жреца уже подъятъ*

Умретъ— й ничего* съ собою
Въ жилище тьмы онъ не Возьметъ ?

Съ нимъ не пойдутъ льстецы толпою ,
И слава въ слѣдъ имъ не пойдетъ! 

Тамъ нѣтъ въ земномъ величьи нужды,
Гдѣ о землѣ отзыва нѣтъ!

Тебѣ лишь, мужъ гордыни чуждый,.
Тамъ возсіяетъ славы свѣтъ.

N . N*

Р О М А Н С  Ï k

Нѣтъ, милый другъ, нѣтъ, не сомнѣнья 
Тревожатъ душу мнѣ подъ часъ:

Мнѣ сладко слышать увѣренья
Любви твоей иа дню сто  разъ.

*
Когда твой взоръ мой взоръ встрѣчаетъ 

И вспыхнетъ вдруіъ любви огнемъ,

За чѣмъ такъ скоро погасаетъ;
За чѣмъ пе ввѣкъ горитъ на немъ?

(Мы не сгоримъ вдвоемъ!)
*

Хотѣлъ бы взоромъ симъ упиться,
Твою исчерпать душу въ немъ,

Душой моей перемѣститься
Съ твоей и умереть потомъ!

*
Ахъ! знаю я , ч то  сохранила

Мой даръ; но говоря: пѣтъ, нѣтъ!
Х очу, чтобы т ы  повторила

Любви столь сладостный привѣтъ.
*

Перо, любовью очиненно,
Мнѣ пишетъ: другъ/ Какъ не сказать

Желалъ бы имя т о  безцѣнно
Изъ жаркихъ устъ  твоихъ внимать? 

*

Когда насъ ночь, на зло судьбинѣ,
Одѣла ризою своей,

Я  міръ забылъ съ его гордыпей:
Рука твоя была въ моей!

*
Я вѣчность въ мотъ восторги рая

Въ грудь перелилъ изъ рукъ твоихъ.
Могу-ль не говорить, вздыхая:

Какъ кратокъ былъ сей мигъ!
*

Нѣтъ, милый другъ, нѣтъ, пе сомнѣнья 
Тревожатъ душу мнѣ подъ часъ:

Миѣ сладко слышать увѣренья
Въ любви твоей на дшо с т а  разъ!

Л.

Н А Д Г Р О Б І Е .

Ч то  вамъ могила такъ ужасна?
Не больше-ль въ'жизни золъ, чѣмъ благъ? 

Надежда часто тамъ папрасна,
И рѣдко, рѣдко страхъ.

И . Пальлишъ•



— 240 —

E N I G M E .
Mes deux yeux sont ouverts, pourtant je ne vois rien 5 

Ma bouche est entr’ouverte, eh bien! je ne dis rien; 
Cependant plusieurs mots s’échappent de ma bouche, 

Très-souvent de mes yeux partent de doux re-
gandsj

Mon front ne rougit point, pour quelques mots gail
lards,

Et je possède un nez que jamais on ne mouche. 

Въ No 3 9 , помѣнянная шарада значитъ : П олуда.

M O D E S ,
La nouveauté la plus saillante du moment sont les 

redingotes de marceline ; on se sert même de cette 
étoffe pour des robes de petite toilette. La couleur de 
marceline que Гоп choisit le plus généralement est le 
gris de fer un peu violâtre 5 avec des pèlerines dou
bles, quelquefois des manches à un bouffant.

Rien n’est plus joli que ces redingotes grises avec 
un chapeau de velours des Indes vert-permclie.

Une autre couleur de marceline que Гоп voit beau
coup est le vert-acanthe très-pâle.

Il paraît que pour ce printemps la marceline a tout- 
à-fait remplacé le gros de Naples. Pour les redingotes 
habillées et les robes du soir, on portera le velours et 
le satin des Indes5 puis on fait une grande variété d’é
toffes de soie à très-petits dessins qui sont également 
de fort bon goût.

Nous pouvons dire un mot des modes de nos pre
miers magasins j en attendant que Long-champs soit 
venu montrer en détail toutes les nouveautés qu’on

Îïrépare. Herbaut, Simon, Мщс Thomas, resserrent 
es passes contre la joue, eu relevant légèrement le de

vant de la passe 5 les calottes toujours petites et sim
ples ; les fleurs posées en un ou deux bouquets, dont 
un plus fort que l’autre, sont attachées par un ruban

3ui les noue sans coques, tournant simplément autour 
es tiges comme un lien, puis il forme ou figure les 

brides.
Dessous, point de rubans étalés 5 mais quelquefois 

au lieu d’entourer tout le visage avec la ruche de blon

de, ils ne garnissent que les brides, et placent dans 
l ’intervalle une traverse ou un ruban en rosette.

Les jacinthes mêlées, les primevères, le lilas, quel
ques fleurs vertes d’invention, sont celles que l ’on re
marque sur les modes dont nous parlons.

Plus tard, nous parlerons des capotes de fantaisie 5 
jusqu’à présent, rien de reconnu et adoptée n’a encore 
été fait.

М О Д Ы .
Мареелиновые рединготы самая значительная 

новость теперешняго времеші -, матерію сію упо
требляютъ даже на платья пе въ большой на
рядъ. Цвѣтъ марселипа, предпочтительно упо
требляемый, сѣро-желѣзиый, пе много лиловатый; 
съ двойными пелеринками; иногда рукава св одной 
буФОЮ,

Ничего пѣтъ красивѣе этихъ сѣрыхъ рединго
товъ съ шляпкою изъ Индѣйскаго бархата vert- 
perruche цвѣта.

Другой цвѣтъ марселипа, котораго также 
много видпо, зелёпо-акатовый, весьма блѣдный.

К аж ется, ныпѣшпею весною марселипъ совер
шенно замѣнитъ гроденапль. Для нарядныхъ ре
динготовъ и вечернихъ платьевъ будутъ упо
треблять Индѣйской бархатъ и атласъ.

Мы можемъ сказать нѣсколько словъ о пер
выхъ нашихъ магазинахъ, въ ожидапіп Лопшапа, 
гдѣ увидимъ въ подробности всѣ приготовляе
мыя новости. У  Гербо , Симопъ, Г-жи Томасъ, 
поля прижаты къ іцекамъ, а спереди слегка при
подняты ; тульи всё малы и просты ; цвѣты 
пришпилены однимъ или двумя букетами, изъ 
которыхъ одинъ болѣе другаго; они прихвачепы 
лентою безъ петель, которая оберпута около 
стеблей какъ завязка, потомъ составляетъ или 
представляетъ лопости.

Снизу пѣтъ лентъ; но иногда, вмѣсто того , 
чтобъ вокругъ лица былъ блопдовый рюшъ, имъ 
обшиваютъ только завязки, а въ промежуткѣ 
кладутъ ленту или розетку.

Разные гіацинты, primevères, сирень, нѣкото
рые вымышленные зелёные ц вѣ ты , вотъ что 
видно па уборахъ, о которыхъ мы говоримъ.

Позже мы будемъ говорить о необыкновенныхъ 
капотахъ ; до сихъ поръ ерде ничего пе было 
сдѣлано опредѣленнаго.

Ç. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—-Печатать позволяется; 13 Апрѣля 1833 года.
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ»

В ы х о д и т ъ  

но Средамъ к  

Субботамъ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .

Цѣна годовому издатю , 
состоящему изъ ю 4 No, 
съ 5 6-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. Зо, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, А п р ѣ л я  19 д н я ,  1835 года .

W  31.

Послушай, барышня! скажу всю правду я :
Б о я т ь с я  нечего! Повѣрь, душа моя,

Къ вѣнцу веселая дорога.
В о т ъ , знаешь, какъ женихъ съ тоб ой ,

З а  ручку взявъ т е б я , пойдетъ передъ налой —
Уш ки запры гаю тъ, и  сердце та к ъ  забьётся .. .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д У Э Л Ь .

Ссора была п у стая , но оба не хотѣли 
у сту п и ть  другъ другу. Одинъ твердилъ: я 
правъ,; другой говорилъ: я не виноватъ; про
шу помирить этакихъ людей. Т у тъ  посо
битъ нечѣмъ! надобно было драться.

У одного была сестра, у  другаго мать. 
Сестра ео слезами бросилась на шею къ 
брату. М ать съ воплемъ упала на колѣни 
передъ сыномъ. Ничто не помогало. Честь 
говорила громче голоса природы. Ч есть ! 
понижаете ли вы силу этаго слова, госпо
да? Правила дуэльной чести таковы, ч то  
к то  не хочетъ проелыть трусомъ: т о т ъ  
долженъ сдѣлаться убійцею, или быть 
убитъ. Превосходно! Въ самомъ дѣлѣ, это  
ч есть ...

Я  видалъ много негодяевъ, съ которыми 
не хотѣлъ бы сказать двухъ словъ, и ко
торые однакожъ называли себя людьми съ 
честью, потому, ч то  получивъ пощечину, 
они отдарили за неё пулею.

Случалось мнѣ видать и смирныхъ, про
стыхъ, добрыхъ людей, сострадательныхъ 
къ бѣднымъ, пепреданныхъ никакому поро
ку, на которыхъ указывали пальцами, го
воря: это  люди безъ всякаго понятія о че
сти! Какъ! получить пощечину и отпла
т и т ь  за неё. . . .  такою же оплеухою ! . . .

Ч т о  же бы вы приказали имъ сдѣлать? 
«Отправиться въ лѣсъ пли тёмный боръ съ 
парою заряженныхъ пистолетовъ, выпалить 
подъ носъ другъ другу; потомъ обняться, 
вмѣстѣ позавтракать, и воротиться подъ 
ручку съ тѣмъ, к то  ихъ обидѣлъ?»—Нѣтъ! 
я бы не сталъ драться нарочно за тѣм ъ, 
чтобъ помириться. По моему лучше про
слыть трусомъ, чѣмъ шакимъ образомъ за
гладить обиду. Всякой молодецъ — на свой 
образецъ.

Но, милостивые государи, одинъ изъ васъ 
можетъ убить другаго.— «Этаго вѣрно не 
случится.»—Да кто  же вамъ помѣшаетъ?— 
Вопервыхъ, наше неумѣнье, а во вторыхъ 
свидѣтели.— Однакожь, вспомните, сколько 
людей погибло на дуэляхъ; неужели вы хо-
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шигае увеличить собою число ихъ ? Да и 
ч то  за радость быть убитымъ тою  же ру
кою, которая васъ оскорбила? Развѣ п у л я , 
очистивъ вамъ дорогу на т о т ъ  свѣтъ, очи
с т и т ъ  вашу честь о тъ  оскорбленія ? Не 
думаю !

Э то  и еще много коё-чего хотѣлъ было 
я растолковать двумъ безумцамъ, которые 
собирались играть своею жизнію, съ писто
летами въ рукахъ; но, по нещастію, оба 
почитали себя обиженными, оба были оди
наково искусны въ стрѣльбѣ, и мнѣ оста
валось только молчать и задушатъ въ серд
цѣ ужасную горесть.. ..

Соперники стали. Отмѣряио двадцать 
пять  шаговъ. Свидѣтели попытались еще 
разъ примирить ихъ. Вспомните, сказали 
они, ч то  вы друзья съ младенчества, вмѣ- 
сщѣ воспитаны, вмѣстѣ выросли! Не стыд
но ли вамъ стрѣляться, и за ч то  ж е ? ...  
за одно слово!

Ну, Владимиръ, протяни Алексѣю руку. 
Алексѣй, скажи Владилгіру, ч то  т ы  на него 
не сердишься. Если онъ и оскорбилъ тебя, 
т о  самъ весьма о томъ жалѣетъ. Обними
тесь.

Они не хотѣли объ этомъ слышать. Убѣ
жденія свидѣтелей только больше подстрек
нули въ нихъ жажду крови. Гордо смотрѣ
ли они другъ на друга, и заботились лишь 
о томъ, чтобы показать свое удальство, 
свое молодечество.

Воспоминаніе о прежней дружбѣ еще боль
ше раздражало ихъ. Въ убійствѣ человѣка, 
котораго нѣкогда мы всѣхъ болѣе любили, 
есть не знаю какое-то свирѣпое удоволь
ствіе. Другъ намъ всегда дороже любовни
цы, потому ч то  другу-мущшіѣ случается 
повѣрять так ія  тайны, которыхъ никогда 
бы не рѣшились мы выболтать женщинѣ. 
Тайны сіи составляютъ часто цѣлую жизнь 
нашу со всѣми ея слабостями, надеждами, 
недостатками. Ненависть къ человѣку, чьей 
дружбы мы лишились, объясняется, сверхъ 
того, эгоизмомъ, о тъ  котораго намъ тяго 
стно видѣть, ч т о  т о т ъ , кто  прежде лю
билъ насъ, не обращаетъ больше на насъ

вниманія. Мнѣ кажется, ч т о  ш у тъ  вмѣши
вается и неблагодарность. Если-бы я былъ 
драчунъ: т о  не так ъ  бы опасно было сдѣ
латься моимъ врагомъ, какъ другомъ. Но 
благодаря Бога, я не буянъ, ни къ кому не 
придираюсь, не лгу; а потому никто меня 
не обличаетъ ; со мною совсѣмъ не опасно 
моимъ знакомымъ.

Въ т о  время, когда поблѣднѣвъ о т ъ  мще
нія, дуэлисты начинали уже прицѣливать
ся и когда испуганные секунданты разди
рали платки, чтобы остановить кровь, ко
торая  потечетъ  изъ раны, къ нимъ подо
шелъ бѣдный ремесленникъ, и сказалъ жа
лобнымъ голосомъ: «милостивые господа, я 
бѣдный отецъ семейства, ремесломъ сто 
ляръ, и не имѣю работы.»—Э! любезный, до 
того  лиг намъ теперь, чтобы подавать те- 
бѣ милостыню. Ты видишь, ч т о  мы соби
раемся драться.—«На щ етъ этаго-mo я  и хо
чу васъ безпокоить.»—Какимъ образомъ?— 
«Закажите мнѣ для себя гробы;» милостивые 
господа: «я бѣдный отецъ-семейства и не 
имѣю работы.»

Бойцы посмотрѣли другъ на друга, онѣ
мѣвъ о т ъ  ужаса. Оружіе выпало у  нихъ изъ 
рукъ ; они подбѣжали одинъ къ другому и 
обнялись. Столяру заплатили цѣну гробовъ. 
Когда, кончилось примиреніе, свидѣтели ра
зошлись , нахмуря брови и говоря : стоило 
же намъ драть цлатки свои!

Пер. Tin. Г —въ.

К О Е - Ч Т О .
Разность между щастливымъ и нещас- 

тнымъ т а  ж е, какая между двумя больны
ми лихорадкою, изъ которыхъ одного она 
бьётъ черезъ день, другаго черезъ' два. У 
перваго одинъ свободный день, у  послѣдня
го—два.

Наполеонъ былъ профессоръ.' Онъ всегда 
въ одинъ семестръ оканчивалъ уроки свои 
царямъ и царствамъ.
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Душа юной дѣвицы есть распустившаяся 
роза : сорвите одинъ листокъ, остальные 
скоро опадутъ сами собою.

Каждый размышляющій человѣкъ можетъ 
сдѣлаться философомъ, но не каждый чело
вѣкъ размышлять способенъ.

СЛОВЕСНОСТЬ,
Ч Е Р Н А Я  Г О Л О В А .

(  Продолженіе. )

«Я  каждый день навѣщалъ графа фосиньи, 
у  котораго все было мнѣ по сердцу, кромѣ 
развѣ того , ч то  не только не могъ ничего 
подарить швейцару въ новый годъ, но од
нажды даже принужденъ былъ выпросить у 
него въ займы талеръ , и долго былъ его 
должникомъ. Юная графиня, изъ знатной, 
но обѣднѣвшей Фамиліи, жила съ супру
гомъ своимъ, по видимому, въ совершен
номъ согласіи. Благородное съ нею обра- 
щеніё графа, равно чуждое ревности, и 
холодной безпечности; его мужественный, 
твердый, но всегда ласковый нравъ; всеоб
щее уваженіе, которымъ онъ пользовался; 
его необыкновенный умъ, обогащенный по
знаніями, внушили сердцу ея такую  къ не
му привязанность, ч то  оно осталось со
вершенно непричастнымъ того чувства пу
сто т ы , которое бываетъ почти неразлуч
нымъ спутникомъ неравнаго брака. ГраФП- 
ия Агата, окруженная поклонниками, рѣ
шительно не имѣла любовника; о тъ  навяз
чивости Парижской молодёжи она убѣгала 
въ объятія почтеннаго старца - супруга , 
терпѣливо перенося насмѣшки большаго свѣ
т а  надъ такимъ глупымъ своенравіемъ.

сс Сіе своенравіе, какъ Парижъ называлъ 
ея супружескую вѣрность, было тѣмъ до
стойнѣе удивленія, ч то  она имѣла весьма 
пылкое воображеніе, и вообще была харак
тера  чрезвычайно живаго и веселаго. Она 
знала себя, и болѣе предчувствуя, нежели 
постигая опасность своего положенія, она,

сколько ни покажется вамъ это  невѣроят
нымъ, не разъ уже изъявляла супругу же
ланіе удалиться изъ Парижа въ Бретань, 
гдѣ графъ имѣлъ обширныя помѣстья.—Во
схищенный супругъ обѣщалъ, да обѣщалъ, 
но по благонамѣреннымъ причинамъ все еще 
медлилъ исполненіемъ.

«Въ домашній кругъ сей рѣдкой четы— 
въ т о  время, можетъ статься , не было въ 
Парижѣ подобной — я былъ введенъ. Т у тъ  
бѣдный Лёсажъ узналъ свѣтъ, узналъ лю- 
&ей; но т у т ъ  же ему суждено было узнать 
самаго себя и врага, который неотступно 
преслѣдуетъ насъ въ образѣ страсти.

«Вы угадываете, друзья мои, ч то  случи
лось— л не стану  распространяться. По 
мѣрѣ того, какъ графъ осыпалъ меня ласка
ми, рѣшительно охладѣвало сердце и благо
расположеніе ко мнѣ молодой прелестной 
графини Агаты.Т)

— Ventre St. Gris!— воскликнулъ гнѣвно 
Францискъ: ѳтаго я не ожидалъ; какъ? п 
т ы  это  терпѣлъ?—

«Тише ! тиш е ! » продолжалъ съ важностью 
Лёсажъ: «Слушай, францискъ! или я за
молчу. Вы у  меня развязали языкъ — т е 
перь л  хочу говорить.»

— Ну, не сердись!—сказалъ францискъ: я 
буду молчать; продолжай!—

Лёсажъ продолжалъ: «она была пылкаго 
характера, какъ я, любила много говорить, 
какъ я. Но къ нестерпимой досадѣ самолю
биваго Лёсажа, графиня Агата опровергала 
все, ч то  онъ ни говорилъ. Съ нимъ она ни 
въ чемъ не соглашалась, а въ т о  же время 
терпѣливо слушала плоскія остроты  своего 
двоюроднаго братца Алберта, который въ 
большомъ свѣтѣ слылъ ея усерднѣйшимъ 
обожателемъ, или дерзкія каламбуры мар
киза Ліанкура, человѣка, душою пренизкаго, 
домогавшагося извѣстности своими негод
ными виршами.— Э ти -то  пустыя головы, 
казалось, пользовались совершеннымъ ея бла
горасположеніемъ, между тѣмъ, какъ бѣдный 
Лёсажъ ничего не умѣлъ сказать или сдѣ
лать , ч то  могло бы заслужить вниманіе 
прелестной графини. Когда онъ говорилъ
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сглитературѣ, шо ей не нравилось именно 
т о ,  чшо ему нравилось; когда онъ подшу
чивалъ надъ свѣтомъ, шо она находила его 
ш утки плоскими и даже злонамѣренными; 
когда онъ говорилъ о любви, т о  она утвер
ждала , ч то  молодой человѣкъ тридцати 
трехъ  лѣтъ ничего въ этомъ не смыслитъ. 
Мои стихи не могли вынудить у  неё ни 
одного одобрительнаго слова, моя проза ка
залась ей вялою и тяжелою, и она, кото
рая ко всякому была такъ  ласкова, не толь
ко презирала мое къ пей вниманіе, но и по
веденіе мое въ обществѣ нерѣдко возбужда
ло въ ней явное неудовольствіе.—Не подле
жало ни малѣйшему сомнѣнію, ч то  я былъ 
рѣшительно ей противенъ; это  меня оскор
бляло, и не разъ выходилъ я изъ Hôtel Fauci- 
gny съ твердымъ намѣреніемъ, не возвра
щаться туда, сколько ни уважалъ почтен
наго, радушнаго хозяина.

« Въ одинъ вечеръ — обыкновенный кругъ 
гостей уже собрался— ея неудовольствіе, 
казалось, болѣе, чѣмъ когда либо, меня пре
слѣдовало. Какъ будто мнѣ на зло, она 
оказывала особенное вниманіе обоимъ нена
вистнымъ мнѣ членамъ общества, маркизу 
п своему двоюродному братцу, и болѣе чѣмъ 
когда либо предавала меня насмѣшкамъ .сихъ 
бездушныхъ шутовъ, которые, видя ея не
пріязненное ко мнѣ расположеніе, почитали 
себя въ правѣ тр у н и ть  надо мною при вся
комъ случаѣ. Во всемъ она была со мною 
противнаго мнѣнія, и чѣмъ болѣе я с т а 
рался войти въ ея кругъ идей, или согла
совать наши сужденія, тѣмъ рѣшительнѣе 
опа мнѣ прекословила, тѣмъ яснѣе для меня 
становилось, ч то  мы никогда не можемъ 
сблизиться. Даже добродушный графъ со
страдательно взялъ мою сторону, ласково 
уговаривая свою супругу быть снисходи
тельнѣе къ моимъ сужденіямъ. Э то  меня 
ободрило, и я сталъ настаивать въ сво
ихъ мнѣніяхъ. Агата замолчала, о тъ  вре
мени до времени посматривая на меня из- 
подлобья, и когда я опять началъ говорить, 
т о  моя прелестная противница назвала ме
ня страннымъ, „несноснымъ, и притомъ т а 
кимъ вспыльчивымъ голосомъ, какимъ она 
никогда еще со мною не говорила. Т у т ъ  я

вышелъ изъ терп ѣн ія , всталъ и подошедъ 
къ ней, сказалъ: чувствую, Милостивая Го
сударынѣ , ч то  мое присутствіе вамъ въ 
тягость . Ч есть моя велитъ мнѣ удалиться, 
и возвратиться не прежде, пока не удосто
вѣрюсь, ч то  не буду въ вашемъ кругу не
пріятнымъ гостемъ.

« Она не отвѣчала ни слова ; прекрасное 
лице ея вспыхнуло, какъ мнѣ тогда каза
лось, о т ъ  гнѣва; я  откланялся. У дверей 
добрый графъ пожалъ мнѣ руку съ выраже
ніемъ досады и прискорбія. Я  пошелъ—съ 
твердымъ намѣреніемъ, ни ногою не с т у 
пить за порогъ неблагодарный.

сс Душа моя была въ сильномъ волненіи, 
когда я достигъ улицы St. Jacques. Дождь 
лилъ ливнемъ — я принужденъ былъ зайти 
въ кофейный домъ, чтобы укрыться о т ъ  
непогоды. Т у т ъ  я встрѣтился съ моимъ 
стариннымъ другомъ фюзилъерожб. Пришедъ 
домой, я  все предалъ забвенію : причудливую 
Агату, скромную Люсонъ, весь свѣтъ; какое- 
т о  дикое, внутреннее волненіе заступило 
въ головѣ моей мѣсто всѣхъ сихъ воспоми
наній. Я  нѣсколько дней проводилъ безмолв
но въ своей комнатѣ. Муза меня навѣщала, 
и о н а , которая исцѣляетъ всѣ страданія, 
успокоила и мою душу. Въ семъ уединеніи 
мнѣ впервые открылось, ч т о  я влюбленъ въ 
графиню — нѣсколько десятковъ писемъ не
вольно начиналъ я восклицаніемъ : «прелест
ная графиня!» и по том у самому ихъ опять 
разрывалъ въ клочки.

« Прошла цѣлая недѣля. Въ седьмой день, 
вечеромъ, вошелъ ко мнѣ лакей изъ Hôtel 
Faucigny—я сильно испугался при видѣ зна
комой мнѣ ливреи. Онъ вручилъ мнѣ пись
мецо , содержавшее въ себѣ слѣдующія не
многія, дрожащею рукою написанныя слова:

— «Я  прощаю—приходите сегодня или ни
когда ! Швейцару приказано не впускать 
васъ, если вы сегодня не будете! —

Агата.
« Сердце мое забилось о т ъ  радости ; я 

едва не обнялъ старика-служителя.
—;« ГраФиня больна,» сказалъ онъ: прика

ж ете ли доложить ей, ч т о  вы будете?—
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«Непремѣнно буду, любезнѣйшій! — вос
кликнулъ я.—Онъ пошелъ. Не могу описать 
вамъ, въ какомъ восторгѣ утопала душа 
моя, когда направилъ я п у ть  къ Сенъ-Жер- 
меньскому предмѣстью. Одно мгновеніе все 
измѣнило ; весь міръ мнѣ улыбался. Она лю
битъ  теб я—ликовалъ во мнѣ внутренній 
голосъ—гордость ея побѣждена!—Я  не могъ 
остановиться ни на одной порядочной мы
сли.; графъ, моя къ нему привязанность, 
какъ будто исчезла; мысль: она тебя  лю
битъ! опутала всѣ мои чувства. Сіи вол
шебныя слова носились предъ моими очами 
въ радужныхъ цвѣтахъ, горѣли, пламенѣли 
на небѣ—я самъ себя не узнавалъ; весь пылъ 
души моей внезапно пробужденъ былъ сими 
строками, какъ будто изъ чародѣйнаго сна. 
Я  называлъ себя безумнымъ слѣгіцемъ, ч то  
не видѣлъ моей любви, ея любви! Называлъ 
себя новичкомъ, безсмысленнымъ педантомъ, 
глупцемъ, и въ слѣдствіе сего разсужденія 
рѣшился немедленно броситься въ море на
слажденій, меня ожидавшихъ.

« Въ такихъ мысляхъ я дошелъ до дома 
графа фосиньи. Дрожащею руною посту
чался я  въ дверь. Швейцаръ, встрѣтивъ ме
ня ласково, приказалъ старому Бернару 
отвести меня къ графинѣ.

«К ъ великому моему изумленію онъ, ми
новавъ лѣстницу, ведущую къ ярко освѣ- 
щенымъ пріёмнымъ комнатамъ, вошелъ со 
мною въ тёмный коридоръ.

«Какъ? спросилъ я — развѣ сегодня пѣтъ 
гостей?»—Какъ н ѣ тъ !— отвѣчалъ онъ: но 
графиня нездорова; я вамъ объ этомъ докла
дывалъ — она желаетъ поговорить съ вами 
наединѣ..—

« При сихъ словахъ отворилъ онъ дверь 
небольшой, слабо освѣщенной компатьь Ага
та покоилась на диванѣ. Она читала. Я  съ 
удивленіемъ увидѣлъ въ рукѣ ея молитвен
никъ. Когда я подошелъ къ ней, она закры
ла книгу. Приподнявшись съ нѣкоторымъ 
усиліемъ г она сказала : «я очень виновата 
передъ вами, другъ мой! я васъ обидѣла....» 
Она не могла продолжать; слезы заглушили 
ея голосъ*

« Я  кинулся къ ногамъ ея—схватилъ ея 
руку—покрылъ её пламенными поцѣлуями.

«Ангелъ мой! Агата/ » — воскликнулъ я 
внѣ себя.

— «Другъ мой!—сказала она: придите въ 
себя — навѣщайте насъ по прежнему — не 
оставляйте меня. — При сихъ словахъ она 
поднесла мою руку къ своему горящему челу. 
Пораженный ужасомъ, я едва устоялъ на 
ногахъ. — Теперь прощайте !— воскликнула 
она внезапно твердымъ голосомъ: графъ васъ 
ожидаетъ. О ставьте меня теперь, но не убѣ
гайте меня. Не правда ли, каждый вечеръ, 
каждый вечеръ вы будете нашимъ го
стемъ? —

«Твой—навѣкп твой!» вскричалъ я. — Но 
это  было звукъ, значенія коего я и не по
стигалъ въ минуту страсти . Я  снова при
жалъ ея руку къ устамъ моимъ; колѣна мои 
снова предъ нею обрушились*

— «П ерестаньте, перестаньте!—сказала 
она кроткимъ голосомъ: умоляю—заклинаю 
васъ, оставьте меня теперь; я довольна, вы 
меня простили! Ж ить безъ васъ, было вы
ше моихъ силъ!— Т у т ъ  она твердою ру
кою дернула за колокольчикъ. Я  принуж
денъ былъ веш ать.— Вы этаго требуете? 
спросилъ я.

« Томные, голубые глаза ея покоились на 
мнѣ съ выраженіемъ живѣйшаго удоволь
ствія.—Отворилась дверь. Старикъ Бернаръ, 
по видимому довольный успѣхомъ своего 
посольства, повелъ меня въ ярко освѣщен
ную гостиную.

« Графъ встрѣтилъ меня съ распростер
тыми объятіями.—Жена мнѣ говорила, ч то  
вы будете, сказалъ онъ: я очень радъ, ч то  
вы съ нею помирились.—

« Т утъ  онъ схватилъ меня за руку и по
велъ меня къ обществу.

хсГости, какъ всегда, заняты были разго
воромъ живымъ, остроумнымъ, фене, юнъ 
говорилъ въ т о  самое время, когда я во
шелъ. Каждый внималъ только ему, о тъ  че
го мнѣ, не смотря на мое душевное раз
стройство , не трудно было, по крайней 
мѣрѣ наружно, успокоить бурю моихъ чув
ствованій. Для старинныхъ знакомцевъ не-
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здоровье служило извиненіемъ въ томъ, ч т о  
я такъ  долго не показывался. Мое разстрой
ство, казалось, заставило повѣрить сей лжи 
даже маркиза и граФинина двоюроднаго бра
тц а , коварно на меня скалившаго зубы.

« Э то  были т ѣ  же самыя залы, въ кото
рыхъ уже столько разъ я бесѣдовалъ; но какъ 
все въ нихъ измѣнилось! Ея не было, и лю
стры, зеркала и бронза, казалось, у т р а т и 
ли блескъ свой. Душа моя кипѣла ; я не могъ 
и двухъ словъ произнести связно. Графъ 
вѣроятно наблюдалъ меня, х о тя  и т щ а 
тельно уклонялся я о тъ  его взоровъ; онъ 
вѣроятно даже повѣрилъ моей мнимой бо
лѣзни, и не ошибся.

«Нѣсколько дней спустя, Агата опять 
явилась въ залу. Э то  было во время карна
вала. Она казалась мнѣ ангеломъ неописан
ной красоты ; упоенный взоръ мой съ во
сторгомъ покоился на каждомъ ея движеніи; 
муки мои были выше всякаго выраженія. 
Агата была теперь ко мнѣ столько же ла
скова, сколько прежде казалась причудливою 
и угрюмою. Невозможно, чтобы графъ и оба 
поклонники ея не замѣтили сей перемѣны. 
Онъ это  одобрялъ, но я видѣлъ, ч то  съ 
этихъ поръ онъ часто наблюдалъ насъ въ 
тишинѣ. Агата была веселѣе обыкновенна
го, въ обращеніи своемъ она не показывала 
никакой принужденности — она отличала 
меня безъ робости, говорила со мною съ 
тою  же искренностью, тѣмъ же сладост
нымъ голосомъ, какимъ говорила съ марки
зомъ и двоюроднымъ братцомъ. Э то  меня 
привело въ отчаяніе. У жъ я утопалъ въ мо
рѣ блаженства, ужь я былъ въ Эдемѣ,—а 
теперь, казалось, все предано было забвенію, 
я опять былъ пріятный, но обыкновенный 
домашній другъ. Сія мысль угрожала свести 
меня съ ума—я пылалъ, я жаждалъ рѣши
тельнаго знака ея благосклонности, а она 
не измѣняла своему равнодушію. Я  до того 
простиралъ свое безуміе, ч то  сталъ ревно
вать къ графу, ч то  не примѣчалъ непріязнен
ныхъ взглядовъ Агаты на двоюроднаго бра
т а  и маркиза , меня преслѣдовавшихъ.—На
ши взоры часто встрѣчались, или откры
т о  , или потаенно ; но глаза Агашины по

большей части  выражали упрекъ или увѣ
щеваніе.

«Много говорили про маскерады, давае
мые во время карнавала. — Агата изъявила 
сильное желаніе участвовать х о т я  разъ въ 
эшомъ маслиничномъ увеселеніи. Албертъ и 
маркизъ одобрили сіе намѣреніе, и графъ 
такж е охотно согласился; ибо онъ вообще 
никогда не отказывалъ ей въ желаніи, свой
ственномъ ея молодости, никогда не мѣ
шалъ невинному удовольствію. Однимъ сло
вомъ, рѣшено было ѣхать въ маскерадъ вновь 
откры той оперной залы. До такого безу
мія еще не доходилъ я какъ въ э т о т ъ  ве
черъ—красота Агаты , ея необыкновенная 
веселость, приводили меня въ отчаяніе. Я  
свирѣпствовалъ, за т о  только, ч т о  она, 
приглашая всѣхъ присутствующ ихъ уча
ствовать въ семъ увеселеніи, не удоетоивала 
меня ни однимъ пригласительнымъ словомъ. 
Раздраженный ея равнодушіемъ, я откла
нялся обществу; но на крыльцѣ ждалъ меня 
Бернаръ. Онъ сунулъ мнѣ записку въ руку. 
Я  схватилъ её, дрожа о т ъ  радости, и бро
сился съ нею къ ближайшему Фонарю.

«Записка, написанная ея собственною ру
кою, была слѣдующаго, содержанія:

—« Х о тя  мой другъ ни сегодня, ни пре
жде не велъ себя, какъ бы ему слѣдовало, 
но при всемъ томъ Ыррица Негровъ наиме
новала его на завтрешній вечеръ своимъ 
кавалеромъ.—

Агата.
«Цвѣтная бумажка выпала изъ разверну

т о й  записки. То была банковая ассигнація 
въ 2000 ливровъ. Я  нё вѣрилъ глазамъ сво
имъ, побѣжалъ въ магазкиъ, гдѣ продавались 
маскерадпые наряды, и часъ спустя—я былъ 
щастливѣйшій изъ всѣхъ людей, жившихъ 
въ подкровельныхъ комнатахъ Сенъ - Жак- 
скаго квартала.

«Въ маскерадѣ было несмѣтное стеченіе 
народа. Старый свѣтъ для меня измѣнилъ 
свой видъ; я тѣмъ легче переносился въ но
вый, эѳирный. Сіе новое въ т о  время увесе
леніе имѣло для Парижанъ такую  волшеб
ную силу, которую теперь едва ли можете
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себѣ представишь — всѣ чувства казались 
раскованными. Я , еще новичекъ въ семъ Фан
тастическомъ мірѣ, любимый Агатою, со
вершенно уподоблялся безплотному духу, to 

( Продолженіе въ слѣЪ. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В С Т Р Ѣ Ч А  С Ъ  Д О М О В Ы М Ъ .

Мнѣ сосѣдка говорила,
Ч то  издавна, въ сихъ мѣстахъ,

Злая демонская сила 
Ей наводитъ смертный страхъ :

Б уд то , въ полночи глубокой,
К т о -т о  пляшетъ и п о ётъ ,

Иль, стоная, вдругъ бредётъ 
Вкругъ постели одинокой ;

И порою страшный вой,
Какъ волковъ бы стая  выла —

И , крестясь, она рѣшила:
«Вѣрно ходитъ домовой!»

Разъ—бьётъ полночь......... глухо звуки
Простонали страшный часъ :

Отъ безсопницы и скуки 
Я  побрёлъ, — не для проказъ 

А разсѣять грусти бремя 
И во мракѣ мглы почпой 

На враждующее племя 
Сдѣлать натискъ роковой.

Ночь темна. Луна за тучей?
Всё объято тишиной,

Лишь порою полъ зыбучій 
Рѣзко скрыпнетъ подъ ногой. . . .

Вдоль пустыхъ сѣней я крался.. .
Ч у : шаги ! .........знать домовой !

Я  въ углу къ дверямъ прижался. . - 
Тихо всё .........вдругъ надо мной,

Какъ мгновенное жужжанье, 
Ш опотъ, стоны и порой

Б удто  пѣжное призванье,
Будто горлицъ воркованье.........

И опять вдругъ тишина. . . .  
Я  махнулъ рукой дрожащей. —-

«А хъ!» — и полная луна 
Въ мигъ открыла ликъ блестящій — 

И въ рукахъ моихъ — она/

Съ той  поры, лишь гаснутъ свѣта, 
Страстной пѣгою томимъ,

Я  ищу щастливой встрѣчи
Съ тѣмъ прелестнымъ домовымъ.

В. Канонерскій.
и  С ентября і 8 3 і .

Р У С С К А Я  П Ѣ С Н Я .

« Ч т о  т ы  рапо, травушка, 
Пожелтѣла?

Ч т о  вы рапо, цвѣтики, 
Облетѣли?

Ч то  т ы  такъ , красавица, 
Похудѣла?

Впали твои щёченьки, 
Поблѣднѣли ?

Впали твои оченькл, 
Потускнѣли. »

— Не успѣли цвѣтики 
Распусти ться,

Ужь засуха злая ихъ 
Поѣдаетъ ?

Не успѣла съ милымъ я 
Подружиться,

Ужь онъ мепя горькую 
Покидаетъ,

Безъ поры, безъ времепп 
Убиваетъ ! —

« Только-ль свѣту бѣлаго,
Ч т о  въ оконцѣ?

Только-ль добрыхъ молодцовъ, 
Ч т о  измѣньщикъ?

Не слези, голубушка,
Свѣтлыхъ глазокъ?

Выбери любова т ы  
Изъ пригожихъ,

По уму, по разуму,
Да по сердцу.»

—.Погляжу-ль я на небо, 
Звѣздъ тамъ много,
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Да одинъ во звѣздочкахъ 
Свѣтёлъ-мѣсяцъ.

Выгляну-ль въ зелёный садъ, 
Пташекъ много,

Да одинъ во пташечкахъ 
Ясепъ-соколъ.

Взгляну ли на молодцовъ—
Зіного хватовъ,

Да не придутъ дѣвицѣ 
По обычью,

По уму, по разуму,
Да по сердцу, —

N. N.

О М О Н И М Ъ .
Я  съ трескомъ, съ искрами за облака взлетаю— 

И въ праздникъ Публику собой 
Смѣшу, пугаю.

Наполненъ мёдомъ я  бываю,
А иногда икрой$

И дерево подъ часъ просверливаютъ мной.
_______  Ш .

Въ No 5о , помѣченная загадка- значитъ .* Le masque.

M O D E S .
De jolies robes de soirées sont en mousseline et soie 

imprimée; corsage décolleté à pointe; manches cour
tes à deux bouffans: devant, une draperie; derrière, 
une mantille en tulle illusion. Dans le milieu du cor
sage est une ligne en nœuds de satin plein; le dernier, 
au bas très-flottant; un nœud de satin derrière, cor
respondant; des nœuds courts dans les manches Cette 
toilette très-simple permet aussi les manches longues.

Avec une robe décolletée, il est bien pour une jeu
ne personne de mettre un ruban de gaze en collier, 
tourné deux fois autour du cou et venant attacher, les 
bouts simplement noués sans rosette, avec une épingle 
sur le bord du corsage.

Les chaînes de cou que portent les femmes sont 
grosses et massives, en or bruni ou or émaillé; les pe
tites, délicates, sont adoptées par les hommes, qui les

mettent meme le matin. Ces chaînes se portent en sau
toir, serrées autour du cou, et tombant droites sur 
la poitrine; la montre se met dans le gousset du gilet.

Les cannes dont les jeunes gens fashionables se ser
vent le matin sont les gros rotins ; ils les conservent 
même pour monter à cheval.

Les hommes élégants mettent fort souvent les cra
vates noires sans cols de chemise. Cette mode est tel
lement reçue qu’on la retrouve au bal, en souliers et 
eu bas de soie. Les cravates de velours sont toujours 
d’une grande recherche ; elles doivent tomber à longs 
pans, couvrant la poitrine ; elles s’attachent avec une 
épingle. Une grosse perle est simple et de bon goût.

М О Д  Ы.
Щегольскія платья для вечера изъ печатной 

кисеи съ телкомъ-, л и ф ъ  откры ты й съ мыскомъ-, 
рукава короткіе съ двойною буФою : спереди
драпери, сзади мантилья изъ тю ля illusion. Въ 
срединѣ лиФа рядъ бантовъ изъ цѣльнаго атла
са-, послѣдній внизу съ висящими концами; соот
вѣтствующій бантъ* сзади; въ рукавахъ корот
кіе банты. Э то тъ  простой нарядъ позволяетъ 
также длинные рукава.

Съ открытымъ л и ф о м ъ  весьма прилично для 
молодой дѣвицы надѣвать ожерельемъ^ газовую 
ленту, обертывая въ два раза около шеи,, и по
томъ завязывая просто безъ розетки и прихва
тывая булавкою къ краю лиФа.

Цѣпи, которыя ддмы носятъ на ш еѣ, весьма 
т о л с т ы , изъ тёмнаго и эмалированнаго золота ; 
топкія  легкія носятъ мущины, которые надѣ
ваютъ ихъ даже утромъ. Цѣпи сіи схватываютъ 
около ш еи, и потомъ онѣ упадаютъ прямо на 
грудь. Часы кладутъ въ жилетный кармашекъ.

Т рости , употребляемыя щеголями—дубинки ; 
они не оставляютъ ихъ и при верховой ѣздѣ.

Щеголи поеятъ чёрные галстухи,^ не выпу
ская воротника отъ рубашки. Это въ такомъ 
употребленіи, ч то  вы увидите это  на балѣ, 
при башмакахъ и шелковыхъ чулкахъ. Б архат
ные галстухи все въ большомъ отличіи ; опи 
должны быть съ длинными висящими концами, 
закрывающими грудь ; они пришпиливаются бу
лавкою. Одна большая жемчужина просто и въ 
хорошомъ вкусѣ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи. Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: і 5 Апрѣли 1833 года.
Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

ло Средамъ и

Субботамъ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
•в©®®®®®®®©©©®®®®®®®®©®««®®

Цѣна годовому изданію, 
сосшояіцсму изъ іо/і No, 
съ 5 G-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. З о , съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, А п р ѣ л я  Ш д н я  1833 г о д а .

№ за.
Какъ страненъ Никодимъ !

Онъ вѣчно утверж даетъ 
П ротивное другимъ,

И умникомъ себя для спора называетъ!
Карамзинъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ч Е Р Н А Я  Г О Л О В А .

(  Продолженіе.)

«Часа два уже стоялъ я у  главныхъ две
рей залы, въ которыя Агата должна была 
войти въ сопровожденіи одной старой род
ственницы. Графъ по службѣ собирался 
ѣхать въ Версаль, Вошло нѣсколько Еѳіо- 
нянокъ; я узналъ по первому взгляду, самъ 
не постигаю какъ,—ч то  ни одна изъ нихъ не 
была Агата. Наконецъ, она явилась; безчи
сленныя восковыя свѣчи въ залѣ, казалось, за
горѣлись только .въ т у  минуту, когда она 
ступила чрезъ порогъ. Волшебный вокругъ 
меня свѣтъ едва не ослѣпилъ глазъ моихъ. Я  
вмѣшался въ ея свиту; она, обратясь ко мнѣ, 
тихо пожала мнѣ руку. Сіе прикосновеніе 
угрожало похитить изъ груди мое упоен
ное сердце. Я  чувствовалъ себя безсмерт
нымъ, утопающимъ въ вѣчныхъ восторгахъ 
рая. Она, примѣтивъ мое душевное волне
ніе, посмотрѣла на меня нѣлшо, но увѣще
вательно.

сс Агата пристала къ танцующимъ. Я  ви
дѣлъ её окруженною многими масками, ко
торыя, казалось, за нею наблюдали. Когда 
кончился танецъ, я обратилъ на инхъ её 
вниманіе.—Э то Албертъ,—сказала она: мой 
двоюродный братецъ, и бездушный маркизъ. 
Уйдемъ о тъ  нпхъ.—

сс Одна изъ боковыхъ комнатъ насъ при
няла.— Агата, утомленная танцемъ, сѣла 
на диванъ; рука моя, трепеща, покоилась 
въ ея рукѣ. Сладостный шепотъ завязался. 
Она называла меня своимъ возлюбленнымъ 
другомъ, говорила о борьбѣ съ собою, о стра
даніяхъ, кои я причинялъ ей своимъ долгимъ 
отсутствіемъ. Она дрожала.

сс Т етку  ея мы потеряли въ тѣснотѣ; мы 
были одни. Я. говорилъ о томъ незабвен
номъ вечерѣ,—она мнѣ отвѣчала.

сс Нѣсколько божественныхъ минутъ про
летѣло. Я  держалъ ея дрожащую руку въ 
моей пылающей рукѣ. Комната опустѣла: 
ибо музыка опять позвала къ танцамъ. 
Она осталась — я готовъ былъ броситься 
къ ногамъ ея. Одно и тоже чувство своди-
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ло насъ все ближе и ближе, и въ одно мгно
веніе, котораго никогда не забуду, у с та  на
ши соединились. Небо и земля для меня ис
чезли,—я, запинаясь, произнесъ слова: лю
бовь—па вѣки! — Въ э т у  минуту она вскр- 
чпла, и указала на маски, о тъ  которыхъ 
мы ушли. Не было никакого сомнѣнія, ч то  
они насъ подслушали. Агата, томимая без
покойствомъ, умоляющимъ голосомъ проси
ла, чтобы я посадилъ её въ карету, увѣ
ряя, ч то  она уже пресыщена шумнымъ удо
вольствіемъ , въ которомъ душа чужая го
стья. Внѣ себя о тъ  восхищенія, я повелъ 
её съ лѣстницы.

сс Вошедъ въ откры тую  галлерею, мы 
вдругъ увидѣли себя посреди огромной то л 
пы народа. Насъ разлучили. Два человѣка схва
тили меня за руки ; я тщ етн о  силился выр
ваться. Воспылавъ гнѣвомъ, я наконецъ удво
енною силою отразилъ моихъ противни
ковъ, но въ э т у  м инуту увидѣлъ, ч то  съ 
Агаты нагло сорвали маску, и ч то  она безъ 
чувствъ лежала въ объятіяхъ ея преслѣдо
вателя. Раздался всеобщій хохотъ.— «Пре
лестная графиня фосиныііъ вскричалъ зна
комый голосъ, и вся неистовая толпа по
вторила сіе восклицаніе.— «ІЦастлнваго пу
т и , господинъ Лёсажъіъ—вскричалъ другой 
замаскированный, по отвратительному го
лосу коего я съ ужасомъ узналъ ненавист
наго маркиза.—Ярость меня обуяла; я драл
ся кулаками, какъ бѣснующійся; слуга по
садилъ полумертвую графиню въ карету; я 
еще слышалъ громогласный хохотъ толпы, 
сопровождавшій отъѣзжающую карету, п 
кинулся вслѣдъ за нею. Но мои ноги, каза
лось, были пригвождены къ землѣ, я не могъ 
настичь экипажа, х о тя  по моему мнѣнію я 
бѣжалъ за нею, какъ полу-умный.

« Въ какомъ душевномъ состояніи при
шелъ я домой, вы можете себѣ представить. 
Но сія сцена, не смотря на т о ,  ч то  двад
цать лѣтъ должны бы были, кажется, о т 
тѣсни ть её въ глубину памяти, о тъ  вре
мени до времени оживаетъ во мнѣ такъ  
тревожно, такъ  мучительно, какъ будто 
опа теперь со мною происходитъ—ч то  слу- 
чилось именно теперь, любезный францискъ, 
при твоемъ разсказѣ о черной головѣ.»

— В отъ  и все?— спросилъ сей послѣдній, 
захохотавъ.—Я  ожидалъ трагическаго кон
ца, а т ы  разсказываешь намъ самую обык
новенную исторію.—

«Погоди!» возразилъ Лёсажъ: «я еще не 
кончилъ. Все доселѣ мною разсказанное ка
ж ется тебѣ обыкновеннымъ, но тпі-мъ 
лѣе поразитъ теб я  конецъ моей повѣсти.

«Публичная обида, нанесенная предме
т у  нашей страсти , есть неоспоримо вели
чайшее оскорбленіе для мущины и любовни
ка. Я  свирѣпствовалъ ; всю ночь писалъ 
къ нашимъ гонителямъ письма, въ кото
рыхъ вызывалъ ихъ на дуэль, не помышляя 
о томъ, ч т о  я къ нещастію не дворянинъ, 
й ч т о  ярость моя еще увеличитъ зло, по
стигшее Агату. На другое у т р о  ярості сія 
почти обратилась въ горячку. Самъ не зіая, 
ч т о  дѣлаю, не имѣя въ головѣ ни о/ной
ПОрЯДОЧНОй МЫСЛИ, ПОСПѢШИЛЪ Я  ВЪ (ОМЪ
графа фосинъи. Бернаръ принялъ моня иол- 
чаливо и угрюмо.—«Гдѣ графиня? Здоров ли 
она?» спросилъ я  нетерпѣливо.—Она eue не 
ложилась почивать, она у  графа, — опвѣ- 
чалъ онъ сухо.

« Я  хотѣлъ броситься въ ея комнапу, 
но Бернаръ почти насильно повелъ меш къ 
графу, который, какъ онъ говорилъ, Ьжи- 
далъ меня всю ночь. Растворилась дверь; 
вошелъ графъ.

«Какъ трепещущій преступникъ, дрожа- 
всѣми членами, стоялъ я  предъ почтеннымъ 
старцемъ.»

—«Юный другъ мой!—сказалъ онъ важнымъ 
и вмѣстѣ кроткимъ голосомъ: успокойтесь, 
я знаю все. Агата мнѣ ничего не утаила. 
Моя рѣчь васъ изумитъ.; но вы видите—я 
человѣкъ не нынѣшняго времени. Я  зналъ 
напередъ, ч то  этому должно было случить
ся; я угадывалъ заблужденіе моей жены. Сія 
буря казалась мнѣ неизбѣжною. Теперь, вы
слушайте меня. —

« Я  принужденъ былъ молчать, ибо не 
могъ произнести ни одного слова. »

—«Я  писалъ къ вамъ,—продолжалъ графъ: 
вы найдете мое письмо у  себя дома. 
вамъ только, ч т о  я васъ прощаю. Будь-
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ше увѣрены въ моемъ искреннемъ къ вамъ 
расположеніи. С трасть совратила васъ со 
стези добродѣтели. Я  предлагалъ Агатѣ раз
водную; она отвѣчала мнѣ рѣшительнымъ: 
нѣтъ! И этаго  я ожидалъ. Послѣ сего объя
сненія вы съ нею болѣе не увидитесь;—при
томъ же мы завтра отправимся въ Бретань, 
и никогда не возвратимся въ Парижъ. Э то  
для меня весьма непріятно; непріятно, имен
но относительно къ вамъ;—я надѣялся быть 
вамъ полезнымъ, проложить дорогу вашему 
тал ан ту . Но какъ мы рѣшились непремѣнно 
ѣхать, т о  я поручилъ исполненіе своихъ на
мѣреній моему другу, аббату Уііонну. Онъ 
будетъ вашимъ путеводителемъ, вашимъ на
ставникомъ, вашимъ отремъ, вашимъ казна
чеемъ. Вы будете получать о тъ  него еже
годно 600 ливровъ на содержаніе.—

«Тронутый до слезъ, я упалъ къ ногамъ 
великодушнаго старца.—Графъ! благородный 
человѣкъ! В отъ все, ч то  я могъ произнести.«

— «Другъ мой!—сказалъ онъ, заключивъ 
меня въ свои объятія: не принимайте этаго 
за сцену великодушія. Мой поступокъ мнѣ 
кажется весьма натуральнымъ. Прошу васъ 
толковать его иначе. Л  обязанъ заботить
ся о іцастіи и спокойствіи Агаты, сколько 
въ моихъ силахъ. Но я люблю васъ по 
собственному побужденію, и потому пекусь 
о вашей будущности, какъ о будущности 
роднаго сына.—

«Возможно ли, благородный человѣкъ!» 
воскликнулъ я : «возможно ли, вы меня про
щаете?»

—«Другъ мой!—подхватилъ графъ: я вижу, 
вы уподобляете меня нашему времени, ны
нѣшнему образу мыслей. У васъ въ виду 
только т о , ч то  наши обычаи позволяютъ, 
извиняютъ, оправдываютъ. Ни слова болѣе 
объ этомъ, прошу васъ;—я ничѣмъ не гор
жусь, но знаю только т о , ч то  я  не изъ 
нашего времени,—

«Но Агата ?п спросилъ я.
—« Васъ уважаетъ,—возразилъ графъ: если 

х о т и т е  писать къ ней, т о  адресуйте ва
ши письма на мое имя. Если будете въ чемъ 
нуж даться, т о  немедленно дайте знать.

Ваши письма намъ обоимъ будутъ пр іят
ны. Освобождаю васъ о тъ  всякаго условія, 
кромѣ одного : не домогайтесь свиданія съ
Агатою,.—

« Я  кинулся рѣдкому сему человѣку въ 
объятія; я плакалъ, какъ дитя въ объятіяхъ 
родителя. Слезы запечатлѣли мое твердое 
намѣреніе. Преклонивъ предъ старцемъ ко
лѣно, я просилъ его благословенія. Онъ бла
гословилъ, Облобызалъ меня— и такимъ об
разомъ мы разстались.»

Друзья были жпвѣйше тр о н у ты  сею по
вѣстью ; даже болтливый францискь без
молвствовалъ. Аёсажъ пожалъ имъ обоимъ 
руки.

«Клянусь честью, рѣдкій человѣкъ!» замѣ
тилъ съ важностью Доминикъ.

— Чудо!—воскликнулъ францискь: образъ, 
который подобно уединенному утесу  воз
вышается изъ чернаго океана грѣховъ, пасъ 
затопившаго. Разскажи намъ поскорѣе, ч то  
стало съ нимъ? Ч т о  еще знаешь про сего 
героя осьмнадцатаго столѣтія?—

«Очень мало, или почти ничего,» возра
зилъ Лёсажъ съ умиленіемъ. «Ии его, ни её 
я  не видалъ болѣе. Почтенный Ліоппъ сдѣ
лался моимъ другомъ, моимъ отцомъ, моимъ 
покровителемъ. Ему я всѣмъ обязанъ. Онъ 
отверзъ мнѣ сокровища Испанскаго богат
ства—ему принадлежитъ большая половина 
Хромоногаго Бѣса и Жилблаза. Десять лѣтъ 
пользовался я великодушнымъ пособіемъ гра
фа; вскорѣ послѣ того узналъ я, ч то  онъ 
и она скончались почти въ одинъ день, по
ч т и  другъ у  друга въ объятіяхъ. Одна 
только прелестная дочь цвѣла надъ тихою 
могилою сей рѣдкой четы. Болѣе ничего не 
знаю: ибо, по смерти добраго Ліонпа, пре
рвалась у  меня всякая связь съ симъ драго
цѣннымъ для меня семействомъ.»

— А Аюсонъ?— спросилъ Долшникъ,
«Да, да» продолжалъ повѣствователь — 

« о ней сей часъ разскажу вамъ.
«Когда я возвратился домой изъ объятій 

незабвеннаго, сердце мое уподоблялось иол- 
кану, потухшему послѣ жесточайшихъ из
верженій. Первое лицо, меня встрѣтившее,
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была миловидная, крошко-улыбающаяся Лю- 
сонъ. Э та  минута рѣшила мою участь. И  
неудивительно ! Она, озабоченная моимъ ран
нимъ уходомъ, тотчасъ  принесла мнѣ мой 
завтракъ. Ея кроткіе глаза, преисполнен
ные любви и живѣйшаго уч аст ія , успокои
ли мою встревоженную душу. Послѣ пер
ваго робкаго вопроса: не болѣнъ ли я? мы 
другъ друга поняли. Я  чувствовалъ, ч то  
она только предназначена мнѣ судьбою.— 
Она сама мнѣ подала письмо грач>а. Распе
чатавъ , я нашелъ въ немъ бумаги : разор
ванное приказаніе меня арестовать, и актъ  
о великодушномъ пособіи гра<і>а. Вѣроятно 
полагая, ч то  меня уже болѣе не увидитъ, 
онъ писалъ мнѣ почти т о  же самое, ч то  
я лично о тъ  него слышалъ. «Во всякомъ 
случаѣ,» такъ  заключалось письмо: «я рѣ
шился васъ спасти, и потому выхлопоталъ 
вложенное у  сего повелѣніе Коменданту 
Бастиліи, дабы .въ крайности воспользовать
ся симъ средствомъ для вашего спасенія. 
Но какъ я рѣшился ѣ хать: т о  оно мнѣ
не нужно.»— Агата приписала: мужъ мой 
позволилъ мнѣ въ послѣдній разъ назвать 
васъ ,иои.иъ другомъ; не забывайте меня! — 
Я  свято исполнилъ ея просьбу.—Три мѣся
ца спустя я женился на Аюсонъ— и вотъ  
уже двадцать два года, какъ она соста
вляетъ мое земное благополучіе. Мы часто 
вспоминаемъ Агату, но еще чаще милый 
образъ ея живо носится предъ моей душею, 
такъ, ч то  я тотчасъ  узналъ бы её изъ т ы 
сячи женщинъ.—И теперь, друзья мои, моя 
исповѣдь кончилась.»

— Absolvo te! — воскликнулъ францискъ, 
который опять развеселился : выпьемъ за 
здоровье прекрасной г р а Ф ш ш  ! —

Лесажъ не принялъ предлагаемаго т о с т а . 
«Её уже нѣтъ  въ живыхъ,» сказалъ онъ важ
но и торжественно.

— Ахъ, я и забылъ ! — подхватилъ фран- 
цискъ: ну, такъ  да здравствуетъ ея дочь!—

«Согласенъ!» отвѣчалъ Лесажъ. «Да жи
ва ли она? продолжалъ онъ: непроститель
но , ч то  я совершенно её забылъ. Жизнь 
есть бурное, безпрерывно измѣняющееся 
море. Легко можетъ случиться, ч то  я

буду въ состояніи о тп л а ти ть  ей за благо
дѣянія родителя.»

— Дай Богъ! — сказалъ Доминикъ, п съ 
чувствомъ пожалъ ему руку.

«Жаль, очень жаль, ч то  н ѣ тъ  на свѣ
т ѣ  божественной Скюдери,—замѣтилъ про
казникъ францискъ: вотъ  бы для неё исто
рія! Клянусь честью, Для этой Агаты она 
бы бросила въ каминъ всѣхъ своихъ Клелій 
и Сt ідоній!'Л

— Конечно!—воскликнулъ Доминикъ, ко
торый не могъ скрыть своего умиленія.— 
Для тебя она не годится; твой партеръ 
растерзалъ бы теб я  въ куски, еслибъ т ы  
вздумалъ представить ему так ія  картины.—

Друзья разстались въ самомъ веселомъ ра
сположеніи. Пріязнь ихъ въ э т о т ъ  день еще 
болѣе укрѣпилась ; они чувствовали, ч т о  
нѣ тъ  ничего благодѣтельнѣе для нѣжнаго, 
прелестнаго цвѣтка дружбы, какъ изліяніе 
тайны  въ грудь человѣка, принимающаго въ 
насъ искреннее участіе.

Вечеръ слѣдующаго дйя опять собралъ 
нашихъ друзей въ кофейный домъ. О пять 
зашла рѣчь о вчерашнемъ стеченіи народа 
и о таинственномъ все еще появленіи чер
ной красавицы, о которой носились самые 
удивительные слухи; какъ вдругъ вошелъ 
фюзилъе, самый старый и короткій прія
тель Лесажа; ибо одинъ онъ только пре
жде зналъ тай н у  его первой любви, раз
дѣлялъ его горести и радости, и нако
нецъ открылъ ему п у т ь  на поприщѣ дра
матургіи, обезпечившей его будущность и 
доставившей ему независимость, необходи
мую для созиданія классическихъ твореній.

«Такъ поздно!»—вскричалъ веселый всегда 
францискъ, который тогда только стано
вился угрюмъ, когда Лёсажъ оправдывалъ 
свое отступничество о тъ  сцены, или свое 
презрѣніе ко всему театральному міру, 
такими доводами, кои трудно было опро
вергнуть.—Я  изъ Версаля и изъ Капитоліи 
Римлянъ,—отвѣчалъ фюзилъе.—Но клянусь 
Зевсомъ, друзья мои, мнѣ тамъ страшно 
стало. Повѣрьте мнѣ: тамъ взошло свѣти
ло, предвѣщающее намъ невзгоду. —
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« К т о  это  , ч то  такое? л воскликнули 
фрапцискъ и Доминикъ въ одинъ голосъ.

— Повѣрьте мнѣ, чудо!—продолжалъ фю- 
зилъе: яркая звѣзда, Криспинъ удивительный, 
несравненный! —

« Криспинъ?"Л спросилъ Лесажъ.
— Да, да, твой Криспинъ, отступникъ!— 

возразилъ фюзилье: клянусь всѣми Музами! 
еслибъ т ы  видѣлъ его, т ы  бы бросилъ въ огонь 
твоего Хромоногаго Дьявола вмѣстѣ съллу- 
томъ Жилблазоліъ; одинъ только Криспинъ 
показался бы тебѣ достойнымъ жизни.—

«Такъ разсказывай же!» подхватили не
терпѣливые друзья: «о чемъ т ы  толкуешь?»

— Повѣрьте мнѣ—снова началъ фюзилье.
« Да брось , ради Б о га , э т у  несносную

поговорку,» сказалъ францискъ: «разсказывай 
безъ околичностей, ч то  привело тебя въ 
такой восторгъ?»

— Слушайте же — продолжалъ фюзилье : 
я видѣлъ Проханова Регула; славная на не
го пародія у  меня была совсѣмъ готова. 
Т у т ъ  вторично поднимается занавѣсъ. 
Объявляютъ твоего Криспина. Вновь пріѣз
жій , молоденькій актёръ Моншенилъ, изъ 
Р ен н а , какъ мнѣ сказывали, дебютируетъ 
въ ролѣ Криспина. Я. готовъ былъ побить
ся объ закладъ, ч то  видалъ тысячу разъ 
прежде этаго проказника: такъ  онъ мнѣ по
казался знакомъ, а въ самомъ дѣлѣ я видѣлъ 
его въ первый разъ. Пьесы твоей я не узналъ, 
так ъ  она оживотворялась его пламенною 
игрою. Э т о т ъ  смѣлый чародѣй, совершенно 
незнакомый для меня человѣкъ, а при всемъ 
томъ онъ походилъ на тебя, любезный Ре
не, какъ двѣ капли воды, или лучше сказать, 
т ы  удивительно похожъ былъ на него въ 
т о  время, какъ я , помнишь, познакомился 
съ тобою въ Café de la vierge. Твой станъ, 
твоя поступь, твой голосъ. Игра его была 
обворожительна; партеръ неистовствовалъ 
о тъ  удовольствія. Цвѣты, вѣнки полетѣли 
на сцену ; съ шумомъ оглушительнымъ его 
вызвали, и непремѣнно хотѣли нести домой 
въ тріумфѣ. Повѣрьте мнѣ —• мы всѣ про
пали , если не найдемъ средства о тб и ть  у  
Римлянъ эіпаго рекрута.

С Продолженіе въ слпд. лиспттъ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
РАЗОБЛАЧЕНІЕ.

Толпа презрѣнная, гляди!
Я  не смущаюсь, не блѣднѣю:

Всю бурю чувствъ моихъ въ груди 
Ошъ жадныхъ взоровъ скрыть умѣю!

Нахлѣбники однихъ утѣхъ ,
Для пихъ, ч то  чуждое пещастье?

У  пихъ отвѣтъ на слёзы—смѣхъ! 
Они такъ скупы на участье ! . . . .

Но есть Одинъ! Ему ввѣряться 
Такъ сладко для моей души !

Предъ Нимъ люблю разоблачаться 
Въ молебный часъ, въ ночной тиши ! . . .

Ѳ. Глинка.

М Е Л О Д І Я .  —
Солнце по у т р у  ярко златилось,

Рѣзвыя волны лелѣдди чёлнъ;
Но ввечеру, когда солнце ложилось,

Чёлнъ еще видѣлся тамъ же, но не было волнъ.

Такъ вотъ и радости волны мелькаютъ! 
У тр о  лѣтъ нашихъ лелѣютъ онѣ;

Но ввечеру пасъ однихъ оставляю тъ,
Съ воспоминаньемъ о прошломъ въ нѣмой тишинѣ!

Не говорите про блескъ тихо-яспой, 
Красящій мирный дней нашихъ закатъ;

Лучше отдайте мнѣ утр о  ненастно:
Тучи и слёзы его мнѣ дороже стократъ!

Ктобъ не желалъ, чтобы мигъ благодатный 
Первой любви насъ опять посѣтилъ?

Сердце тогда, какъ Сапталъ ароматный, 
Благоухаетъ пріятнѣе тонкихъ кадилъ ! —

В. Р —гь.
I 8 э 2.

L O G O G R I P H E .

D’un sexe qui toujours a droit à notre hommage, 
Je  suis, sans contredit, le plus bel apanage; 

Grace à mon influence, il range sous ses lois
Les faibles et les forts, les bergers et les Rois.
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Si vous m’analysez, aussitôt je présente
D’un valeureux guerrier la parure brillante 5 

Certain religieux, habitant le couvent 5
Je peux t’offrir encor cet utile instrument,

Qui dirige un bâteau sur la plaine liquide;
Ce qui souvent, dans sa course rapide, 

Renverse un pauvre piéton;
Un pronom, une note, une conjonction.

Enfin, très-cher lecteur, la substance immortelle, 
Qui garantit à l ’homme, une vie éternelle.

Въ N0 3 1 , помѣщенный омонимъ значитъ ! Буракъ.

РЕП ЕРТ У А РЪ  РУССКАГО ТЕА ТРА  ЗА 1853 
ГОДЪ.

(  О/іо пит іе. J

36) Водевиль : Каламбуристъ и Журна
листъ—заимствованъ (тако гласитъ авторъ 
его) изъ французской книги Найденный геліо- 
данъ. Какой-то каламбуристъ говоритъ како
му-то журналисту плоскіе каламбуры. В отъ  
основа водевиля.

31) Первая любовь, забавный водевиль, удач
но переведенный съ Французскаго и укра
шенный игрою г-жи Шелеховой ст . и г. Дюра, 
доставлялъ удовольствіе Публикѣ просвѣ
щенной.

38) Станиславъ, э т о т ъ  Наполеоновъ воинъ, 
который нѣжнѣйшимъ чувствомъ своего бла
городнаго, закаленаго въ бояхъ сердца, жер
т в у е т ъ  щастію дѣвушки, представляемъ 
былъ на Петербургской Французской сце
нѣ г. Дюфороліъ превосходно, а на Русскомъ 
театр ѣ  сыгранъ былъ г. Дюроліъ дурно.

39) Молодой Швейцарецъ въ тоскѣ по ро- 
динтъ оставилъ - Французскія знамёна, бѣ
жалъ въ отчизну. Одинъ Фраицузъ-вѣтрен- 
нпкъ, проживающій въ Бернскомъ кантонѣ, 
идетъ въ армію дослуживать за Швейцарца, 
который остается въ своей родинѣ. В отъ  
основа водевиля: Дезертёръ, извѣстнаго на 
Французскомъ подъ названіемъ: Mal du paps 
ou la Batelière de Brieulz, играннаго съ неимо
вѣрнымъ успѣхомъ въ Парижѣ въ 1828 и 
1829 годахъ.

40) Кегпли—милая ІПвейцарочка—обворо- 
ж аетъ собою всѣхъ. О тъ  неё безъ ума и 
глупый сынъ какой-то богатой т р ак ти р 
щицы. Одна минута—и Кепгли могла бы сдѣ
латься женою дурака. Къ щастію ея, воз
вращается въ Швейцарію со службы одинъ 
молодой образованный Французскій офицеръ. 
Онъ женится на Кетли. Въ этомъ водеви
лѣ милая Кетли— Шелехова с т .

41) Водевиль: Двѣ Маргариты (Le Che
vreuil) шутливъ и веселъ; онъ заключается 
въ томъ, ч т о  одинъ простакъ принимаетъ 
женщину за переодѣтаго мущину. Водевиль 
э т о т ъ  является весьма часто на П етер
бургскомъ театр ѣ . Причиною этому соб
ственный интересъ пьесы, хорошій ея пере
водъ и удачная игра г-на Шелшева мл. (про
стакъ Джонъ).

42) Стародавній Французскій Фарсъ : La  
Carte à payer, явился здѣсь въ концѣ прошла
го года, подъ названіемъ: Трактирщикъ-судья 
и ІІирюлъникъ-стрлпъій. Какой-то тр ак ти р 
щикъ обираетъ, безъ пощады, своихъ посѣ
тителей. Одинъ изъ нихъ идетъ въ Маги
с т р а т ъ  жаловаться на безсовѣстнаго тр ак 
тирщика и встрѣчаетъ въ судьѣ своемъ т о 
го, на кого онъ Пришелъ съ жалобою. Фарсъ 
э т о т ъ  не имѣлъ здѣсь никакого успѣха.

43) Случай поссорилъ мужа съ женою и 
случай помирилъ ихъ. На этихъ-то  случаяхъ 
основанъ водевиль: Мужъ и жена. Таланты 
г. Дюра и г-жи Шелеховой с т . заслужи
ваютъ въ сей пьесѣ .общее одобреніе Пуб
лики.

44) Недостатокъ водёвплыюй жизни, т .  е. 
недостатокъ о с тр о тъ , безъинтересность 
сценъ и незнаніе Гг. артистами своихъ ро
лей, сшибли съ ногъ Двуногую лисицу. Пьеса 
эт а  едва, едва выдержала два представленія.

45) Не дай Богъ съ дуракомъ связаться;
Услужливый дуракъ опаснѣе врага.

Сказалъ Крыловъ. И  такой-то  дуракъ выве
денъ въ водёвилѣ: Ѵслужливый сосѣдъ. Под-
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держанный игрою г. Діора. Э т о т ъ  водевиль 
снискалъ благоволеніе Публики.

46) Много перебывало на Русской сценѣ 
переводныхъ н оригинальныхъ плохихъ воде
вилей, но всѣ пхъ превзошелъ водевиль: Свтът- 
скал невгьс/па, соч. актера Григорьева cm. Въ 
этой пьесѣ не откроете ни одной новой мы
сли, не встрѣ ти те  ни одной занимательной, 
пли по крайней мѣрѣ, чисто-забавной сцены. 
За т о ,  услышите остроты

Временъ Очаковскихъ и  покореніе Крыма,

о строты , которыя въ наше время назы
ваютъ плоскостями.

41) Забавная, х о тя  и слишкомъ растяну
т а я  бездѣлка-водевиль: Актриса, птъвица и 
танцовщица, принимается Публикою съ удо
вольствіемъ. Главною причиною этаго удо
вольствія есть прекрасная драматическая 
игра танцовщицы г-жи Зубовой.

48) Извѣстный въ Пиго-лё-Брёиевомъ ро
манѣ: Баронъ фелъзгейліъ гусаръ Брантъ, 
выведенъ, и не въ первый разъ, на сцену въ 
водевилѣ Старый гусаръ. Э т о т ъ  ветеранъ 
боя и пирушекъ занимателенъ и въ романѣ, 
занимателенъ и на театрѣ . Его безпредѣль
ная привязанность къ своему питомцу, его 
боевая откровенность предъ фридрихоліъ 
великимъ, составляютъ единственный ин
тересъ помянутой пьесы. Ролю Бранта иг
раетъ  г. Петровъ, и играетъ её , для моло- 
даго актёра, отчети сто .

49) Праздникъ на острову.
50) Праздникъ въ графскомъ селтъ.
51) Ивановщина, Кн. ПІаховскаго.
52) Русской лліщикъ.
53) Пліенины благодтъпгелънаго політъщика.
В отъ п ять  интермедій-дивертисементовъ.

Всѣ они даны были, какъ водится, въ бене
фисы, и названы въ афишахъ, какъ водится, 
новьглш. Новаго же въ нихъ: въ первомъ, Нѣ
мецъ, который разсказываетъ, какъ облилъ 
его пуншемъ какой-то Matrossen officier; въ 
тр етьем ъ , лысые, то л сты е , сухіе , кри
вые и проч. ипроч. Иваны, и въ послѣднемъ 
прекрасная музыка г. Рупинй. А въ осталь

ныхъ двухъ дпвертисементахъ новаго нѣтъ  
ничего, кромѣ. . . .  развѣ ихъ названія.

К то  изъ просвѣщенныхъ посѣтителей Пе
тербургскаго т е а т р а  не восхищался истин
но поэтическими произведеніями хореграФа 
Дидло? К то  и теперь смотритъ хладно
кровно на творенія Европейскаго генія, па 
балеты: Зефиръ и флора, Венгерская хижи
на, (сей послѣдній балетъ созданъ г. Дидло  
для Лондонскаго театр а) Рауль де Креки, 
и пр.

Потеря, понесенная нашимъ балетомъ въ 
г. Дидло, едва ли замѣипма!

Въ прошломъ году видѣли мы въ корот
кое время произведенія двухъ заѣзжихъ сю
да балетмейстеровъ: Берлинскаго г. Титу си 
и Бордосскаго г. Блата—и сіи произведенія 
усугубили сожалѣніе наше о потерѣ не
сравненнаго Дидло.

Произведенія г. Титуса суть:
54) Швейцарская люлошница и
55) Кіа-Кингъ.
Балетъ Нівейцарскал люлошница совѣстно 

назвать и полухарактерныліъ. Въ немъ одинъ 
вельможа похищаетъ люлоштщу и женится 
на ней. Г-жа Пейсаръ—молошнпца, была пре
лестна. Ко не смотря на это , помянутый 
балетъ, благодаря т ал а н т у  своего автора, 
не имѣлъ никакого успѣха.

Ч т о  Дирекція Императорскихъ С.П. бург- 
скихъ театровъ не щадитъ ничего для удо
вольствія Публики, тому доказательствомъ 
служитъ Кіа-Кингъ. Въ этомъ балетѣ: де
кораціи—обворожительны, костюмы—вели
колѣпны до царской пышности. Кіа - Кинга 
даютъ почти еженедѣльно, и т е а т р ъ  нашъ, 
каждый разъ , едва можетъ вмѣщать любо
пытствующихъ видѣть э т о т ъ  балетъ.

Г. Блатъ поставилъ на Петербургскую 
сцену, конечно въ короткое время (въ че
ты ре мѣсяца) четыре балета:

56) Донъ-Жуанъ.
51) Телелткъ на островіъ Калиты.
58) . Игра Париса,-ж
59) Сулібека.
Но за т о  сюжеты первыхъ двухъ поста

вокъ лзвѣстны всѣмъ посѣщавшимъ т еа тр ъ  
нашъ за 15—20 лѣтъ предъ симъ. Новаго
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въ нихъ весьма немного, и это  новое ни
чѣмъ не лучше стараго.

Созданія же балетовъ : Игры Париса и 
Сулібеки принадлежатъ: первое Гарделю, а 
послѣднее Хераскову. Сюжетъ Сулібеки заим
ствованъ изъ Россілды (Пѣс. III, IV  и XII). 
Въсейъ прекрасномъ балетѣ танецъ съ покры- 
валалш , занимающій почти цѣлое 2-е дѣй
ствіе, обращаетъ на себя особенное вниманіе 
образованныхъ зрителей. Но сей танецъ, 
если вѣрить слухамъ, принадлежитъ не г. 
Блашу , а одной извѣстной оперѣ, даваемой 
въ Парижѣ, Вѣнѣ и Берлинѣ. Балетъ Сум- 
бека оканчивается криколіъ: ура! ура! ура!

Аристархъ Правдухипъ.

M O D E S .
Quelques femmes portent la poudre au b al 5 les che

veux de devant, s’écartant beaucoup sur les tempes , 
et retombant en longs tire-bouchons., comme un en
tonnoir. La coiffure de derrière doit être peu élevée, 
retombant, fort élargie, en espèce de Ninon.

Avec la poudre., il faut observer le caractère de 
coiffures. Rien n’est plus ridicule, et moins gracieux 
que nos coiffures modernes ou les grecques, toujours 
lourdes et massives, couvertes de poudre, qui leur 
enlève le seul mérite., celui des coques lisses et luisan
tes, d’un soin exact dans l ’apprêt des détails. — M. 
Jouenne a saisi parfaitement cette nuance., et il a 
surmonté cette difficulté, de manière à être cité parmi 
les jeunes femmes qui ont voulu que ce caprice de la 
mode fût consacré par quelques jours de faveur. Mais 
voici le dernier soupir des grandes toilettes, et par- 
conséquent l ’abandon complet de cette invention re
nouvelée d’un siècle où le goût était si faux, la mode 
si bizarre, la grâce naturelle si oubliée et négligée.

Avec la poudre, et pour ses derniers jours, nous 
donnerons idée d’une des plus jolies toilettes que nous 
avons vues. La coiffure exécutée par M. Jouenne, rapr 
pelait beaucoup les crêpés; dans une des touffes, au- 
dessus de l’oreille, était piquée une branche de rose 
mousseuse, une petite gerbe d’épis en diamans se 
voyait de l ’autre côté.; avec cela une robe de velours 
épinglé violet, à corsage décolleté, séparé par un cor
sage de diamans des magasins de M. Ouizille, dont

nous-avons parlé 5 les épaulettes étaient fermées par 
une agrafe de diamans; les manches courtes, à sabots.

PI. N0 12. Les costumes vû à Longcliamps.

М О Д  Ы.
Нѣкоторыя дамы на балы употребляютъ пуд

ру -, передніе волосы совсѣмъ отстраняю тъ къ 
вискамъ, откуда они висятъ длинными локонами 
въ видѣ воронки. Сзади прическа должна быть 
не высока, отпадающая назадъ, весьма разшире- 
на, въ родѣ Иипопы.

Съ пудрою надо примѣчать образъ прически. 
Ничего пѣтъ смѣшнѣе и неловчѣе нашихъ но
вѣйшихъ причесокъ или Греческихъ, всегда т я 
желыхъ и плотныхъ, покрытыхъ пудрою, кото
рая отнимаетъ у  нихъ единственное ихъ до
стоинство , гладкость и блескъ п етель, и всю 
тщ ательность и ч и ст о т у  отдѣлки.—Г. Jouenne 
превзошелъ сію трудность и приспособился со
вершенно къ этой прическѣ, такъ, ч то  сдѣлался 
извѣстепъ между молодыми дамами, которыя хо
тѣ л и , чтобъ эт о т ъ  капризъ моды продолжился 
па нѣсколько времени. Но вотъ послѣднее время 
большихъ нарядовъ, и слѣдствеппо совершенное 
оставленіе сего возобновленія с т о л ѣ т ія , въ ко
торомъ вкусъ былъ Фальшивый, мода такъ стран
на, и природная ловкость забыта и въ пренебре
женіи.

Мы постараемся дать понятіе объ одномъ изъ 
красивѣйшихъ нарядовъ, какой мы видѣли, съ пуд
рою, для сихъ послѣднихъ дней.—Прическа, сдѣ
ланная Г. Jouenne , весьма напоминала о crêpés ; 
въ одномъ кустикѣ надъ ухомъ пришпилена была 
вѣтка мохъ-розы ; небольшая вѣтка бриліаито- 
выхъ колосьевъ видна была съ другой стороны -, 
платье изъ булавчатаго бархата Фіолетоваго цвѣ
т а ,  съ открытымъ л и ф о м ъ , раздѣленнымъ бри- 
ліаишовымъ лисроліъ, изъ магазина Г-на Ouizille, о 
которомъ мы говорили ; эполеты были схвачены 
бриліантовыми застежками ; рукава короткіе à 
sabots.

К арт. No 12. Дамскіе наряды на гуляиьѣ въ 
Лопшаиъ.

П р и  семь нумерѣ прилагается Оглавленіе девятой ча
сти, или первой і бЗЗ года Литер, Прибавленій къ Рус
скому Инвалиду.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяется: 19 Апрѣля 1833 года.

Цензоръ Гаевскій.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
вв®в®®в®©®ебев®©®®еев®вѳвв®

В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ іо4 No,

по Средамъ и  Т Ѵ Г ^ *7*7  съ 3 б-ю картинками модъ,
X  Д 0 0# въ С. П . б. Зо, съ до-

Субботамъ. ставкою и  пересылкою
35 рублей.

СРЕДА, А п р ѣ л я  26 д н я ,  1833 года .

Н у так ъ ! мнѣ за усердье брань!
д *  я не вѣрю: все проказы!

Ужь только дѣвуиікамъ повѣрь:
Имъ дюбо, ч т о  дюдей морочитъ. 

Коди пЬсдушать ихъ теперь,
То за мужъ ни одна не хочетъ. 

А отвори-ка въ церковь дверь! . . .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
К А У - Ш У К О В Ы Я  ШЛЯПЫ.

(Въ журнальныхъ объявленіяхъ о какой 
нибудь новости, въ литературѣ, художе
ствахъ, или промышленности, есть особен
ная манера, которая очень вѣрно опредѣ
ляетъ истинное достоинство предмета, и 
показываетъ, когда объявленіе сдѣлано по 
совтъстн, или изъ угожденія. Читателямъ пре
доставляется судить, въ какомъ смыслѣ 
сдѣлано объявленіе о вновь изобрѣтенныхъ 
шляпахъ, называемыхъ кау-шуками ( les caout
chouc )  въ весьма остроумномъ Француз
скомъ журналѣ: Entr’acteJ.

Я  согласенъ съ мнѣніемъ Турокъ, кото
рыхъ, впрочемъ, душная и тяжелая чалма 
мнѣ такж е не нравится, но которые не 
знаю тъ лучшаго ругательства при встрѣ
чѣ съ врагомъ своимъ, какъ желаніе видѣть 
его въ такихъ же мученіяхъ подъ острою 
аркою моста въ аду Магометовомъ, какимъ 
подвержена шляпа невѣрнаго Европейца въ 
нашемъ свѣтѣ.

И  въ самомъ дѣдѣ не придумаешь, ч то  
дѣлать съ шляпою въ теа т р ѣ , на вечерин
кѣ , на балѣ. Въ рестораціяхъ, кофейныхъ 
домахъ и т .  п., л всегда желалъ, чтобы у  
меня унесли ш ляпу, если она была поря
дочно истаскана; когда же мнѣ случалось 
имѣть шляпу новую, съ иголочки, т о  я чрез
вычайно боялся, чтобы у  меня её не с т я 
нули.

Солнце и дождь щ итаю тся въ числѣ смер
тельныхъ враговъ шляпы. — Если идетъ 
дождь : т о  бобровая шляпа тер яетъ  свою 
Форму; если же вслѣдъ за тѣмъ наступаетъ 
вёдро, т о  она съёживается.

Надобно замѣтить, ч то  не у  всякой шля
пы имѣется въ распоряженіи зонтикъ, или 
кабріолетъ.

Кромѣ того, шляпа, сжимая голову, какъ 
обручъ бочку, причиняетъ ей несносную 
мигрень. Если голова распухла, т о  шляпа 
не держится на ней, качается и спадаетъ; 
если у  кого угри на лбу, она ихъ жметъ 
и раздавливаетъ.



— 258 —

Вліяніе шляпы на расположеніе духа въ 
литераторѣ , дипломатѣ или влюбленномъ, 
будучи хорошо изслѣдовано, составило бы 
превосходную главу въ сочиненіи велемуд
раго Джемса Бересфорда : О напастяхъ и 
бѣдствіяхъ ъеловіъъескаго рода.

Но мусье Же ( Jay), преемникъ Куане, въ 
улицѣ Фоссе-Монмартръ, въ Парижѣ, на
шелъ, наконецъ, средство поправить всѣ не
удобства нынѣшнихъ шляпъ.

Онъ выдумалъ шляпу эластическую, шля
пу Кау-шукъ. Спѣшите купить себѣ Кау- 
іиукъ : чадолюбивые родители для сыновей 
своихъ, нѣжныя супруги для прикрытія лба 
дражайшихъ своихъ супруговъ, страстны я 
любовницы для подарка на память въ слу
чаѣ разлуки, своимъ обожателямъ.

Можете согнуть сію модную вещицу : она 
выпрямится; сжать её: это  ни сколько не 
повредитъ ей; измять : она, какъ ни въ чемъ 
не бывала. Теперь, вы конечно спросите ме
ня, ч то  такое Кау-шукъ?

На это  получите отвѣ тъ  : были ли вы 
въ Америкѣ? Не были?

Садитесь же на пароходъ — и маршъ въ 
Лиму, городъ, который въ 1682 году былъ 
вымощенъ золотомъ для пріема вице-короля 
своего ; Лиму , караванъ-сараи и пристань 
Индіи, гдѣ до того много золотыхъ, сереб
реныхъ и ртутн ы хъ  рудниковъ, ч т о  не 
знаютъ, ч то  съ ними дѣлать; гдѣ никогда 
не бываетъ дождя, но часто случаются 
землетрясенія ; гдѣ о тъ  вечерней росы дѣ
лается насморкъ, гдѣ величайшее наслажде- 
йіе Креольскаго племени, племени грубаго 
и лѣниваго, состоитъ въ т о м ъ , чтобы 
страдать лихорадкою п принимать хинный 
порошокъ.

Когда вы туда прибудете, снимите шля
пу и попросите, чтобы вамъ указали до
рогу въ Андскій хребетъ. Э то горы, въ ко
торыхъ живутъ Индѣйскіе невольники. Б е
регитесь, однакоже, чтобы не упасть; тамъ 
неисправны п у ти  сообщеній. Въ сихъ-то 
мѣстахъ, къ юго-западу о тъ  К в и то , или 
въ долинахъ, изъ которыхъ стремятся по
токи , образующіе Амазонскую рѣку, вамъ 
покажутъ Кау-шукъ.

Это, просто—резина , какою стирается 
написанное чёрнымъ, свинцовымъ каранда- 
шемъ.

Кау-шукъ есть млековидный сокъ, выте
кающій изъ надрѣзовъ, какіе нарочно для 
сего дѣлаются на корѣ дерева особаго рода; 
онъ твердѣетъ въ Формахъ, въ которыя на
правляютъ его теченіе.

Изъ него выдѣлываютъ разныя вещи; такъ  
на примѣръ ; мусье Же созидаетъ изъ него 
шляпы, а Индѣйцы тв о р я тъ  сапоги.

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ч Е Р Н А Я  Г О Л О В А .

(  Продолженіе.)

—Надобно его видѣть! воскликнули друзья, 
кромѣ Лесажа, который сдѣлался примѣт
но важнымъ и задумчивымъ.

сс Дѣлайте, ч т о  х о т и т е  ! сказалъ сей по
слѣдній; я не пойду.»

— В отъ  еще! Почему же не хочешь? — 
спросилъ фюзилъе: повѣрь мнѣ—тебѣ надо 
его видѣть. Онъ непремѣнно примиритъ 
тебя со сценою, со званіемъ актёра. Тебѣ 
надо его видѣть, надо видѣть ради сход
ства. Онъ сблизитъ теб я  съ твоимъ бѣд
нымъ отринуты мъ сыномъ, твоимъ Але
номъ ; онъ тебя  заставитъ простить его. 
П артеръ прокричалъ и твое имя съ восхи
щеніемъ.—

«Тѣмъ хуже!» возразилъ Лёсажъ.
—Нѣтъ, нѣтъ! т ы  непремѣнно простишь 

его! продолжалъ фюзилъе.
«Мнѣ простить негодяя, бродягу, пре

зрѣннаго комедіанта? » прервалъ его Лёсажъ 
вспыльчиво : «никогда ! Не произносите его 
имени, прошу васъ. Моя веселость пропа
дать на всю недѣлю, какъ скоро услышу 
его имя. Ч то  выдѣлаете? Я  уже безъ того 
каждый день принужденъ проглатывать жа
лобы моей Люсонъ. И  вы вздумали драз
нить меня этимъ негодяемъ? Нѣтъ! этому 
ввѣкъ не бывать. — Я  не хочу его знать ;
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бросьте ваши попытки, помирить меня съ 
комедіантомъ. Пускай онъ живетъ, ѣстъ, 
пьетъ, Фиглярствуетъ, гдѣ хочетъ—я не 
признаю его за своего сына.»

— И  тогда не простилъ бы — замѣтилъ 
фюзилъе съ улыбкою — еслибъ сей самый 
увѣнчанный, на рукахъ несенный актёръ 
былъ твой сынъ, твой Аленъ Р—

Лёсажъ устремилъ па друга неподвижный 
взоръ. На дрожащихъ устахъ  его зашеве
лился вопросъ: пеуліе ли это  онъ?. Но сей 
вопросъ остался иа устахъ , и вмѣсто него 
полился потокъ новыхъ ругательствъ.— 
ссИ тогда не простилъ бы!» воскликнулъ Ле
са жъ съ сердцемъ: сснѣтъ, не простилъ бы! 
Я  бы проклялъ его, проклялъ бы рукопле
сканія публики, которыя послужили толь
ко къ утвержденію его на семѣ позорномъ 
поприщѣ; я бы свисталъ, шумѣлъ, бросалъ 
въ него гнилыми яблоками, до тѣхъ  поръ , 
пока не надоѣло ему ремесло актёра; но и 
тогда моя дверь осталась бы для него за
пертою.»

фюзилъе улыбнулся и молчалъ; но видно 
было, какъ онъ изъ-подтпшка перемигивал
ся съ прочими собесѣдниками.— Какой т ы  
упрямецъ !—воскликнулъ онъ: чѣмъ это  кон
чится? Богопротивная война между отцемъ 
и сыномъ! Сколько разъ уже я понапрасну 
пытался переупрямйть твое упорство! всѣ 
моп старанія были тщ етн ы  ; всякій разъ 
т ы  бѣснуешься, когда хочу промолвить доб
рое слово за бѣднаго молодаго человѣка, ко
торый жаждетъ слова примиренія, какъ въ 
знойной пустынѣ странникъ жаждетъ жи
вительнаго источника !—г.

«Почему ты  это  знаешь?» быстро спро
силъ Лёсажъ: «отъ  кого это  знаешь?»

— Къ чему такіе вопросы?—отвѣ тство
валъ другъ: довольно т о г о , ч то  знаю. Все 
его щастіе зависитъ—наипаче сегодня—отъ  
примиренія съ тобою. На яву и во снѣ онъ 
молитъ о прощеніи. Бѣдняжка! И  въ чемъ 
онъ провинился? Ч т о  посвятилъ себя иску- 
ству противъ твоей воли? Развѣ непрости
тельное преступленіе—играть роли въ пье
сахъ, написанныхъ его отцемъ? —

« Непростительное, возмутительное ! » 
вскричалъ Лёсажъ: «какъ? т ы  хочешь меня 
съ ума свести, мой другъ; т ы  еще дразнишь 
меня прегрѣшеніями моей молодости, мои
ми Фарсами, къ которымъ я чувствую тѣмъ 
болѣе омерзѣнія, чѣмъ болѣе смѣха они воз
буждаютъ въ безумныхъ Парижанахъ? Про
шу т е б я , объ этомъ болѣе ни слова. Ты 
знаешь: для меня всегда острый ножъ, ко
гда слышу похвалы симъ уродливымъ ча
дамъ моего воображенія. Я  принужденъ 
былъ ихъ п и сать , это  правда ; сила не
преодолимая меня заставляла; но я готовъ 
бить по щекамъ и себя и весь свѣтъ за 
т о ,  ч то  не бросилъ въ огонь такихъ мер
зостей.»

Друзья расхохотались надъ гнѣвомъ поэ
т а .— В отъ настоящее неистовство, другъ 
мой!—сказалъ фюзилъе: удивительнаго рода 
безуміе, какого болѣе не встрѣчаемъ даже въ 
Bicêtre.

«П усть  такъ,» отвѣчалъ Лёсажъ рѣши
тельнымъ тономъ: пусть меня называютъ 
безумнымъ. Я  бы отдалъ все свое добро, 
отдалъ бы даже Жилблаза или Баккалиара, 
еслибъ не написалъ ни одной драматической 
пьесы. Но всякой, кто  мнѣ напоминаетъ о 
сихъ грѣхахъ моей юности, о сихъ постыд
ныхъ заблужденіяхъ мой врагъ!»

фюзилъе хотѣлъ отвѣчать, но Лёсажъ съ 
такимъ сердцемъ толкнулъ стоящій предъ 
нимъ полный стаканъ, ч то  онъ опроки
нулся; потомъ схватилъ шляпу и трость , 
и прежде, нежели друзья могли остановить 
его, бросился вонъ изъ залы.

— Лучше теперь его не трогать  было, 
повѣрьте мнѣ!—сказалъ фюзилъе: нашъ Ре
не сегодня опять разстроенъ туманомъ за
катившагося солнца, а вѣдь всѣмъ извѣстно, 
ч то  не прежде, какъ утромъ, эта  хандра 
его покинетъ.—

Т у т ъ  онъ сталъ разсказывать друзьямъ: 
Криспинъ во хралгѣ Римлянъ былъ дѣйстви
тельно отверженный сынъ ихъ друга, мо
лодой Лёсажъ, который, будучи приглашенъ 
въ Парижъ самимъ фюзіигъе, подъ вымыш
леннымъ именемъ Шонліенилл, сегодня въ
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первые дебютировалъ въ знаменитой комедіи 
своего отца. Добрый фюзилъе, послѣ столь 
многихъ тщ етны хъ покушеній, прибѣгнулъ 
къ сему послѣднему средству, чтобы поми
ри ть отца съ сыномъ.

— Я  почти увѣренъ— продолжалъ онъ 
послѣ сего разсказа : ч то  мы достигнемъ 
того , чего всѣ желаемъ. Сколько нашъ Ре
пе ни казался раздраженнымъ, однакожъ онъ 
пойдетъ смотрѣть Криспина; Аленъ его об- 
воро'житъ, примиритъ его съ собою и съ 
своимъ йскуствомъ, и мы получимъ опять 
нашего лучшаго сотрудника. —

«Прекрасно!« воскликнулъ живой фран- 
цискъ: «какой т ы  с т р а т егикъ, любезный фю
зилъе! Побѣда наша! за твое здоровье!»

/Политикъ все еще сомнѣвался, чтобы ус
пѣли симъ насильственнымъ средствомъ одо
лѣть упорство друга, отступившагося о тъ  
сына; но францискъ перекричалъ его, и сго
ворившись завтре опять сойтись въ Капи
толіи, разстались наши собесѣдники, испол
ненные радостной надежды.

Лёсажъ возвратился домой въ весьма ху
домъ расположеніи духа. Сама Люсонъ на 
ѳ то тъ  разъ не могла свѣять съ чела его 
угрюмость. Досада въ кофейномъ домѣ его 
истощила; онъ чувствовалъ себя утомлен
нымъ и нездоровымъ, а при всемъ томъ т р е 
вожили и занимали его извѣстія, сообщен
ныя благонамѣреннымъ фюзилъе; онѣ лиша
ли его всякаго спокойствія. Онъ угадывалъ, 
к то  сей Монліепилъ, который восхищалъ 
весь Парижъ—онъ угадывалъ въ немъ сына, 
о которомъ ни онъ, ни Люсонъ, послѣ рѣ
шительнаго разрыва между отцемъ и сы
номъ , два года уже не имѣли никакихъ из
вѣстій. Отрывисто и угрюмо отвѣчалъ онъ 
на ласковые вопросы заботливой жены, по
желалъ ей доброй ночи и легъ спать.

Когда онъ проснулся на слѣдующее утро , 
когда солнце заиграло на окнахъ его скром
наго, но свѣтлаго домика: тогда смотрѣлъ 
на вчерашнія происшествія совсѣмъ дру
гими глазами. Предчувствіе, ч то  Монліе
нилъ его сынъ, вступило въ права свои и 
безпокоило его до тѣ хъ  поръ, покуда онъ не

рѣшился собственными глазами увѣриться 
въ основательности, или неосновательности 
сего предчувствія. Сіе твердое намѣреніе 
возвратило ему спокойствіе. Какъ легко, не
рѣдко одною мужественною рѣшимостью, 
сбросить съ себя все, ч т о  насъ тревожитъ, 
т я г о т и т ъ  и мучитъ!

Но передъ друзьями онъ стыдился; его вче
рашняя вспыльчивость не согласовалась съ 
такою  измѣнчивою волею. И такъ, онъ рѣ
шился посѣтить т е а т р ъ  ненавистныхъ 
Римлянъ одинъ, тайно и въ строжайшемъ 
инкогнито; а для того,' чтобы ничто не 
поколебало въ немъ сей рѣшимости, онъ 
приказалъ отказывать всякому, к то  бы не 
пришелъ, даже самымъ короткимъ пріяте
лямъ, Люсонъ должна была сказывать, что 
его нѣ тъ  дома, даже въ такомъ случаѣ, 
когда спросятъ его францискъ или фю
зилъе.

Бѣдная Люсонъ была крайне встревожена 
душевнымъ разстройствомъ мужа и таи н 
ственностью его приказаній; но она слиш
комъ привыкла къ безусловной покорности, 
и не приступала къ нему съ неумѣст
ными допросами. Она молчала и повинова
лась.

Когда наступилъ вечеръ, Лёсажъ набро
силъ на себя широкій плащъ, нахлобучилъ 
треугольную шляпу, и съ видимымъ безпо
койствомъ простился съ Люсонъ. Она толь
ко спросила, когда онъ возвратится. Лё
сажъ возразилъ, ч т о  ему предстоитъ т а 
кое дѣло, которое не позволяетъ опредѣ
лить часъ, и ч то  по этому она и безъ не
го можетъ ложиться спать.

Потомъ , облобызавъ её съ нѣжностью, 
онъ, по собственному сердечному побужде
нію, въ первый разъ послѣ долгаго времени 
спросилъ её: не имѣетъ ли она какихъ ни- 
будь вѣстей объ Аленѣ. Люсонъ покачала 
головою; слеза блеснула на ея рѣсницѣ. Лё
сажъ , какъ-бы пораженный симъ безмол
внымъ отвѣтомъ, замолчалъ, и крѣпко по
жавъ ей руку, вышелъ изъ комнаты.

Самымъ кратчайшимъ путемъ пришёлъ 
онъ въ Hôtel de Bourgogne. Но внутри зданія
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несмѣтное множество любопытствующихъ, 
со всѣхъ сторонъ стекшихся, чтобы видѣть 
молодаго Монлсенилл, новую лучезарную 
звѣзду сей сцены, въ ролѣ Криспина, соперни
комъ господина, на каждомъ шагу поставляло 
преграду его нетерпѣливости. Лёсажъ, крѣп
ко окутавшись въ свой плащъ, робко протѣ- 
сяялся сквозь шумную толпу народа. На
конецъ, нашелъ онъ въ партерѣ довольно' 
скрытное м ѣсто, тускло озаренное скуд
нымъ свѣтомъ люстры и немногихъ на стѣ
нѣ висѣвшйхъ свѣчь, которыя составляли 
все освѣщеніе тогдашняго Парижскаго т е а 
тра . Внутреннее устройство сего театр а , 
самаго блестящаго въ Парижѣ, теперь по
казалось бы намъ столько же безобразнымъ, 
сколько въ т о  время казалось роскошнымъ. 
Для зрителей находилось нѣсколько крас
нымъ сукномъ обитыхъ скамеекъ и столь
ко же ложъ безъ всякихъ украшеній. Сцену 
составляла неподвижная, безвкусная декора
ція ; актёры являлись въ произвольныхъ, 
Фантастическихъ костюмахъ, и нерѣдко 
должны были пробираться сквозь густыя 
толпы зрителей, наполнявшихъ даже самую 
сцену; но живѣйшая страсть  охотно про
щала всѣ сіи недостатки, которые для на
шего избалованнаго времени показались бы 
нестерпимыми.

Лесажъ безпокойно оглядывался во всѣ 
^стороны, но вскорѣ успокоился, не видя близь 
себя никого изъ знакомыхъ, который бы 
могъ замѣтить его присутствіе. Однакожъ, 
при всемъ т о м ъ , зоркіе глаза фюзилъе его 
узнали ; онъ обратилъ на него вниманіе 
своихъ веселыхъ товарищ ей, и условился, 
какимъ образомъ отом сти ть ему за сію из
мѣну. По сему фюзилъе предложилъ имъ 
планъ, который друзья вполнѣ одобрили.

— Повѣрьте мнѣ, я вамъ говорю правду,— 
сказалъ онъ : вы видѣли : половина моего 
предсказанія уже сбылась,— другая непре
мѣнно сбудется, какъ скоро явится Монліе- 
нилъ.

Съ нетерпѣніемъ ждали поднятія зана
вѣса. Наконецъ онъ поднялся, и Криспинъ 
съ неподражаемою рѣзвостью явился на 
сценѣ.

Пашъ Лесажъ съ величайшимъ усиліемъ 
скрылъ свое внутреннее движеніе. Онъ по
смотрѣлъ на сцену. Взоръ его долго и не
подвижно покоился на лицѣ Криспина. Гнѣвъ, 
негодованіе, презрѣніе , всѣ сіи непріязнен
ныя чувствованія, смѣшанныя съ безмолв
ною , подавленною родительскою любовью, 
поперемѣнно обуревали его сердце. Не было 
сомнѣнія,—т о  былъ Аленъ, — отверженный 
Аленъ.

Сначала гнѣвъ одержалъ верьхъ. Лёсажъ 
вскочилъ—онъ въ сильномъ порывѣ негодо
ванія хотѣлъ уже оставить свое мѣсто. 
Всѣ тягостны я чувствованія, которыя ко
гда либо внушалъ ему театральный міръ, 
пробудились въ душѣ его вдругъ, и такъ  
сильно, ч то  онъ совершенно забылъ н себя 
и все его окружающее.

Онъ хотѣлъ уйти , ііо повсемѣстная т ѣ 
снота воспротивилась исполненію сей мы
сли. Онъ оглянулся; оиъ выбралъ неудоб
ное мѣсто — онъ долженъ былъ остаться. 
Игра Криспина становилась все живѣе, все 
обворояштельнѣе. Всякое тѣлодвиженіе, вся
кое выраженіе лица изумляло, поражало ис
тиною. Казалось, какъ будто твореніе Лё- 
сажа теперь только пріяло жизнь изъ у стъ  
всемогущаго чародѣя. Всѣ приникли ухомъ 
къ его словамъ ; сердечный хохотъ свѣялъ 
съ каждаго чела послѣднюю морщину угрю
мости. О тъ  сцены до сцены возрастало 
удовольствіе слушателей вмѣстѣ съ весе
лостью самаго актёра ; шумный восторгъ 
перенесся изъ партера въ ложи; онъ сдѣ
лался всеобщимъ, повсемѣстнымъ; онъ съ 
минуты на минуту все громогласнѣе огла
шалъ своды обширнаго зданія'. Никогда еще 
сія роля не играна была такъ  блистатель
но , никогда еще острота  сей комедіи не 
поражала такъ  рѣзко, пикогда партеръ не 
кипѣлъ такою.жизнью, никогда еще столь 
многочисленное собраніе людей, казалось , 
не чувствовало себя столь щастливымъ, 
какъ въ э т у  минуту всеобщаго удоволь
ствія. Рукоплесканія, восклицанія, всеі'ром- 
че и громче раздавались при каждомъ паде
ніи занавѣса, и наконецъ, когда въ послѣд
ній разъ опустилась холстинная стѣна, 
они дошли до оглушительнаго грома. Лё-
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сажъ, подъ защитою своего широкаго пла
ща, сидѣлъ въ безмолвномъ изумленіи, какъ 
будто очарованный; слёзы невольно и без
препятственно катились по его щекамъ; 
но онъ самъ не зналъ , ч то  было источни
комъ сихъ слёзъ: радость, или другое какое 
либо чувство.

Спектакль кончился. Бея публика закрича
ла въ одинъ голосъ: Криспина! Криспина! Силь
нѣе и сильнѣе становился шумъ, но актёръ 
не являлся. Вдругъ раздался громкій голосъ со 
стороны ложъ: автора! автора! Еще мгновеніе 
и—п ять—двадцать—Сто голосовъ присоеди
нились къ сему зову, и вотъ уже весь пар
теръ, объятый дикимъ, неистовымъ востор
гомъ, заревѣлъ: Криспина и автора!—А вто
ра! повторили тысячи голосовъ.—Гдѣ онъ?— 
Лёсажъ сильно встревожился.—Вонъ тамъ! 
Вонъ тамъ! раздалось изъ ложъ. Лёсажъ 
вскочилъ. Сіе движеніе обратило на него 
вниманіе его сосѣдей.—В от ъ онъ ! вскричалъ 
позади его весьма знакомый ему голосъ. То 
былъ проказникъ францискъ.

Сіе восклицаніе взволновало весь партеръ. 
Лёсажъ былъ окруженъ и насильственно 
поднятъ вверхъ. Сотни рукъ, схватившись, 
построили изъ себя носилки; самъ не пони
мая, ч то  съ нимъ дѣлается', вися надъ без
численными головами зрителей, при оглу
шительномъ крикѣ : автора ! автора ! онъ 
увидѣлъ себя съ торжествомъ понесеннымъ 
на сцену, занавѣсъ коей немедленно под
нялся. — Въ эт у  самую минуту явился и 
Монліспиль. Онъ подалъ руку сочинителю. 
Необузданный восторгъ, рукоплесканія и 
непрерывные крики всеобщаго удовольствія 
не давали опомниться нашему Лёсажу; онъ 
былъ близокъ къ обмороку — онъ принуж
денъ былъ опереться о сильную руку К  pu- 
спина—своего сына.

Т у тъ  занавѣсъ опустился. Вновь соеди
нившіеся, въ слезахъ, .покоились они другъ 
у  друга въ объятіяхъ.—Аленъ! воскликнулъ 
Лёсажъ.—Папенька! отвѣтствовалъ Монме
ниль.—Болѣе они не могли говоришь.—И ка
кая удивительная, какая трогательная кар
ти н а: примиреніе отца съ сыномъ соверши
лось предъ тысячами свидѣтелей, и при всемъ

томъ невидимо, за слабою завѣсою, отдаляв
шею ихъ о т ъ  зрителей.

Сцена была осыпана вѣнками и цвѣтами. 
Посреди ихъ стояли помирившіеся, увѣн
чанные населеніемъ столицы; Лёсажъ, про
тивъ воли увлеченный къ сыну; сынъ его, 
упоенный сладостною мыслію, ч т о  покоит
ся на груди родителя, примиреннаго вол
шебнымъ жезломъ искуства.

Нашъ п оэтъ , пораженный симъ неожи
даннымъ событіемъ, утомленный внезап
нымъ переходомъ негодованія, не прежде могъ 
п р и т т и  въ себя, какъ когда т е а т р ъ  уже со
вершенно опустѣлъ. Злоба и гнѣвъ, всякое 
непріязненное чувствованіе исчезло ; они 
уступили мѣсто родительской нѣжности.

сс Сынъ мой , милый сынъ мой ! » воскли
цалъ онъ: «какъ слѣпъ, какъ несправедливъ 
былъ отецъ твой!»

— Прости, благослови меня, папенька! — 
умолялъ сынъ, и снова кинулся въ отвер
сты я объятія отца.

« Скорѣе къ маменькѣ, къ твоей доброй 
маменькѣ!» воскликнулъ Лёсажъ.

— Къ ней?—отвѣчалъ восторженный Мон- 
ліенилъ: къ ней, которую я обожаю! —

Сіи слова, которыя касались до другой осо
бы, отецъ отнесъ къ Люсонъ. Но появленіе 
друзей на сцену воспрепятствовало всякому 
объясненію, фюзилье заключилъ въ свои 
объятія обоихъ: отца и сына. Нучтожь!— 
сказалъ онъ : доволенъ ли т ы  моимъ дѣломъ?—

— фюзилье пасъ помирилъ ? — спросилъ 
сынъ, и внѣ себя о тъ  восторга, обнималъ 
т о  отца, т о  друга.

Рѣзвая веселость франциска да сей разъ 
была неумѣстна.— Ты вылеченъ! совершен
но вылеченъ!— кричалъ онъ: а мнѣ, любез
ный Лёсажъ, ‘прошу подарить первую ко
медію, которую напишешь.— Переходъ сей 
былъ слишкомъ к р у т ъ , слишкомъ рѣзокъ ; 
поэтъ, отворотясь о тъ  него, просилъ по
щадить его теперь. Лолтникь и фюзилье 
взяли его подъ руки; всѣ поздравляли его и 
Монліенилл съ новыми лаврами, столь бли
стательно въ сей вечеръ ими пожатыми. —
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Въ самомъ веселомъ расположеніи оставили 
они Hotel de Bourgogne.

Ч т о  происходило въ душѣ Лёсажа, нель
зя выразить мертвыми словами. Странная 
сцена примиренія съ сыномъ, въ которомъ 
онъ, съ сегодняшняго вечера, такъ  сказать, 
возродился, произвела глубокое впечатлѣніе 
на его нѣжную душу. Онъ полагалъ, ч то  да
же самая безмѣрная родительская любовь 
будетъ слабымъ вознагражденіемъ тѣ хъ  
страданій, кои упрямство его причиняло 
благородному, достойному юношѣ. — Онъ 
былъ въ восторгѣ о тъ  Алена , и какъ про
рочествовалъ фюзилъе, удивительный т а 
лантъ сына примирилъ его съ театраль
нымъ міромъ, украшеніемъ коего былъ и 
остался Монліенилъ.

Но Лёсажа въ э т о т ъ  день ожидало еще 
другое, удивительнѣйшее стеченіе случаевъ.

Объ руку шли наши друзья Палерояль- 
скимъ кварталомъ, прямо къ улицѣ St. Jac
ques , гдѣ Лёсажь все еще занималъ т о т ъ  
самый домъ , въ которомъ онъ жилъ лѣтъ 
двадцать том у назадъ.

Когда они вошли въ улицу St. Honoré, 
т о  остановлены были великимъ стеченіемъ 
народа. Монліенилъ примѣтно встревожился, 
и какъ будто увлеченный сверхъ-естествен- 
ною силою, поспѣшно покинулъ руку отца 
и бросился впередъ въ толпу. Не чувствуя 
толчковъ, которыми тѣснившіеся подчива- 
ли его ребра и спину, онъ проложилъ себѣ 
п у ть  въ средину толпы, и вскорѣ исчезъ изъ 
глазъ нашихъ изумленныхъ друзей. Свѣтъ 
немногихъ огней, которые скудно горѣли въ 
Фонаряхъ предъ образами, былъ слишкомъ 
слабъ; а потому нельзя было узнать причи
ну стеченія и намѣреніе собравшейся т у т ъ  
толпы ; слышны были одни только отры
вистые, неистовые вопли: черная голова! 
черная голова!—Никто не зналъ, ч то  имен
но случилось, но всякой тѣснился, и рази
нувъ р о т ъ , глазѣлъ на пресловутый домъ 
въ улицѣ de la Feronnerie, который уже из
вѣстенъ читателямъ изъ начала нашей по
вѣсти.

( Окотапіе въ слѣд. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Я  В А С Ъ  З А Б Ы Л Ъ .

Я  васъ забылъ, мои богини!
Прелестпицы, я васъ забылъ,

И жизнь моя теч етъ  въ пустынѣ,
Какъ чернеца, среди могилъ,

Теперь одинъ во мракѣ ночи 
Я  жду явленія свѣтилъ,

И лишь на нихъ покою очи.. .
Я  васъ забылъ, я васъ забылъ!

*
Я  васъ забылъ! и ваши рѣчи

Теперь не сильны надо мной;
Ни томный взоръ, ни пышны плечи,

Ни станъ, какъ тополь молодой: 
Ничто, ничто уже не мило

Тому, к то  чувствами остылъ. . .  
Тому, к то  вамъ твердитъ уныло:

Я  васъ забылъ, я васъ забылъ!
*

Я  васъ забылъ, какъ золъ причипу,
Какъ горькой участи часы,

Какъ жизни темную картипу,
Какъ края чуждаго красы.. .

Х о т я  я долго вамъ ввѣрялся,
Но іцастья съ вами не купилъ-, 

Одинъ лишь сонъ объ немъ остался. . .
Я  васъ забылъ, я васъ забылъ!

*
Я  васъ забылъ, рабыни пѣги,

Напер стпицы моихъ затѣй!
Но тяжки мпѣ безъ васъ почлеги,

Не въ силахъ я сомкнуть очей: 
Когда васъ нѣтъ со мной, подруги,

Когда я тѣнь одну ловлю:
Тогда опять во мнѣ недуги,

Тогда опять я васъ люблю ! . . .
Петръ Никифоровъ.

Э П И Г Р А М М А .
Смотрите, какъ умцо Панфилъ, дѣлецъ прямой, 

И съ прибылью, и съ долгомъ ладитъ:
Онъ пишетъ приговоръ ворамъ одной рукой,

А самъ другою грабитъ.
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Ш А .Р  А Д А.

Мой первый слогъ, пріютъ отъ  бурь и непогоды 
Судамъ, препл аѣающимъ воды;

Второй
Съ окладистой, сѣдою бородой,

Былъ праведникъ душой,
А ремесломъ былъ корабельный плотникъ*, 

Онъ долго странствовалъ со всей своей- семьёй 
По безднѣ яростной морской.

Мой цѣлый—самъ хозяинъ, иль работникъ, 
Кроитъ, утю ж итъ, шьётъ, какъ будто бы п орт

ной.
_______  Ш .

Въ No За, пом ѣ щ ен ны й  догогриФъ зн а ч и ш ь : Charme, 
въ коемъ зак л ю ч ается  arme, carme, rame, char, me: ré, 
car 4  âme.

M O D E S .
Jl faut attendre quelques jours pçmr 'voir paraître 

en foule les nouveautés de ces sçnfaines qui vont sui
vre. Déjà on nous fait pressentir les jupes garnies, les 
robes à par-dessus. — Enfin il paraît que les femmes 
élégantes sont lasses de donner des modes qui leur 
sont enlevées de suitej elles veulent revenir aux garni
tures, aux façons recherchées; elles veulent qu’on dise 
encore, en voyant Longchamp cette année: Voici la 
mode j la mode de i 853 ; et que tout le monde ne 
puisse pas la suivre avec la même facilité que les an
nées précédentes. Notre prochaine livraison donnera 
à ce sujet des détails certains; les robes et les chapeaux 
doivent se rajeunir complètement., et nous sommes 
prêts à signaler les premiers cliangemens adoptés.— 
Cependant nous ne sommes pas si avides de nouveau
tés que nous nous empressions de tout accepter; dans 
ce qui se propose, il y a un choix fait par les femmes 
dont le goût fait loi, et nous nous sommes imposés de 
ne donner la mode que lorsqu’elle est autorisée par 
elles.

Le printemps, qui ressemble à l ’hiver, laissera cer
tainement loin encore les chapeaux de paille pour les 
grandes promenades des trois jours ; le velours des 
Indes, le velours épinglé, le poux de soie seront choi
sis de préférence. — Ils sont bien en couleur tendre,

relevés par une fleur un peu foncée, ou une fleur de 
la même couleur que l ’étoffé.

Avec une robe de mousseline blanche, une char
mante coiflure est une petite guirlande en racine de 
corail., placée sur le haut de la tête, entre les coques 
et les touffes de devant.

Aux mouchoirs de poche, ой place souvent deux 
rangs de dentelle au-dessus l ’un de l ’autre. — Pour le 
matin ils sont généralement en batiste avec un ourlet 
à jour; les vignettes sont devenues communes.

М О Д Ы .
Надо ожидать чрезъ нѣсколько дней появленія 

множества новостей послѣдующихъ недѣль. Уже 
намъ обѣщаютъ юбки съ отдѣлками, платья съ 
par-dessus. Кажется, щеголихамъ наскучило нако
нецъ выдавать моды, которыя у нихъ тотчасъ 
перенимаютъ; онѣ х о т я т ъ  возвратиться къ о т 
дѣлкамъ, къ затѣйливымъ покроямъ; онѣ хо тятъ , 
чтобъ сказали еще, побывавъ на Лонгшанскомъ гу- 
ляньѣ/ въ нынѣшнемъ году! вотъ мода, мода 1833 
года, и чтобы всѣ не могли такъ легко ей по
слѣдовать, какъ въ предыдущихъ годахъ. Въ слѣ
дующемъ No будутъ вѣрныя подробности па 
эт о т ъ  щетъ. Платья и шляпки совершенно дол
жны измѣниться, и мы тотч асъ  извѣстимъ о 
первыхъ перемѣнахъ.—Мы нр столько жаждемъ 
новостей, чтобъ принять ихъ всѣ безъ разбора. 
Е с т ь  выборъ, дѣлаемый дамами, которыхъ вкусъ 
составляетъ законъ; мы поставили правиломъ не 
выдавать иной моды, какъ принятой ими.

Весна, походящая на зиму, не позволяетъ еще 
надѣвать соломенныхъ шляпокъ въ тр и  дни боль
шихъ прогулокъ. Индѣйскій бархатъ, булавчатый 
бархатъ и poux de soie будутъ лредпочтитель^ 
но въ употребленіи.—Оли красивы изъ нѣжныхъ 
цвѣтовъ, съ темноватымъ цвѣткрмъ, или цвѣт
комъ подъ цвѣтъ матеріи.

Съ бѣлымъ кисейнымъ платьемъ, прелестный 
уборъ: небольшая гирлапда изъ коралловыхъ кор
ней, положенная по верху головы между петлями 
и кустиками волосъ.

Носовые платки часто обшиваютъ въ два ря
да кружевомъ, одно ладъ другимъ. — Для утра 
И£Ъ дѣлаютъ батистовые, съ прозрачнымъ руб- 
цемъ. Виньетки сдѣлались слишкомъ обыкновенны.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 2 1  Апрѣля 1833 года.

Цензоръ Гаевскій.
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СУББОТА, Апрѣля 29 дня 1833 года.

ІЦасшливъ, кто съ Фортуной вмѣстѣ 
Могъ путь жизни пробѣжать;

ІЦасшливѣй, к т о  могъ сказать:
Все погибло} кроліть tecmuf

Н . Н вапіипъ-П псаревЪ ш

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ч Е Р Н А Я  Г О Л О В А .

(  Окотапіе.)
Тѣснота у  воротъ сего дома была такъ  

велика, ч то  Монліениль тщ етн о  покушался 
подойти къ нему поближе. Каждый шагъ впе
редъ требовалъ величайшаго усилія ; т р и  
раза уже былъ онъ близокъ къ цѣли, но все
гда оттѣсняла его назадъ необоримая сила 
стекшагося т у т ъ  народа. Онъ былъ въ о т 
чаяніи—онъ просилъ, умолялъ, заклиналъ, 
хотѣлъ силою проложить себѣ п у ть , шу
мѣлъ и боролся за пядень пространства— 
но все тщ етн о! Народъ стоялъ какъ вко- 
паный, и Монліениль, не выпуская изъ глазъ 
цѣли, утомленный, обезсиленный, остался 
на своемъ мѣстѣ. Явились полицейскій при
ставъ съ военною командою, но и она при
нуждена была остановиться у  рубежа на
родной толпы—и все это  потому только, 
ч то  пустое любопытство осаждало сей 
домъ, у  оконъ коего, по словамъ нѣкото
рыхъ тунеядцевъ, сегодня опять показыва

лась «черная голова,» загадка сей части го
рода.

Монліениль въ досадѣ своей проклиналъ 
весь свѣтъ. Онъ потерялъ отца, потерялъ 
друзей, не достигнувъ своей цѣли. Въ э т у  
минуту нѣсколько бѣлыхъ султановъ, зыб- 
лясь надъ волнами народа, оживили его но
вою надеждою.

То былъ герцогъ Орлеанскій, который въ 
сопровожденіи небольшой свиты, по улицѣ 
St. Honoré подъѣзжалъ къ мѣсту его стра
даній , можетъ быть привлеченный тѣмъ 
же самымъ любопытствомъ увидѣть чудо, 
составлявшее въ Парижѣ предметъ повсе
мѣстнаго разговора.

Э то  было въ т о  самое время, когда сей 
принцъ, о которомъ въ послѣдствіи были 
столь различнаго мнѣнія, наиболѣе пользо
вался уваженіемъ и преданностью народа. 
Каждый день ожидали кончины престарѣ- 
лаго, святоши-короля*, всѣ знали о его не
справедливомъ завѣщаніи, въ слѣдствіе кое
го онъ, обошедъ своего двоюроднаго брата, 
ввѣрилъ регентство своему побочному сыну, 
герцогу Женскому. Народъ былъ сильно раз.
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драженъ сею духовною; онъ ненавидѣлъ гор
даго, суроваго Мена, оградя своею любовію 
и пристрастною благосклонностью ласко
ваго , храбраго и щедраго Орлеана, кото
рый хитро пользовался всякимъ случаемъ, 
чтобы снисходительностью, щедростью и 
услужливостью поддерживать сіе благопрі
ятное для пего расположеніе столицы. На
родъ, какъ-бы въ отмщеніе за несправедли
вость, сдѣланную ему старымъ и слабымъ 
королемъ, нарекъ герцога своимъ первымъ 
любимцемъ; обвороженный его личною лю
безностью, онъ повсюду встрѣчалъ его съ 
громкимъ восторгомъ.

Монмениль увидѣлъ приближеніе герцога, 
предъ которымъ толпа разступилась. Всѣ 
усилія его подвинуться впередъ или назадъ, 
были тщ етны ; онъ не могъ двинуться съ мѣ
ста. Къ вящшей бѣдѣ его, въ э т у  минуту Тру- 
идо, глава Парижскаго купечества (Prévôt de 
Marchands) приказалъ своей командѣ аресто
вать и увести его, какъ самаго безпокой
наго человѣка во всей толпѣ. Онъ сталъ 
обороняться — тщ етн о —его схватили. Въ 
еей отчаянной крайности онъ прибѣгнулъ 
и къ отчаянному средству. Видя вблизи се
бя свиту герцога, онъ вдругъ на цыпоч
кахъ приподнялся надъ своими гонителями, 
и закричалъ громкимъ голосомъ: сюда, ваша 
свѣтлость, помогите! Я  Монмениль.

Герцогъ, улыбаясь, поворотилъ коня свое
го въ т у  сторону, откуда раздавался умо
ляющій голосъ. Толпа почтительно о т с т у 
пила при появленіи обожаемаго принца, и 
въ угодность ему съузилась въ такое про
странство , которое едва можно было на
звать пространствомъ. Съ другой стороны 
разступилась толпа народная, услышавъ 
имя М оплати л я , который въ это  время 
былъ уважаемъ Пари ліанами, почти не ме
нѣе самаго герцога. Такимъ образомъ гер
цогъ могъ свободно подъѣхать къ том у мѣ
сту , откуда раздался вопль Монліенилл.

Любопытство черни внезапно приняло 
другое направленіе; народъ, поспѣшно о т 
ступивъ о тъ  осажденнаго имъ дома, хлы
нулъ къ обоимъ своимъ любимцамъ: принцу 
м актёру.

Герцогъ въ э т о т ъ  вечеръ самъ былъ въ 
Hôtel de Bourgogne. Будучи покровителемъ 
всякаго невиннаго удовольствія и другомъ 
смѣха, онъ душевно полюбилъ Монліениля, 
так ъ  ч т о  и теперь еще не могъ воздер
жаться о т ъ  улыбки при воспоминаніи о за
бавной игрѣ Криспина.

— Монмениль, бѣдный Криспинъ!—сказалъ 
онъ сострадательно, приближась къ моло
дому а к т ё р у , который при появленіи гер
цога немедленно былъ освобожденъ : лтть 
суждено было п р и т т и  къ тебѣ на помощь? 
Какъ т ы  сюда попалъ, дружокъ? Ч то  съ 
тобою случилось и чѣмъ могу тебѣ помочь?—

«Помогите мнѣ войти въ э т о т ъ  домъ,» 
сказалъ Мопліеииль рѣшительно, указывая' 
на зданіе, составлявшее предметъ всеобща
го любопытства,т—«тамъ хранятся мои со
кровища !»

— Сокровища?—сокровище - душенька, ты  
хотѣлъ сказать?—возразилъ принцъ: хоро
шо, ступай за мною. — При сихъ словахъ 
онъ подалъ ему руку и повелъ его къ же
ланному крыльцу.

— Не трогайте его, дѣти, — сказалъ онъ 
ласково полицейскимъ приставамъ и стол
пившимся ротозѣямъ: не трогайте  его, для 
меня; онъ куда-то торопится, какъ видно, 
а вы знаете, я  вмѣняю себѣ въ великое удо- 
дольсшвіе помогать всякому, к т о  нуждает
ся въ моей помощи.—

«Конечно, конечно! — вскричала зыбкая 
толпа—мы знаемъ! Да здравствуетъ нашъ 
добрый герцогъ, нашъ будущій регентъ!»

—Тише, дѣти!—возразилъ герцогъ, ласково 
улыбаясь: вы испортите мою веселость ва
шими неумѣстными восклицаніями.—

«Vive Orléans!» повторили тысячи голо
совъ.— Герцогъ немедленно поворотилъ коня, 
опасаясь, ч то  пребываніе его на этомъ мѣстѣ 
можетъ произвести еще сильнѣйшее волне
ніе въ народѣ.

— До свиданія, Монмениль!—сказалъ онъ, 
пожавъ руку молодому актёру; пришпорилъ 
коня, и поѣхалъ такъ  скоро, какъ позволяла 
тѣснота, по направленію къ Quai du Châtelet, 
гдѣ онъ вскорѣ исчезъ.

Народъ, бросившись вслѣдъ за однимъ пред
метомъ своей шаткой благосклонности, по-
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кинулъ другой; улица Фероннери внезапно 
столько же опустѣла, сколько за минуту 
кипѣла народомъ. Монліепиль благополучно 
пробрался къ извѣстному намъ дому, устра
шенные жители коего теперь всѣ вышли на 
крыльцо. Т у тъ  подошелъ онъ къ молодой 
женщинѣ въ покрывалѣ, поспѣшно принялъ 
её изъ объятіи пожилой дамы, и шепнувъ 
ей на ухо нѣсколько словъ, повелъ къ лѣст
ницѣ, ведущей въ комнаты верхняго яруса.

«Радуйся, радуйся, моя милая фелиція/» 
воскликнулъ онъ : слава Б о гу , ч то  съ т о 
бою не случилось никакого нещастія! Вре
мя испытанія кончилось; двери щ астія для 
насъ отворяются.»

О кутанная въ покрывало, будучи сильно 
разстроена и. примѣтно обезсилѣвъ, хотѣ 
ла она опереться на его плечо, но молодой че
ловѣкъ съ заботливою нѣжностью поло
жилъ её въ объятія пожилой дамы и по
спѣшно вышелъ изъ комнаты.

Онъ бросился стремглавъ на улицу оты 
скивать отца. Обѣ дамы, сильно встрево
женныя его поспѣшнымъ уходомъ, не долго 
ждали его возвращенія. Онъ нашелъ отца 
и друзей близь воротъ, и почти насильно 
потащилъ ихъ съ собою въ домъ.

«Всѣ мои желанія исполнились!» вскри
чалъ онъ, введя въ комнату Лёсажа: « фе- 
ліщіл—вотъ мой отецъ, мой добрый отецъ, 
который со мною помирился!»— Аёсажъ съ 
изумленіемъ стоялъ передъ стройною жен
щиною съ черною головою.—ссСними же—воз- 
кликнуЛъ юноша — сними же теперь и т ы  
свою послѣднюю маску!»

При сихъ словахъ прелестная дѣвушка 
бросилась къ ногамъ изумленнаго поэма.— 
Тонкій, черный покровъ спалъ съ ея мило
виднаго лица, сіяющаго молодостью и кра
сотою. Бѣлизна и румянецъ засіяли на че
лѣ и ланитахъ всѣмъ блескомъ, который 
радость только способна разлить по лицу 
безпорочной красоты ; русыя кудри, вол- 
нз'-ясь, роскошно осѣняли прелестную го
ловку ангела.—Онѣмѣвъ отъ  изумленія, А ё
сажъ нѣсколько минутъ вперялъ неподвиж
ные взоры на красавицу; потомъ простеръ 
объятія къ дѣвѣ, обнялъ, прижалъ её къ

сердцу п, внѣ себя о тъ  восторга, восклик
нулъ: Агата!

Нѣсколько минутъ окружающіе смотрѣ
ли на живописную группу съ безмолвнымъ 
умиленіемъ. — фюзилъе первый сталъ гово
рить.

— Агата фосиныі ? — сказалъ онъ вопро
шающимъ голосомъ.

« фелиціл фосинъщ дочь Агаты фосиныі,т> 
отвѣчала пожилая дама, объявляя себя по
другою Агаты и воспитательницею ея до
чери.

Аёсажъ былъ внѣ себя.—Возлюбленное ди
т я  Агаты , — воскликнулъ онъ : неужели 
Богъ даровалъ мнѣ щ астіе , заключить т е 
бя въ мои объятія!—

сс Благословите вашу дочь, — сказала дѣ
вица—благословите невѣсту Монліениля.ъ

Одно за другимъ такъ  быстро поражало 
добраго Аёсажа, ч то  онъ не имѣлъ времени 
опомниться.—Могу ли въ этомъ сомнѣвать
ся?—гвскричалъ онъ: ваши глаза сіяютъща- 
стливою любовью.—

« Да, папенька , » воскликнулъ Монліе- 
пилъ: «я полюбилъ фелицію съ той  минуты, 
какъ её впервые увидѣлъ! Благословите со
юзъ, заключенный самою вѣрною, но и са
мою непобѣдилюю любовью! Какая героиня 
въ любви ваша дочь, вы вскорѣ узнаете.»

Аёсажъ стоялъ въ недоумѣніи. — Дочь 
Агаты!—сказалъ онъ: знаешь ли, чѣмъ мнѣ 
были твои родители? Знаешь ли всю т я 
гость моей предъ ними впны?—

«Зпаю,» отвѣчала дѣвушка, обратясь къ 
своей спутницѣ: «знаю о тъ  ,сей почтенной 
дамы, моей второй матери.»

— Она все знаетъ — подхватилъ Монліе- 
нилъ : она готова о тъ  всего отказаться. — 
Предразсудки знаменитаго рода были пер
вою жертвою, которую она для меня по
ложила на алтарь любви. Милый папенька! 
только твоего благословенія недостаетъ 
для нашего щ астія; ибо, какъ ни сильна ея 
любовь, но безъ твоего благословенія я не 
могъ надѣяться назвать моею это  милое, 
удивительное существо.

Мало по малу прояснилась темная связь 
сихъ происшествій.
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ф елиціл , послѣ смерти родителей, въ 
одинъ день преданныхъ землѣ, отправилась 
въ Реннъ, къ своему дядѣ и опекуну, мар
кизу Поліенару, королевскому лейтенанту 
провинціи. Тамъ она получила отличное 
воспитаніе; сходство ея съ матерью съ каж
дымъ годомъ становилось разительнѣе. Въ 
самомъ нѣжномъ возрастѣ она была харак
теромъ столь же тверда, какъ душею доб
ра; умъ ея обогатился познаніями; но всѣмъ 
ашимъ она обязана своей доброй наставницѣ 
фре^о , которая любила её какъ родную 
дочь. На шестнадцатомъ году она увидѣла 
Монліенилл, который, будучи принужденъ 
оставить Парижъ, пріѣхалъ въ Р ен н ъ , 
чтобы показать публикѣ первые опыты 
своего необыкновеннаго тал ан та . Молодой 
арти стъ  нашелъ случай сдѣлаться вхожимъ 
въ домъ маркиза, въ которомъ искуство 
имѣло стр астн аго , но не весьма просвѣ
щеннаго покровителя. Судьба молодыхъ лю
дей рѣшилась въ первый день ихъ знаком
ства. Госпожа фредо была единственная 
повѣренная ихъ чистой, безпорочной любви.

Гордость опекуна не позволяла прежде
временно ему откры ться, и фелиціл вскорѣ 
увидѣла непреодолимыя препятствія, взгро
моздившіяся на стезѣ ея земнаго щ астія. 
Монліенилъ, съ каждымъ днемъ все болѣе и 
болѣе, утверждался во всеобщемъ уваженіи; 
маркизъ всенародно называлъ его своимъ 
другомъ; всякій почиталъ его первымъ лю
бимцемъ могущественнаго намѣстника. Но 
малѣйшее слово о видахъ его на племянницу 
не только имѣло бы неизбѣжнымъ послѣд
ствіемъ рѣшительный разрывъ съ марки
зомъ, но вѣроятно и заградило бы ему вся
кое поприще, и вдругъ разрушило бы всѣ 
его надежды. Величайшая осторожность сдѣ
лалась для любовниковъ мучительною обя
занностью , которой они покорялись цѣ
лыхъ два года. Но при всемъ том ъ , за нѣ
сколько предъ симъ недѣль любовь самой се
бѣ измѣнила. Маркизъ вывѣдалъ тай н у  лю
бовниковъ—онъ былъ внѣ себя о тъ  гнѣва— 
онъ приказалъ подъ самымъ ничтожнымъ 
предлогомъ выслать немедленно изъ города 
бѣднаго Монліеніілл, который еще долженъ 
былъ почесть за большое для себя щастіе,

ч т о  гнѣвъ не увлекъ его прежняго покро
вителя къ худшимъ насильственнымъ по
ступкамъ, каковые тогда были весьма обы
кновенны. Въ сіе самое время онъ полу
чилъ письмо о т ъ  фюзилъе. Монліенилъ, увѣ
ренный въ любви фелиціи , немедленно рѣ
шился отправиться въ столицу, чтобы вы
молить родительское прощеніе. Когда уже 
онъ совсѣмъ собрался въ дорогу, т о  фели
ціл объярила ему свое твердое намѣреніе, не 
разлучаться съ нимъ ни на минуту. Ея дѣт
ская покорность достигла своей границы; 
она рѣшилась оставить домъ опекуна, сдѣ
лавшійся для неё темницею, и въ сопровожде
ніи доброй фредо послѣдовать за возлюблен
нымъ. Въ откры томъ письмѣ, свидѣтель
ствовавшемъ о твердости ея воли, она объ
явила маркизу, ч т о  готова отказаться отъ 
имѣнія и званія, и даже о т ъ  имени и рода, 
если онъ стан етъ  упорствовать; но что 
для ней любовь и жизнь одно и тоже, и пото
му покинетъ её только вмѣстѣ съ жизнію.— 
Родительское благословеніе было единствен
ное условіе, неразлучное съ исполненіемъ 
его пламеннѣйшаго желанія.

Они отправились. Опасность, окружав
шая любовниковъ въ Парижѣ , была велика 
и требовала большой осторожности. Посе
му непремѣнно нужно было прибѣгнуть къ 
строжайшему инкогнито. Рѣш ительная, 
изобрѣтательная фелиціл сама придумала 
весьма удачное средство, чтобы остать
ся неузнанною. Она надѣла на лице и 
голову тонкую  черную т к а н ь , которая, 
плотно прилегая къ тѣ л у , давала ей видъ 
безобразной Негритянки. Сверхъ сей ткани 
она, для вящшей предосторожности, надѣва
ла черную восковую маску, и снимала её 
только въ своей комнатѣ. Но она жестоко 
ошиблась въ своемъ ращетѣ : ибо забыла, 
ч т о  сей необыкновенный нарядъ сдѣлаетъ 
её предметомъ всеобщаго любопытства, сказ
кою легковѣрной толпы.

Сей разсказъ, госпожи фре^о, объяснилъ 
загадку, которая дважды встревоживала одну 
изъ многолюднѣйшихъ частей Парижа. Въ са
момъ началѣ сей повѣсти фюзилъе тихонько 
вышелъ изъ комнаты,—вдругъ растворилась
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дверь — и Люеот покоилась въ объятіяхъ 
сына. Всѣ присутствующіе были жпвѣй- 
ше тр о н у ты  симъ умилительнымъ зрѣли
щемъ. Всѣ утопали въ радости и востор
гѣ; мать, сынъ и невѣста составили груп
п у , какая рѣдко представляется взору на
блюдателя.
' — Я  видѣлъ, ч то  т ы  еще колебался,—ска

залъ фюзилье своему  другу, подведя его къ 
группѣ : надобно было употребить послѣд
нее средство. Теперь я  посмотрю, упря
мецъ! въ состояніи ли т ы  будешь отка
зать этимъ просителямъ.—>

При сихъ словахъ, любовники : кинулись 
въ объятія Лёсажа. Слезы радости заглу
шили слова его : онъ безмолвно благословилъ 
щастливую чету.

— Теперь все кончено, — сказалъ фюзилье 
и обнялъ испытаннаго друга. — А ч то  же 
будетъ съ твоею несправедливою ненавистью 
къ т е а т р у ? — примолвилъ онъ, крѣпко дер
жа его въ объятіяхъ.

сс Она живая погребена подъ сею груп
пою!» отвѣчалъ Лёсажъ съ умиленіемъ.

— И пріятель Криспинъ с то и тъ  надъ нею 
надгробнымъ памятникомъ? — продолжалъ 
фюзилье.

сс Э то  правда,» отвѣчалъ Лёсажъ: сси въ до
казательство сего, на дняхъ же напишу 
пьесу: Черпал головам

Обѣщаніе его исполнилось. Онъ сочинилъ 
ѳ ту  пьесу въ самомъ веселомъ расположеніи 
духа, и х о тя  существенно и перемѣнилъ 
обстоятельства, однакожъ Парижъ добрал
ся до источника, изъ котораго проистекла 
сія веселая драматическая ш утка, такъ  что  
la tête noire, только въ другомъ смыслѣ, 
долго еще была въ Парижѣ предметомъ по
всемѣстныхъ толковъ.

Щ астіе благопріятствовало нашимъ лю
бовникамъ. Герцогъ Орлеанскій взялъ подъ 
свою защ иту молодаго актёра, и какъ ско
ро сей принцъ сдѣлался регентомъ, т о  
ему легко стало, склонить маркиза Поліе- 
нара, дать свое согласіе на бракосочетаніе 
племянницы съ Premier comédien du Régent 
Монліепилеліъ, и на выдачу щастливой фс- 
лгщіи всего ея родоваго имѣнія.

Монліениль былъ и остался любимцемъ 
Парижанъ, которые съ каждымъ днемъ все 
болѣе и болѣе удивлялись его блестящему 
тал ан ту . Примиреніе Римлянъ съ Долт- 
николіъ и францисколіъ было его дѣло; а его 
безпорочная жизнь, его благородное стрем
леніе къ совершенству, снискали не только 
ему, но и всему его сословію уваженіе сто 
лицы.

Люсонъ и мужъ ея переѣхали въ богатый 
домъ ихъ сына, и друзья много лѣтъ, даже 
послѣ солнечнаго заката, видѣли Лёсажа 
столько же веселымъ, откровеннымъ и бод
рымъ, сколько прежде въ такую  пору былъ 
онъ угрюмымъ, рѣзкимъ и къ самому себѣ 
несправедливымъ.

Съ Нѣм. В. Тало.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
З Е М Н А Я  Ц ѢП Ь.

С Мысль взята изъ одного стихотворенія Ѳ. Н. 
Глинки.)

Орелъ, среди пустынь эгира,
Какъ весело песепіься т ы !

Какъ быстро взоромъ—красоты 
Объемлешь т ы  земнаго міра!

Я  вслѣдъ тебѣ душой стремлюсь,
Х очу парить подъ облаками— 

Взмахну тяжелыми руками,
И по неволѣ засмѣюсь.........

Земля, опять т ы  подъ ногами ! . . .
О, какъ скучна, несносна т ы  

Тому, к т о  жаждетъ высоты!
Трилуппый.

C H A R A D E .
Mon premier au beau sexe offre un plaisir charmant.

L ’oiseau montre toujours mon second par devant. 
De mon entier, lecteur, s est éclipsé la gloire;

Ses antiques débris, sur le sol renversés, 
Attestent sa splendeur dans les siècles passés;

Mais son nom est inscrit au temple de mémoire.

Въ No 5 5 , помѣченная шарада значитъ: Порт ной.
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Б И Б Л І О Г Р А Ф І Я .

Е вген ій  О н ѣ гинъ , -романъ въ стихахъ; 
согиненіе Александра Пушкина.— С. П. б .—

1833.
До выхода въ Свѣтъ сего новаго изданія, 

восемь главъ Онтъгина продавались по 40 
рублей!!! Теперь сіиже восемь главъ, на о т 
личной бумагѣ, отличнымъ шрифтомъ, о т 
лично напечатанныя — с то я тъ  12 рублей.

И симъ, также, какъ дешёвымъ изданіемъ 
басенъ Крылова, Русской исторіи Каралі- 
зина, сочиненій Державина, и пр. и пр. и пр. 
и пр., обязаны мы благонамѣренности и 
торговой дальновидности почтеннаго кни
гопродавца А. Ф. Сліщщина.

Къ осълш извѣстнымъ уже пѣснямъ, изъ 
коихъ, по словамъ самаго автора, ІХ-ая сдѣ
лалась У Ш -ю , прибавлены отрывки изъ 
опущенной прежде, настоящей ѵТІІ-й гла
вы — отрывки длинные, возстановляющіе 
оную нѣкоторымъ образомъ: и за это  спа
сибо!

Послѣдняя глава Евгенія Онтъгина издана 
была особо, съ слѣдующимъ предисловіемъ:

«Пропущенныя строфы подавали неодно
кратно поводъ къ порицанію и насмѣшкамъ 
(впрочемъ, весьма справедливымъ и остро
умнымъ). Авторъ чистосердечно признает
ся, ч то  онъ выпустилъ изъ своего романа 
цѣлую главу, въ коей описано было п у т е 
шествіе Онтъгина по Россіи. О тъ  него зави
сѣло означить сію выпущенную главу т о ч 
ками или циФромъ; но въ избѣжаніе соблаз
на, рѣшился онъ лучше выставить, вмѣсто 
девятаго нумера, осьмой, надъ послѣдней гла
вою Евгенія Онтъгина, п пожертвовать одною 
изъ окончательныхъ строфъ:

Пора : перо покоя проситъ ;
Я  девять пѣсенъ написалъ;

На берегъ радостны й выноситъ
Мою дадыо девятый валъ —

Хвала ваш., девяти Каиенаиъ, и  проч.»

«П. А. Катенинъ (коему прекрасный поэти
ческій тал ан тъ  не мѣшаетъ быть п т о н 
кимъ критикомъ), замѣтилъ намъ, ч то  сіе 
исключеніе, можетъ быть п выгодное для

читателей, вредитъ однако-жь плану цѣла
го сочиненія; ибо чрезъ т о  переходъ отъ  
Татьяны, уѣздной барышни, къ Татьянѣ, 
знатной дамѣ, становится слишкомъ не
ожиданнымъ и необъясненнымъ.— Замѣчаніе, 
обличающее опытнаго художника. Авторъ 
самъ чувствовалъ справедливость онаго, но 
рѣшился выпустить э т у  главу по причи
намъ, важнымъ для него, а не для публики. 
Нѣкоторые отрывки, были напечатаны; мы 
здѣсь ихъ помѣщаемъ, присовокупивъ къ нимъ 
еще нѣсколько строфъ.

Е. Онтьгит изъ Москвы ѣдетъ въ Нижній 
Новгородъ:

......................... .... передъ в и н ъ
Макарьевъ суетно хлопочетъ,

К и п и тъ  обиліемъ своимъ.
Сюда жемчугъ привезъ Индѣецъ,

Поддѣльны вины Европеецъ.
Табунъ бракованныхъ коней

Пригналъ заводчикъ изъ С теп ей ,
Игрокъ привезъ свои колоды

И  горсть  услужливыхъ к остей ,
Помѣіцикь спѣлыхъ дочерей,

А  дочки— прошлогодни моды.
Всякъ су ет и т ся , л ^ етъ  за двухъ 

И  всюду меркантильный духъ.

*
Тоска! . . .

Онтьгинъ ѣдетъ въ Астрахань, и о тту д а  
на Кавказъ.

Онъ ви дитъ , Терекъ своенравный 
К р ут ы е ростъ берега;

Предъ нимъ паритъ орелъ державный,
С т о и т ъ  олень, склонивъ рога;

Верблюдъ лежитъ въ тѣ н и  у т еса ,
Въ лугахъ несется конь Черкеса,

И  вкругъ кочуюіцихъ шатровъ  
П асутся  овцы Калмыковъ,

Въ дали-—Кавказскія громады :
Къ нимъ п ут ь  от к р ы тъ . Пробилась брань 

За ихъ естественную  грань,
Чрезъ ихъ опаспыя Преграды;

Брега Арагвы и Куры  
Узрѣли Русскіе ш атры .

*
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Уже пусты ни сторожъ вѣчный, 
Стѣсненный холмами вокругъ,

С т о и т ъ  Б сн іт у  остроконечный 
И  зеленѣющій Машукъ,

Машукъ, податель ст р у ц  цѣлебныхъ; 
Вокругъ ручьевъ его волшебныхъ

Больныхъ тѣ сн и т ся  блѣдный рой;
К т о  жертва чести  боевой,

К т о  Почечуя, к т о  Киприды;
Страдалецъ мыслитъ жизни н и т ь

Въ волнахъ чудесныхъ укрѣпить,.
Кокетка, злыхъ годовъ обиды

На днѣ остави ть , а старикъ.
Помолодѣть— х о т я  на мигъ.

*
П и т а я  горьки размышленья г 

Среди печальной ихъ семьи,
Онѣгинъ взоромъ сожалѣнья 

Глядитъ на дымныя ст р у и
И  мы слить, грустью  отум анены  

Зачѣмъ я пулей въ грудь не раненъ?
Зачѣмъ не хилой я старикъ,

Какъ э т о т ъ  бѣдный откупщикъ Z
Зачѣмъ, какъ Тульскій Засѣдатель г 

Я  не лежу въ параличѣ?
Зачѣмъ не чувствую въ плечѣ 

Х о т ь  ревматизма?— Ахъ, Создатель Ь 
Я  молодъ, жизнь во мнѣ крѣпка >

Чего мнѣ ждать? тоска, тоска ! . ».

Онѣгинъ посѣщаетъ потомъ Тавриду?.
Воображанью край священный:

Съ Атридомъ споритъ шгдкъ Пиладъ,
Тамъ закололся М итридатъ ,

Тамъ пѣлъ МицкеЬичь вдохновенный 
И , посреди прибрежныхъ скалъ,

Свою Л и т в у  воспоминалъ.
*

Я  жилъ тогда  въ Одессѣ пыльной.. . .
Тамъ долито ясны небеса,

Тамъ хлопотливо торгъ обильной 
Свои подъемлетъ паруса;

Тамъ все Европой ды ш етъ, вѣетъ,
Все блещетъ Югомъ и пестрѣетъ  

Разнообразностью живой.
Языкъ И тал іи  златой  

Звучитъ по улицѣ веселой,
Гдѣ ходитъ гордый Славянинъ ,

Французъ, Испанецъ, Армянинъ,

И  Грекъ и Молдаванъ тяж елой,
И  сынъ Египетской земли,

Корсаръ въ отставкѣ, Морали.
*

Одессу звучными ст и х а м и .. . .

Но онъ пристрастны ми глазами 
Въ т о  время на нее взиралъ.

Пріѣхавъ онъ прямымъ Поэтомъ, 
Пошелъ бродить съ своимъ лорнетомъ 

Одинъ надъ моремъ— и потомъ  
Очаровательнымъ перомъ

Сады Одесскіе прославилъ^
Все хорошо, но дѣло въ томъ,

Ч т о  степь нагая там ъ кругомъ; 
Кой-гдѣ недавный трудъ заставилъ 

Младыя вѣтви въ знойный день 
Давать насильственную тѣнь.

*
А гдѣ, бишь, мой разсказъ несвязной? 

Въ Одессѣ пыльной, я сказалъ.
Я-бъ могъ сказать: въ Одессѣ грязной 

И  т у т ъ  бы право нс солгалъ.
Въ году недѣль пять-ш есть Одесса, 

П о волѣ бурнаго Зевеса,
Потоплена, запружена,

Въ густой  грязи погружена.
Всѣ домы на аршинъ загрязнутъ, 

Лишь на ходуляхъ пѣшеходъ
П о улицѣ дерзаетъ въ бродъ;

К ареты , люди т о н у т ъ , вязнутъ,
И  въ дрожкахъ волъ, рога склоня, 

Смѣняетъ хилаго коня.
*

Но ужь дробитъ каменья молотъ,
И  скоро звонкой мостовой

Покроется спасенный городъ,
Какъ бу д т о  кованной бронёй.

Однако въ сей Одессѣ влажной 
Ещ е есть  недостатокъ важной;

Него бъ вы дувіали ? — воды.
П отребны  тяж кіе т р у д ы ..........

Что-жь? э т о  небольшое горе, 
Особенно, когда вино

Безъ пошлины привезено.?
Но солнце южное, но вюрс. . .

Чсго-жь вамъ болѣе, друзья? 
Благословенные края!
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M O D E S .
Les étoffes de soie seront les seules adoptées, jus

qu’au moment où pourront être admises les percales 
et les mousselines d’été.

Les foulards belges sont les nouveautés les plus élé
gantes—il y en a de charmans sur fond chamois, nan
kin , ou gris ; mais les plus distingués sont sur fond 
blaue, des ramages de couleurs vives et tranchantes, 
rouge, vert, orange, violet—d’autres à plaques infor
mes blanches et noires sont semés de fleurs cachemi
res — Puis enfin, des dessins de tapis turcs . à fond 
couvert, à rosaces variées ; ceux-ci sont parfaitement 
comme il fau t, ils sont riches et brillans.

Les robes de foulard sont, sans contredit, la nou
veauté obligée du moment.

Il est difficile d’en rencontrer un choix plus nom
breux que celui réuni dans les magasins de M. Gage- 
lin, rue Richelieu—On remarque également dans cet
te maison, des gros de Naples destinés à Long-champs, 
ils sont à raies brochées, satinées*, couleur sur couleur: 
quelquefois, la raie délicate est séparée de l ’autre, 
toutes â égale distance, d’autres fois elles sont disper
sées en cordes de lyre , ainsi qu’elles sont nommées ; 
les couleurs choisies sont vert perruche, et mode.

Un autre genre également bien, et tout-à-fait prin
temps, est à raies égales chinées vert et violet sur fond 
vert.

On porte aussi pour robes de promenade de la 
toile de laine à dessins cachemire ; ramages sur fond 
blanc, sablé—ou des raies de.différentes couleurs.

Le poux de soie, conservera sa faveur—en couleur 
acanthe, gris, vert-clair, et écru.

On annonce que les pèlerines se font doubles; mais 
sans longs pans — quelquefois descendant en pointe, 
plus souvent rondes.

Sur les chapeaux de velours des Indes, ou de poux 
de soie rose, on remarque beaucoup de tulipes d’hi
ver, ou des jacinthes, ou des violettes.—Ges dernières 
fleurs sont bien, posées ainsi — deux bouquets de vio
lettes, simples, mêlées à des feuilleé, puis serrés, s’é
levant tout deux, ï ’un plus que l ’autre, contre la for
me; ils sont liés très-largement par un ruban qui tour
ne autour et forme un petit nœud qui retombe en 
deux bouts très-courts.

М О Д Ы .
Однѣ шелковыя матеріи будутъ • въ употреб

леніи до тѣхъ поръ, какъ можно будетъ носишь 
перкали и лѣтнія кисеи.

Бельгійскіе Фулары самая щеголеватая новость. 
Е с т ь  прелестные по верблюжьему, нанкиповому 
или сѣрому гр ун т у ; но отличнѣйшіе по бѣлому 
г р у н т у , разводы яркихъ и рѣзкихъ цвѣтовъ, 
красные, зелёные, оранжевые, фіолетовые; иные 
съ неправильными бляхами бѣлаго и чёрнаго цвѣ
т а , усѣяны Турецкими цвѣтами.—Еще съ узора
ми Турецкихъ ковровъ, съ покрытымъ груптомъ, 
съ разнообразными кругами ; сіи послѣдніе щи- 
шаются отличными, они пышны и блестящи.

Платья изъ Фулара, конечно, теперь непремѣн
ная новость.

Трудно пайти разнообразнѣе выборъ оныхъ, 
какъ въ магазинѣ Г-на Gagelin, въ улицѣ Ри
шелье.—Т утъ  же видны гроденапли, назначенные 
для Лонтана; они съ затканными атласистыми 
полосками ; подъ цвѣтъ : иногда легкая полоска 
отдѣлена отъ  другой, всѣ въ равномъ разстоя
ніи ; иногда же онѣ расположены какъ струны 
на лирѣ, какъ и называются ; отличные цвѣта 
vert-pemiche и mode.

Другой разборъ, совершенно приличный веснѣ, 
съ равными волнистыми полосками зелёными съ 
Фіолетовымъ по зелёному грунту.

Дѣлаютъ такж е п л атья , для прогулокъ, изъ 
шерстянаго холста, съ Турецкими узорами; раз
воды по бѣлому гр ун т у , крапинки— или разно
цвѣтныя полоски.

Poux de soie все будетъ въ употребленіи— 
цвѣта акантоваго, сѣраго, свѣтло-зелёнаго, и не
бѣленаго батиста.

Говорятъ, ч т о  пелеринки дѣлаются двойныя, 
но безъ длинныхъ концевъ, иногда съ мыскомъ, а 
по большой части круглыя.

На шляпкахъ изъ Индѣйскаго бархата или ро
зоваго poux de soie, замѣтно много зимпихъ тюль
пановъ, или гіацинты или фіалки.— Сіи послѣдніе 
цвѣты хороши, притпилепные такъ : два букета 
простыхъ Фіалокъ смѣшаны съ листьдми, по
томъ схвачены, возвышаются одинъ падъ дру
гимъ па тульѣ; они связаны лентою весьма ши
роко, которая лежитъ по тульѣ и оканчивается 
небольшимъ бантомъ съ двумд короткими концами.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—П ечатать позволяется; 25 Апрѣля 1835 года.

Цензоръ Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

Вы ходитъ

по Средамъ и 

Субботамъ.

о®©©®®®©®®®®©®®®®®®®®®©®®©®
Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .

® ® ® Ѳ ®®в®ФІФ®©©8Фф®в®Ф®®®©в®
Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо l\ No, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. Зо, съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, М ая 5 д н я ,  1855 г о д а .

W  35.

Х о т ь  иногда и вѣтрены мущины,
Но все-жь у  нихъ, по крайней мѣрѣ, годъ 

Съ невѣстой и  женой порядочно пройдетъ;
А  здѣсь —  нѣтъ мѣсяца, ни даже половины: 

Ужь э т о  черезъ чуръ! Хорошъ стадъ нынче свѣтъ!

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Б А Л Ы  В Ъ  П А Р И Ж Ѣ .

Зима 1833 года неоспоримо должна быть 
причтена къ числу тѣхъ , въ которыя Па
рижскіе жители наиболѣе веселятся. Труд
но повѣрить, какое множество баловъ дано 
было въ сей столицѣ, начиная съ 1-го Ян
варя. Одинъ стати сти къ  попытался опре
дѣлить ихъ количество въ особой брошюр
кѣ, которая скоро выдетъ въ свѣтъ , и ко
торой краткое обозрѣніе представляемъ мы 
предварительно читателямъ. Х о тя  исчисле
ніе въ ней Сдѣлано только приблизительно, 
однакоже оно заслуживаетъ -нѣкоторое вѣ
роятіе.

Замѣчено, ч то  въ т р и  послѣднія недѣли, 
предшествовавшія заговѣнью, не разъ слу
чалось, ч то  въ одну ночь давали въ Пари
жѣ до 2,000 баловъ, или танцовальныхъ ве
черовъ.

Число баловъ, данныхъ вообще еъ Января 
мѣсяца, х о тя  и не столь огромно, однакоже 
не менѣе достойно замѣчанія. Оно прости

ралось отъ  500 до 1500 и болѣе въ одинъ 
вечеръ.

Въ семъ вычисленіи полагаемъ мы всѣ т а н 
цевальныя собранія, какого бы рода они не 
были: музыкальные вечера, оканчивающіеся 
танцами, балы придворные, свадебные, пуб
личные , частные, bals parés, маскерады и 
проч.

Каж.ется, безъ преувеличенія можно при
нять среднимъ числомъ 1,000 баловъ въ день, 
отъ  1-го Января до заговѣнья, 19-го Февра
ля, включительно!

Въ семъ промежуткѣ времени заключает
ся 50 дней.

Тысяча баловъ въ день, помноженная на 
50, составитъ итогъ 50,000 баловъ.
. На самомъ неважномъ танцовальномъ ве

черѣ танцуется пять контръ-дансовъ. На 
ночныхъ балахъ число контръ-дансовъ воз
вышается отъ  двадцати до двадцати пяти. 
Положимъ среднимъ числомъ 10.

Десять контръ-дансовъ на каждомъ балѣ, 
умноженные на 50,000, сумму всѣхъ баловъ
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оптъ 1-го Января до заговѣнья, дадутъ намъ 
въ итогѣ 500,000 кошпръ-данеовъ.

Количество галоп адъ и вальсовъ на балѣ 
часто превышаетъ число пять. Полагая 
среднимъ числомъ 2 для каждаго танцоваль
наго собранія, и умноживъ 50,000 баловъ на 
2, получимъ 100,000 галопадъ и вальсовъ.

Теперь, отдавая должное уваженіе добро
дѣтели милыхъ Парижанокъ, положимъ не 
болѣе какъ по одной невѣрности на всякомъ 
балѣ: выйдетъ 50,000 невѣрностей.

К О Ё - Ч Т  О.

Сновидѣнія, какъ цвѣты belles сіе nuit ( пол
ныя красавицы) , разцвѣтающіе ночью и 
свёртывающіеся при восходѣ солнца. Одно 
ихъ таинственное и тонкое благоуханіе— 
остается намъ на память о ихъ скоропре
ходящемъ явленіи.

Т о тъ , к то  рано влюбляется, а поздно 
женится, похожъ на человѣка, который по 
у т р у  слушаетъ пѣсни жаворонка, а ввечеру 
кушаетъ его жаренаго за ужиномъ-

СЛОВЕСНОСТЬ. 
п о ѣ з д к а  в ъ  а л т а м б р у ;

(И зъ А^ггамбрскихъ повтъстей Вашингтона!
ЩрвиигаJ.

Прошло т р и  мѣсяца съ тѣхъ поръ, какъ 
я поселился въ Алгамбрѣ, и между тѣмъ па
ра года успѣла произвести свои обычныя 
перемѣны. Въ пріѣздъ мой, все дышала Май
скою свѣжестію; древесныя листья сохраняли 
еще нѣжную и яркую зелень, гранатовыя 
деревья не покрывались своими блестящими 
цвѣтами, но виноградники Ксенмля и Дарро 
были уже въ. полномъ цвѣту утесы зеле
нѣли дикими растеніями и кустарниками, 
и Греиада казалась лежащего въ долинѣ розъ, 
между которыми не толъка ночью, но и

днемъ, пѣло безчисленное множество со
ловьевъ.

Съ наступленіемъ лѣта увяли розы и за
молкли соловьи; теперь видны вдали равни
ны , опаленныя солнцемъ, х о тя  вѣчная зе
лень господствуетъ вокругъ города и въ 
глубокихъ, узкихъ долинахъ, прямо надъ ко
торыми возвышаются горы, покрытыя снѣ
гомъ.

Въ Алгамбрѣ есть убѣжища, прпиаров- 
ленныя ко всякой степени тепла. Замѣча
тельнѣйшее изъ нихъ есть почти подзем
ное зданіе купаленъ, которое сохранил;, ̂ ще 
восточный характеръ свой, х о тя  и носитъ 
на себѣ признаки упадка и опустошенія. 
Прошедъ чрезъ небольшой дворъ, нѣкогда 
украшенный цвѣтами, вступаешь'сначала въ 
залу средней величины, но легкой и весьма 
пріятной архитектуры. Посреди сей залы, 
окруженной узкою галереею, которая под
держивается мраморными столпами и Мав
ританскими сводами, устроенъ алебастро
вый Фонтанъ. На каждой сторонѣ комнаты 
находятся длинные альковы съ возвышенія
ми, гдѣ купающіеся, роскошно распростер
шись на богатыхъ подушкахъ, предавались, 
отдохновенію и дышали нѣгою о тъ  благо
воннаго воздуха и музыки, раздававшейся въ 
галереяхъ. Изъ этой залы ходъ во вн у т
реннія комнаты, еще болѣе прохладныя и 
уединенныя, куда свѣтъ проницаетъ толь
ко чрезъ небольшія отверстія въ сводѣ. 
Здѣсь было мѣсто, гдѣ красавицы гарема 
наслаждались удовольствіями купанья. Вездѣ 
царствуетъ таинственный свѣтъ ; купаль
ни еще существуютъ,- но полуразрушены, 
и только индѣ мелькаютъ остатки  преж
няго великолѣпія. Мракъ и тишина сихъ 
мѣстъ сдѣлали ихъ любимымъ пристанищемъ 
нетопырей, которые прячутся днемъ въ са
мые темные углы, а ночью, или въ случаѣ 
испуга, летаю тъ, какъ Фантастическія т ѣ 
ни, по симъ полуосвѣщеннымъ комнатамъ, 
придавая имъ тѣмъ болѣе видъ какого-то 
унынія и запустѣнія..

Въ семъ пріятномъ убѣжищѣ, гдѣ такъ 
т и х о , какъ въ пещерѣ, проводилъ ж самые 
жаркіе- часы дня и выходилъ о тту д а  не
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прежде, какъ вечеромъ) для т о г о , чтобы 
игпти купаться, пли лучше сказать, пла
вать въ большомъ водоёмѣ главнаго дво
ра. Такимъ образомъ, я избѣжалъ до нѣко
торой степени разслабленія, которое произ
водитъ здѣшній знойный климатъ.

Мечта о неограниченномъ владычествѣ 
моемъ въ сихъ мѣстахъ, наконецъ, исчезла. 
На сихъ дняхъ я былъ выведенъ изъ неё гро
момъ огнестрѣльнаго оружія, отозвавшимся 
въ стѣнахъ крѣпости. Можно было поду
мать , ч то  собираются брать её присту
помъ. Вышедъ изъ Своего уединенія, я на
шелъ въ посольской залѣ одного стараго 
кабаллеро со множествомъ служителей. Э то 
былъ богатый графъ, который пріѣхалъ на 
время въ Алгамбру изъ своего Гренадскаго 
з£мка, подышать здѣсь чистымъ возду
хомъ. Какъ записной охотникъ, онъ ста 
рался возбудить въ себѣ аппетитъ, стрѣ
ляя съ балкона по ласточкамъ; и забава эта  
была совершенно невинна ; пбо не смотря 
на проворство, съ какимъ слуги его заряжа
ли ружья, и тѣмъ давали ему средства произ
водить непрерывную пальбу, я не могу об
винить его въ убійствѣ х о тя  одной птич
ки. Сіи послѣднія, казалось, сами находили 
удовольствіе въ такой забавѣ,—и какъ буд
т о  смѣялись надъ его неловкостью, скользя 
по балкону и съ громкимъ щебетомъ про
летая мимо его.

Пріѣздъ гра<і>а нѣкоторымъ образомъ из
мѣнилъ для меня порядокъ вещей, но за т о  
онъ доставилъ мнѣ новые предметы для 
пріятныхъ размышленій. Мы безъ шума раз
дѣлили между собою свои владѣнія, также 
какъ послѣдніе короли Гренады ; но союзъ 
нашъ былъ гораздо прочнѣе и дружествен
нѣе. Графъ самовластно царствуетъ на 
львиномъ дворѣ, и въ смежныхъ съ нимъ за
лахъ, а я пользуюсь мирнымъ обладаніемъ 
купаленъ и небольшаго Лнндаракскаго сада. 
Мы обѣдаемъ вмѣстѣ на дворѣ подъ порти
ками , гдѣ Фонтаны освѣжаютъ воздухъ, и 
ручьи съ журчаніемъ тек у тъ  по мрамор
нымъ плитамъ.
. Вечеромъ, вокругъ стараго кабаллеро со

бирается семейный кругъ. ГраФиня пріѣз

жаетъ изъ города съ дочерью, утѣшеніемъ 
своихъ родителей. Нѣсколько васалловъ гра
фа, его духовникъ, стряпчій, секретарь, и 
управляющіе его обширными владѣпілпи, со- 
ставляюіпъ около него родъ маленькаго дво
ра, гдѣ всякой старается способствовать 
къ его увеселенію, не жертвуя однакоже 
собственнымъ удовольствіемъ, или достоин
ствомъ. Въ самомъ дѣлѣ, чтобы ни говорили 
о Испанской гордости, но её не замѣтно ни 
въ общественной, ни въ частной жизни. Ни 
у  одного народа родственныя связи не бы
ваютъ болѣе пріятны и болѣе нѣжны, а 
сношенія между высшими и подчиненными 
болѣе искрении и болѣе достойны уваженія. 
Въ этомъ отношеніи, въ Испаніи, а особли
во въ провинціяхъ, сохранилась еще столь 
похвальная простота древнихъ временъ.

Самое занимательное лице изъ ѳтаго се
мейства есть дочь графа, прелестная, моло
дая Карліенъ. Она едва только вышла изъ 
дѣтскаго возраста, п станъ ея еще не впол
нѣ развернулся, но въ немъ видна уже изящ
ная соразмѣрность и нѣжная прелесть, свой
ственныя женщинамъ ея отечества. Ея го
лубые глаза, бѣлый цвѣтъ лица и русые во
лосы , прелести не совсѣмъ обыкновенныя 
въ Андалузіи, придаютъ ей видъ какой-то 
кротости, которая рѣзко противорѣчитъ 
блистательной живости Испанскихъ кра
савицъ , но совершенно согласна съ чи
стосердечіемъ и довѣрчивою невинностію 
этой милой дѣвушки. Впрочемъ, она обла
даетъ быстротою ума и живымъ воображе
ніемъ своихъ плѣнительныхъ соотечествен
ницъ: она поетъ, тан ц у етъ , играетъ на 
гитарѣ и другихъ инструментахъ прево
сходно.

Скоро по пріѣздѣ въ Алгамбру графъ празд
новалъ день своего рожденія. Онъ собралъ 
при семъ всѣхъ членовъ своего семейства и 
дома, къ которымъ присоединилось еще нѣ
сколько старинныхъ его домочадцевъ , съѣ
хавшихся изъ отдаленныхъ провинцій для 
изъявленія ему своей преданности и для т о 
го, чтобъ принять участіе въ его угощеніи.

Патріархальные нравы, которыми отли
чалось Испанское дворянство во времена
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своей пышности, пришло въ упадокъ вмѣ
стѣ  съ своимъ богатствомъ; однакожъ нѣко
торые вельможи, подобные графу, сохранивъ 
свои старинныя наслѣдственныя владѣнія, 
сохраняютъ вмѣстѣ съ ними и часть ста 
рыхъ обычаевъ, и земли ихъ обременены цѣ
лыми поколѣніями безполезныхъ тунеядцевъ. 
По сей системѣ стариннаго Испанскаго 
великолѣпія, въ которой гордость и добро
т а  души принимали равное участіе , с та 
рый служитель никогда не былъ отсылаемъ, 
но на весь остатокъ дней своихъ стано
вился бременемъ для имѣнія, и не толь
ко онъ, но дѣти и внуки его, а часто да
же и родные съ обѣихъ сторонъ. Сіе-то 
обыкновеніе послужило основаніемъ обшир
нымъ замкамъ Испанскаго дворянства, ко
торы я принимаютъ видъ пустой хвастли
вости, если сравнить ихъ съ посредствен
ностію внутренняго ихъ убранства. Они 
были необходимы въ прекрасныя времена 
Испаніи для помѣщенія всѣхъ тѣ хъ , кого 
призывало въ нихъ гостепріимство, и склон
ности ихъ обладателей. Почтенный графъ, 
владѣющій землями во всѣхъ частяхъ коро
левства, сказывалъ мнѣ, ч то  нѣкоторыхъ 
изъ нихъ едва достаточно для пропитанія 
цѣлыхъ ордъ васалловъ, которые принадле
ж атъ  къ нимъ.

Домашній праздникъ графа нарушилъ при
вычное однообразіе жизни въ Алгамбрѣ. 
Смѣхъ и музыка раздались въ тѣ х ъ  залахъ, 
гдѣ до сихъ поръ царствовала мертвая т и 
шина. Въ галереяхъ и садахъ пестрѣли 
группы, предававшіяся разнымъ забавамъ, а 
по двору бѣгали служители, привозившіе 
изъ города припасы для старинной кухни, 
которая на сей разъ была необыкновенно 
освѣщена, и какъ во дни своей славы, на
полнена поварами и множествомъ прислуги.

Пиръ (ибо Испанскій обѣдъ можетъ въ 
буквальномъ смыслѣ назваться пиромъ) былъ 
приготовленъ въ прекрасной залѣ, называе
мой Ja Іа de las da Herrn anas, залою двухъ 
сестеръ. Столъ былъ заставленъ кушанья
ми, и самая милая веселость господствова
ла между собесѣдниками; ибо, х о т я  Испа
нецъ обыкновенно и воздерженъ, но никогда

не отказывается о тъ  участія  на пиру. 
Ч т о  касается до меня, mo я находилъ ка
кое-то особенное удовольствіе сидѣть за 
столомъ въ королевскихъ залахъ Алгамбры, 
въ гостяхъ у  представителя одного изъ из
вѣстнѣйшихъ ея завоевателей: ибо почтен
ный графъ, х о т я  самъ и не воинъ, но проис
ходитъ по прямой линіи о тъ  великаго пол
ководца Ѵоизальва Кор,.цуапскаго, и тщ атель
но хранитъ шпагу сего знаменитаго воена
чальника въ кладовыхъ своего Гренадскаго 
замка.

Послѣ обѣда гости перешли въ посоль
скую залу. Тамъ каждый, по своимъ силамъ, 
способствовалъ къ общему увеселенію; пѣли, 
импровизировали , разсказывали анекдоты , 
танцовали подъ звуки гитары, сего всесиль
наго талисмана для возбужденія Испанской 
веселости.

Но душею и украшеніемъ сего собранія 
была остроумная и прелестная Карменъ. 
Она занимала роли въ двухъ или трехъ  сце
нахъ изъ Испанскихъ комедій съ весьма за
мѣчательнымъ драматическимъ талантомъ; 
подражала моднымъ Италіанскимъ пѣвцамъ 
самымъ оригинальнымъ и забавнымъ обра
зомъ; передразнивала языкъ, пляски и пѣсни 
Цыганъ и окрестныхъ поселянъ, и испол
няла все это  <уь точностію , и вмѣстѣ съ 
истинно очаровательною любезностью. Но 
главную прелесть всѣхъ ея движеній соста
вляло совершенное о тсу тств іе  кокетства и 
желанія блистать. Она какъ будто-бы не 
знала своихъ талантовъ, и выказывала ихъ 
только случайно, какъ ребенокъ, который 
хочетъ позабавить своихъ родителей. Впро
чемъ, она должна быть одарена весьма вѣр
нымъ и тонкимъ духомъ наблюденія : пбо 
проводитъ жизнь въ кругу своего семейства, 
и вѣроятно рѣдко имѣла случай схватить 
т ѣ  различныя черты характеровъ, кото
рыя она передавала столь удачно, безъ вся
каго приготовленія, и единственно по вну
шенію минутной веселости. П ріятно ви
дѣть нѣжность и удивленіе, съ какимъ смо
т р я т ъ  на неё всѣ домашніе. Даже служи
тели называютъ её не иначе, какъ Нина , 
крошеъка, названіе, въ которомъ есть что- 
т о  чрезвычайно нѣжное въ Испанскомъ язы
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кѣ, особенно когда оно употребляется для 
похвалы юной красавицы.

Никогда не вспоминаю о пребываніи 
своемъ въ Алгамбрѣ, не вспомнивъ вмѣстѣ 
и о милой, молодой Карменъ, играющей, въ 
невинной рѣзвости своего возраста, посре
ди портиковъ, танцующей при звукахъ 
Мавританскихъ кастаньетовъ, или сливаю
щей сладкую мелодію своего голоса съ шу
момъ водомётовъ.

Пер. Бр.

У Ж А С Н Ы Й  СОНЪ.
Разсказъ.

Въ одномъ обществѣ, въ ненастный осен
ній вечеръ, говорили о чудесахъ, о привидѣ
ніяхъ, о предчувствіяхъ. Одни повторяли 
уже извѣстныя старыя легенды, другіе кля
лись (по большой части почтенныя с та 
рушки), ч то  видѣли собственными своими 
глазами (хотя и не ясно) мертвецовъ, до
мовыхъ и проч. Однимъ словомъ, всякой бо
лѣе или менѣе, вышивалъ свои Фантастиче
скіе узоры по безпредѣльной канвѣ чудесна
го, къ которому человѣкъ, скажемъ мимо
ходомъ, склоненъ о тъ  самой своей колыбе
ли.— Я , признаюсь, принадлежу къ сектѣ 
Скептиковъ; слѣдовательно, если я несовер
шенно вѣрю возможности сообщенія съ мі
ромъ духовнымъ: т о , само собою разумѣет
ся, ч то  я и не отвергаю оной рѣшитель
но. Здѣсь , каж ется, можно к ста ти  по
вторить слѣдующіе два стиха Шекспира: 
на землѣ и на небѣ, Гораціо, говоритъ 
Гамлетпъ своему другу, есть гораздо болѣе 
таи н ствъ , чѣмъ полагаютъ ваши филосо
фы (*).

«Позвольте мнѣ,» сказалъ одинъ молодой 
человѣкъ, поправляя щипцами дрова въ ка
минѣ, «прочесть вамъ небольшую хронику, 
содержаніе которой очень близко къ пред
мету нашего разговора. Не знаю, нонравит-

(*) There' are more things in heaven and earth, Horatio, 
Than are dreamt of in your philosophy.

сялп вамъ мой разсказъ, отлиты й, можетъ 
б ы т ь , въ Форму своенравную. Впрочемъ, 
смѣю увѣрить васъ честнымъ моимъ сло
вомъ, ч то  это  быль, а не вымыселъ.»

Мы убѣдительно просили его скорѣе удо
влетворить нашему любопытству.

Молодой человѣкъ вынулъ изъ кармана со
гнутый листъ бумаги, придвинулъ креслы 
свои къ камельку, и прочелъ слѣдующее:

Хропика одного мѣстечка въ южпой 
Россіи.

« Посмотрите на э т у  молодую п пре
лестную женщину, лежащую во гробѣ: каш
тановые волосы ея распущены по плечамъ, 
вѣнокъ изъ розъ на кудряхъ е я , бѣлыя ру
ки сложены натруди крестомъ; ангелъ без
молвія осѣняетъ её крыломъ своимъ: она 
спитъ; она—кажется—еще не умерла!

«Увы! давно-ль блистала она, какъ звѣзда 
утренняя? въ улыбкѣ ея дышала мелодія 
небесная; цвѣточныя цѣпи Гимена соедини
ли её съ прекраснымъ юношею, и прелест
ный младенецъ, милый какъ ангелъ, плодъ 
нѣжной любви ихъ, только ч т о  увѣнчалъ 
ея радость.

«Опа родила благополучно. Щастлпвый 
супругъ благодарилъ Провидѣніе; заздравные 
покалы е.ь Шампанскимъ были уже осуше
ны; все, казалось, улыбалось въ грядущемъ 
надеждой плѣнительною. Но, увы! мы хо
димъ по землѣ, не думая, ч т о  попираемъ 
ногамй гробы ! — Депь прошелъ радостно. 
Благословивъ младенца, она заснула, и ви
дитъ сонъ.

«Чудится ей, ч т о  она въ церкви: кру
гомъ кладбище старинное. Ночь. . .  во храмѣ 
пылаютъ свѣчи; народъ т о  уходитъ, т о  
входитъ, мущины и женщины, но всѣ блѣд
нолицыя, всѣ странныя. Между ими узнаетъ 
она многихъ даже изъ тѣ хъ , которые давно 
уже спали въ могилахъ. Посреди церкви, на 
возвышеніи, с то я тъ  два откры тые гроба: 
одинъ пустой, другой съ мертвецомъ. Ду
ховенство въ ризахъ и рясахъ, почти уже 
истлѣвшихъ, со свѣчами въ рукахъ, поютъ 
и кадятъ, возглашая протяжно вѣчную па-
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мяшь. Въ толпѣ раздавались по временамъ 
стоны; ладанъ курится, колокола гудятъ, 
а вѣтеръ ходитъ да ходитъ по церкви, поч
т и  задувая свѣчи.

«Она протѣснилась; она стала въ ногахъ 
у  самаго гроба. Мертвецъ привсталъ — и 
кто-жь былъ мертвецъ т о т ъ ? — Родная се
стра ея, умершая въ нещастныхъ родахъ, 
назадъ том у нѣсколько времени. Усопшая, 
съ распущенными волосами, въ вѣнчикѣ, съ 
глазами открытыми, но мутными и непод- 
вияшыми, манитъ её къ себѣ перстомъ : она 
не смутилась, она подошла къ ней.—«За чѣмъ 
здѣсь,в спросила она, « этотъ  противный 
мнѣ пустой гробъ?»— «Жилецъ уже близ
ко.»— ((Для кого-жь онъ приготовленъ?»—«Для 
тебя!» При сихъ словахъ сильный порывъ 
вѣтра поколебалъ церковь. Она вскрикнула 
и проснулась.

«Молоко бросилось ей въ голову. Пламен
ная лихорадка зажгла въ ней кровь. Всѣ по
собія врачей были безполезны, и она умер
ла на т р еть и  сутки, почти въ безпамят
ствѣ , но не забывъ прижать къ сердцу и 
благословить своего младенца.»

«Васъ, которые прочтете э т у  хрони
ку, увѣряю, ч т о  это истинное произше- 
ствіе. Нещастный супругъ еще и теперь 
оплакиваетъ смерть этаго ангела.

«Прошлымъ лѣтомъ я принесъ розу на 
ея могилу!»

1826 годъ, Ноября ід .

Такъ копчилъ молодой человѣкъ. Сложивъ 
бумагу и спрятавъ её въ карманъ, онъ о т 
вернулся въ сторону, чтобы отереть  двѣ 
горячія слезы, выкатившіяся изъ глазъ его.

« Ч т о  вы объ этомъ думаете?» спросилъ 
меня одинъ пожилой человѣкъ, протирая 
шелковымъ Индѣйскихъ платкомъ стекла 
очковъ своихъ.

«Думаю,» отвѣчалъ я: «что  человѣкъ, при 
всей своей гордости, приподнялъ еще толь
ко небольшой уголокъ занавѣсы, скрывающей 
о т ъ  него великія тайны.»

О лим .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М Е Ч Т  Ы.

Торжественъ и блестящъ восходъ свѣтила дня*, 
Но дневное свѣтило 
Плѣпяло болѣе меня,

Когда прощальными л у нами золотило 
Главы дубовъ 

И стаи рѣзвыхъ облаковъ.

Игрою переливной, чудной,
Валовъ пучины изумрудной 

Не разъ прельщался я , когда надъ пей всходилъ 
Или склонялся къ пей державный вождь свѣтилъ 

Въ порфирѣ пурпурно-огнистой $
Но для меня милѣй былъ ручеёкъ сребристой, 

Когда въ зерцалѣ ясномъ водъ 
Онъ отражалъ небесный сводъ,

Какъ чистую любовь взоръ дѣвы чистой, 
Или когда смотрѣлась въ немъ луна,

Богиня сна,
Богипя міра,

Красуяся межь звѣздъ въ поляхъ ЭФира.

Какъ любовался я тобой,
Свѣтило думъ, въ ручьѣ, на тверди голубой!

На небѣ вѣры такъ сіяетъ 
И съ вѣчпой высоты такъ искрится, играетъ 

Надежды ясная звѣзда 
Въ душѣ столь чистой, безмятежной,

Какъ моего ручья вода.
Какъ часто близь него, на муравѣ прибрежной,

Я сладостно мечталъ,
Плесканью струй любовному внимая,
И лиры звонъ съ ихъ шопотомъ сливая ;

Какъ "часто пѣснями царя свѣтилъ я провожалъ 
На западъ озлащенной у 

И на другомъ краю небесъ встрѣчалъ 
Царицу кроткую земли успокоенной,

Луну—любовь задумчивой мечты........

Въ ея очахъ съ пебесной высоты 
Слеталъ ко мнѣ мой животворный геній 

Съ семьёй ЭФііриыхъ думъ, видѣній,
Какъ утро  Майское, какъ онъ,

Мой милый гость , прекрасныхъ,
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И какъ младенца тихій сонъ,
Какъ свѣтлый взоръ поэта—ясныхъ; 

Зелёный рой надеждъ златыхъ 
И вспоминаній неземпыхъ 

Съ ней въ хороводы Музъ, Харитъ вплетались,
И имц небеса съ землёй 

Какъ бы таинственно сливались.
Толпа воздушная надъ юною главой 

Въ лучахъ серебреныхъ, віясь, роилась.. . . 
Полетомъ орлимъ возпосилась 

Мысль смѣлая моя превыше всѣхъ міровъ 
Къ свѣтилу вѣчному всѣхъ солнцъ и всѣхъ духовъ.

Пылалъ въ груди восторгъ священный,
И трепеталъ въ струнахъ онъ лиры золотой—

И, подъ безсильною рукой,
Звучали струны оживленной 

Могучею игрой 
И гимнъ ихъ вдохновенной 

Стекался, мнилось мпѣ, съ созвучіемъ вселенной, 
И духъ мой пламенный—съ всемірною дутой. 

Какъ чувствія друзей, любовью неизмѣнной ,
Въ гармонію сродняются любви,
Какъ всѣ цвѣты и неба и земли,

Цвѣтъ вѣры голубой и цвѣтъ любви огнистый 
Сливаются въ единый дѣвства цвѣтъ. 

Лилейно —чистый,
Какъ мудрости лучи—въ единый, ясный свѣтъ-

М-

L A  F O L L E  D E  L A  V A L L É E  D E  ***. 

Im ité de Г Écossais.

Sur chacun de tes traits se grave l ’épouvante ;
Tu fuis, jeune bergere, en voyant ma douleur... 

Ilélas! il est donc vrai, la pauvre fille errante
]Ne peut plus maintenant inspirer que terreur? 

Approche., ne crains rien.-ma voix pourra t’instruire 
Mes yeux vont s’adoucir pour calmer ton effroi: 

Et pour te préserver du mal qui. me déchire^
Connais tous mes malheurs* bergèreT écoute-moi! 

Alors, ainsi que toi, j’étais fraîche et jolie,*
L ’ornement du comté, l ’orgueH de* mes parens y 

Sans défiance alors je marchais dana la vïer

J ’ignorais qu’-ici bas il était des mécbans; 
Aujourd’hui je le sais. .. et je veux te l’apprendre.

Crains d’un sexe trompeur lés discours dangereux. 
Owen parlait aussi d’une voix douce et tendre,

Et ses yeux répétaient son langage amoureux. 
J ’écoutais sans soupçon; sa flamme prétendue

Brûla bientôt mon cœur de ses feux dévorans !
Il se dit malheureux, fit de nouveaux sermens,

Je le crus... le perfide... hélas! je fus perdue!.. 
Owen, malgré mes pleurs, loin de moi s’est enfui,

Et ma triste raison s’est enfuie avec lui !
Mais avant son départ il creusa dans la terre

Un lit où mes parens furent bientôt dormir;
Ils sont là-bas . . . laissons leur couche solitaire,

Gar,s’ils se réveillaient^qu’ils auraient à souffrir!... 
Pour moi, le cœur brisé, je parcours dès l ’aurore 

Les lieux témoins de mon bonheur !
Là quelquefois par une douce erreur,

Je crois'le voir, je crois qu’il m’aime encore;
La vallée aussitôt retentit de mes chants:

Alors je ne suis plus l ’amante délaissée,
Je  ris... et près de moi j’entends dire aux passa»«: 

(c Grand Dieu, prenez pitié de la pauvre insensée ! »

Л О Г О Г Р И Ф Ъ .
Читатель! вѣрно вы меня боитесь въ цѣломъ?

Я  зараждаюся въ туманныхъ облакахъ,
И п уть  мой межь землей и пебомъ, 

Однако-жь отъ меня большой для смертныхъ
страхъ. —

Но выньте лшптеру—и я совсѣмъ другое,. 
Вы съ чаемъ можете меня употреблять,

И просто,но не такъ, какъ бы питьё простое, 
Иначе можете вы па себя пенять. —

А естьли цѣлое не всё—оборотите!
Тогда увидите: я страшный бичъ страпамъ, 

Опустошаю всё,—вы отъ  меня бѣгитег 
А  ежели коснусь, т о  будетъ худо- вамъ.—

Александръ Поповъ*
С. Васильевское ,.
Уѣздъ Гжатскій..

Въ Na* 34- г помѣщенная шарада значитъ : ïïal-6ter.
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M O D E S .

Il est de rigueur d’ observer les rubans de chapeaux 
qui doivent être très-mats, en soie grenadine, brochée 
légèrement sans raies satinées, si ce n’est cependant, à 
mille raies extrêmement fines.

Les écharpes dé promenades sont encore celles de 
l'année passée, en cachemire., ou en mousseline de lai
ne imprimée.—Pour le bal celles de tulle., tout unies, 
ou mieux encore de charmantes, très-simples, qui 
nous ont été montrées dans les magasins de Mme Glei- 
zal ; elles sont en tulle uni., bordées au bas par une 
seule guirlande composée d’une fleur, haute d’une de
mi-main, et d’une étroite bordure sur les autv'es - 
bords; —elles sont aussi légères et plus élégantes que 
les autres, déjà si communes.

Nous apprenons avec plaisir la disposition des ro
bes à volans; on prépare dans les ateliers de Palmyre, 
deVictorine, des robes dJun genre tout parficulier. 
Sur du gros de Tours, du poux de soie; elles doivent 
poser des hautes garnitures en mousseline brodée —- 
avec cela, les femmes devront porter des par-dessus 
de mousseline.—Cette mode sera d'une grande recher
che, et d’une extrême élégance il est à désirer qu’elle 
réussisse.

Quelques jeunes femmes, n’ont pas voulu abandon
ner les dentelles noires, toilette parée de cet hiver, el
les les conservent en demi-toilette ; — avec une étoffe 
de soie de couleur foncée, elles ont des manches à très- 
longs sabots , et les portent chez elles avec des mitai
nes en tricot de soie noire.

On a fait un saut en arrière^ et l ’on a résolu d’uti
liser les vieilles garde-robes, laissées en héritage 
depuis un demi-siècle, par nos arrières-grand’mè- 
res.

Les hommes annoncent changer aussi leur disgra
cieux costume.—On prétend que plusieurs jeunes gens 
des plus élégants de la société., se réunissent en nom
bre pour paraître à Long-champs, en présentant 
une innovation adoptée en corps par eux, pour ce 
jour.

On voit quelques redingotes de velours, elles peu
vent se porter au moins encore un mois.

PL No i3 . Des meubles.

М О Д Ы .
Необходимо должно паблюдать , чтобъ, лепты 

па шляпкахъ были ne блестящія, изъ гренадино- 
ваго газа, слегка затканныя, безъ атласныхъ по
лосокъ, развѣ съ самыми мелкими полосками.

Шарфы для прогулокъ все еще прошлогодніе, 
кашемировые, или изъ шерстяной кисеи печат
ные.—Для бала тюлевые , совсѣмъ гладкіе , или 
лучше еще, самые простые и прелестные, по
казывали памъ въ магазинѣ Г-жи01сика1; они глад
кіе тюлевые, внизу вышита гирланда изъ одного 
цвѣтка, шириною въ половину ладони, а по кра
ямъ узенькая каёмка; они также легки, но ще
голеватѣе тѣ х ъ , которые столь уже обыкно
венны.

Мы съ удовольствіемъ узпали о приготовле
ніи платьевъ съ оборками; въ рабочихъ Пальми
ры и Викторины, дѣлаютъ платья совсѣмъ особ
ливаго рода. На гродетуровыхъ poux de soie поло
жены будутъ широкія, кисейныя, вышитыя обор
ки ; съ этимъ дамы должны будутъ носить ки
сейныя par-dessus. Эта мода будетъ отлична и 
чрезвычайно щеголевата; желательно, чтобъ она 
имѣла успѣхъ.

Нѣкоторыя молодыя дамы не хотѣли оста
вить чёрпыхъ кружевовъ , большой нарядъ . ны
нѣшней зимы ; онѣ надѣваютъ ихъ въ полупа- 
рядъ. Съ шелковою матеріею тёмнаго цвѣта дѣ
лаютъ рукава съ весьма длинными sabots , и но
сятъ ихъ дома связанными митенами изъ чёрна
го шелку.

Нынѣ возвратились встарь , и рѣшились упо
требить въ пользу старинные гардеробы, оста
вленные въ наслѣдство нашими прабабушками, съ 
полвѣка тому назадъ.

Мущипы также х о тя тъ  перемѣнить свою пе- 
ловкую одежду.-—Предполагаютъ, ч то  многіе мо
лодые люди, изъ самыхъ отличныхъ щеголей, 
собираются во множествѣ показаться въ Лон- 
шанъ, выставя нововведеніе, принятое ими съ об
щаго согласія, для сего дня.

Видно нѣсколько бархатныхъ сертуковъ; ихъ 
можно будетъ носить по крайней мѣрѣ еще мѣ
сяцъ.

Карт. No 13. Мебели.

(L-П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 28 Апрѣля 1853 года.
Цензоръ Никитенко.
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Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
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В ы х о д и т ь  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ No,

по Средамъ к |^Г= Ct съ 56-ю картинками модъ,
-L Д £ ) 0 ®  въ С. П . б. 5 о , съ до-

Субботамъ. ставкою и пересылкою
55 рублей.

СУББОТА, М а я  б  д н я  185 5  г о д а .

Е й  Надежды не напрасно 
Имя Грація дала,

Какъ любовь —  она прекрасна,
Какъ надежда — вфмъ мила.

Гдѣ-бъ она ни появилась ,
Е й  легко сердца плѣнять;

ІЦастливъ т о т ъ ,  кому-бъ рѣшилась,
Х о т ь  надежду къ щаспіыо дать!

В . ф  едоровъ.

ПЕРЕЕМ Б Ш И И К Ъ.
ДЕРЕВЕНСКІЙ. БЫ ТЪ  НѢКОТОРЫХЪ РУС
СКИХЪ ПОМѢЩИКОВЪ ВЪ  НАЧАЛѢ ХІХ-го 

ВѢКА.

ССтатья сеЪъмая.)

Въ Январѣ мѣсяцѣ прошедшаго года встрѣ
тилась мнѣ необходимость, по тяжебному 
дѣлу, побывать въ Петербургѣ. Ясные до
воды мои въ насильственномъ у  меня завла
дѣніи двумя сосѣдами родовой лѣсной моей 
дачи, показались недовольно ясными управ
лявшему дѣлами того присутственнаго мѣ
с т а , гдѣ производилась моя тяж ба, и ему 
угодно было, чтобы я, въ дополненіе къ 
пачкамъ документовъ, мною къ нему въ 
письмахъ пересланныхъ, самъ привезъ ему 
подобныхъ доказательствъ побольше, и до
ложилъ ихъ лично: безъ чего рѣшеніе дѣла 
не только замедлится, но даже можетъ по
слѣдовать не въ мою пользу. Такъ увѣдом

лялъ меня изъ столицы сослуживецъ мой, 
такой же отставной уланъ, какъ и я. Не 
хотѣлось было мнѣ тревожить кости свои, 
порядкомъ перещупанныя Французскими пу
лями; а еще вдвое не хотѣлось лишиться 
лѣса, съ пріобрѣтеніемъ котораго завелась 
бы у  меня лишняя копѣйка въ карманѣ на 
бутылочку рому для пріятелей;—но нечего 
было дѣлать: коё-какъ сколотясь деньжён- 
ками, я отправился въ п уть , по пословицѣ: 
хотъ не радъ, да готовъ, на парѣ пожилыхъ 
буланыхъ коней, которые лѣтъ восемь усерд
но возили покойнаго моего батюшку, а т е 
перь вѣрно служатъ единственному его 
сыну.

На второмъ ночлегѣ вспомнилъ я , .  ч то  
мнѣ придется проѣзжать подлѣ самыхъ во
ротъ  моего родственника, Ѳедота Кузьліи- 
га Говядова, съ которымъ не видался я съ 
тѣхъ  поръ, какъ онъ, по возвращеніи войскъ 
нашихъ изъ Франціи, вышелъ въ 1815 году 
въ отставку изъ Я —го коннаго ополченія.
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Одъ былъ мнѣ внучатный братъ : слѣдствен
но вѣтви родословнаго дерева нашего висѣ
ли одна о тъ  другой такъ  далеко, ч то  я 
могъ на этомъ братцѣ ж ениться, еслибы 
онъ родился сестрицею. Но я съ малыхъ лѣтъ 
имѣю правиломъ уважать всякое родство, 
какъ-бы оно далеко ни было, и совсѣмъ не 
подражаю молодымъ людямъ болынова Свѣта, 
которые почитаю тъ роднею только отца, 
мать, единоутробнаго брата и единоутроб
ную сестру ; роднаго же дядю, даже въ 
Свѣтлое Христово Воскресенье, не удосто
я т ъ  именемъ дядюшки, а называютъ его по 
имени и отечеству. В отъ почему я с т а 
вилъ обязанностію своею заѣхать къ Ѳедо
ту Кузъліигу. Впрочемъ, надо признаться, 
ч т о  къ обязанности этой присовокупился 
и ращ етъ: согрѣшилъ, грѣшный! смекнулъ, 
ч то  лучше выкормить у  роднаго, который 
конечно не возметъ съ меня ни копѣйки, 
чѣмъ на постояломъ дворѣ, гдѣ за все пла*- 
т и . Да к то  же предъ Богомъ не грѣшенъ, 
предъ Царемъ не виноватъ! — Военные й 
статскіе, купцы, журналисты, всѣ, въ на
ше просвѣщенное время, извлекаютъ квад
ратный корень изъ денежныхъ ращётовъ.

По обыкновенію, поднялся я съ ночлега въ 
полночь, и мѣрнымъ шагомъ переѣхалъ 30 
вёрстъ, отдѣлявшихъ меня отъ  моего род
ственника. Около 8-ми часовъ у т р а , оста
новился я въ деревушкѣ его, и, не видя въ 
ней господскаго дома, спросилъ, гдѣ живетъ 
помѣщикъ?— «Въ новой харчевнѣ, на томъ 
концѣ деревни.» отвѣчала хриповатымъ го
лосомъ шедшая съ вёдрами къ колодезю с т а 
руха въ засаленномъ тулупѣ, — лохмотья 
коего тащились по снѣгу.—Какъ, голубуш
ка, въ харчевнѣ?—сказалъ я удивясь.—«Точ
но, батюшка, въ харчевнѣ, промолвила сло
воохотливая старуха:—-да она вѣдь какъ бар
скій домъ; его милость прошлаго лѣта вы
строилъ её вмѣсто .старыхъ господскихъ 
хоромъ, которыя совсѣмъ развалились, и 
проданы на уголья. Въ одной половинѣ изво
литъ ж ить самъ, а въ другую пускаетъ 
проѣзжихъ изъ барышей.»— Пошелъ! закри
чалъ я кучеру;—и чрезъ нѣсколько минутъ 
подъѣхали мы къ длинной харчевнѣ, похо
жей на Жидовскую корчму въ Польшѣ. У

во р о тъ , растворенныхъ настеж ь, стоялъ 
обозъ: мужики, съ оледенѣлыми усами и бо
родами, въ ожиданіи товарища,, пошедшаго 
справляться о цѣнѣ овса и сѣна, похажива
ли около возовъ и грѣлись, поколачивая ру
ка объ руку. Въ ушахъ моихъ раздался не
пріятный звонъ бубенчиковъ, десятками ви
сѣвшихъ на хомутахъ. На крышѣ харчевни, 
у  каждой изъ двухъ труб ъ  торчало по длин
ному ш есту: на одномъ надѣто было гнѣз
до для скворцовъ, а подъ гнѣздомъ висѣлъ 
деревянный калачъ—вывѣска постоялаго дво
ра; на другомъ вертѣлся жестяной пѣтухъ— 
деревенской Флюгеръ. Рѣзныя ставни раз- 
крашены были зелёною и алою красками; 
въ одномъ окнѣ свѣтился сквозь стекла ог
ромный самоваръ, похожій Фигурою на за
житочнаго купца , и бѣлѣлись Фаянсовыя 
чайныя чашки; а на другомъ сидѣлъ жирный 
пестрый котъ.

На крыльцѣ харчевни попался мнѣ навстрѣ
чу кривой, пожилой кучеръ, съ обрѣзанны
ми въ кружекъ волосами, съ подбритымъ за
тылкомъ, съ курчавою, рыжею бородоіо, въ 
нагольномъ полушубкѣ, перетянутомъ на
борнымъ ремнемъ, за которымъ торчалъ 
складной нож ъ, прикрѣпленный къ ремню 
длинною цѣпью. «Милости просимъ, сударь, 
сказалъ онъ мнѣ:* не прикажете ли вскипя
т и т ь  поскорѣе самоваръ?»— Не худо, отвѣ
чалъ-я, входя въ харчевню, а между тѣмъ 
Поди скажи барину своему, ч то  я родствен
никъ его т а к о й -т о , и заѣхалъ сюда един
ственно для свиданія съ нимъ. Рыжеборо
дый, сломя голову, бросился о тъ  меня въ 
двери подлѣ печи, и минуты черезъ три  
опять выбѣжавъ изъ-ііихъ, съ смѣшными 
ужимками лакейской вѣжливости, сказалъ 
мнѣ: «пожалуйте, батюшка, къ барину : 
Богъ знаетъ, какъ онъ обрадовался!»;—Въ 
•дверяхъ другой гррницы, заваленной мѣшка
ми съ мукой, рѣдькоіц картофелемъ, конскою 
збруею и разною деревянною посудою, встрѣ
тилъ меня длинной, сухой мущина, лѣтъ 40, 
съ небритою бородою, съ большими усами, 
въ такомъ точно полосатомъ, затрапез
номъ х алатѣ , какіе носятъ лѣтомъ семи
наристы, и въ туфляхъ. Э то  былъ Ѳедотъ 
Кузьмигъ, котораго , не смотря на 14-ти
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лѣтнюю пашу съ ншгь разлуку • и стран
ность его костюма, узналъ я съ перваго 
взгляда. «Здравствуйте, любезнѣйшій бра
тецъ!» вскричалъ онъ, кинувшись мнѣ нашею: 
«какъ я радъ, ч то  вы заѣхали ко мнѣ: это  
прямо по родственному; не взыщите, ч то  
я одѣтъ просто, по домашнему. Прошу са
диться;»—прибавилъ онъ, вводя меня въ дру
гую горницу, которая, по видимому, отвѣ
чала у  него за гостиную «а я между тѣмъ 
кое о чемъ похлопочу, и возвратясь черезъ 
минуту , представлю вамъ дѣтей моихъ— 
двухъ вашихъ племянниковъ. Эй, Маланья! 
Ѳолта!— проворнѣе самоваръ!»— Съ сими 
словами выскочилъ онъ въ т ѣ  же двери, ко
торыми я  вошелъ.

('Продолженіе въ слад. листка.)

К О Е - Ч Т О .
Чувства наши т о  же, ч то  звѣзды па не

бѣ; разсудокъ—компасъ, направляющій ходъ 
корабля, когда звѣзды скрыты о тъ  насъ т у 
маномъ.

Всего скорѣе можно научиться молчать— 
съ болтунами, а говорить—съ молчаливыми.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П О Т О  и л и  С О Б А К А ,

НЕІЦАСТНАЯ ПО ПРИВЯЗАННОСТИ КЪ СВОЕЙ ГОСПОЖ* 
И СВ11ГКПАЯ ИЗЪ РЕВНОСТИ.

( Анекдотъ въ четырехъ картинахъ) ,

I.
«Знаете ли вы, ч то  она изъ рода храб

рыхъ? Предокъ ея былъ въ походѣ съ моло
дою гвардіею противъ Русскихъ и убитъ 
изъ ружья при Мон-Сен-Жанъ, возлѣ моего 
брата, капитана.

« Отецъ ея прослылъ отъявленнымъ дуэ
листомъ, грозою Бургъ-ла-Реня. Въ 1829 го
ду онъ погибъ въ Парижѣ, жертвою своихъ 
страстей.

« Чудная собака ! »
Произнося э т у  похвалу, баронъ съ нѣж

ностію гладилъ собаку по бѣлой, курчавой 
ея шерсти; но П ото, казалось, былъ равно
душенъ къ ласкамъ своего господина. Можно 
было подумать, ч т о  его бранятъ за ч то  
ннбудь: такъ  смиренно лежалъ онъ, п о ту 
пивъ на узорчатый коверъ задумчивые взо
ры. . . .

При входѣ Калтллы  онъ вдругъ измѣнил
ся. Надобно было видѣть, какъ скоро исчез
ло въ немъ выраженіе задумчивости, съ ка
кою красивою легкостію подошелъ онъ къ 
своей госпожѣ и легъ у  ногъ е я , положивъ 
курчавую голову свою къ ней на колѣни, когда 
она сѣла. Покуда молодая дѣвица вышивала, 
П ото смотрѣлъ на неё молча и покойно.

Дочь барона, Камилла , была восхити
тельной красоты; прелестное лице, блѣд
ное и пріятное, нѣжно рисовалось въ обла
кѣ бѣлокурыхъ волосъ; черные глаза; кра
сивый, гибкій станъ, все это  вмѣстѣ соста
вляло нѣчто чудно-поэтическое. Къ тому 
же она имѣла дарованія, какъ будто они ей 
были необходимы. Поискать бы другой Ка
миллы  въ цѣлой нижней Бретани!

Вдругъ П ото вздрогнулъ, заворчалъ, и, 
едва лишь дверь гостиной отворилась, 
бросился къ ней съ страннымъ лаемъ. Ка- 
члшллгь стоило только позвать его стро
гимъ голосомъ: онъ возвратился къ ней и 
легъ печаленъ подъ кресла.

«Добро пожаловать, любезный сосѣдъ;» 
сказалъ баронъ, дружески пожимая руку во
шедшему молодому человѣку, котораго По
т о  такъ  дурно принялъ. То былъ юпоша 
пріятной наружности, лѣтъ около двадца
т и т р е х ъ . Сказавъ нѣсколько Привѣтствій, 
онъ сѣлъ возлѣ Каліиллы, и началъ въ пол
голоса съ нею разговаривать. — Т у тъ  надо 
было опять заставить П ото  молчать.

Вечеръ былъ прекрасный. Лучи западав
шаго солнца золотили верхи дубовъ, и т е п 
лый, нѣжный воздухъ не колыхалъ даже ки
сейныхъ занавѣсовъ у  оконъ. Калшлла пред
ложила прогуляться въ паркѣ : Октавій т о т 
часъ согласился, но барону не хотѣлось раз-
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сшашься съ шахматною игрою, и молодые 
люди отправились одни. Едва они успѣли 
вытшИ изъ замка, Камилла прогнала П ото, 
который за нею послѣдовалъ; онъ въ э т о т ъ  
день былъ какъ-то не веселъ.

Замокъ В......... можетъ быть лучшій во
всей Бретани. Онъ соотвѣтствуетъ  одно
му великолѣпнѣйшему дому въ Сентъ-Жер- 
меискомъ предмѣстій. Первоначально по
строенный въ царствованіе Луговика X I ,  
сожженный въ Крестовые походы и разру
шенный во время революціи, онъ былъ т р и  
раза возобновляемъ, и теперь носитъ пе
ч ать  четырекратныхъ перестроекъ. По 
сторонамъ двѣ башни: одна—зубчатая, съ 
полуовальными окнами, съ бойницами, обви
тыми шлющемъ; она напоминаетъ Х ІТ -е 
столѣтіе; другая—высокая, прямая, выстрое
на при Генрихъ великомъ; самое зданіе об- 
ремѣнено всѣмъ великолѣпіемъ временъ Л у
говика X I К, а два крыла, простыя, но кра
сивыя, доказываютъ хорошій вкусъ нашей 
эпохи. Йо ничего нѣ тъ  прекраснѣе парка, 
устроеннаго на берегу пустыннаго моря. 
Прекрасное мѣсто для поэтовъ - любовни
ковъ! Т у тъ  вы найдете и тѣнисты я алей 
и меланхолическія бесѣдки.

Камилла и Октавій вошли въ одну изъ 
алей, спускающихся по отлогому берегу 
на край моря.

«Взгляните, сказалъ молодой человѣкъ, какъ 
э т о т ъ  замокъ распустилъ свои новыя крылья; 
посмотрите на обширный паркъ, на земли, 
теряющіяся на краю горизойта, подобно 
морю, ихъ омывающему : все это  будетъва- 
ше, баронесса! А у  меня нѣтъ ничего, кро
мѣ этаго бѣлаго дома и поля, которое его 
окружаетъ; мое имѣніе также скромно, какъ 
и имя; мнѣ нечѣмъ поравняться съ вами.»

— Такъ ч то -ж ь ? ...— безпечно отвѣчала 
Калшлла.

«Для васъ, я знаю, это  ничего; но вашъ 
батюшка, быть можетъ, думаетъ по своему.»

— За чѣмъ же т е р я т ь  надеж ду!...—
« Во всякомъ случаѣ,» продолжалъ Октавій, 

еъ рѣшимостію указывая на океанъ: «вотъ 
ч то  будетъ нашимъ посредникомъ.»

— Ахъ!— вскричала баронесса, содрогнув
шись и схвативъ Октавіл . за руку..............

Ч т о  за скука—осенніе вечера въ деревнѣ! 
Добро бы недалеко о т ъ  Парижской заста
вы, въ уединенномъ домикѣ, куда шумъ го
родской не долетаетъ , гдѣ нѣтъ  сует
ной толпы; откуда вечеркомъ можно съѣз
дить въ т е а т р ъ , а потомъ опять во
роти ться  ночевать въ свое сельское жи
лище.

Но въ Бретани, на берегу моря, въ об
ширномъ замкѣ, сосѣдственномъ рыбачьимъ 
хижинамъ, ж ить одному, слышать вдали ро
потъ  океана, въ темную, ненастную ночь, 
когда окна сто н у тъ  о т ъ  вѣтра.......

Большая зала замка В .. . .  обита желтою 
матеріею, съ широкими арабесками; на стѣ
нахъ висятъ портреты  предковъ, писан
ные съ натуры ; около двадцати рамъ: цѣ
лая миѳологія. Низенькія кресла съ высоки
ми спинками, мёбель съ истертою  позоло
тою ; на потолкѣ живопись, изображающая 
древнихъ Амуровъ; широкій, огромной глу
бины каминъ, одинъ изъ тѣ х ъ  гостепріим
ныхъ каминовъ старыхъ временъ, около ко
торыхъ всѣмъ было мѣсто. Передъ огнемъ 
сидѣлъ баронъ, развалившись въ креслахъ, 
въ широкомъ бархатномъ картузѣ. Онъ съ 
большимъ вниманіемъ читалъ журналъ, бо
гаты й не вымышленными новостями, хоро
шими разсказами и колкими спорами: общее 
достоинство журналовъ.

Шаговъ двадцать поодаль, стоялъ гери- 
донъ, на немъ лампа и корзинка съ работою. 
Т у т ъ  сидѣли Калшлла и Октавій. Калшлла 
вязала бахраму, потому, ч т о  такое заня
т іе  не мѣшало ея разсѣянности ; Октавій 
держалъ книгу, взятую  изъ ты сячи; онъ- 
было началъ ч и т а ть  вполголоса, но вскорѣ 
пересталъ, желая провести время въ искрен
немъ , пріятномъ разговорѣ, въ которомъ 
души ихъ говорили так ъ  ясно, сердца пре
давались одно другому съ тою  страстною 
безпечностію и съ тѣмъ живымъ чистосер
дечіемъ , которыя 'покидаютъ насъ гораздо 
прежде молодости. П ото ворчалъ:
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Только сильный порывъ вѣтра могъ о т 
влечь барона о тъ  чтенія, а молодыхъ лю
дей отъ  ихъ безумнаго, болтанья.

« Эшо предвѣстіе холода!» сказалъ с та 
рикъ; «пора подумать и о зимней квартирѣ.»

Онъ опять принялся за свой журналъ; а 
П ото съ живостію поднялъ голову.

Октавій и Камилла помѣнялись печаль
нымъ взоромъ. Калшллтъ надлежало ѣхать 
одной. Октавій не могъ оставить на зиму 
Бретани. Его отцу , старому, изувѣченно
му воину, нужна была ломога въ обработы- 
ваніи поля; да и ч то  сталъ бы онъ дѣлать 
въ Парижѣ, бѣдный и несвѣтскій?

Нѣсколько минутъ прошло въ молчаніи. 
П ото шевелилъ хвостомъ. .................  . . . .

II.
Вѣтеръ завылъ сильнѣе. — Худо будетъ 

вамъ возвращаться домой,—сказала Калтлла.
«У  меня есть лошадь и плащъ,» отвѣ

чалъ Октавій слабымъ голосомъ: «а Брилъяну 
довольно получаса, чтобы добраться до ко
нюшни.»

Брильят—рабочая лошадь, хромая и кри
вая , на которой Октавій совершалъ свои 
любовныя поѣздки.

« Ч т о  до меня, т о  я ни сколько не безпо
коюсь, » продолжалъ онъ печально : «вашъ 
п у ть  продолжительнѣе моего; ’онъ для ме
ня опаснѣе. Думаете-ли вы объ этомъ, Ка- 
лшлла? Полгода разлуки ! »

— Ч т о  же дѣлать, Октавій, если я не 
могу остаться, и если вамъ нельзя за мною 
слѣдовать. Мы будемъ ж ить въ воспомина
ніи прошедшаго, въ мечтахъ о будущемъ; 
станемъ писать другъ къ другу.—

« П и с а т ь ! ... А ч то  такое письмо? Его 
всегда такъ  скоро пробѣгаешь, а ждешь такъ  
долго ! Какъ пріятна зима въ Парижѣ и 
какъ скучна она въ Бренатн. Балы, да дур
ныя дороги, меня, я думаю, совсѣмъ изму
ч атъ  ! »

— Ну, если э т а  разлука кажется вамъ 
ужасною, т о  докажите, что  вы мущдна : 
пріѣзжайте къ намъ.—

« Калтлла ! съ важностію возразилъ Ок
тавій, у  каждаго изъ насъ есть отецъ; мой 
бѣденъ и хилъ; вашъ богатъ и щастливъ; 
и если одного изъ нихъ можно оставить, 
т о  ужь вѣрно не моего.»

— Ни того, ни другаго,—выразительно о т 
вѣчала Камилла.

«И такъ , намъ остается только сказать 
другъ другу: прости!»

Молодые люди продолжали разговаривать. 
Потомъ, когда угрожающая опасность сдѣ
лала разговоръ ихъ важнымъ, они повтори
ли обѣты во взаимной вѣрности.

Баронъ окончилъ свое чтеніе; протянулъ 
руки, зѣвнулъ о тъ  усталости и, желая осво
бодиться о тъ  журнала, обернулся къ близь 
стоявшему стулу.

Возлѣ него отдыхалъ П о т о , мраченъ и 
недвижимъ.

На стулѣ лежала сложенная бумага; ба
ронъ взялъ её машинально: это  было пись
мо, адресованное къ его дочери.

Печать сорвана; баронъ раскрылъ пись
мо: число за шесть мѣсяцовъ назадъ, содер
жаніе старо, какъ время: любовное изъя
сненіе.

Пс>дписано.
Отецъ, прочитавъ до конца, всталъ, по

дошелъ прямо къ молодымъ людямъ, и не 
говоря ни слова, положилъ между ними на 
столъ откры тое письмо.

Оба они вскрикнули разомъ, узнавъ пись
мо, и сдѣлали невольное движеніе къ столу. 
Калшлла покраснѣла, Октавій поблѣднѣлъ.

Однакожъ Калшлла навѣрное знала, ч то  
оно не было ею потеряно, потому, ч то  еще 
утромъ она читала его и положила потомъ 
въ потаенное мѣсто.

« Завтра, чѣмъ свѣтъ, чтобъ были лоша
ди готовы.»

Э то  было приказаніе барона. Тотчасъ же 
выдвинули изъ сарая дорожную карету, и 
всѣ люди замка усердно занялись пригото
вленіями къ отъѣзду, который, впрочемъ, 
пасмурная, дождливая осень дѣлала весьма 
своевременнымъ.
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Но не осень была причиною мрачнаго ви
да н строгаго голоса барона, грусти Ка- 
лшллы, веселости и радости П ото.

Прекрасный день, заставившій раскаи
ваться тѣхъ , которые ранѣе обыкновенна
го намѣрены были уѣхать съ дачи, прошелъ 
для однихъ слишкомъ скоро, для другихъ 
слишкомъ медленно.

Било два часа ночи. Ясное, чистое небо 
сіяло звѣздами и слабо освѣщалось луною; 
вѣтеръ ч у ть  слышался, да и т о  по време
намъ, наклоняя голыя вершины дубовъ; мо
ре молчало вдали.

Изрядная Октябрская ночь для то й  
страны.

Въ замкѣ все было спокойно. На терасѣ, 
у  подъѣзда, стояла дорожная карета; дѣло 
оставалось за лошадьми. За занавѣшенными 
окнами замка было мрачно.

Только на одной сторонѣ зданія, въ 
верхнемъ этажѣ лѣваго Флигеля, яркій свѣтъ 
блисталъ сквозь опущенную стору.

Э то  окно было высоко о тъ  земли и уб
рано лучше прочихъ; снизу украшалось оно 
зелёною рѣш еткою, въ которой вился яс- 
мднъ; впереди и возлѣ оной возвышались двѣ 
прекрасныя акаціи безъ цвѣтовъ.

Нельзя было подумать, чтобы э т о т ъ  яр
кій свѣтъ былъ разливаемъ ночною лампа
дою. Безъ сомнѣнія особа, которая тамъ 
жила, оканчивала свои приготовленія къ 
отъѣзду, пли забывалась въ привлекатель
номъ чтеніи, въ страстной перепискѣ ; к то  
знаетъ? Дѣло въ том ъ , ч то  это  окно вдругъ 
растворилось, стора тихо  приподнялась , 
какъ знамя по вѣтру, и потомъ опять опу
стилась на прежнее мѣсто.

Тогда сквозь прозрачную ткань можно 
было разглядѣть сцену, на подобіе Испан
ской.

Сцену прелестную: свѣча придавала го
лубой шелковой занавѣсѣ необыкновенно 
ііѣжный цвѣтъ. За занавѣсою рисовалась 
группа: с татн ая  красавица пріятной на-

5ужности и пригожій молодой человѣкъ, 
ѣвпца имѣла своп прелести: страстны я

объятія, продолжительные и безмолвные по
цѣлуи, исполненные упоенія.

Ревностный посѣтитель Серафины отга
далъ бы съ перваго взгляда, ч т о  т о  было 
прощаніе любовниковъ.

Но, какъ и прекраснѣйшее имѣетъ свой 
конецъ, занавѣсъ вскорѣ отдернулась, и мо
лодой человѣкъ, вырвавшись проворно изъ 
объятій, его удерживавшихъ, выбросилъ за 
окно свой плащъ п быстро шагнулъ на бал
конъ.

Едва онъ ступилъ на зелёную деревянную 
рѣшетку, какъ послышался бѣшеный крикъ.

Явился П о то ...............
(  Окончаніе въ слтъд. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
В Е С Н А .

( Посвлщ. Л . Л* Якубов т у.)

(1851.)
Весна, весна! пора веселья,

Пора и нѣги и цвѣтовъ:
Мила, какъ жизни повоселье,

Какъ избавленье отъ  оковъ,
Какъ поцѣлуй роскошной дѣвы,

Какъ .дѣвы стройныя напѣвы,
Какъ жизни первая любовь!

Но жаль, весна, ч то  т ы  мгновенно 
Плѣняешь насъ питомцевъ вьюгъ 

Своей красою обновленной.. .
И , погостя, летишь на Югъ,

Опять въ пріютъ свой вдохновенной! 
И так ъ , прости! нашъ гость крылатый, 

Природы пламенная дочь!
Что-ж ь? мы изъ дымной хаты  

Глядимъ на Сѣверную ночь!
Таковъ законъ зимы суровой;

Таковъ нашъ край, когда снѣга 
Своимъ ковромъ одѣнутъ снова —

На мигъ цвѣтущіе луга ! . . .
Петръ Никифоровъ.
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Ф А Н Т А З І Я .
Я  не пойду опять туда,

Гдѣ падшихъ ангеловъ собранья 
Скопляютъ плодъ любостяжанья 

Продажей правды и суда.
*

Я  не пойду опять туда,
Гдѣ глупый сынъ высокомѣрья 

Поклоновъ ищетъ, какъ невѣрья,
Почёта хочетъ безъ труда.

*
Я  не пойду опять туд а ,

Гдѣ сидней вѣчная бесѣда,
Гдѣ двойкою сосѣдъ сосѣда

Прирѣзываетъ безъ* стыда.
*

Мнѣ свѣтъ и веселье жена молодая 
И рѣзвыя игры забавныхъ дѣтей,

Съ родными, съ друзьями бесѣда живая,
Безъ замысловъ хитрыхъ, лукавыхъ рѣчей. 

*
Я  къ чистой природѣ 

Издавна привыкъ s 
Душа на свободѣ,

Душа въ разговорѣ л вѣренъ языкъ.
И пѣсни не терпятъ  съ душою разлуки: 

Онѣ безъ неё красотой не блестятъ.
Съ души пѣснопѣвца прілтпые звуки 

Слетаютъ, несутся, какъ съ розъ ароматъ. 
Пѣвецъ знаменитой 

Лишь можетъ плѣнять 
Душою откры той:

Въ ней стройность и сила и духа печать.
Л* С^тпцовъ•

Э П И Г Р А М М А .
Тм изъ Онѣгина отважною рукою 

Похитилъ всё, ч то  могъ:
Главъ цьыры Римскія и точки съ запятою, 

И длинный рядъ страпицъ, неполпый чепухою, 
И домикъ и пруды, и мѣльницу и стогъ,

И . . .  и . . .  . всего довольно.
За чѣмъ же не взялъ т ы  еще талантъ и слогъ? 

Напрасно т ы  отъ нихъ отрекся добровольно!
Мш Сарандшшпи.

L O G O G R I P H E .

Je sais souvent vous amuser 
A l ’avant ainsi qu’à l ’arrière;

Mais je peux aussi vous blesser 
Par devant comme par derrière.

Voulez-vous me décomposer, 
En mettant mon devant derrière?

Alors je vous ferai danser 
Et par devant et par derrière.

Въ IVo 55, пом ѣщ енны й  догогриФЪ значить* Громъ.

M O D E S .

Ce n’est pas pour un jour seulement que les fêles  
de Long-champs fournissent matière à récit; cette an
née surtout, la solennité était modeste et triste, et 
pour connaître tous les détails de nouveautés conçus 
pour seè trois jours fériés, au lieu de les embrasser 
d’un coup d’œil, le vendredi, comme on l ’eût fait il y 
a quelques années, il ne nous est laissé que la visi
te des magasins qui avaient travaillé pour cette réu
nion.

Étoffes nouvelles. — Aucune étoffe n’a pris place 
avant les foulards à riches dessins ; — ceux dont nous 
avons parlé sortant des magasins de la Povidence, se 
retrouvent dans les ateliers de Palmyre et de Victor 
rine qui n’habillent que les femmes du monde le plus 
élégant.— En effet, rien n’est plus charmant pour robe 
de printemps qu’une étoffe de couleurs brillantes et 
variées ; un tissu léger qui tient le milieu entre les 
soies d’hiver et les mousselines d’été.

Un dessin de jaconas tout nouveau qui vient de pa
raître dans ce magasin, et que nons avons remarqué 
comme un des plus élégans et gracieux, et un semé 
en branches de Ne m eubliez pas.

De nouveaux gros de Naples à raies satinées, à raies 
chinées, à dessins brochées, y ont paru, renouvelés 
encore pour cette époque.

Des pékins à dessins peu apparens, fort convena
bles pour redingotes de visite;—d’autres brochés, chi
nés en marbrure.

Ensuite se soutiennent toutes les étoffes de soie que 
nous avons indiquées depuis la fin d’hiver.
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Dentelles.— Les mantelets remplacent les manteaux; 
on en fait pour toutes les toilettes. Ceux de blonde 
blanche ne conviennent que le soir; ceux de dentelle 
noire ou blonde noire se portent le soir et le jour. 

' Quelquefois les uns et les autres sont très-riches de 
garnitures et tombent en double col, en double jockei; 
mais les plus souvent ils n’ont qu’une garniture simple 
et une ruelle autour du cou. — On les fait aussi sans 
aucune garniture au cou ni dans toute la longueur du 
bord intérieur, on les borde d’un ruban pareil aux 
nœuds. Ceux de dentelle, véritable ou application, se 
doublent de marceline de couleur ou blanche.— Ceux 
de mousseline ne sont pas doublés ordinairement, ce
pendant cela fait assez bon effet. Il y avait à Long- 
champs une femme dans un landeau fermé dont le 
mantelet de dentelle noire était doublé en marceline 
bleue.

On fait aussi dans ce genre des pèlerines un peu 
_ décolletées, en application de Bruxelles; elles se dou

blent en entier, si ce n’est sur l’extrémité du bord qui 
se détache transparent. Les plus élégans de forme et 
de dessins que nous ayons remarqués, venaient des 
magasins de M me Gleizal, rue Dauphine, ainsi que des 
cols semblables.— Ces cols et ces pèlerines sc portent 
sur les robes d’étofle ou sur une robe blanche comme 
les mantilles, sans qu’il soit nécessaire que le col soit 
de même couleur que la robe.

М О Д Ы .
Праздники въ Лоншанѣ доставляю тъ поводъ 

къ разсказамъ не на одинъ только день; особенно 
нынѣшній годъ торж ество сіе было скромно и 
печально, и чтобъ узнать всѣ подробности но
востей, вымышленныхъ для сихъ тр ехъ  очарова
тельныхъ дней, вмѣсто т о г о , чтобъ окинуть  
ихъ однимъ взоромъ, въ пятницу, какъ т о  сдѣ
лали бы нѣсколько лѣтъ т о м у  назадъ, намъ ос
т а е т с я  посѣщать магазипы, въ которыхъ т р у 
дились для сего собранія.

Новыя матеріи, —  Ни одна матерія не взяла 
преимущества надъ Фуларами съ пышными узо
рами ; —  которые мы видѣли въ магазипахъ de Іа 
Povidence, находятся такж е въ рабочихъ Паль
миры и Викторины: онѣ одѣваютъ только дамъ 
самаго щеголеватаго свѣ та.—Въ самомъ дѣлѣ, ни

чего нѣтъ прелестнѣе для весепняго платья, какъ 
матерія съ самыми блестящими и разнообразны
ми цвѣтами: легкая ткань, составляющая средину 
между зимними шелковыми матеріями и лѣтними 
кисеями.

Самый новый узоръ жакопета, показавшійся въ 
семъ магазинѣ, который мы замѣтили какъ весь
ма щеголеватый и кравивый,—  по всему разбро
саны вѣтки незабудокъ.

Тамъ показались такж е новые гроденапли съ 
атласными, волнистыми полосками, съ заткан
ными узорами, возобновленные для сей эпохи.

Пекины, съ не весьма видными узорами, очень 
приличны для визитныхъ рединготовъ; —  другіе 
затканные, волнистые подъ мраморъ.

Также поддерживаются всѣ шелковыя мате
р іи , о которы хъ мы говорили послѣ окончанія 
зимы.

Кружева,—Мантильи замѣнили плащи; ихъ дѣ
лаю тъ ко всякому наряду. Бѣлыя блондовыя при
личны только вечеромъ, изъ черныхъ кружевовъ 
и черной блонды носятъ утр ом ъ и вечеромъ. 
Иногда и т ѣ  и другія съ весьма пышными обор
ками, съ двойными вйротпиками, двойными эпо
летами; а по большой части  онѣ просто съ обор
кою и рюшемъ около шеи. —  Ихъ дѣлаютъ так
же безъ оборки около шеи и во всю длину вну
тренняго края, а обшиваютъ такою  же лентою, 
изъ какой банты. Кружевныя, настоящія или 
накладныя, подкладываютъ бѣлымъ мар се линомъ.— 
Кисёйпыя обыкновенно не подкладываются, впро
чемъ эіпо довольно красиво. Въ Лоншанѣ , одна 
дама въ закрытомъ лондо , была въ чёрной кру
жевной мантильи, подложенной голубымъ марсе- 
линомъ.

Дѣлаютъ въ такомъ же родѣ немного откры
т ы я  пелерхгики съ накладками изъ Брисселъскихъ 
кружевовъ; ихъ совершенно подкладываютъ, толь
ко край оставляю тъ прозрачнымъ. Самыя щего
леватыя Формы и узоры , какіе мы видѣли, изъ 
магазиновъ Г-жи G leizal, въ улицѣ Д о ф и н ы , какъ 
и подобные воротники. —  Э ти  пелеринки и во
ротники носятъ на шелковыхъ или бѣлыхъ 
платьяхъ какъ мантильи, не поставляя необхо
димостію, чтобъ воротникъ былъ одного цвѣта 
съ платьемъ.

С. П. Бургъ. —  Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. —  П еч атать позволяется: і  Мая 18 3 3  года.

Цензоръ Л , Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
ве®©®ввФ®®®в®®©вввв©ф©ве©вв

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю/£ No, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. Зо, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, М ая 10 д н я ,  1835 го да .

W  37.

Б ы т ь  можетъ, ч т о  въ нашъ вѣкъ дурнаго много е с т ь ; 
Когда же не было дурнова?

Всѣхъ въ мірѣ золъ не перечесть! —
И  чцю мнѣ до того? я мнѣнія такова:

Колъ безъ обиды для другова,
Могу день весело провесть,

То веселюсь, м инуты  не тер яя .
В о тъ  философія моя.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ДЕРЕВЕНСКІЙ БЫ ТЪ  НѢКОТОРЫХЪ РУС
СКИХЪ ПОМѢЩИКОВЪ ВЪ  НАЧАЛѢ ХІХ-го 

ВѢКА.

(  Прод ояженіе. )

Оставшись одинъ, окинулъ я глазами гор
ницу. Простой, необитый ничѣмъ диванъ, 
выкрашенный цурикомъ, и передъ нимъ не
опрятный, облитый чернилами столъ; 
шесть бѣлыхъ деревенской работы стуль
евъ ; въ простѣнкѣ нескладная конторка, 
принадлежавшая прошедшему столѣтію  ; два 
сундука, одинъ на другой поставленные 
подлѣ огромной печи, на которой стояла 
алебастровая кошка съ движущеюся голо
вою; въ углу уродливый шкафъ, сквозь пол
ки котораго продѣты оловянныя столовыя 
и чайныя ложки, а позади ложекъ стоя
ли два стакана, канФорка, жестяной ко
фейникъ и бутыль съ настойкой, окру
женная кучею рюмокъ; наконецъ рѣзная

трехъ-струнная балалайка, висѣвшая на 
гвоздикѣ у окошка, вмѣстѣ съ аспидной до
ской , — составляли мебель горницы, раздѣ
ленной на двѣ части перегородкою, изъ-за 
которой выглядывалъ ситцовый занавѣсъ. 
На голыхъ стѣнахъ наклеены были иска
женные, раскрашенные портреты : Кутузо
ва, Барклая де Толли, Витгенштейна, Багра
тіона, Беннигсена, Кульнева и другихъ ге
нераловъ , прославившихъ себя въ отече
ственную войну 18.12 года; а на перегород
кѣ висѣли въ рамкахъ безъ стеколъ: сраже
нія Бородинское и Березинское; въ рамкахъ 
со стеклами : четыре карикатуры , между 
которыми отличалась болѣе прочихъ пред
ставляющая Вандомскую площадь, на ко
торой собравшійся народъ т я н е т ъ  верев
кою, съ извѣстной колонны, бюстъ Напо
леона за шею. Карикатуры эти  были до
вольно хорошо выгравированы, и я догадал
ся, ч то  братецъ мой самъ вывезъ ихъ изъ 
Пале-Рояля, , дабы въ отставкѣ, любуясь 
ими, воспоминать,воинскіе свои подвиги, я
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вмѣстѣ съ тѣм ъ, въ этихъ Французскихъ 
выходцахъ, передать дѣтямъ и внучатамъ 
живое свидѣтельство бы тности своей въ 
Парижѣ.— На окошкахъ лежали: аршинъ, 
ножницы, тысяча одно дурачество, са
моучитель Французскаго языка, ' нѣсколь
ко небольшихъ свѣчекъ желтаго воска, идо 
половины связанный шерстяной чулокъ со 
спицами.

Только ч то  кончилъ я осмотръ горницы, 
какъ растворились двери между сундуками 
л перегородкой, и вошелъ Ѳедотъ Кузьминъ 
въ томъ же самомъ нарядѣ, какъ и прежде, 
ведя за руки, въ суровыхъ домотканныхъ 
курточкахъ, двухъ о тъ  8 до 10-ти лѣтъ 
мальчиковъ, которы е, н е х о тя , подвига
лись за нимъ впередъ, упираясь и погляды
вая на меня изъ-подлобья. — Представляю 
вамъ, братецъ, сказалъ онъ мнѣ, пле
мянниковъ вашихъ: пожалуста полюбите 
ихъ: они, право, ребятишки добрые, толь
ко робки. Ваииъька! Сенюшка! прибавилъ 
о н ъ , обратясь къ нимъ, ч то  вы стои
т е ?  кланяйтесь дядюшкѣ, цѣлуйте у  него 
ручку. — Я  поцѣловалъ племянничковъ, — 
и они опрометью кинулись вонъ изъ гор
ницы.

« Садитесь-ка, братецъ, сюда на диванъ, 
да поговоримъ-те-по родственному, сказалъ 
мнѣ Ѳедотъ Кузълішъ : я поразскажу вамъ 
о моемъ житьѣ-бытьѣ; вѣдь мы не видались 
14 лѣтъ. Въ это  время успѣлъ я жениться, 
нажить дѣтей, разъѣхаться съ женою, или, 
сказать по правдѣ, она меня успѣла бро
сить,—ия, какъ видите, живу въ этой хар
чевнѣ не холостымъ, не женатымъ, такъ, 
пи то , ни сё.»—Я  сѣлъ; и между тѣмъ, какъ 
Маланья, въ полинявшей малиноваго сша- 
меда кофточкѣ и выбойчатомъ передникѣ, 
повязанная краснымъ Остинскимъ плат
комъ , подносила мнѣ чай , у меня съ Ѳе
дотовъ Кузьлтъемъ начался слѣдующій ра
зговоръ.

Я.
Какъ родственнику, мнѣ любопытно 

знать все, до васъ касающееся. Слышалъ я, 
ч т о  вы женились; а л т о  супруга ваша оста

вила васъ — этаго я совсѣмъ не зналъ. Ска
жите, сдѣлайте одолженіе, какъ это  случи
лось?

О н «.
Прежде надобно вамъ знать, какимъ обра

зомъ я женился. Самъ не знаю, за ч то  на
казалъ меня Богъ такимъ супружествомъ!— 
На другой годъ отставки моей, лукавый 
подстрекнулъ меня ѣхать въ П—е на яр- 
манку. Тамъ, въ красномъ ряду, встрѣ
тился я съ дѣвицей, опрятно одѣтой, ко
торая  въ одной со мною лавкѣ покупала 
себѣ поддѣльные подъ жемчугъ бусы. Дѣви
ца эта, дочь умершаго стряпчаго, Марья 
Даниловна Клопова, какъ говорится, зажгла 
мнѣ сердце, т о  есть, так ъ  мнѣ понрави
лась, ч то  я , во чтобы -то ни стало, рѣ
шился "на ней жениться; и на другой же 
день послалъ къ ней сваху,—знакомую мнѣ 
старушку-торговку. Не умѣю ужъ сказать 
вамъ, самъ ли я  приглянулся невѣстѣ, или 
мои 18 душъ приглянулись ея матуш кѣ,— 
только дѣло сладилось,—и мы съ Марьей Д а
ниловной черезъ недѣлю веселымъ пиркомъ, 
да и за свадебку. Правда, намѣкали мнѣ нѣ
которые мои знакомые, ч то  повытчикъ Зем
скаго Суда частенько похаживаетъ въ-го- 
сши къ матушкѣ и дочкѣ, дѣлаетъ имъ по
дарки по праздникамъ, и предостерегали, 
чтобы я, прежде сватьбы, порядкомъ объ 
этомъ развѣдалъ; но я , глупецъ, не послу
шался и хъ , думая, ч т о  все это  выдум
ки злыхъ людей, враговъ покойнаго стряп
чаго, — и женился; За т о  теперь жесто
ко каюсь, да пособить нечѣмъ, по посло
вицѣ : снявши голову, по волосамъ не пла
чутъ. Скоро оправдались слова моихъ зна
комыхъ: горько мнѣ было, радъ былъ раз
вѣнчаться, да жена не сапогъ, съ ноги не 
скинешь.

Я.

Не догадливы-жь вы! Стоило только съѣз
дить вамъ къ старообрядческому попу, и 
дать ему рублей десять: онъ обвелъ бы 
васъ вкругъ налоя противъ солнца, — вотъ 
вы и развѣнчались бы.



— 201 —

О п ъ.
Вамъ, братецъ, ш утки , а мнѣ было уже 

не до шутокъ. Сначала хотѣлъ я бездѣль
ника повытчика вызвать на дуэль, и, по 
армейски, проучить его Французскою моею 
саблею: да разочтя то , ч то  для приказна
го, вооруженнаго гусинымъ перомъ, сабля 
тоже, ч то  для чёрта ладонъ, оставилъ мое 
намѣреніе, и положась на клятвенное обѣ
щаніе Марьи Даниловны, никогда не видать
ся болѣе съ этимъ плутомъ, уѣхалъ съ нею 
сюда. Девять л ѣ т ъ , въ теченіе которыхъ 
Богъ даровалъ намъ двухъ сыновей, жили 
мы, нечего сказать, довольно согласно, и, 
казалось, жена меня любила. Случалось ино
гда изрѣдка, ч то  она немного раскапри- 
зится, да я вѣдь не другой к то : прикрик
ну на неё по военному, такъ  она тотчасъ  
и въ струнку. Каждогодно отпускалъ я её 
къ тёщ ѣ своей ; но эти  поѣздки въ послѣд
ніе два года сдѣлались чаще: она умѣла ме
ня уіірашивать ; я, дуракъ, не умѣлъ ей о т 
казывать,—и наконецъ кончилось это  тѣмъ, 
ч то  въ третьемъ годѣ моя Марья Дани
ловнег, вмѣсто возвращенія сюда, изволила 
увѣдомить меня письмомъ, ч то  не хочетъ 
болѣе со мною ж и т ь , и остается навсегда 
у  своей почтенной родительницы. Такимъ- 
т о  образомъ теперь я безъ жены, а дѣти 
мои безъ матери ! Всему причиною, какъ 
узналъ я, проклятый повытчикъ, съ кото
рымъ жена моя, во время поѣздокъ въ П —е, 
по прежнему имѣла частыя свиданія. Не 
правда ли, братецъ! худо я сдѣлалъ, ч то  
не изрубилъ этаго бездѣльника на другой 
день моей сватьбы?

Напротивъ, очень хорошо. Слишкомъ не
благоразумно, даже постыдно, жертвовать 
собою за бездѣльника. Законы осудили бы 
васъ, и очень справедливо. Впрочемъ, въ не- 
щастін вашемъ утѣ ш ьтесь , если можно, 
тѣм ъ, ч то  вы не первый подверглись ему, 
и вѣрно не послѣдній: въ наше время по
добные случаи слишкомъ нерѣдки, особенно 
въ семействахъ богачей „и знатныхъ, гдѣ 
домашніе разводы въ такое вошли обыкно
веніе, ч то  мужья женъ, а жены мужей, не 
только черезъ девять л ѣ т ъ , даже черезъ

годъ послѣ брака, покидаютъ, не стыдясь 
ни сколько и не подвергаясь ни малѣйшему 
порицанію. Мужья ищ утъ утѣшенія у  ак
трисъ, у  танцовщицъ; жены также заво
дятъ связи, но только не съ повытчиками, 
какъ ваша Марья Даниловна, а съ Францу- 
зами-учителями, пли съ молодыми людьми 
лучшаго тон а , благовоспитанными героями 
паркета. Повѣрьте, Ѳедотъ Кузьлшгь, ч то  
люди вездѣ одни и тѣже, съ равными поро
ками, съ равными добродѣтелями; к ати тся  
одинаково вода: и въ Невѣ, и въ этомъ ру
чьѣ, который подлѣ вашей харчевни. К ста
т и  о харчевнѣ: скажите пожалуйте, по ка
кой причинѣ переселились вы въ неё? Не 
приличнѣе-ли было бы выстроить вамъ для 
себя домикъ, или Флигелёкъ?

О п а.
Э то  также разскажу я  вамъ, братецъ, 

и докажу, ч то  въ харчевнѣ ж ить и лучше 
и выгоднѣе. В отъ видите ли.. .

( Окончаніе въ с and. листки.)

К О Ё - Ч Т О .
Извѣстный читателямъ Л ит. Прибавле

ній г. Оглоблинъ, раскланиваясь съ навѣ- 
стившимъ его пріятелемъ, сказалъ ему: «не 
смѣю просить васъ остаться обѣдарть ; ес- 
ли-бъ я зналъ, ч т о  вы ко мнѣ пожалуете: 
т о  приказалъ бы изготовить ч то  нибудь 
получше.» Дворецкій, услыша это, тотчасъ  
подбѣжалъ къ барину и въ полголоса ска
залъ ему: у  васъ, сударь, сегодня телягьл 
голова!

Въ блестящихъ собраніяхъ мы смотримъ 
на людей, какъ на книги въ шкафахъ, за 
стекломъ, въ богатомъ переплётѣ. Мы ви
димъ одно ихъ заглавіе.

Ананасъ зрѣетъ между колючими иглами; 
настоящее наше зрѣетъ между двумя бла
говонными ананасами: воспоминаніемъ и на
деждою. ____
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СЛОВЕСНОСТЬ.
П О Т 0  и л и  С О Б A K A ,

1ШЦЛСТНЛЯ ПО ПРИВЯЗАННОСТИ КЪ СВОЕЙ госпожѣ 

И  СВИРЕПАЯ ИЗЪ РЕВНОСТИ.

Ç Окончаніе.)
III.

«Молчать, П ото!» сказали ему тихо; но 
онъ въ первый разъ не повиновался столь 
знакомому, так ъ  много имъ уважаемому и 
къ том у же прекрасному голосу; П ото  пре
дался своему бѣшеному воплю до того, ч то  
Октавій рѣшился остаться недвижимъ, до
вѣряя себя тем нотѣ.

Но инстинктъ П ото  не допустилъ его 
бы ть игрушкою такой хитрости .

Ни безмолвіе, ни тем н ота не могли его 
обмануть: Октавій былъ т у т ъ .  П ото  не 
прерывалъ своего яростнаго лая. По подня
т о й  ш ерсти, по его неправильнымъ скач
камъ , П ото походилъ на лютаго звѣря. 
Сперва онъ кинулся на с т ѣ н у , но это  по
кушеніе ему не удалось. Т у тъ  бросился онъ 
на плащъ Октавія; долго катался по немъ, 
потомъ схватилъ его зубами и оттащ илъ 
въ сторон у , какъ ненавистный документъ 
изобличенія.

Э т о  была черта большаго присутствія 
духа и ума.

Вдругъ два окна и дверь растворились 
настежь и нѣсколько голосовъ спросили:

« Ч т о  такое?»
П о то  ударилъ въ.набатъ: судя по его 

лаю, можно было подумать, ч то  цѣлая шай
ка разбойниковъ напала на замокъ, чтобы 
довершить его пятое разрушеніе. Вскорѣ 
пришелъ слуга, за нимъ еще двое, лотомъ 
баронъ. Первый съ Фонаремъ,, баронъ съ 
ружьемъ.,

П ото  запрыгалъ о т ъ  радости; баронъ по
дошелъ къ нему, и увидя плащъ, сурово 
вскричалъ. Разсмотрѣвъ его, онъ съ гнѣвомъ 
воскликнулъ:

«Гдѣ онъ?»

П ото его понялъ ; побѣжалъ подъ окно 
Камиллы ; человѣкъ съ Фонаремъ послѣдо
валъ за нимъ, и между обнаженными вѣть- 
вями ясмина, увидѣли Октавія.

Баронъ схватился за курокъ.
Но Октавій съ быстротою  мысли кинул

ся къ балкону; Калшлла упала къ нему въ 
объятія, и баронъ въ одно время прицѣлил
ся въ молодаго человѣка и въ свохр дочь.

Достойно к и с т и ! ...
Да здравствуетъ почтовая ѣзда L Въ мяг

кой каретѣ, въ хорошую погоду, когда сель
скіе виды освѣжаются холодкомъ, по глад
кой дорогѣ, въ прекрасной странѣ, съ вѣр
нымъ ямщикомъ : это  несравненное удоволь
ствіе. Но какое наслажденіе путешество
вать съ любимою женщиною! Когда узкое 
пространство кареты сближаетъ васъ съ 
нею ; когда нельзя сдѣлать ни малѣйшаго 
движенія рукою, не прикоснувшись къ ней; 
когда пьешь дыханіе ея при кал;домъ ея сло
вѣ: это  больше, чѣмъ наслажденіе; это  но
вая жизнь, развертывающаяся въ быстрыхъ 
и безпрерывныхъ упоеніяхъ ! Жалѣешь толь
ко о томъ, ч т о  слишкомъ скоро ѣдешь, съ 
горестію считаешь, сколько миль проѣхали 
и сколько еще остается  ; ибо , если-бъ по 
окончаніи путеш ествія не должно было раз
лучаться, т о  щ астіе не имѣло бы уже той 
цѣны.

Октавій й Калтлла блаженствовали въ 
продолженіи трехдневнаго путеш ествія. Хо
т я  присутствіе барона нѣсколько тяго ти 
ло ихъ, потому, ч то  при немъ они не мо
гли сообщать другъ другу все, ч т о  было у 
нихъ на душѣ, слѣдуя всѣмъ движеніямъ 
сердца, но и эта  воздержность имѣла свою 
тайную , нѣжную прелесть; сверхъ того, 
они умѣли говорить глазами и отвѣчать 
одинъ другому пожатіемъ рукъ; о т ъ  нужды 
они выдумывали тысячи хитростей , испол
ненныхъ откровенной науки, и пользовали- 
ся искуствомъ, которое раждается въ умѣ, 
когда любовь закрадется въ сердцѣ.

Сколько разъ, на примѣръ, показывая, буд
т о  х о т я т ъ  взглянуть на мѣстоположеніе, 
полюбоваться природою, они высовывали, 
въ одно время, свои головы изъ окна и на-
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скоро мѣнялась отрывистыми словами, а 
часто чѣмъ нибудь и лучше.

Къ тому же баронъ былъ совсѣмъ не стро
гій наблюдатель; дѣло ихъ было доведено до 
т о го , ч то  ему оставалось только дать имъ 
полную волю.

Однакожъ, х о тя  онъ и говорилъ имъ до
вольно ласково:

« Вы будете супругами. »
Но они все еще не были увѣрены. Можетъ 

быть, у  него родилась дорогою какая нибудь 
поздняя мысль, можетъ быть онъ раскаивался 
въ томъ, ч то  говорилъ и въ чемъ далъ уже 
слово. Онъ досадовалъ, ч то  ему неудалось вве
с т и  дочь свою на высокую степень, и съ горе
стію думалъ о знатномъ и богатомъ замуж- 
ствѣ , которое онъ, со всѣмъ попеченіемъ 
отца и со всѣмъ предвѣдѣніемъ старца, с т а 
рался нѣкогда устрои ть для своей дочери.

Онъ сожалѣлъ объ этой ослѣпленной дѣ
вочкѣ, которая по прихоти сердца нисхо
дила изъ своего блестящаго состоянія, без
разсудно обрекала себя горестямъ, дѣлая ве
личайшую ошибку, какую только можетъ 
сдѣлать дѣвица :

В ы т т и  за неровню.
Онъ думалъ, ч то  время еще не ушло; искалъ 

средствъ разорвать союзъ, еще не укрѣпив
шійся. Но честь, э т о т ъ  строгій призракъ, 
святое слово, высокій законъ, являлись во
преки его горькимъ размышленіямъ, его ро
дительскимъ жалобамъ.

Когда дочь спросила его, о тъ  чего онъ 
такъ  печаленъ и задумчивъ, онъ отвѣчалъ, 
что  груститъ  о Пото.

Въ самомъ дѣлѣ, никто не зналъ, куда 
онъ дѣвался. При отъѣздѣ напрасно клика
ли и искали его : П ото  пропалъ безъ вѣсти. 
Должно было полагать* ч то  онъ сдѣлался 
жертвою какого нибудь нещастнаго случая, 
о которомъ никто не зналъ, или онъ, быть 
можетъ, убѣяіалъ изъ дому.

Баронъ тосковалъ по немъ, какъ по умер
шемъ.

Напрасно. По окончаніи путешествія, ко
гда карета остановилась въ Сенъ-Доминпк-

ской улицѣ, передъ домомъ барона, П ото 
сидѣлъ у  воротъ.

Унылый, усталый, весь въ пыли.
Завидя господъ своихъ, онъ не изъявилъ 

ни радости, ни досады. Онъ былъ задум
чивъ (!!!).

IV.
Баронъ представилъ своего будущаго зя

т я  собравшемуся у  него въ домѣ благород
ному обществу, съ видомъ, внушавшимъ поч
теніе и какъ будто высказывавшимъ:

« Дочь моя могла бы унизить себя сою
зомъ съ герцогомъ; но не хотѣла.»

Женихи благородной наслѣдницы ( а въ 
нихъ никогда нѣтъ недостатка, ибо когда 
она была еще ребенкомъ, т о  извѣстнѣйшія 
семейства изъявляли желаніе породниться 
съ нею), пробили о тсту п ъ ; но не безъ т о 
го, чтобы о т п у с т и т ь  нѣсколько колкихъ 
насмѣшекъ на неравенство брака.

сс Единственную наслѣдницу такого древ
няго дома, говорили добрые дворяне, отдать 
за простолюдина!»

Нѣкоторыя дамы дѣлали свои догадки о 
прошедшемъ, замѣчая красоту Октаоіл и 
чувства, на лицѣ его выражавшіяся.

Какъ-бы т о  пи было, они ни сколько не 
оправдывали настоящаго.

Однѣ только подруги К<кгіиллы были до
вольны этимъ бракомъ, пото(му, ч то  къ нимъ 
должна была обратиться толпа обожате
лей, которая долго окружала богатую на
слѣдницу.

Между тѣмъ, какъ сочинялись эпиграммы, 
происходили хитрые толки и ревностныя 
увѣщанія свѣта, приближалось время свать- 
бы.

Свадебныя приготовленія дѣлались съ боль
шимъ великолѣпіемъ. Комнаты молодыхъ уб
раны съ отмѣнною пышностію. Приданаго 
столько, ч т о  стало бы на цѣлый мона
стырь; невѣстина корзинка сгибалась подъ 
тяж естью  бриліантовъ и кашемировъ.

Насталъ день брака. Оба семейства со
брались въ пышной залѣ.
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Съ одной стороны — толпа знатныхъ 
особъ, въ орденахъ, съ титлами, съ имена
ми, освященными исторіей, съ надменными 
лицами.-...

Съ другой—Октавій и его отецъ : видный 
старецъ, въ мундирѣ, съ рубцемъ на лбу и 
съ медалью на груди.

Баронъ былъ богаче и знатнѣе всѣхъ сво
ихъ родственниковъ, и потому, какъ съ той, 
такъ  и съ другой стороны привѣтствія 
сыпались съ одинакою вѣжливостію, не ска
жу съ одинакою искренностію.

П отомъ, по минованіи приличныхъ изъя
сненій въ чувствахъ и поздравленій , н ота
ріусъ принялся за свое дѣло, и началъ чи
т а т ь  актъ.

Всего было вдоволь. Послѣ имени Камил
лы—цѣлыя двѣ страницы пышныхъ эпите
товъ и громкихъ названій J послѣ вмени 
Октавіл — двѣ строки.

Октавій имѣлъ слабость покраснѣть.
За невѣстой земли, замки, удѣлы, годовые 

доходы. За женихомъ ровно ничего.
Но восхитительный взглядъ Калшллы  воз

вратилъ ему прежнюю твердость. Къ т о 
му же онъ дѣйствовалъ по внушенію стра
сти, а не по ращ ету : его убѣждала въ томъ 
совѣсть ! И  т а к ъ , онъ. вооружился муже
ствомъ , подписалъ твердою рукою а к т ъ , 
содѣлывавшій его щасшливымъ и богатымъ.

Завтра сватьба. Какой суетливый, дол
гій день! Безпокойный, церемонный день, 
удпвительнымѣ образомъ раздѣляющій двѣ 
эпохи, двѣ любви: юную, неопытную, скром
ную, предпріимчивую любовь, въ ожиданіи 
щ астія всю въ будущемъ, и любовь разоча
рованную, такж е, живущую своими дохода
ми, всю въ прошедшемъ.

Разставаясь вечеромъ, они въ упоеніи 
чувствъ сказали другъ другу: «до завтра!»

Въ комнатѣ молодой невѣсты, въ этомъ 
святомъ уединеніи, въ этомъ дѣвичьемъ оди
ночествѣ, которое такъ  скоро и невозврат
но окончится, вмѣсто сна, тревож атъ ча
сто  грустныя размышленія, веселыя, уми
лительныя мысли, живыя содроганія, непо
рочныя слёзы.— Э то  настоящая келія бѣ

лицы въ т у  ночь, которая предшествуетъ 
браку; въ ночь печальныхъ прощаній и во
схитительныхъ надеждъ, когда воображеніе 
утомляется , желая проникнуть чудесныя 
тайны .. . .  А Калт лла, быть можетъ ивъ 
э т у  ночь спала, какъ обыкновенно.

Въ замкѣ всѣ поднялись съ разсвѣтомъ; 
надобно было кончить приготовленія. Ба
ронъ хотѣ л ъ , чтобы праздникъ былъ бле
стящ ъ: родители и гости поѣдутъ въ цер
ковь въ новыхъ, богатыхъ экипажахъ; ла
кеи, всѣ въ золотѣ, въ цвѣтахъ, будутъ до
рогою бросать деньги народу ; вездѣ пыш
ность и суета; вечеромъ иллюминація, тор
жественное произнесеніе стиховъ, концертъ 
и балъ. Всѣ искуства, всѣ радости должны 
привѣтствовать это  восходящее щастіе.

Тщеславіе!
Камилла такж е рано покинула свою дѣви

ческую спальню и пошла въ садъ, въ надеждѣ, 
ч т о  Октавій уже там ъ или скоро придетъ: 
они хотѣли встр ѣ ти ть  э т о т ъ  прекрасный 
день вмѣстѣ.

Напрасно: онъ не приходилъ; напрасно 
каждую м инуту устремляла она взоры на 
окны втораго этаж а: они не отворялись. 
Какъ можно спать так ъ  долго въ это тъ  
день!

Такъ долго, ч т о  наконецъ принуждены 
были послать разбудить его и сказать, 
чтобъ онъ отложилъ свой сонъ до слѣдую
щей ночи.

Баронъ смѣялся, отдавая сіе приказаніе, 
и посланный вошелъ, усмѣхаясь, въ комна
т у  Октавіл.

Въ ней было темно и безмолвно ; звали 
Октавіл—онъ не откликался.

Но когда открыли ставни, отдернули за
навѣсы , и въ комнатѣ стало свѣтло, то  
представилось ужасное зрѣлище.

Постель была взрыта ; на ней лежалъ 
Октавій безчувственный, мертвый. На шеѣ 
у  него видна печать страшной ярости : 
длинные, острые когти глубоко истерзали её. 
На окровавленномъ лицѣ его замѣтны были 
раны о тъ  зубовъ собаки.
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Iïpmô нашли въ его конурѣ то ж е  мерт
вымъ, но безъ малѣйшей раны. Возлѣ него, 
почти надъ самой головою, лежали вѣеръ, 
перчатка и клочекъ бѣлокурыхъ волосъ.

Перев. * * *

СТИХОТВОРЕНІЯ.
З В У К И .

Лирные звуки—
Сладость души,

Веселья иль муки—
Вы вѣстникъ въ тиши?

И ч то  знаменуетъ 
Сей сладостный звукъ,

Ч т о  сердце то ск уетъ ,
Ч т о  мучитъ безъ мукъ?

То вѣстники неба 
О лучшей странѣ,

Намъ въ мракѣ Эреба 
На радость онѣ.

Онѣ знаменуютъ 
Надежду— не страхъ,

И ясно толкую тъ 
О родинѣ нашей,

Родныхъ пебесахъ.
О родины звуки,

Неситесь ко мнѣ!
И въ горе и въ скукѣ 

Вы сладостны мнѣ.
Л. Якубовичъ*

Р А З Л У К А .
Въ путь далекій, въ п уть  унылый 

Съ думой грустпой я песусь: 
Скоро-ль, скоро-ль, другъ мой милый, 

Вновь къ тебѣ я возвращусь?
*

Вотъ туманной пеленою
Грустно сводъ небесъ закрытъ і 

Но звѣзда передо мною,
Будто милый взоръ, горитъ.

*

О гори, гори свѣтлѣе,
Сердцу милая звѣзда!—

Какъ живу — еще грустнѣе 
Не бывалъ я никогда!

*
О, прости мой край родимый!

Милый другъ, прости, прости! 
Вяну я , тоской томимый,

Мнѣ разлуки не снести!
П . Чижовъ.

П Ѣ С Н Я .
П усть бѣденъ низкій домикъ мой,

Но жизнь мнѣ не бѣдна;
Здѣсь добрый Духъ живетъ со мной: 

Она, — она!

Чего желать въ судьбѣ моей,
Коль мнѣ любовь дана?

И въ мірѣ мнѣ всѣхъ благъ милѣй 
Она, — опа!

Лить ею ж и ть, для ней дышать—
Здѣсь радость мнѣ одна!

Все, все мнѣ будетъ замѣнять 
Она, — она!

В . I l l—cnià.

Ш А Р А Д А .
Слогъ первый мой дойдётъ въ потомки,

Съ нимъ нѣжился лѣнивый Князь Потёмкинъ ; 
Сынъ щ астья, онъ не зналъ втораго никогда,

Сааюгжъ съ Суворовымъ во вѣкъ не разлучалась, 
Съ нимъ черезъ Чёртовъ мостъ ш утя  перепра

влялась ,
И, какъ деньщнкъ, за нимъ всегда:

На Пражскій штурмъ, въ пылъ Рымиикскаго боя;
Съ Жубертомъ подралась за моего героя 

И подъ руку его по Альпамъ провела.
________  Ш .

Въ No 56, помѣщенный логогриоъ значитъ: Balle (сіе 
urne) et balle (d’arme à feu), въ коемъ заключается 
bal.
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M O D E S .
M odes.— Nous ne pouvons rien dire de plus authen

tique pour confirmer ce que nous avons avancé en fa
veur des modes simples, que d’indiquer toutes celles 

ni ont paru à Longcliamps, sortant des magasins 
’Herbault, М ще Thomas, Simon. Nous répéterons 

encore que les étoffes les mieux choisies sont le 
poux de soie uni, et comme fantaisie la natte in
dienne.

Bonnets.— Un mot sur les bonnets, coiffure de spec
tacle commode et négligée , vraie nécessité de saison. 
M lle Beaudrantj rue Neuve-St-Augustin, met une gran
de recherche de simplicité à ses bonnets de dentelle 
noire. Petite forme unie toute simple y deux rangs de 
garniture, peu hautes, des brides de dentelle arron
dies , assez larges , une rose mousseuse avec un bou
ton , posée en avant sur le côté, point du tout de 
ruban.

M me Lepetit, Petite forme en tulle, aussi peu fron
cée que possible, prenant là tête et descendant sur les 
joues; deux rangs de petite blonde; en auréole, un 
pied de la blonde; contre les cheveux une très-étroite 
guirlande, en brins détachés de lilas blanc, et en bou
tons de roses pompon-bengales. Cette guirlande suit 
toute la garniture jusque sur les joues ; un nœud de 
ruban en rosette posé sur le côté., quelquefois un peu 
au sommet.

M me Larochelle,— Même forme unie, souvent entou
rée de quelques rubans en couronne ; la blonde du 
devant, au lieu de faire le rond, est montée sur de 
petites ailes de tulle de manière à s’écarter des tem
pes, en retombant au milieu sur le front. Cette façon 
à l ’avantage de ne pas écraser les touffes de papillotes; 
un bouquet de petites fleurs est placé d’un côté, quel
quefois dans le nœud.

M mq Beauvais,— Forme simple en tulle, garniture 
double en blonde à jour, très-riche et légère ; sur le 
côté un bouquet en plumes d’autruches bleues et ma
rabouts;-—ces plumes sont comme nous les avons déjà 
indiquées, montées sur la même côte, d’une grande 
douceur et d’une charmante teinte; les rubans de gaze 
mate bleue, en petite quantité.

PL No 14. Costumes, qu’on a v û  à Paris le 4 May 
n. st.

M О Д Ы.
Мы ничего не можемъ сказать достовѣрпѣе въ 

подтвержденіе то го , ч т о  мы говорили въ пользу 
простыхъ модъ, какъ указать на т ѣ ,  которыя  
показались въ Лоншаиѣ, изъ магазиновъ d ’ И erb а u 11, 
г-жи Томасъ, ^ С и м о н ъ . Мы повторимъ еще, ч то  
самыя отличныя матеріи гладкія poux de soie и 
прихотливая матерія natte Indienne,

Четикп.— Одно слово о чепчикахъ: уборъ для 
спектакля простои и покойный, настоящая не
обходимость по времени года. Дѣвица Beaudrant, 
въ улицѣ Neuve-St-Augustin , дѣлаетъ съ большимъ 
тщаніемъ п р о сто ты  свои—чёрные блондовые чеп
чики. Небольшая гладкая кронка, совсѣмъ про
с т а я , въ два ряда оборка, пе широкая 5 кружев
ныя округленныя лопости , довольно широкія ; 
мохъ-роза съ распуколкой, пришпилена напередъ 
съ боку; совсѣмъ безъ лентъ.

Г-ж а Lepetit. Небольшая петипетовая кропка, 
собрана сколько возможно менѣе, обхватываетъ 
голову и спущена на щеки ; два ряда узенькой 
блонды, сіяньемъ, впіізу блонды ; къ волосамъ 
весьма узенькая гирланда, изъ отдѣльныхъ вѣто
чекъ бѣлой сирени, и изъ распуколекъ розъ р о т- 
pon-Bengales. Гирланда сія идетъ во всю длину 
оборки до щекъ ; бантъ изъ лептъ розеткою, 
пришпиленъ на боку, иногда немного кверху.

Г-жа Larochelle.— Та же простая кронка, ино
гда округленная вѣнкомъ изъ лен тъ; блонда спе
реди, вмѣсто то го , чтобъ составлять кругъ, при
ш и та на маленькія пещинетовыя крылушки такъ, 
ч т о  отдѣляется о т ъ  висковъ, іи упадаетъ въ 
срединѣ на лобъ. Э т о т ъ  Фасонъ имѣетъ т у  вы
году, ч т о  не прижимаетъ кустиковъ изъ волосъ; 
букетъ  изъ мѣлкихъ цвѣтовъ пришпиленъ па бо
ку, иногда въ бантѣ.

Г-ж а Beauvais.—Кропка просто изъ тю ля; обор
ка двойная изъ прозрачной блонды, весьма бога
т о й  и легкой; на сторонѣ букетъ  изъ голубыхъ 
страусовыхъ перьевъ и бѣлыхъ марабу; —  перья 
сіи, какъ мы уже сказывали, пришитыя на одну 
к о с т о ч к у , чрезвычайно нѣжны и прекраснаго 
цвѣта; ленты матоваго газа, голубыя, не въ боль
шомъ количествѣ.

К ар т. No 14 . Моды 4  Мая п. cm. въ Парижѣ.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. —  П ечатать позволяется: 4  Мая 18 3 3  года.

Цензоръ Никитенко.
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю 4 No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. З о , съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, М а я  13 дня 1833 г о д а .

W  38.

—-Н а  ч т о  мнѣ ячизнь? лишился я друзей,
К оторы е меня любить всегда хотѣли. —

<с Ч т о -ж ь , умерли они къ злой горести твоей ? »
— Н ѣ тъ : живы, но разбогатѣли.—

В . П уш кинъ*

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Д ЕРЕВ ЕН С К ІЙ  Б Ы Т Ъ  Н ѢКО ТО РЫ ХЪ  Р У С 
С К И Х Ъ  ПОМѢЩИКОВЪ В Ъ  Н АЧ АЛ Ѣ  Х ІХ -го  

ВѢКА.

С Окотапів. )

Въ э т у  минуту скрыпъ растворившихся 
дверей прервалъ начатый федотоліъ Кузъ- 
лшъеліъ разговоръ : Маланья, незадолго предъ 
тѣмъ напоившая меня чаемъ, и рыжеборо
дый Ѳоліка внесли въ горницу и постави
ли на столъ: первая, переложенныя между 
пальцами ея тарелки съ паясной икрой, 
рыжиками, изрѣзанною колбасою и чёрнымъ 
хлѣбомъ; а второй, блюдо съ жаренымъ по
росенкомъ. Маланья, вытащивъ изъ шкафа 
бутыль съ настойкою и снявъ съ полокъ 
всѣ рюмки, которыхъ нащиталъ я болѣе 
трёхъ  дюжинъ, поставила ихъ подлѣ т а -  
релокъ въ два ряда , и вышла вонъ вмѣстѣ 
съ Ѳолікой, оставя насъ двоихъ съ глазу на 
глазъ.

Такое множество рюмокъ, изъ которыхъ 
на каждой наклеена была пёчатная пропи

сная Французская буква, (гласныхъ потри) 
меня изумило: не постигая, для какого упо
требленія выстроены были онѣ во Фронтъ 
передъ огромною бутылью, спросилъ я объ 
этомъ родственника моего, тупымъ ножемъ 
отпилившаго поросенку голову. «Это, бра
тецъ, отвѣчалъ онъ мнѣ съ улыбкою само
довольствія : вѣрнѣйшій и легчайшій спо
собъ обучиться по Французски; мнѣ, на
задъ том у мѣсяца четыре, показалъ его жив
шій у  меня, по найму въ ткачахъ, плѣнный 
Гасконецъ Оражъ, по желанію своему остав
шійся въ нашемъ подданствѣ; и я очень ему 
благодаренъ, потому ч то , слѣдуя наставле
ніямъ его, въ самое малое время сдѣлалъ 
большіе успѣхи во Французскомъ языкѣ, къ 
которому охоту получилъ я еще во Фран
ціи въ 1814 году, и на которомъ уже и 
тогда, въ нуждѣ, самоучкой могъ коё-какъ 
объясняться. » — Да какъ-же учитесь вы 
рюмками? — спросилъ я, удивясь еще болѣе 
прежняго.—«А вотъ какъ, отвѣчалъ онъ мнѣ, 
взявъ съ окошка самоучителя, видите ли: 
здѣсь рюмокъ столько же, сколько буквъво 
Французской азбукѣ, т о  есть 24 ; на каж-
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дой изъ нихъ наклеена буква. Въ этомъ са
моучителѣ пріискиваю я слово, какое мнѣ 
понравится, яовторяю его трижды; потомъ 
въ рюмки, имѣющія на себѣ буквы, соста
вляющія это  слово, наливаю настойки и 
по порядку выпиваю ихъ. Такъ вытверживаю 
я  въ день по два, а иногда и по тр и  слова, 
и скоро надѣюсь добраться до разговоровъ. 
Вы не повѣрите, братецъ, какъ это  полез
но и удобно? Съ тѣ хъ  поръ, какъ принял
ся я за э т о т ъ  способъ, помню всѣ выучен
ныя мною слова, и хоть  сей часъ готовъ 
ихъ пересказать.35— Да мудрено и забыть, 
сказалъ я : переходя въ голову вашу вмѣстѣ 
со спиртомъ настойки, они должны очень 
долго въ ней оставаться; только думаю, 
ч т о  ашотъ способъ обученія не многими бу
детъ принятъ, и врядъ ли когда нибудьвве- 
дется въ употребленіе.—

Т у тъ  фсдогпъ Кузьминъ налилъ двѣ рюм
ки, »взявъ одну самъ, а другую подавъ мнѣ, 
сказалъ: сспрошу, братецъ, выкушать; да 
чокнемтесь по-братски для радостнаго сви
данія. Ну, кошонъ, кошонъ.Ьз прибавилъ онъ, 
протягивая ко мінѣ свою рюмку. Невольно 
захохоталъ я  отъ  неожиданнаго привѣт
ствія , которымъ поподчивалъ меня любез
нѣйшій мой братецъ, впрочемъ неумышлен
но: ибо мнѣ не трудно было догадаться, 
ч т о  онъ хотѣлъ скорчить весельчака Фран
цуза; и запамятовавши слово choquons, вы
вернулъ его нечаянно наизнанку. Не желая ' 
выводить его изъ заблужденія, я чокнулся 
съ нимъ моею рюмкою, и выпивъ её также, 
какъ онъ свою, сталъ закусывать; а онъ 
между тѣмъ, развернувъ, самоучителя, вы
бралъ словоі auberge, (гостинница), громка 
проговорилъ его т р и  раза, и наполни рюм
ки одну послѣ другой, сперва проглотилъ 
а,, потомъ ù, такъ  Ь, и тамъ далѣе всѣ семь 
рюмокъ во порядку. Не прошло, думаю, и 
четверти  часа, какъ глаза у  мОего братца 
посоловѣли, и языкъ такъ  отяжелѣлъ, ч то  
онъ съ трудомъ шевелилъ уже имъ.. Поша
тываясь, подошелъ онъ къ столу, заглянулъ 
опять  въ самоучителя, прокричалъ, но до-' 
вольна уже невшшінол ami (другъ) , и по 
прежнему выучилъ его наизусть. ЙР изнаюсь, 
я испугался такой страсти  къ Французг

скому язы ку, и опасаясь дурныхъ послѣд
ствій , могущихъ произойти о т ъ  десяти 
полныхъ буквъ, переселившихся залпомъ въ 
желудокъ братца, вышелъ въ харчевню, и 
приказалъ, какъ можно скорѣе, запрягать 
моихъ лошадей. Одѣвшись по дорожному, и 
войдя обратно въ горницу, я нашелъ Ѳедо
та Кузъмиш уже на диванѣ : положа локти 
на столъ, и поддерживая руками голову, си
дѣлъ онъ, блѣдный, въ глубокомъ безмолвіи 
надъ рюмкой настойки:

Такъ блѣдная печаль надъ урной гробового, 
Сидишь съ поникшей головою!

Я подошелъ къ нему, назвалъ его сперва 
братцемъ , потомъ по имени раза два, но 
отвѣ та  не было; глаза его смежились; Фран
цузскій языкъ усыпилъ его:—онъ спалъ не
пробудно! Взявъ шапку и т р у б к у , вышелъ 
я въ харчевню, и спросилъ у  фолит , часто 
ли баринъ его учится такимъ образомъ?— 
«Каждый день, батюшка ! » — отвѣчалъ онъ 
мнѣ. Удивляясь тѣлесной крѣпости моего 
б ратц а , - до сихъ поръ не лишившагося на 
вѣки собственнаго своего цзыка о т ъ  толь по
стояннаго изученія языка Французскаго, я 
велѣлъ поклониться ему о тъ  меня, когда 
онъ проснется, и поблагодаритъ его за уго
щеніе; закурилъ трубку  и готовъ уже былъ 
садиться въ сани, какъ то л стая  Маланья, 
выбѣжавъ за мною вслѣдъ, потребовала 
съ меня платы  за постой. Напрасно тол
ковалъ я ей , ч т о  съ родныхъ за гостьбу 
денегъ не б ер у тъ , ч т о  братецъ вѣрно не 
взялъ бы съ меня ничего. Маланья настаи
вала на своемъ, и я вынужденъ былъ отщд- 
таш ь ей денежки не только за обѣдъ людей 
и кормъ лошадей, даже за чай,,за поросенка 
И за рюмку выпитой мною настойки. По
слѣ эшаго, она, вмѣстѣ съ кривымъ Ѳолікою, 
проводила меня съ поклонами до саней мо
ихъ : я сѣлъ — и поѣхалъ. Такимъ образомъ 
ошибся я  въ моемъ ращешѣ, полагая, что 
заѣздъ къ братцу сбережетъ мнѣ рублика 
два или т р и  на прожитокъ въ столицѣ: 
па повѣрку вышло, ч т о  онъ обошелся мнѣ 
болѣе чѣмъ вдвое, ибо 7-ми рублей, взятыхъ 
съ меня Маланьей, достало бы мнѣ на два 
и даже на т р и  ночлега.
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Дорогою вспомнилъ я объ обѣщаніи Ѳе
дота Кузьмина объяснишь мнѣ выгоды и 
удовольствія жизни въ харчевнѣ, которое 
исполнишь помѣшалъ ему внесенный въ на
чалѣ разсказа завтракъ, а потомъ самоучи
тель и рюмки. Я .полагаю, ч то  братецъ 
мой вѣрно бы первѣйшею выгодою выста
вилъ мнѣ предпринятое имъ обученіе, ко
торое дѣйствительно не можетъ существо
вать нигдѣ, кромѣ харчевни.

Ci/шовъ.

К О Ё - Ч Т О .
Герцогиня де Сентъ-Альбанъ разсказываетъ . 

о себѣ, что  будучи пяти , или шести лѣтъ 
о тъ  роду, она скиталась всѣми покинутая 
и, изнемогшая отъ  холода и голода, найдена 
шайкою Цыганъ, которыхъ въ послѣдствіи 
она оставила и пристала къ шайкѣ поход
ныхъ комедіантовъ. Сдѣлавшись актрисою, 
она заслужила нѣкоторую извѣстность сво
ею пріятною наружностью, весёлымъ нра
вомъ и оригинальностью, которыя доста
вили ей богатыхъ покровителей. Послѣ де
бю та своего въ Лондонѣ, она долго жила 
тамъ подъ покровительствомъ банкира Кут- 
са, который наконецъ женился на ней, и 
умирая, завѣщалъ ей 200,000 Фр. дохода. Бла
годаря сему наслѣдству, она сдѣлалась ны
нѣ женою герцога де Сентъ-Альбана. Замѣ
чательно , ч то  самъ герцогъ происходитъ 
о тъ  знаменитой актрисы Неллъ-Гвинъ, Фа
воритки Карла JI' онъ прелестямъ матери 
обязанъ герцогскимъ титуломъ, которымъ 
украсилъ жену свою также за красоту, сто 
лѣтъ спустя.

Одинъ маленькой, хворый и сухощавый 
человѣкъ стоялъ всегда, какъ вывѣска, у 
входа въ присутственныя мѣста въ Лон
донѣ. Въ одинъ день пришелъ туда же ис
полинскаго роста адвокатъ, и замѣтивъ 
Пигмея, сказалъ ему насмѣшливымъ тономъ: 
сс€а, это  ч то  за звѣрь!«—С тудентъ правъ, 
отвѣчалъ малорослый.—-«Этого законоискус-

ннка можно положить въ карманъ«)—Хоро
шо сдѣлаешь; тогда у  тебя въ карманѣ боль
ше будетъ привопѣдѣніл, гѣмъ въ головѣ. —

Жизнь льстеца въ своемъ родѣ (прошу 
извинить сравненіе!) похожа на жизнь бо
гомола : онъ безпрестанно чего йибудь вы
прашиваетъ.

Великіе люди подобны высокимъ горамъ, 
коихъ вершина окружена парами; но пары 
происходятъ о тъ  долины, а не о тъ  горы.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ДЕНЬ НА БАДЕНСКИХЪ ВОДАХЪ ВЪ  1832 

ГОДУ.

Едва затихнутъ  однообразные клики ноч- 
наго сторожа, какъ шумъ и суета уже на
чинаются по улицамъ Бадена. Особенно въ 
гостинницахъ всѣ встаю тъ вмѣстѣ съ раз
свѣтомъ; со всѣхъ сторонъ со стукомъ ра
створяются и затворяются двери. Одинъ, 
надѣвъ нарядный халатъ, идетъ въ ванну ; 
другой отправляется, съ тростью  въ рукѣ, 
на сосѣдствеиныя горы ; т р е т ій  проситъ 
одѣваться ; т о т ъ  звонитъ изо всей силы и 
спрашиваетъ чаю; требованія на всѣхъ язы
кахъ заглушаютъ одно другое. Такимъ об
разомъ, всѣ приказываютъ, но никто не по
винуется.

Посѣтивъ ванны и напившись цѣлебной, 
воды, остатокъ у т р а  посвящается стран
ствованію по восхитительнымъ окрестно
стямъ Бадена. Живописныя развалины с та 
раго замка Геродзау и водопадъ его, одино
кая башня Ибургская, привлекаютъ множе
ство гуляющихъ.

Возвращаясь домой въ полдень, едва успѣ
ваютъ переодѣться и занять мѣсто за од
нимъ изъ общихъ столовъ (tables d’hôte), гдѣ 
обѣдаютъ обыкновенно въ часъ по полудни. 
Столы сіи, за которыми собираются сот-
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ни посѣтителей всѣхъ Европейскихъ націй, 
составляютъ одинъ изъ достойныхъ внима
нія предметовъ. въ Баденѣ.

Послѣ обѣда, всѣ отправляются на Лих- 
тентальскій булеваръ. На немъ каждый день 
собирается блестящая Баденская публика. 
Глядя на разряженныхъ Парижанокъ и на 
героевъ моды, которые пріѣзжаютъ сюда 
отды хать о тъ  зимней разсѣянности, можно 
подумать, ч то  гуляешь въ Булонскомъ лѣ
су. Я , какъ смиренный пѣшеходъ, сажусь 
на одной изъ скамеекъ, поставленныхъ по 
сторонамъ дороги; садитесь возлѣ меня, и 
станемъ вмѣстѣ смотрѣть на э т у  шумную 
толпу. Постараюсь удовлетворить вашему 
лю бопытству, и указать замѣчательнѣй
шія лица.

Съ чего начать посреди этой непреры- 
вающейся цѣпи экипажей: Французскихъ ко
лясокъ, Прусскихъ лондо, Русскихъ дрожекъ, 
и мало ли чего еще! Здѣсь увидите экипа
жи всякаго вида и всякаго ц вѣ та , начиная 
о тъ  быстраго тилбю ри, какъ ласточка 
скользящаго по дорогѣ, до готическаго рыд
вана какой нибудь старой баронессы, ко
тораго тощ ія клячи едва передвигаютъ 
ноги.

Взглянемъ прежде всего на принца Эмиля  
Гессенскаго , за которымъ слѣдуетъ Маме
люкъ его въ блестящей одеждѣ. Поди! поди! 
В отъ  скачетъ во весь опоръ принцесса Со
фія; смотрите, какъ уже далеко умчалась 
э т а  величавая Амазонка.. . .  Въ пѣшеходѣ, 
который покойно прогуливается там ъ, съ 
пірубкою въ зубахъ, вы видите романиста 
•Шпин^лсра , автора Еврея, Чертова элик
сира и другихъ сочиненій, весьма уважае
мыхъ въ Германіи и начинающихъ быть 
извѣстными во Франціи.. . .  Далѣе, Лафюнъ, 
славный скрипачъ, ведетъ подъ руку Мте
Жако то у отличную живописицу__Рядомъ
еъ той  коляскою, гдѣ сидятъ хорошенькія 
Француженки, галопируетъ А. Н. Д еми- 
довъ.__Не смотря на скорость, съ кото
рою мчится эта  к а р е та , можно замѣтить 
въ ней принца Леона р,ё Рогапа и г. Коссе- 
Бризака. . . .  За ними слѣдуютъ гг. Толмо- 
риііЬу Ларошфуко, Жирарденъ и пр.

Но эти  господа едва не отвратили На
шего вниманія о т ъ  трехъ  дамъ въ траурѣ, 
которыя приближаются сюда пѣшкомъ; од
на изъ нихъ уже въ лѣтахъ, но во всѣхъ 
чертахъ ея выражается особенная доброта; 
двѣ другія молоды и хороши собою : это  
принцесса Стефанія съ дочерьми своими. 
Х о т я  онѣ ходятъ однѣ, безъ всякой свиты, 
но всѣ узнаю тъ и хъ , а особливо Францу
зы, которымъ хорошо извѣстна привязан
ность , питаемая принцессою къ прежнему 
ея отечеству.

Едва только солнце скрылось съ горизон
т а , какъ отворяю тся двери т е а т р а  для лю
бителей, желающихъ насладиться музыкою 
Обера и Россини. Странность э т а  достой
на замѣчанія : я невидалъ здѣсь ни одной 
оперы Нѣмецкаго композитёра, и х о тя  въ 
Баденѣ играетъ только Нѣмецкая труппа, 
но кромѣ Французской музыки въ немъ ни
чего не услышишь. Оберъ—любимый авторъ 
всего здѣшняго края', и даже въ Мангеймѣ 
и Д армш тадтѣ, такж е какъ въ Майнцѣ 
и Трирѣ, полки маршируютъ неиначе, 
какъ подъ мотивы изъ фра-Діаволо и Нть- 
люй.

По окончаніи спектакля, собирается мно
гочисленная толпа въ залахъ городскаго со
бранія: карточные столы окружены мно
жествомъ игроковъ, приходящихъ испыты
вать щастіе. Всѣ глаза устремлены на зе
леное сукно, и ничто не наруш аетъ глу
бокаго молчанія, кромѣ однообразныхъ во
склицаній играющихъ, или стука, происхо
дящаго о т ъ  лопаточки, которою загреба
ю тъ  деньги обманутыхъ простаковъ.

Картежную игру содержитъ здѣсь на о т 
купѣ особая компанія, которая ежегодно 
п л ати тъ  Великому Герцогу Баденскому 
500 т .  Франковъ за такую  привилегію; но 
посѣтители водъ обыкновенно оставляютъ 
здѣсь около полутора милліона Фр. Меня 
особенно удивило т о , ч т о  вокругъ игор
ныхъ столовъ всегда толпи тся  много дамъ; 
большая часть изъ нихъ еще довольно мо
лоды и миловидны и могли искать разсѣянія 
н не за картами ; непріятно было видѣть 
ихъ лица, которымъ надлежало бы только
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улы баться, вытягивающимися о тъ  досады 
при проигрышѣ.

Но оставимъ игру и пройдемъ въ танцо- 
вальную залу, гдѣ дамы еще не перестали 
улыбаться. Весело см отрѣ ть, какъ смѣ
няются одни другими контродансы, вальсы, 
галопы, при звукахъ гармонической музыкщ 
какъ носятся и порхаютъ всѣ эти  моло
дыя , пригояіія и рѣзвыя красавицы : чер
ноокія Англичанки, съ своею величествен
ною осанкою*, бѣлокурыя Нѣмки, влюблен
ныя въ свой національный вальсъ ; милыя 
Француженки, одѣтыя всегда съ такимъ 
вкусомъ.

Время быстро теч етъ  среди сихъ удо
вольствій; скоро наступаетъ полночь, часъ 
покоя ; благоразумныя маменьки укутыва
ю тъ  шалями плечи молодыхъ танцовщицъ, 
которыя противятся такому раннему о тъ 
ѣзду; залы пустѣю тъ, и каждый идетъ на
слаждаться сномъ, ничѣмъ ненарушимымъ, 
кромѣ заунывнаго крика Нахтвехтеровъ, 
приглашающихъ жителей спать покойно.

Съ Франц. Бр.

СЦЕНА ИЗЪ ПРОЗАИЧЕСКОЙ ЖИЗНИ.

1822.
( Г. N . сидитъ за письменны*пъ столомъ и 

кажется огень занятыліъ. Г-жа N.. входитъ, 
не будучи замтьіена своилгъ ліужеліъ, и подо- 
шедъ къ зеркалу, поправляетъ волосы).

Г-жа N.—Господинъ докторъ, я здѣсь уже 
съ четверть часа, а вы еще на меня и не 
взглянули.

Г. N. ( Разстьянно и не подкиліая глазъ) .— 
Однакожь, я . . . видѣлъ тебя, моя милая.

Г-жа N. ( Подкравшись сзади къ своеліу мужу 
и зажавъ еліу глаза) .—Какъ-же у  меня убра
на голова?

Г. N.—Ты въ чепчикѣ.
Г-жа N. ( Становясь передъ нгеліъ) .—Неправ

да, посмотрите, сударь. Теперь спрашиваю 
васъ, ч то  прикажете подумать о мужѣ, ко
торый , съ у тр а  уѣхавъ изъ дома, цѣлый 
день не видалъ жены, и возвратясь, не хо

четъ даже на неё взглянуть? Будьте увѣ
рены , ч то  это  не пройдетъ вамъ даромъ; 
въ первой просьбѣ, съ которою вы ко мнѣ 
обратитесь, непремѣнно получите отказъ.

Г. N. ( Спокойно продолжая писать) .—А во 
второй?

Г-жа N. (Со слітъхомъ) .—Во второй? Уви
димъ, судя потом у , какъ вы будете вести 
себя. Можетъ быть, я и нецѣлый день с та 
ну сердиться.

Г. N. (Вставая). — Въ такомъ случаѣ, я 
начну со второй, потому, ч то  мнѣ некогда. 
Вотъ, напримѣръ, не хочешь ли Взглянуть 
на списокъ визитовъ, которые мпѣ надобно 
сдѣлать? онъ ужасно длиненъ....

Г-жа N .—Да! т ы  вѣрно не успѣешь сего 
дня же всѣхъ больныхъ объѣздить.

Г. N.—-Конечно, но я надѣюсь, ч то  т ы  
мнѣ въ этомъ поможешь.

Г-жа N. — Мнѣ помогать т е б ѣ ? .. . .  Мнѣ 
Ѣхать къ твоимъ больнымъ?. . . .

Г. N. — Завтра собраніе попечительнаго 
Комитета; я  давно не посѣщалъ бѣдныхъ, ко
торые состоятъ подъ его вѣдомствомъ ; т ы  
можешь исполнить это  также хорошо и 
даже лучше, нежели я. Ты вникаешь въ под
робности , умѣешь угадывать нужды ; т ы  
одарена особенною способностію отличать 
лѣнивое притворство отъ  истинной край
ности ; подаянія, которыя идутъ черезъ 
твои руки, всегда бываютъ упойіреблены 
съ пользою, и если-бы даже я вовсе былъ 
безъ дѣла: т о  и тогда миѣ-бы должно было 
скорѣе послать т е б я , нежели ѣхать са
мому.

Г-жа N.— Всѣ твои прекрасныя сужденія 
клонятся только къ т о м у , чтобы поль
с т и т ь  моему самолюбію. Однакожь, ч то  
т ы  мнѣ дашь, если я  поѣду ?

Г. N.— Все, чего т ы  у  Меня попросишь.
Г-жа N.— Если такъ, т о  я прежде всего 

попрошу у  тебя  пособія для семейства Бсз- 
хліьбовыхъ.. . .

r .  JN.—Ты разоряешь меня для этихъ лю
дей» мой другъ; мужъ и жена занимаются 
работою ,- въ домѣ у  нихъ всегда.замѣтенъ
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порядокъ и чпсшоша, и по видимому, они 
не такъ  бѣдны.

Г-жа N.—В отъ ваше человѣколюбивое су
жденіе! Э ти  люди трудолюбивы и опрят
ны, слѣдственно и не надобно помогать имъ! 
А если-бы они были преданы пьянству и 
лѣности, т о  были бы достойны сострада
нія ! . . .  Выслушай меня. У Безхлтъбова жена 
и пятеро ребятишекъ, изъ которыхъ с та р 
шему нѣтъ еще девяти лѣтъ , а ихъ семе
ро. Онъ выработываетъ по рублю въ день, 
небольше, а жена его, которая день и ночь 
няньчитъ дѣтей, одного кормитъ грудью, 
т о п и тъ  печь, бѣгаетъ на рынокъ за при
пасами , стряпаетъ  кушанье, ш ьётъ, чи
ни тъ  и моетъ бѣлье и платье цѣлаго свое
го семейства, просиживаетъ ночи за рабо
тою . . .  А т ы  думаешь, ч то  эти  добрые лю
ди не заслуживаютъ пособія!

Г. N.—Соглашаюсь, ч то  они честные лю
ди, и если-бъ они были больны, я самъ по
спѣшилъ бы къ нимъ на помощь, когда же 
они здоровы.... Рубль въ день составляетъ 
т р и с т а  рублей въ годъ, если исключимъ 
праздники, моя милая! А сколько людей, ко
торые и того не имѣютъ, и которымъ мы 
ничѣмъ не можемъ помочь! —

Г-жа N.—Но развѣ они получатъ въ годъ 
сполна т р и с та  рублей ? Развѣ это  непре
мѣнный доходъ ? Развѣ у нихъ всегда есть 
работа? Развѣ они не бываютъ больны? И 
если у  этой страдалицы занеможетъ ребе
нокъ, т о  не должна ли она бросить рабо
т у  и за нимъ ухаживать? Н ѣтъ ! это  слиш
комъ жестоко! Теперь признайся, ч то  ра- 
щ етъ твой должно сократить по крайней 
мѣрѣ цѣлою третью . Обѣщай мнѣ для нихъ 
еженедѣльное вспоможеніе съѣстными при
пасами ; пусть они х о тя  изрѣдка будутъ 
имѣть здоровую, питательную  пищу. Со
гласенъ ли ты ? ( Ласково). Сдѣлай одолженіе, 
скажи, ч т о  т ы  согласенъ!

Г. N. (Обминая ее).—Согласенъ, мой ан
гелъ, согласенъ всею душою и всѣмъ помы
шленіемъ; хочу, чтобы благословеніе небес
ное было всегдашнимъ удѣломъ этой хоро
шенькой головки за ея краснорѣчіе и со
страданіе къ убогимъ!

Г-жа N. (Подходя къ зеркалу) .— Ты спу
талъ  мнѣ волосы. ( Возвращаясь). Э то  одна- 
кожь еще не все; т ы  долженъ выхлопотать 
вдовѣ Малкиной по п я ти  рублей ежемѣсячно.

Г. N.— Не требуй о т ъ  меня больше т о 
го , сколько я могу сдѣлать. У этой жен
щины нѣтъ  семейства, опа трудится  и са
ма не проситъ ничего лишняго.. . .

Г-жа N.—У неё нѣтъ  семейства, она т р у 
дится и ничего не проситъ , я это  знаю. 
Она вяжетъ чулки на продажу, и вырабо
ты ваетъ  по тридцати  копѣекъ въ день. 
Мужъ её былъ богатый шорникъ ; онъ ра
зорился о тъ  несостоятельности должни
ковъ своихъ и умеръ съ горя, оставя сына, 
который помогалъ ей доставать себѣ про
питаніе, но и т о т ъ  такж е умеръ. Теперь 
она осталась въ печальномъ одиночествѣ, 
въ преклонныхъ лѣтахъ, будучи неспособ
на къ пристальнымъ трудам ъ, привыкши 
къ довольству. У неё слабое сложеніе; къ 
том у же въ ней есть нѣкоторая гордость; 
недостатки изнуряютъ её ; однако она не 
жалуется, и я увѣрена, ч т о  она желала бы 
умереть. Но между тѣмъ, ей надобно чѣмъ 
нибудь жить. Никто мнѣ так ъ  не жалокъ, 
какъ эт а  женщина. Если-бъ т ы  далъ ей де
негъ на простыни, на одѣяло! Я  видѣла её 
постелю; все изорвано, одѣяло очень ветхо 
'и вѣрно худо её грѣетъ!

Г. N.—В о т ъ , возьми. Будучи самымъ взы
скательнымъ и самымъ строгимъ члёномъ 
нашего К о м и тета , я лучше издержу свои 
деньги, чѣмъ казённые. Теперь, т ы  вѣрно 
станешь просить у  меня чего нибудь и для 
вдовы Удушьевой?

Г-жа N.—Нѣтъ. Она безпрестанно ноетъ, 
безпрестанно проситъ, плачетъ; но серд
це и рука моя сжимаются, когда я её 
вижу. Она л ьсти тъ  миѣ съ такою  низо
стію, ч то  это  раздражаетъ меня. Она изъ 
дома въ домъ таскается съ просительными 
письмами, подкупаетъ лакеевъ, чтобы о ней 
доложить; умѣетъ выждать, выплакать, пе
ретерпѣть въ сѣняхъ, у  подъѣзда. Ты луч
ше сдѣлаешь, если дашь мнѣ сколько нибудь 
для титулярнаго совѣтника, который пол-
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года лежалъ въ больницѣ, потерялъ мѣсто, 
теперь еще не совершенно оправился. Жена 
его приходила сего дня съ двумя крошечны
ми дѣтьми ; судя по виду, эти  люди очень 
бѣдны.

Г. N .— Онъ еще не внесенъ въ списокъ 
К омитета ; завтра , я велю записать его. 
Побывай у  него, дай ему какую нибудь без
дѣлку. Не мотай денегъ, потому, ч то  у ме
ня, право, нечего болѣе раздавать. Теперь, 
мы отправимся, не так ъ  ли?

Г-жа N .— Я  боюсь у с т а т ь , идучи пѣш
комъ, и всходя на такую  высоту.

Г. N.—Возьмемъ Фаэтонъ.
Г-жа N.—Н ѣтъ ! сей часъ пойдетъ дождь, 

и у  меня сдѣлается насморкъ.
Г. N.—Наймёмъ карету.
Г-жа N.—Да, если только т ы  сей часъ же 

дашь мнѣ на это  денегъ.
Г. N. (Отдавая ей деньги).—Довольно ли?
Г-жа N.—Э то  половина того, сколько мнѣ 

нужно.
Г. N.— О ! какъ т ы  прихотлива сего дня. 

В отъ еще. Теперь довольно ли?
Г-жа N. (Вставая со смтьхомъ).—Да! это 

го достанетъ на хлѣбъ, на мясо и на дро
ва для жалкаго титулярнаго совѣтника, 
который не внесенъ въ вашъ списокъ. Э то 
послужитъ вамъ наукою, сударь, не забы
вать про людей, которые угнетены бѣдно
стію. Вы расплатитесь съ ними собствен
ными своими денежками.

Г. N .—Ты права, мой несравненный другъ! 
Нещастные не обязаны страдать о тъ  моей 
забывчивости, или скорѣе, о тъ  недосуга. 
Да и т ы  не должна терп ѣ ть  о т ъ  зтаго ; 
прошу тебя нанять карету.

Г-жа N.—Куда бы к стати  мнѣ было ѣхать 
въ каретѣ къ людямъ, у которыхъ нѣтъ 
крохи хлѣба 1 Напротивъ, я  надѣну свою 
старую шляпу и прошлогодній плащъ: не- 
щастиые особенно склонны дѣлать т я го с т 
ныя для нихъ сравненія.

J Y . N .

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Э Л Е Г І Я .

Придетъ весна—зазеленѣютъ нивы,
Листы береза разовьётъ,

И гость тепла, подъ сѣнью ивы,
Какъ прежде, пѣспи заведётъ.

И будетъ сладко розъ дыханье,
И будетъ сладокъ свѣтъ лупы—

Какъ первое любви свиданье,
Какъ отголосокъ старины ! . . .

И,  можетъ бы ть, порою тёмной,
Гдѣ извивается рѣка:

Сойдутся дѣвы въ долъ зелёной,
Внимать напѣвамъ рыбака*,

Но не ^придетъ туд а , какъ прежде,
Нѣт&ецъ веселья и вина^—

Встрѣчать красу ъъ простой одеждѣ,
И но посмотритъ—гдѣ она,

Минувшихъ дней его весна Ï . . .
Любилъ и онъ, когда-то, лѣ то ,

Любилъ напѣвы красоты,
И часто лаской ихъ согрѣтой,

Любилъ срывать для нихъ цвѣты;
Любилъ разсказывать имъ были 

Иль небылицы, все равно,
Въ чемъ пати бабушки ходили 

И какъ къ нимъ лазили въ окно
Въ былые дпи, тихонько дѣды,

И долго-ль ихъ текли бесѣды,
И чѣмъ кончалися они ! . . . „ *

Но миновались эти дни Г 
Прошла пора моимъ разсказамъ,

Прошла пора моимъ стихамъ,
На все смотрю унылымъ глазомъ,

И не служу моимъ богамъ!
Петръ Никифоровъ.

Э П И Г Р А М М А .

Евгеній новый твой
Е сть  копія точь въ точь (и к то  того ne видитъ?)

Съ Онѣгина: твой бѣдненькой герои 
И любитъ, и живетъ, и даже ненавидитъ,

Какъ чувствовалъ, любилъ и ненавидѣлъ онъ. 
За нимъ Евгеній твой, какъ тѣнь во слѣдъ шаіцнніся: 

Такъ за учителемъ по улицамъ влачится 
Нехцаспшыхъ школьниковъ нестройный легіонъ.

М, Сарандинакп.
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E N I G M E .
Devine-moi, car j’en suis digne;

Je  me cache lorsque je sers,
C’est presque toujours dans les vers,

Et Гоп me trouve à chaque ligne.

Въ No 57 , помѣщенная шарада значитъ: По-бтъЬа.

M O D E S .
Les doubles jupes semblent mode reconnue de la 

saison. Cet hiver, lorsque nous les avons enseignées, 
elles étaient rares et étranges : maintenant on les an
nonce de toute espèce d’étoffe: la jupe de dessous gar
nie d’un haut volant, avec ou sans tête ; celle de des
sus garnie d’une bande, quelquefois d’un plissé ou 
d’une ruche.

Cette mode est toute élégance et distinction, si elle 
est bien portée, si on lui conserve quelque chose de 
son époque. Par exemple, il est nécessaire que les 
jupes, toujours froncées tout autour, soient très-sou
tenues sur les hanches, de manière à retomber large
ment; que les manches se jettent en dehors du bras à 
la hauteur du coude. Les corsages, s’ils ne sont pas 
entièrement à pointe, doivent l ’indiquer. La ceintu
re , un ruban attaché par un nœud devant, point de 
boucle.

Les manches à sabots seront uue généralité ; elles 
sont déjà en grande faveur. On les met à toute espèce 
d’étoffe; depuis que les velours, le satin, le crêpe pas
sent, remplacés par les renouvellemens du printemps, 
ils ont repris sous une nouvelle forme. Avec des 
mousselines blanches, de l ’organdi, uni ou façonné , 
on met des sabots de dentelle; quelquefois, plus sim
ples, en mousseline brodée. Avec une mousseline an
glaise fond blanc, on commence à faire de longues 
manches courtes, terminées par des sabots d’organdi 
ou de batiste; bordés d’une petite dentelle, ou simple
ment d’un ourlet.

Les sabots noirs sont toujours fort bien avec les ro
bes de soie. Chez soi on les porte beaucoup avec des 
couleurs très-foncées.

Les mitaines longues en tricot noir sont d’une re
cherche parfaite. Dans l ’intérieur de l ’appai'tement, 
elles sont indispensables avec ces sortes de manches

demi-longues. Déplus cette mode sied à merveille; 
les mitaines dessinent le bras, elles blanchissent et di
minuent la main, elles sont une vraie coquetterie de 
simplicité.

М О Д  Ы .

Двойныя юбки, каж ется, признапы модою ны
нѣшняго времени года. Зимою, когда мы о нихъ 
упоминали, онѣ были рѣдки и страпны; теперь 
ихъ дѣлаютъ изъ всякаго рода матерій. Нижняя 
юбка обшита широкою оборкою, верхняя по
лоскою, иногда сложенною складочками или рю
шемъ.

Эта мода отлична и щеголевата, если она сдѣ
лана приличнымъ образомъ, если ей сохранятъ 
отпечатокъ ея эпохи. На примѣръ, непремѣн
но должно, чтобъ юбки, всегда собранныя во
кругъ , были очень поддерживаемы на бокахъ, 
такъ, чтобъ стояли вокругъ широко. Рукава ви
сятъ  отъ  руки въ ровенъ съ локтемъ. Лифы, 
если не совсѣмъ съ мыскомъ, т о  должны озна
чать его: поясъ, лента, завязанная бантомъ спе
реди,-безъ пряжки.

Рукава à sabots сдѣлаются общими. Они іі такъ 
уже въ большомъ употребленіи. Ихъ пришива
ю тъ  къ платьямъ изъ всякаго рода матерій. Съ 
тѣхъ поръ, какъ бархатъ, атласъ, крепъ пере
стаю тъ  носить, замѣняя ихъ весенними возобно
вленіями , они начинаютъ показываться въ дру
гомъ видѣ. Къ бѣлымъ кисейнымъ платьямъ, изъ 
органди гладкаго или пестраго, пришиваютъ кру
жевные sabots; иногда простѣе, вышитые кисей
ные. Изъ А н г л ій с к о й  кисеи съ бѣлымъ грунтомъ 
начинаютъ дѣлать Эліишо-короткіе рукава, окан
чивающіеся sabots изъ органди или батиста, об
шитые узенькимъ кружевцомъ, или просто съ 
рубцемъ.

Чёрные sabots очень приличны къ шелковымъ 
платьямъ. Дома носятъ ихъ съ самыми тёмными 
цвѣтами.

Чёрныя вязаныя, длинныя митены весьма ще
голеваты. Въ комнатѣ онѣ необходимы съ этими 
полу-длииными рукавами. Въ добавокъ, эта мода 
чрезвычайно украшаетъ : митеньі обозначаютъ 
РУКУ у показываютъ менѣе и бѣлѣе кисть 5 это 
настоящее кокетство простоты .

С. П. Бургъ.— Въ Типографіи Главнаго Управденія П. С. П ечатать позволяется: 6  Мая 1833 года.

Цензоръ А . Никитенко.
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Ахъ, признаюсь, не кладъ любовь мущины  
Ревниваго !

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П Л Я Ш У Щ А Я  В Е Ч Е Р И Н К А .

Видалъ я часто обращенье 
Обоихъ половъ межь собой:

Ихъ вальсъ приводитъ въ восхищенье, 
Мазурка— рай для нихъ земной.

Повсюду слыш ится всечасно: 
к Ахъ, какъ мила! Ахъ, распремилъ!

Все въ ней божественно, прекрасно!» —  —  
Гудки съ двора— и жаръ простылъ.

Князь И. М . Долгорукій.

Soirée dansante! Есть гостиныя, въ кото
рыхъ всѣ скучаютъ, и я увѣренъ, что вы 
знаете не одну изъ нихъ, отличающуюся 
симъ жалкимъ преимуществомъ. Гости, по
глазѣвъ другъ на друга въ лорнеты, мѣняют
ся заучёнымк ими Французскими Фразами, 
заржавѣвшими отъ  долгаго употребленія 
комплиментами; злословятъ не только сво
ихъ пріятелей и родныхъ, не только дамъ, 
но и дѣвицъ; разсказываютъ, какъ будто по 
должности, утренніе анекдоты; зѣваютъ, 
морщатся, протираютъ глаза. Всѣ бы за
снули, еслибъ хозяйка не приказала ста
вить карточные столы. Дочь ея садится 
за Фортепіано ; между тѣмъ составляются

кадрили. Игра и танцы продолжаются до 
трехъ часовъ за-полночь, и вы возвращае
тесь домой съ больною головою, красными 
глазами, ужаснѣйшею скукою; однакожь, не 
смотря на т о , не забываете на другой же 
день сказать пріятелю, который придетъ 
навѣстить васъ: «Вы напрасно не были вче
ра у  Гролѵыхаловыхъ ; они дали блестящій 
балъ.. .  Я  много проигралъ въ вистъ. Было 
много хорошенькихъ; въ нарядахъ я замѣ
тилъ небольшую изысканность; когдатан- 
цовали галопадъ, т о  какая-то дама потеря
ла накладныя букли ; не могли отыскать 
ихъ обладательницу ; всѣ отперлись, всѣ 
отреклись ! Вечеринка была весела, какъ 
нельзя желать больше! Увѣряете вы его, а 
въ доказательство своихъ словъ, зѣваете, 
какъ будто бы только ч то  прочли новый 
гимнъ, или пестрыя сказки.. . .

Да отъ  чего же тамъ такъ зѣвательно? 
О тъ того, что за недѣлю напередъ забо
т я т с я — какъ-бы тамъ повеселиться; хло
почутъ—какимъ привѣтствіемъ кого встрѣ
т и т ь ; къ кому бѣжать навстрѣчу, къ ко
му обернуться спиною, съ кѣмъ составить 
партію въ вистъ, съ кѣмъ танцовать ко
тильонъ, кому отказать, кого кольнуть, 
за кѣмъ приволокнуться, ч то  надѣть, какъ
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причесаться, на чью маменьку накинуть 
салопъ, чью тётеньку свести съ крыльца 
и посадить въ карету. Воображеніе исто
щено преждевременно; розы веселости, не 
расцвѣтя, завяли; соль эпиграммъ обуяла; 
дѣвицы приглядѣлись къ нарядамъ, двадцать 
разъ ихъ примѣривая; т о т ъ , кого ждали— 
не пріѣхалъ; т а , съ которою готовились 
танцовать кадриль—дала слово другому.

Посѣщать подобныя гостиныя есть су
щая барщина. Знаю, ч то  туда являются 
для т о г о , чтобы образовать себя и на
учиться свѣтской ловкости; для того, ч т о 
бы похвастать, что васъ приглашаютъ на 
обѣды къ откупщику L. L., на танцовальные 
завтраки къ вельможѣ М. М., на вистъ къ 
обладателю десяти тысячъ душъ ГМ. N., на 
балы къ важному и надутому О. О. Грѣ
шенъ! я держусь того мнѣнія, ч то  такое 
право на хвастовство покупается слишкомъ 
дорого: вы должны быть затянуты , рас
франчены какъ кукла, держать языкъ на 
привязи, прятать сердце, выказывать свой 
умъ, съ большею осторожностью, нежели 
голову изъ траншеи въ 20 шагахъ отъ  гла
сиса; стоять на часахъ до пробитія утр ен 
ней зари, а часто и заплатить порядочную 
сумму денегъ за т о т ъ  чай, котораго вы 
не пили, и за т о т ъ  ужинъ, до котораго не 
дотрогивались. Утѣшьтесь однакожъ; вы не 
всегда въ большомъ свѣтѣ бываете въ на
кладѣ: вы тамъ, навѣрное, въ продолженіи 
времени, выигрываете мигрень, подагру, же
лудочные спазмы, преждевременную сѣдину, 
раннія морщины, а иногда—и весьма нерѣд
ко—горячку или чахотку, двѣ вѣрныя со- 
путницы въ могилу.

А. Ілораблинскій.

К О Е - Ч Т О .
У насъ есть  нравственная философія, нрав

ственные романы , нравственныя драмы, 
трагедіи, комедіи; но нѣтъ нравственности.

Опытъ — весьма хорошій учитель ; жаль 
только* ч то  онъ дорого берётъ за уроки.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П О Ѣ З Д К А

изъ Дерпта въ П сково-П ечерскій монастырь.

СІІзъ записокъ одного Русскаго путешественника.)

Мая 25-го 1820 года, отославъ дорожную 
коляску свою впередъ въ Л унію, наслѣдствен
ную мызу графовъ Миниховъ, а теперь ба
рона Нолъкена, мы сѣли на рѣкѣ Амовжѣ 
(р. Эмбахъ) въ лодку — и спустились туда 
водою. Насъ провод: алъ генералъ П .. .  съ лю
безнымъ своимъ семействомъ, милая земляч
ка наша полковница / \ . . .  съ своимъ, Ли
вонскій другъ нашего дома П . .., всѣ Русскіе 
и много здѣшнихъ студентовъ. Въ другой 
лодкѣ гремѣла.полковая музыка, въ третьей 
раздавались Русскія пѣсни. Я  не спускалъ 
глазъ съ Дерпта ; мнѣ хотѣлось въ послѣд
ній разъ на него налюбоваться. И  будто 
нарочно, э т о т ъ  опрятный, веселый городокъ 
представлялся намъ, какъ въ панорамѣ. Мо
жно было отличить не только Русскую и 
Лютеранскую церкви, университетъ, ра
т у ш у , но и всѣ улицы, всѣ домы. .Библіо
тека  же, устроенная изъ величественныхъ 
развалинъ Римско - католическаго собора, 
видна была до самой Луніи.

Несторъ повѣствуетъ, ч то  городъ Юрьевъ, 
нынѣшній Дерптъ, основанъ Ярославомъ (во 
св. крещеніи Юрій), сыномъ Владиміра Ве
ликаго, въ 1030 году. Онъ, до нашихъ вре
менъ, выдержалъ 14 осадъ. Нѣмцы овладѣли 
имъ при Гроссмейстерѣ Волкингь въ 1223 
году и переименовали Дерптомъ. Вскорѣ сдѣ
лался онъ мѣстопребываніемъ Епископа и 
славился торговлею, многочисленностью жи
телей, общественными заведеніями, выгод
нымъ. и крѣпкимъ -положеніемъ.

При обратномъ завоеваніи Юрьева Рус
скими , подъ начальствомъ князя Шуйскаго 
въ 1556 году, они нашли въ немъ безчислен
ныя сокровища. У одного рыцаря фабіяна 
Тизенгаузена захвачено 80 тысячъ червон
цевъ. Жители сего города, пятою долею сихъ 
денегъ, могли бы внести подать, которую  
обязались они платить Русскому Царю. Но
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тогда уже любовь къ отечеству погасла въ 
сердцахъ изнѣженныхъ торгашей ; каждый 
думалъ только о своихъ частныхъ выгодахъ, 
и лучше хотѣлъ потерять сто  золотыхъ 
монетъ въ войнѣ, опасности которой каза
лись весьма далекими, нежели добровольно 
пожертвовать однимъ талеромъ на обще
ственныя нужды. Храбрость и суровыя нра
вы возвысили рыцарей Креста, роскошь ихъ 
погубила !

Въ 1660 году Дерптъ завоеванъ Шведами 
и, съ тѣхъ поръ, поперемѣнпо принадле
жалъ Россіянамъ , Полякамъ, Шведамъ и 
опять Россіянамъ, своимъ основателямъ.

Въ 1704 году Рус.скіе взяли Дерптъ. Э то 
была послѣдняя осада, но не послѣднее бѣд
ствіе. Всѣ жители его въ ПОТ году, за уча
стіе въ заговорѣ, уведены въ Россію; камен
ная ограда, имѣвшая четверо воротъ, сры
т а , п городъ созженъ. Нещастные Дерптяне 
возвратились въ 1718 году въ крайней бѣд
ности на свое пепелище. Война Россіи съ 
Пруссіею такж е дорого стоила Ливоніи : 
ибо всѣ наши войска проходили чрезъ неё 
къ Нѣману. Въ продолженіе шестидесяти 
мирныхъ лѣтъ Дерптъ не могъ оправить
ся о тъ  раззоренія ; но въ послѣдніе годы 
Екатерины Великой, и еще болѣе при Алек
сандрѣ Благословенноліъ, сей городокъ порав
нялся съ знатнѣйшими городами Имперіи. 
Въ концѣ X Y III вѣка онъ имѣлъ 3 т . ,  т е 
перь считается въ немъ отъ  8 до 9 т .  жи
телей. Учрежденіе университета, предна
чертанное Императоромъ ГІавлоліъ 1, мно
го споспѣшествуетъ благосостоянію сего 
города: исчислено, ч то  профессоръ!, учите
ли, студенты  и ученики издерживаютъ бо
лѣе милліона рублей ежегодно.

Еще при Гу стаетъ- Адольфгь была основа
на здѣсь Гимназія, а потомъ университетъ; 
еще тогда сей университетъ славился о т 
личными профессорами, между коими нахо
дился Іоакнліъ Крелліусъ, который могъ про
честь наизусть, одно за другимъ, всѣ тво
ренія Аристотеля. Взятіе Дерпта Россія
нами въ 1655 году остановило на время дѣй
ствія университета, который возстано
вленъ въ 1690 ; но доходы его были очень

малы, и всеобщее оскудѣніе земли препят
ствовало успѣшному ходу наукъ. Черезъ 9 
лѣтъ по возобновленіи, университетъ пе
реведенъ въПернаву, которая казалась уда
леннѣе отъ  шума оружія. И теперь еще 
видны остатки зданія, въ которомъ онъ 
помѣщался.

Открылась война 1700 года—и профсссо- 
ры также, какъ въ 1655, разсѣялись по Гер
маніи. Университетъ совсѣмъ уничтоженъ. 
Черезъ сто  лѣтъ, герою X IX  вѣка, Импе
ратору Александру, предоставило Провидѣ- 
ніе возстановить его обширнѣе и велико
лѣпнѣе прежняго.

Теперь въ Дерптскомъ университетѣ на
ходится 27 ординарныхъ, 2 экстра-ординар
ныхъ для наукъ, 1 профессоръ живописи, 6 
лекторовъ для преподаванія живыхъ языковъ 
Европы, учители Фехтованья и таицованья, 
берейторъ и болѣе 300 студентовъ. Библіо
тека заключаетъ въ себѣ 30 т .  книгъ; Му- 
зеумъ изящныхъ искуствъ и медалей; каби
неты : зоологическій, минералогическій, Фи
зическій, химическій, анатомическій; собра
ніе технологическихъ машинъ и орудій и 
архитектурныхъ моделей ; ботаническій 
садъ съ теплицами; обсерваторію, которая 
славится астрономомъ Штруве и обога
т и т с я  лучшимъ, можетъ б ы т ь , въ цѣ
лой Европѣ, телескопомъ. Ученые путеше
ственники съ уваженіемъ отзываются о 
здѣшнемъ Физическомъ кабинетѣ, устроен
номъ профессоромъ Парротоліъ.

Въ 1812 и 1813 выпущены отсюда въ Р ус
скую армію 61 медикъ, а въ Рижскій и Дерпт
скій военныя гошпитали 24 подлекаря: са
мое убѣдительное доказательство пользы 
отъ учрежденія Дерптскаго университета!

Я  прожилъ въ Дерптѣ ровно шесть лѣтъ; 
изъ нихъ годъ издержанъ на путешествіе въ 
Крымъ, на осмотръ Ливоніи и Эстопіи. 
Остальные пять посвящены исполненію 
профессорской должности, переводу Виреи- 
ліевыхъ эклогъ, Геордикъ и Энеиды.

Человѣкъ, самое странное животное! Д у- 
ша его смѣсь противорѣчіи. И всѣ мудре
цы, отъ  Платона до Канта, не объясни
ли и милліонной части т о го , ч то въ ней
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происходитъ. Грустный, сидѣлъ я на кор
мѣ и мѣрялъ глазами разстояніе между Дерп
томъ и нашею лодкою. Мнѣ живо предста
вились годы, тихо проведенные въ Ливоніи— 
и слезы крупными, рѣдкими каплями падали 
въ воду. Иные увѣряютъ, будто страхъ  
будущаго причиною тоски нашей по минув
шемъ; другіе, будто бы сіе сожалѣніе проис
ходитъ отъ  раскаянія о томъ, ч то  безъ 
пользы, а можетъ быть даже и со вредомъ, 
убили мы время. Мнѣ кажется, ч то  и т о  
и другое не совсѣмъ справедливо. Прошедшее 
намъ мило-дорого потому, ч то  мы въ немъ 
жили-были; оно было повѣреннымъ нашихъ 
надеждъ и страховъ, тайныхъ мыслей и 
чувствованій, участникомъ въ удачахъ и 
неудачахъ, неразлучнымъ въ дорогѣ жизни. 
Разлучаясь съ нимъ, мы разстаемся съ по
ловиною бытія нашего, покидаемъ часть  
самихъ себя. Мысль о протекшихъ лѣтахъ 
жизни также для насъ прискорбна, какъ 
воспоминаніе объ умершемъ другѣ; намъ не 
одни щастливые часы, съ нимъ проведенные, 
пріятны: нѣтъ, самое горе, ссоры, лишенія, 
опасности, имѣютъ неизъяснимую прелесть. 
Мы кидаемъ взглядъ на минувшее съ такимъ 
же чувствомъ, съ какимъ прохожій, случай
но уронившій въ пропасть завѣтное коль
цо, оглядывается назадъ, плачетъ, а между 
тѣмъ все больше и больше о т ъ  него уда
ляется.

Минувшее прошло, какъ сонное видѣнье,
А настоящее въ т о  саное мгновенье,

Когда' сбираемся сх в а т и т ъ  его рукой,
У й детъ— и  къ намъ опять  ужъ больше ни ногой.

На будущее намъ надѣяться не должно,
И  будетъ ли оно, гнать  и сти н н о  не можно;

Н о если и  придетъ: не все-ль для насъ равно? 
В о т ъ  приближается.'. . .в о т ъ  близко . . .  в о т ъ  о н о . . . .

И  нѣтъ уже его!— Умчала бы стротеч н ость  
Въ лучину прошлаго, гдѣ поглотила вѣчность*

Живучи' въ Ливоніи, мнѣ страстно хо
тѣлось возвратиться на Русь, въ послѣд
нее время даже я чувствовалъ тоску по о т 
чизнѣ ; теперь, когда желаніе мое испол
няется, мнѣ сгрустнулось по Ливоніи. Жаль 
покинуть тихій  Д ерптъ, кругъ учёныхъ 
Нѣмцевъ, просвѣщенное общество высшаго

здѣшняго дворянства, которое предпочи
т а е т ъ  Дерптъ Ригѣ. Здѣсь нашелъ я скром
ный и трудолюбивый образъ жизни, знаніе 
цѣны денегъ и времени ; домашнее хозяйство, 
коимъ не стыдясь занимаются графини и 
баронессы ; сельское домоводство, которое 
здѣсь, не смотря на песчано- болотную по-, 
чву земли, находится на высокой степени 
совершенства; благочестіе, а не ханжество, 
добрые нравы, а не лицемѣрство, желаніе 
быть щастливыми, а не казаться. Il vaut 
mieux être, que parailre ! повторяю тъ сте
ленные Лифляндцы и донашиваютъ старо
модные Фраки и ФуроФерме, и разъѣзжаютъ 
въ одноколкахъ на пасахъ, экипажахъ своихъ 
меченосныхъ прапращуровъ.

Особенно мнѣ горько было разставаться 
съ моими почтенными сотоварищами-про- 
Фессорами. Я  много, весьма много обязанъ 
ихъ ко мнѣ благорасположенію: у  глубоко
мысленнаго старца Эше слушалъ я Филосо
фическія лекціи; славный Моргенштериъ и 
знатокъ древней словесности Ралібахъ объя
снили мнѣ Виргилія; съ неутомимымъ Эвер- 
соліъ, столь большія заслуги оказавшимъ 
Русской исторіи , бесѣдовали мы о Славя
нахъ и Варягахъ, о Кормчей книгѣ и моне
тахъ  Владилйровыхъ. Примите же здѣсь мою 
душевную благодарность, мои мудрые учи
тели, мои добрые сослуживцы! Память ва
ша сохранится въ моемъ сердцѣ, доколѣ оно 
будетъ биться, и если Апполопь подаритъ 
мнѣ лавровую вѣтку за переводъ Георгинъ: 
т о  я вамъ буду за т о  обязанъ, вамъ, истол
кователямъ величайшаго изъ Римскихъ поэ
тов ъ , сладчайшаго изъ пѣснопѣвцевъ всего 
міра.

СНраідолокепіс въ слпд. листкѣ.)

ПРІЕМЪ ВОСПИТАННИКА ВЪ ПОЛИТЕХНИ
ЧЕСКУЮ ШКОЛУ.

Однажды первый консулъ отправлялся на 
охоту; дежурный адъютантъ его, проходя 
черезъ дворъ Мальмезонскаго замка, увидѣлъ 
молодаго человѣка пріятной наружности, 
довольно ловкаго, и хорошо одѣтаго, въ ко
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торомъ все показывало юношу, благородна
го по происхожденію и получившаго отлич
ное воспитаніе. Прислонясь къ рѣшеткѣ у  
входа во внутренній дворъ, онъ съ горестію  
и безпокойствомъ смотрѣлъ 'на з£мокъ, и 
казалось, искалъ, къ кому бы обратиться. 
Дежурный адъютантъ, которымъ былъ т о 
гда, если не ошибаюсь, г. Ласюэ, подошелъ 
къ нему и съ свойственною ему учтивостью, 
спросилъ, что привело его въ замокъ. Мо
лодой человѣкъ тотчасъ пришелъ въ себя 
отъ глубокой задумчивости и не взглянувъ 
на г. Ласюэ, отвѣчалъ ему:

а А хъ , милостивый государь, я желаю 
того , ч то  всѣ называютъ невозможнымъ, 
но если не исполнится мое желаніе, т о  я 
умру отъ  горести. Я  хочу видѣть перваго 
консула и вошелъ было на эт о т ъ  дворъ, но 
меня такъ грубо выслали и сказали, ч то  
мнѣ здѣсь не съ кѣмъ имѣть свиданія.. .  Ахъ, 
сударь ! при свиданіи съ самою обожаемою 
женщиною не забилось бы у  меня такъ  
сильно сердце, какъ забилось бы оно при 
видѣ генерала Бонапарте.. . .  Я  имѣю край
нюю нужду говорить съ нимъ.. . . »

И  молодой человѣкъ снова устремилъ на 
замокъ большіе черные глаза свои, въ кото
рыхъ мелькнули слёзы. Всѣ, знавшіе г. Л а
сюэ, знали и склонность его обращать осо
бенное вниманіе на то , что представлялось 
ему въ видѣ, нѣсколько необыкновенномъ. 
Одушевленное лице сего молодаго человѣка, 
пламенный взоръ его, голосъ, дрожащій отъ  
волненія: все эт о  возбудило въ немъ живѣй
шее участіе и придало въ глазахъ его сей 
встрѣчѣ видъ совершенно романическій. По
дойдя къ молодому человѣку, прислонивше
муся къ рѣшеткѣ въ положеніи, испол
ненномъ простоты  и прелести, и смотрѣв
шему на замокъ жадными взорами, онъ ска
залъ ему:

— Чего вы х о т и т е  отъ  перваго консула, 
милостивый государь; я могу передать ему 
вашу просьбу, если она разсудительна. Я  
дежурный адъютантъ.

«Какъ!» вскричалъ молодой человѣкъ, бро
сившись къ г. Ласюэ, и съ восторгомъ схва
тивъ его за руку.. . .  «Вы адъютантъ перва

го консула?— О, еслп-бъ вы знали, какую 
услугу можете вы оказать мнѣ ! . . .  Ради 
Бога, проведите меня къ нему.»

— Чего вы отъ  него хоти те?  —
«Мнѣ непремѣнно надобно поговорить съ 

нимъ.. . . »
Потомъ онъ тихонько прибавилъ: «это  

моя тайна.»
Ласюэ взглянулъ на молодаго просителя : 

онъ стоялъ предъ нимъ съ сверкающими гла
зами ; грудь его волновалась, лице пылало ; 
съ жаромъ пожималъ онъ руку Ласюэ ; но 
взоръ его былъ чистъ, и во взорѣ семъ ясно 
отражалась душа прекрасная и возвышен
ная.

— Э т о т ъ  молодой человѣкъ не можетъ 
быть опаснымъ,—подумалъ Ласюэ, и взявъ 
его за руку, повелъ на внутренній дворъ. 
Входя за рѣшетку, они встрѣтили Дюрока, 
возвращавшагося съ утренней поѣздки сво
ей въ Парижъ ; съ нимъ былъ Ж  юно. Оба 
они ѣхали верхами, но увидѣвъ своего т о 
варища, остановились и сошли съ лошадей. 
Ласюэ разсказалъ имъ свое маленькое при
ключеніе.

«Какъ!» сказали ему вмѣстѣ Ж юно и/%ю- 
рокъ: «ты  хочешь проводить къ консулу эта- 
го молодаго человѣка, не зная даже, кию онъ 
таковъ?

Ласюэ признался, ч то  онъ не спросилъ 
егЪ объ этомъ. Жюно подошелъ къ молодо
му просителю и сказалъ ем у, что пер
вый консулъ, конечно, весьма доступенъ, 
но что совсѣмъ тѣ м ъ, необходимо было 
зн ать , по какой причинѣ желалъ онъ его 
видѣть, и ч то  приближенные консула ис 
могли доложить ему о приходѣ просителя, 
означивъ имя его тремя звѣздочками. Мо
лодой человѣкъ покраснѣлъ, какъ дѣвушка.

«Конечно, генералъ!» отвѣчалъ опъ по- 
клопясЬ почтительно, но со всею развяз
ностію свѣтскаго человѣка; потомъ, объя
вивъ свое имя, онъ прибавилъ: «отецъ мой 
живетъ въ деревнѣ; онъ имѣетъ достаточ
ныя познанія, и потому не щиталъ нуж
нымъ отдавать меня въ учебныя заведенія,
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а хотѣлъ преподашь мнѣ свой курсъ ученія. 
Воспитаніе, какое я получилъ отъ  него, 
клонилось единственно къ цѣли, къ кото
рой стремятся всѣ наши желанія ; цѣль эта  
есть пріемъ меня въ Политехническую шко
лу. Судите же, генералъ, о его, и особенно 
моемъ, огорченіи, когда явившись къ абба
т у  Боссю, отъ  котораго зависитъ рѣше
н іе , могу или не могу я быть принятъ, 
мы услышали отъ  него, ч то  онъ не ста 
нетъ экзаменовать меня, ибо я учился у  
одного только батюшки и не бралъ уроковъ 
у  профессоровъ.»

сс Ч то  вамъ до этаго за нужда, сказалъ 
я ем у, если только я имѣю т ѣ  познанія, 
которыхъ отъ  меня потребую тъ.»—Но онъ 
остался непреклоненъ, и я никакъ не могъ 
убѣдить его сдѣлать мнѣ х о т я  одинъ во
просъ.»

— Но,— сказалъ тогда Дюрокъ, съ обыкно
венною своею кротостью и учтивостію: 
чѣмъ же можетъ помочь т у т ъ  первый кон
сулъ? Э то  правило, и правило общее для 
всѣхъ туда вступающихъ. Чего же вамъ 
отъ  него угодно?—

сс П усть онъ экзаменуетъ меня, » отвѣ
чалъ молодой человѣкъ съ прелестною о т 
кровенностію. «Я увѣренъ, ч то  когда онъ 
задастъ мнѣ нѣсколько вопросовъ, т о  най
детъ меня достойнымъ раздѣлять труды съ 
молодыми людьми, изъ которыхъ онъ хо
четъ сдѣлать офицеровъ, способныхъ при
водить въ исполненіе его великія предначер
танія.»

Трое товарищей,улыбаясь,взглянули другъ 
на друга. Дюрокъ и Жюно думали, вмѣстѣ 
съ Ласіоо. ч то  пылкія рѣчи, пламенный взоръ 
сего молод аго человѣка не могутъ не понра
виться первому консулу, и потому Дюрокъ 
пошелъ доложить о немъ. Когда Наполеонъ 
выслушалъ Дюрока, т о  на лицѣ его показа
лась т а  величественная, кроткая улыбка, 
какая обыкновенно сіяла на ономъ въ мину
ты , когда консулъ бывалъ въ пріятномъ ра
сположеніи духа.

«И онъ хо ч ет ъ , чтобы я самъ экзамено
валъ его?» сказалъ онъ Дюроку. «Какъ при

шла ему въ голову такая мысль... Стран
но ! . .  .»

Онъ продолжалъ улыбаться, потирая свой 
подбородокъ.

«Какихъ онъ лѣтъ?» спросилъ Бонапар
те , походивъ нѣсколько времени въ молча
ніи по комнатѣ.

— Не знаю, генералъ; по виду, ему лѣтъ 
семнадцать, или осмнадцать.—

« Позови его.»
Дюрокъ ввелъ въ комнату молодаго про

сителя. Выраженіе лица его было удиви
тельно; совершеннѣйшее блаженство рѣзки
ми чертами изображалось на немъ; взоры 
его, такъ сказать, пожирали Наполеона. Ка
залось, вся жизнь его зависѣла отъ  перваго 
слова, которое скажетъ ему консулъ. Не 
разъ уже было замѣчено, какъ лице Бо
напарте непонятно различествовало съ са
мимъ собою въ т ѣ  м инуты , когда онъ хо
тѣлъ нравиться: оно выражало въ т о  вре
мя пріятность, прелесть неизъяснимую.

«Н у, молодой человѣкъ!» сказалъ онъ- по- 
дошедши съ прекрасною улыбкою къ юно
му энтузіасту; «вы х о т и т е , чтобъ я экза
меновалъ васъ?»

Бѣдный юноша дрожалъ отъ  радости и 
не въ состояніи былъ отвѣчать; онъ смо
трѣлъ на перваго консула, и не говорилъ 
ни слова. Наполеонъ не любилъ ни наглой 
смѣлости, ни излишней застѣнчивости, но 
т у т ъ  онъ видѣлъ, ч т о  молчаніе молодаго 
человѣка происходило о тъ  того, ч то  душа 
говорила въ немъ слишкомъ сильно; онъ по
нялъ это  и сказалъ:

«Успокойтесь, мой милый, теперь вы не 
въ состояніи отвѣчать мнѣ; я займусь по
камѣстъ своими дѣлами, а погодя, мы при
мемся и за ваше.»

« Видишь ли этаго молодаго человѣка? » 
сказалъ первый консулъ Ж юно, отведя его 
къ окну. «Если-бы у  меня была тысяча т а 
кихъ, какъ онъ, т о  завоеваніе цѣлаго свѣта 
было бы для меня ничто иное, какъ про
гулка.»
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Онъ обернулся, чтобы лучше разснот- 
рѣть юношу, который, погрузясь въ раз
мышленія, вѣроятно припоминалъ все т о ,  
о чемъ Бонапарте могъ спросить его. Чрезъ 
полчаса первый консулъ началъ экзаменъ, 
отъ  котораго молодой искатель отдѣлался 
съ полнымъ успѣхомъ.

«И у  васъ не было другаго наставника, 
кромѣ отца вашего?» съ изумленіемъ спро
силъ Наполеонъ.

— Нѣтъ, генералъ, но онъ былъ для меня 
хорошимъ учителемъ, ибо воспитывалъ во 
мнѣ гражданина, который бы со временемъ 
могъ быть полезенъ своему отечеству, и 
который, особенно, въ состояніи былъ бы 
слѣдовать за великимъ жребіемъ, какой вы 
ему готовите.—

Ж  юно сказывалъ послѣ, ч то  они всѣ трое  
чрезвычайно удивились почти пророческому 
выраженію, съ какимъ молодой человѣкъ вы
говорилъ послѣднія слова. Особенно порази
ли они перваго консула.

« Я  дамъ вамъ записку, съ которою о т 
кроется для васъ входъ въ это  святилище,» 
сказалъ онъ, и велѣлъ было генералу Жюно 
писать, но подумавъ, примолвилъ:

сс Н ѣтъ,— я напишу самъ.»
Взявъ перо, онъ начертилъ нѣсколько 

словъ и отдалъ бумагу молодому человѣку, 
который принялъ её, какъ залогъ невырази
маго щастія. Пріѣхавъ въ Парижъ, онъ 
тотчасъ побѣжалъ съ нею къ аббату Бос- 
сю; сей послѣдній, увидѣвъ его, закричалъ 
ему еще издали:

« Ч т о  вамъ надобно? Вы уже слышали 
мой отказъ?»

Но молодой человѣкъ имѣлъ при себѣ т а 
лисманъ, стоившій волшебнаго жезла; онъ 
несъ его надъ головою, и потомъ подалъ 
аббату Боссю, который прочелъ слѣдую
щее:

«Господинъ Боссю имтъетъ принятъ г. N . 
сс Я  осиль экзалѵеноваяъ его и нахожу достой- 
ссныл съ пріема.— Бонапарте.)')

Пер. Ип. Глѣбовъ*

СТИХОТВОРЕНІЯ.
N. N.

при поднесеніи ліоихъ повѣстей и разсказовъ.
Когда мечты завѣтныя поэта,

Его идеи возвышенный восторгъ,—
Не говорю вниманье свѣта,

А сердца чистаго участіе взять могъ,— 
Тогда, какъ дивпо сердце бьется!

Но ежели неузпанный прочтёнъ,
Непонятый, съ другими брошенъ онъ, 

Тогда въ груди все чувство разорвётся, 
Тогда напрасно хладпый свѣтъ 

Поэта ждетъ восторженный привѣтъ—
Онъ не раздастся и не раздаётся. . .

Но вамъ даря причудливые сны
Моей мечты шальной и прихотливой,

Я  думаю: поэтъ іцасшливой,
Они съ участьемъ будутъ прочтены.

Карлеофъ.

О С В Я Щ Е Н Н О Е  МѢСТО.
( Изъ Гёте.)

Въ ти х ій  т о т ъ  часъ, какъ украдкою граціи Нимфъ
въ хороводы

При мерцаньи вплетаются лунномъ, съ Олим
па слетая;

Имъ внимаетъ пѣвецъ и дивится чуднымъ ихъ
пѣснямъ ;

Плясокъ безмолвпыхъ таинственнымъ онъ оча
рованъ движеньемъ;

Совершенства всѣ неба и прелести юнаго міра

Здѣсь созерцаетъ пѣвецъ, погружеппый въ
сладкія думы;

Все повѣствуетъ онъ Музамъ, и, чтобъ боговъ
не прогнѣвать,

Муэь* его научаютъ скромпо высказывать
тайпы.

______  М.

Э К С П Р О М П Т Ъ .
Снѣга Кавказа не бѣлѣй

Прелестной бѣлизны твоей прелестпой шейки; 
Твоихъ пылаюпріхъ очей
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Не пламеннѣе взоръ неистовой Еврейки;
Ч т о  ловче, гибче и стройнѣй 

Какъ станъ твой и въ самомъ раздольѣ коцубеики?
Ты мнѣ прекраснѣй и милѣй 

О, всякой Байрона и Адды и Зюлейки!
В . Ролтповтъ.

А Н А Г Р А М М А .

Я  радость для гражданъ и щастья ихъ зиждитель, 
Наукамъ—другъ, искуствамъ—покровитель ; 

Лишь мной однимъ цвѣтутъ  и царства и страны, 
Х о т ь  вѣрный я сосѣдъ кровавыя войны.— 

Узпали, или нѣтъ? Скажу еще два слова:
Пріязни, дружбы, я вѣрнѣйшая основа.— 

Оборотите же, и вдругъ—предстанетъ вамъ,— 
Колоссъ державъ,

К т о  мощною своей, гигантскою рукою 
Пароботилъ весь міръ нбылъ надъ нимъ главою!-—

Александръ Поповъ.
С. Васильевское ,
Уѣздъ Гж атскій.

Въ No 3 8 , помѣщенная загадка значитъ: Hameçon,

M O D E S .
Quelques femmes ont porté depuis Longchamps des 

robes à pardessus en poux de soie, dont la jupe de 
dessous était garnie d’un baut volant découpé, à tête, 
et celle de dessus garnie d’une bande, découpée des 
deux côtés, et montée à plis plats, en un seul rang. Le 
corsage demi-liant était froncé devant, les manches à 
sabots de dentelle noire, et sur le cou un petit mante
let très-court en dentelle noire : les deux jupes et les 
garnitures sont en poux de soie.

Ces robes seraient bien aussi en autre étoffe, par 
exemple, en gros de Naples à raies brochées, ou en 
pékin.

La mode des brodequins reprend faveur. Les fem
mes élégantes en portent à la promenade, en étoffe de 
soie.

Les couleurs paille ou vert tendre, avec du lilas, 
des violettesj des jacinthes, se portent beaucoup et 
fort bien.

Un charmant chapeau,, que madame Lepetit a exé
cuté avec une originalité qui n’avait rien de choquant, 
était en crêpe bleu pâle, doublé de gros de Naples; 
le ruban en soie grenadine faisait lien autour d’un pa
quet de jacinthes couleur de chair. Cette teinte rosée, 
jointe si rarement au bleu, était d’une douceur extrê
me, et aucune des deux ne nuisait à l ’autre.

On voit quelques tabliers en batiste., brodés tout 
autour, quelquefois garnis d’une bande festonnée en 
crête, plissée à petits plis.

М О Д  Ы.
Нѣкоторыя дамы носили послѣ Лоншанскаго 

гулянья платья съ pardessus изъ poux de soie, у 
которыхъ нижняя юбка отдѣлапа широкою вы
сѣченною оборкою, а верхняя обшита полоскою, 
высѣченною съ обѣихъ сторонъ и сложенною 
плоскими складками въ одинъ рядъ. Л ифъ полу
открытый, собранный спереди; у  рукавовъ sabots 
весьма коротк іе , изъ чёрныхъ кружевовъ : обѣ
юбки и отдѣлки изъ poux de soie.

Платья сіи хорошо дѣлать и изъ другой ма
тер іи  , на примѣръ, изъ гродёнапля съ заткан
ными полосками, или изъ Пекина.

Сапожки опять входятъ въ употребленіе. Ще
голихи носятъ ихъ на прогулкахъ, изъ шелковой 
матеріи.

Для шляпокъ въ большомъ употребленіи цвѣ
т а  соломенный или блѣдно-зелёный, съ сиренью, 
Фіалками, гіацинтами.

Прелестная шляпка, сдѣланная у  Г-жи Lepetit 
съ большою оригинальностію, въ которой одпако 
не было ничего рѣзкаго ; она была изъ блѣдно- 
голубаго крепа, подложена гродепаплемъ; лента, 
изъ гренадиповаго шелку, перевязывала букетъ 
гіацинтовъ тѣлеснаго цвѣта. Э тотъ  цвѣтъ, столь 
рѣдко соединяемый съ голубымъ, казался чрез
вычайно нѣженъ , и пи одинъ не портилъ дру
гаго.

Видпо нѣсколько батистовыхъ передниковъ, 
вышитыхъ вокругъ, иногда обшитыхъ полоскою, 
выметанпою гребешками и сложенною мелкими 
складочками.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С .— П ечатать позволяется: 10  Мая 1833 года.

Цензоръ Никитенко.
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В ы х о д и ш ь  

по Средамъ и  
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Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ юД No, 
съ 36 -ю картинками модъ, 
въ С. П . б. З о , съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, Мая 20 дня 1833 г о д а .

W  40.

Н е можетъ щ астіе  ничѣмъ меня прельстить:
Величіе его щ итаю  я мечтою;

К о щ астью  надобно ступеней т ь м у  прош пить,
А  сходятъ о т ъ  него п оч ти  всегда одною.

П пипъ.

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
П Я Т Н И Ц А .

У меня очень мало, или и вовсе нѣтъ  
предразсудковъ, я не вольнодумецъ, но со
всѣмъ тѣмъ ненавижу Пятницу. . . .  Э т о т ъ  
чёрный день всегда приносилъ мнѣ съ собою 
какое нибудь горе, и я былъ бы самый ща- 
стливый человѣкъ на свѣтѣ, если-бъ каждую 
недѣлю, въ продолженіе первыхъ четырехъ 
дней, не поджидалъ со страхомъ и трепе
томъ ужасной Пятницы.. .  Неужели нельзя 
было обойтись людямъ безъ Пятницы? Они 
пустили её въ ходъ на свою голову.

Во первыхъ, можетъ статься, я не суще
ствовалъ бы въ сей юдоли скорбей и плача. 
Надобно знать, ч то  я родился въ Пятницу, 
и ч то  первымъ моимъ нещастіемъ было о т 
нять своимъ рожденіемъ жизнь у  т о й , ко
торая произвела меня на свѣтъ. По всей 
вѣроятности должно полагать, ч то  я сынъ 
любви; если не обманываетъ меня память, 
т о  въ дѣтствѣ моемъ заботился обо мнѣ 
одинъ красивый мущнна, который называлъ

себя другомъ моей матери, и котораго, впро
чемъ, я видѣлъ только два раза отъ  роду. 
Въ первый разъ, когда онъ вырвалъ меня изъ 
объятій кормилицы, въ Пятнииуу, какъ она 
мнѣ сказывала, и во второй, когда онъ о т 
давалъ меня въ училище: въ оба сіи дни я 
пролилъ много слёзъ . . .  и двѣ сіи траурныя 
Пятницы глубоко врѣзались у  меня въ па
мяти.

Но какъ на свѣтѣ нѣтъ слёзъ, которыхъ 
бы не осушило время: т о  и я отвыкъ отъ  
милой ласки жалостливой своей кормилицы, 
и привыкъ протягивать ручёнки подъ Фе
рулу палача—учителя. Такимъобразомъ, съ 
пособіемъ ли сего послѣдняго средства, или 
по доброй волѣ, пріобрѣлъ я коё-какую об
разованность, и будучи двадцати лѣтъ отъ  
роду, написалъ болѣе тысячи александрій
скихъ стиховъ, — которые никогда не бу
дутъ извѣстны свѣту потому, что мнѣ не 
хочется быть Делилеліъ; —тр и  мелодрамы и 
два водёвиля, изъ которыхъ одинъ, проле
жавъ лѣтъ пять въ театральной дирекціи, 
наконецъ рухнулъ съ громомъ, стукомъ и 
свистомъ. Если скажу вамъ, ч то  первое пред-



— 314 —-

ставлепіе моей пьесы случилось въ Пятни
цу, вы возразите, что мнѣ бы слѣдовало вы
брать для моего спектакля субботу, или 
Воскресенье: на сіе имѣю честь отрапор
товать , что въ сочйненіи сего водевиля 
участвовалъ—сотрудникъ, который никогда 
со мною не совѣтовался, щиталъ меня ну
лемъ и въ свѣтѣ и въ литературѣ, и имѣлъ 
низость объявить мое имя публикѣ, когда 
услышалъ свистъ ея. Меня ошикали.

Такъ какъ я не могъ потребовать удо
влетворенія отъ. нѣсколькихъ сотъ чело
вѣкъ разомъ, т о  обратился къ своему со
труднику: онъ выпросилъ у  меня на недѣ
лю отсрочку, чтобы кончить дѣла свои, а 
въ  первую за тѣмъ Пятницу влѣпилъ мнѣ 
нулю въ правое плечо. А  далъ себѣ твер
дое обѣщаніе не просить его болѣе о со
трудничествѣ. . . .

У меня было намѣреніе умереть холостя
комъ; я всегда питалъ отвращеніе къ супру
жеству. На другой половинѣ домика въ Галер- 
ной, куда загналъ меня стыдъ театральнаго 
моего паденія, жила молоденькая дѣвушка съ 
тётк ою , вдовою отставнаго коллежскаго се
кретаря: она была не дурна собою, и при 
всемъ своемъ цѣломудріи и смиренномудріи, 
ходила днемъ работать въ магазинъ. Впро
чемъ, цѣломудріе не мѣшаетъ заниматься ра
ботою; съ этимъ, однажды въ Пятницу, при
нудила меня согласиться вышепоименован
ная вдова коллежскаго секретаря, нынѣшняя 
тёщ а моя, утверждая, будто бы я волочился 
за ея племянницей, чѣмъ могъ повредить ея 
доброму имени, и что, понеже и поелику я 
влюбленъ въ неё: т о  долженъ на ней же
ниться; наконецъ, что я не могъ имѣть 
другихъ видовъ, повсюду преслѣдуя молодую 
дѣвушку. Послѣ этаго извольте встрѣчать
ся съ красавицами на тротуарѣ , или на 
лѣстницѣ по Пятницамъ!

К  женился въ Пятницу, въ которую рѣд
ко совершаются бракосочетанія; полагаю, 
ч то это  одна изъ важнѣйшихъ причинъ т о 
го супружескаго согласія, того долгопро
должительнаго семейнаго благополучія, ко
торое столь часто видимъ мы въ столи
цахъ. Всѣ мои знакомцы, родственники, прія
тели,. обвѣнчавшіеся въ четвергъ, субботу,

пли вторникъ, служатъ разительными при
мѣрами благоденствія и долгоденствія. Нѣтъ 
между ними и женами ихъ ни денежныхъ 
расчётовъ, ни тайныхъ расходовъ; они не 
ревнуютъ другъ къ другу, не заглядывают
ся пачужбинку; мужъ бываетъ въ театрѣ, 
но ни шагу за кулисы; жена принимаетъ 
въ его о тсу тств іе  молодаго военнаго ме
дика, но говоритъ съ нимъ только объ ис
терикѣ и спазмахъ; врачъ пишетъ ей ___
только рецепты. А у  меня, имѣвшаго не
осмотрительность вѣнчаться въ Пятнииу, 
докторъ, мой пріятель . . .  но объ этомъ по
слѣ. Есть бѣдствія ужаснѣе: жена моя, вы
ходя изъ церкви и . садясь ѣъ карету, о ст у 
пилась и вывихнула ногу. Домовый ихъ док
торъ осудилъ её дней шесть пролежать въ 
постелѣ. Сіе распоряженіе привело въ о т 
чаяніе новобрачнаго. Въ слѣдующую П ят 
ницу, когда жена моя уже выздоравливала, 
по словамъ врача, друга нашего дома, ни на 
м инуту её не покидавшаго, принесли мнѣ 
письмо изъ Орла, запечатанное черною пе
чатью; сёстры извѣщали меня о кончинѣ 
моего родителя и сильно упрашивали не
медленно пріѣхать къ нимъ въ сельцо За- 
булдаево для принятія наслѣдства. Жена 
моя была не въ состояніи со мною ѣхагаь; 
я отправился одинъ; о т су т ст в іе  мое про
должалось шесть недѣль. Вступя въ права 
наслѣдства, я спѣшилъ воспользоваться пра
вами супруга съ милою Групегкою, которая 
черезъ семь съ половиною мѣсяцевъ послѣ 
сватьбы родила здоровенькаго мальчика. Мы, 
въ честь крестнаго папеньки, друга наше
го дома — доктора, назвали его Всеволодомъ. 
Гости, пившіе ПІампанское на крестинахъ, 
божились, ч то  дитя похожъ на меня чрез
вычайно, хо тя  у  него были волосы бѣлые, 
какъ лёнъ, а у  меня чёрные, какъ у  Цыга
на, хо тя  очи его были свѣтлоголубые, а 
мои тёмнокоричневые.

Послѣ сего, я всегда вѣрилъ въ пагубное 
свойство Пятницы , этаго ъёриаго дня, въ 
который, какъ увѣряютъ знатоки древней 
исторіи, удавился Іуда, Искоріопгскій. Чело
вѣкъ слабъ! Попадая столько разъ въ про- 
сакъ въ Пятницу, я сталъ вѣрить, ч то  про
сыпанная соль предвѣщаетъ неминуемое не-
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щастіе ; ч то  число тринадцать за столомъ 
пагубоносно. Повѣря предыдущему, я про
стодушно вѣрю всему; на примѣръ: надѣ
тый наизнанку чулокъ—примѣта, что на
дѣвшій его или будетъ въ т о т ъ  день мерт
вецки пьянъ, или прибитъ; выѣхать въ до
рогу въ понедѣльникъ—значитъ тоже, что  
добровольно велѣть себя опрокинуть въ 
оврагъ съ лошадьми и коляскою. О Пятни
ца, Пятница! . . .

Короче, по Пятница лѵь не смѣю ни ды
шать свободно, ни мыслить, ни чувство
вать. Душа моя сидитъ поджавши хвостъ, 
какъ бѣсъ передъ заутреней.

Въ Пятницу я настоящій мученикъ: не 
хожу въ лѣсъ, боясь набрести на волка ; 
не ѣмъ щей, боясь, ч то  они сварены въ не
лужёной кострюлѣ; не- пью вина, боясь, 
ч то  оно поддѣльное; не хожу мимо будокъ, 
боясь, ч то  меня посадятъ подъ арестъ; не 
бываю въ театр ѣ , боясь, ч то  наступлю  
кому нибудь на ногу, буду вызванъ на дуэль— 
и застрѣленъ, какъ глухой тетеревъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П О Ѣ З Д К А

изъ Дерпта въ П сково-Печерскій мопастырь.

(  Продолженіе.J

Между тѣмъ маленькой Флотъ нашъ под
нялъ паруса и пролетѣлъ мимо Робкой мы
зы, подъ которою стояли лагеремъ Русскія 
поиска, идучи осаждать Дерптъ въ П04 гОг 
ду. Я  сидѣлъ на кормѣ съ поникшею голо
вою и задумавшись, какъ наши пѣсенники 
грянули старинную солдатскую пѣсню въ 
честь славнаго сподвижника П ет рова  — 
Фельдмаршала Шереметева. Громъ литавръ и 
торжественность хора заставили меня под
н ять  голову и вслушаться въ слова ихъ.

Какъ изъ славнаго изъ города изъ Пскова 
Подымается Царевъ большой бояринъ ,

Графъ Борисъ, сударь, Петровичъ Шереметевъ 
Съ легкоконными полками и съ драгуны,

И  съ удалою Московскою пѣхотой.

Не дотедъ до Красной мызы станъ раскинулъ. 
Не ясенъ соколъ въ поднебесьѣ л етаетъ :

То бояринъ ио полкамъ своимъ гуляетъ.
Не серебреная Ф лейта заиграла,

Н е златая тр у б а  зычно затрубила*
То возговорилъ Царевъ большой бояринъ,

Графъ Борисъ, сударь, Петровичъ Шереметевъ. 
«Ой вы дѣтушки драгуны и  солдаты!

« П о с т о и т е  ли, ребя та , вѣрой-правдой 
«З а  надежду-за Царя, за Русь святую?

«В ы  готовы  ди, друзья, въ пиру кровавомъ 
«Б уйны  головы сложить со плечь могучихъ,

«Бѣлой грудью в с т р ѣ т и т ь  часты й дождь свин
цовый ?» —

Не пчелиной рой въ погоду разжужжался:
П о дружинамъ пробѣгаетъ шумъ совѣтный.

Не * внезапный громъ изъ т у ч и  чёрной грянулъ : 
О твѣчаютъ всѣ солдаты въ одинъ голосъ:

«Т ы  веди насъ, укажи намъ гордыхъ Шведовъ!
«Ради грудью мы с т о я т ь  за Государя, 

«П ор аботать  палашами и ш ты ками,
«Съ Русской чести  пятн о Нарвское смыть кровью, 

« О т ер ет ь  же королевскимъ бѣлымъ знаменъ!»

И  т у т ъ  наскоро бояринъ подымался ; 
Доброконные козацкіе разъѣзды

Д м  поимки языка впередъ помчались;
Наскакали вмигъ на Шведскіе притины ,

Безъ тревоги караулы они скрали,
А  маёра притащ или на арканѣ.

Приказалъ его бояринъ допросити.
Какъ возговоритъ маёръ да земли Шведской:

«Ой т ы  гой еси, Царевъ большой бояринъ,
Графъ Борисъ, сударь, Петровичъ Шереметевъ!

Не могу я у Царя у т а и т и ,
Скажу я всю истинную  правду:

С т о и т ъ  наша сила въ чистомъ полѣ,
З а  тѣ м и за мхами, за б о лоты ,

За  т о ю  опасной переправой,
Ч т о  на славной рѣкѣ на Амовжѣ;

Силы съ генераломъ сорокъ ты сячъ,
Съ самимъ генераломъ Шлипенбахомъ.ъ 

*

И  т у т ъ  бояринъ не испугался,
Скоро съ раздолья онъ поднимался.

*
Не двѣ грозныя т у ч и  столкнулись,

А  два воинства великія сразились:
Т о Московская ли армія со Ш ведской.
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Заладила Шереметева пѣхота,
Обскакали непріятелей драгуны*

Но желѣзною стѣною с т о я т ъ  Ш веды г 
Они бью тся и палятъ съ у т р а  до полдня,

А съ полудня до зари вечерней, поздней* 
Нестерпѣдъ то го  Россійской предводитель,

Закипѣло его сердце ретивое,
Онъ вскричалътупіъсвоимъзычнызіъ, свѣтлымъ гласомъ: 

я Ой вы гой сси, солдаты и драгуны;
П римы кайте ш ты к и  на мушкеты, 

Б росайте ружья на погоны,
В ы  Донскіе и Яикскіс казаки Г 

В ы нимайте остры я сабли,
П риклоняйте булатны я копья!

Съ Божьей помощью мы грянемъ, сломимъ Шведовъ 
И  плѣнимъ мы генерала Шлипсибахсііъ 

Но враги уже заранѣ догадались,
П о лѣсамъ и  по болотамъ разбѣжались,

И  въ рѣку они Амовжу побросались..
Т у т ъ  удалые казаки и драгуны

Погнались за генераломъ ІПя-ипепбсьхомъ- 
До самаго до города до Дершпа.

*
Ш ироко степи  разстилаю тся г

Ш ире слава Русскихъ подвиговъ*
Далеко моря разливаются:

Дальше слава Шереметева..
Высоко всходитъ молодой мѣсяцъ г 

Выше имя Ц аря бѣлаго,
Ц аря бѣлаго, Петра перваго!

Ярко св ѣ ти тъ  солнце красное,
Ярче св ѣ ти тъ  слава Русская!

Воображеніе мое перенеслось за сто  лѣтъ 
назадъ. Я  вспомнилъ* ч то  на берегахъ Амов- 
жи Россіяне учились побѣждать Шведовъ; 
здѣсь былъ первый т е а т р ъ  славы Шереме
тева. Уже подъ Нарвою, въ военномъ Совѣ
т ѣ  , который держанъ былъ нашими гене
ралами за день до сей позорной битвы, онъ 
предложилъ, оставя часть войскъ въ око
пахъ передъ городомъ, вы ступить со всею 
арміею въ чистое поле и напасть на Шве
довъ. Такой совѣтъ показывалъ вождя умна
го, проницательнаго: онъ могъ бы спасти 
Русское имя отъ  посрамленія* если-бъ ему 
послѣдовали. Ибо Россіяне* будучи въ семь 
разъ многочисленнѣе Шведовъ, легко могли 
обойти крылья ихъ армій, ударишь въ тылъ

и разстроить непріятеля. Для робкихъ сей 
мудрый совѣтъ показался дерзкимъ; его не 
приняли, рѣшились дожидаться непріятелей 
въ окопахъ—и потеряли сраженіе. Гибель
но было для Россіянъ сіе сраженіе; по имѣ
ло весьма хорошее вліяніе набудущее. Петр ъ 
великій не упалъ духомъ : онъ сдѣлался
осторожнѣе.

Въ П  01-мъ году, защ ита границъ со сто 
роны Ливоніи поручена ЫІереліетеву, кото
рый занялся укрѣпленіемъ Новгорода, Пско
ва и Печерскаго монастыря, лежавшаго на 
самыхъ предѣлахъ государства. Между тѣмъ, 
онъ не упускалъ вѣрныхъ случаевъ выгодно 
знакомить своихъ новобранцевъ съ Шведа
ми. Осенью, Россійскій вождь предпринялъ 
довольно важныхъ поисковъ противъ Швед
скаго маёра Рооса, стоявшаго съ своимъ 
отрядомъ въ Репиной мызѣ. Сынъ Шерелсе- 
тева мужественно напалъ на него, и послѣ 
четырехъ часовъ упорнаго боя, окружилъ 
его, взялъ т р и  ш тандарта, двѣ пушки п 80 
человѣкъ въ плѣнъ; до 500 Шведовъ убито. 
«Дѣло сіе потому достойно примѣчанія»— 
говоритъ Русскій Жолшни:—«что  въ немъ 
«видно уже, ч т о  Россійскій военачальникъ 
«въ искуствѣ превосходилъ Шведскаго. »

Ободренный симъ успѣхомъ, Шереліетевъ 
выступилъ въ Декабрѣ противъ самаго ге
нерала Шлиппенбаха, распололшвшагоея съ 
7000 человѣкъ въ ЭрестФерѣ, недалеко о тъ  
Дерпта. На разсвѣтѣ 29-го, передовой полкъ 
Русской арміи разбилъ подполковника Ли- 
вена. Генералъ Шлиппенбахъ встрѣтилъ Рос
сіянъ за семь вёрстъ впереди ЗрестФера. 
Началось воловоедѣло—и Шведы, разстроен
ные дружнымъ ударомъ нашей конницы, на
шли спасеніе въ поспѣшномъ отступ ѣ  къ 
Сагаицу. Побѣда при ЗрестФерѣ была весь
ма важна. Гордые Шведы потеряли 4 пуш
ки, 8 знаменъ, 350 плѣнными и болѣе 3000 
убитыми. Петръ великій, получа о семъ 
извѣстіе, вскричалъ: ссБлагодареніе Богу,, ліы 
уже до того дошли, что Шведовъ побтьждать 
лгожслѵь ! » Государь пожаловалъ офицерамъ 
золотыя медали, солдатамъ по серебреному 
рублю; Шереметевъ украшенъ орденомъ ев. 
Апостола Андрея Первозваннаго.
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Военныя дѣйствія П  01-го года въ Ливо

ніи начались тѣмъ, ч то  Россіяне прогнали 
Шведскую эскадру, которая плавала по Чуд
скому озеру; овладѣли крѣпостцою при устьѣ 
Амовжи (р. Эмбаха) и срыли оную. Потомъ, 
Шереметевъ ворвался въ Ливонію и напалъ 
на генерала Шлиппенбаха, который съ семью 
тысячами все еще стоялъ въ Сагницѣ. По
слѣ разныхъ стычекъ, Шведы принуждены 
о т ст у п и ть  за Эмбахъ. Россіяне также 
вслѣдъ за ними перешли сію рѣку. 18-го чи
сла въ 6-ть часовъ у тр а  началось сраженіе, 
а въ ІО-ть Шведская пѣхота истреблена ; 
конница же и самъ генералъ Шлиппенбахь въ 
разстройствѣ поскакали по дорогѣ къ Пер- 
павѣ. 14-го Августа Русскіе вступили въ 
городъ Вольмаръ, а 25-го въ Маріеибургъ. Съ 
тѣ хъ  поръ сіе послѣднее мѣстечко сдѣлалось 
славно: въ немъ взята въ плѣнъ Екат ери
на І-л, бывшая послѣ супругою Императора 
Петра 1-го и Самодержицею Всероссійскою. 
Она жила въ семействѣ извѣстнаго пасто
ра Глика.

Въ П О З  году, Шереметевъ, раздѣля свою 
армію на нѣсколько ч астей , взялъ Вейсен- 
бургъ, Вейсешшпейнъ, Оберъ-Паленъ, Фел- 
линъ, Вейденъ, Ментценъ, Вал къ, Сагницъ, 
Рингенъ.

П04 годъ ознаменованъ блистательными 
успѣхами Фельдмаршала. Шведская эскадра, 
зимовавшая на рѣкѣ Амовжѣ (Эмбахѣ) подъ 
Дерптомъ, досталась въ руки Россіянъ.

9-го Іюпя началась славная осада (П04) 
Дерпта. Наведено два моста на Эмбахѣ : 
одинъ ниже города при Робкой, другой вы
ше при Констенталѣ; съ 9-го на 10-е откры
т ы  траншеи; 10-го началось бомбардирова
ніе; 23-го Россіяне стояли уже въ 300 ша
гахъ о тъ  воротъ св. Іакова. Устроены но
выя батареи — и съ нихъ день и ночь бро
сали въ городъ калёныя ядра и бомбы. 1-го 
Іюля сдѣланъ проломъ въ Куртинѣ между 
Русскими воротами и Ппнтурмомъ. Башня 
Пиигаурмъ рухнула. 12-го вечеромъ наве
денъ т у т ъ  новый мостъ чрезъ Эмбахъ. Рус
скіе, послѣ жаркаго боя, срубили палисадъ 
и выбили Шведовъ изъ равелина. 13-го на 
разсвѣтѣ, подъ сильнымъ огнемъ съ крѣпо

с т и , они бросились штурмовать главный 
валъ, проломили Русскія ворота и ворвались 
въ крѣпость. Тогда комендантъ сдалъ городъ 
на договоръ. Петръ великій былъ въ восхи
щеніи отъ  взятія Дерпта. Онъ пожаловалъ 
Фельдмаршалу богатыя помѣстья—въ ново
завоеванной области, и между прочимъ, по 
рѣкѣ Эмбаху въ 9-ти верстахъ о тъ  Дерп
т а , прекрасную мызу Газелау съ деревнями 
и полумызками.

Графъ Борисъ Петровичъ Шереліетевъ и 
завоеватель и благотворитель Ливоніи. Онъ 
испросилъ у  Петра великаго многія мило
сти  для сей раззореиной области—и Петръ  
съ удовольствіемъ оказалъ ихъ: Царь хотѣлъ 
любви новыхъ своихъ подданныхъ. Налоги 
облегчены, права возстановлены, обществен
ныя раны залечены. Россійскій Императоръ 
не только не хотѣлъ, по примѣру Польска
го и Шведскаго правительства, обогащать 
свою казну на щ етъ здѣшняго дворянства, 
но возвратилъ ему помѣстья, уже на Госу
даря описанныя. Слава Петру!

Ч есть  Шереметеву/ Онъ Ригу покорилъ ,
Онъ къ А страхани б у н тъ  опасный усмирилъ,

Какъ ф абій  медленный, за родину дрожавшій, 
Побѣды вѣрныя съ терпѣньемъ ожидавшій,

Оиъ боемъ не спѣшилъ; но первый иа раскатъ 
Подъ громъ, подъ вихорь стрѣлъ и йодъ свинцовый градъ, 

И  пламенный солдатъ, холодный предводитель, 
Петровыхъ замысловъ быль вѣрный исполнитель»

( ПроЪомясепіе съ сліъд* лист кѣ*)

РАЗДАВЛЕННАЯ СОБАКА НИЩАГО.

. . . .Коляска наша катилась по дорогѣ 
въ Діеппъ; сестра мня, утомившись, опер
лась на меня, и полные локоны волосъ ея, 
взвѣваемые утреннимъ вѣтромъ, упадали на 
лице мое.

Скоро свѣтлый паръ, поднявшійся па го
ризонтѣ, возвѣстилъ близость дневнаго свѣ
тила ; багровое сіяніе озарило вершины горъ, 
и златнетые лучи Майскаі’о солнца разсѣяли 
туманъ, разстилавшій по долинѣ свое легкое 
покрывало.
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Я  присутствовалъ при пробужденіи при
роды; я былъ погруженъ въ какой-то неизъя
снимый восторгъ; душа моя утопала въ удо
вольствіи; я не зналъ, какъ выразить т у  
полноту блаженства, т о  веселіе сердца, ко
торы я располагаютъ къ самымъ нѣжнымъ 
ощущеніямъ, къ самымъ добродѣтельнымъ 
дѣйствіямъ.

Коляска наша остановилась: надлежало пе
ремѣнить лошадей; мы принуждены были 
ждать, ибо лошадей не случилось готовыхъ.

Къ намъ подошли старый нищій и его со
бака; они подняли головы съ печальнымъ и 
умоляющимъ видомъ, и протянули, одинъ 
свою шляпу, а другая голову, умильно смотря 
на насъ и виляя хвостомъ. Сестра предупре
дила меня: опустивъ два пальца въ малень
кій шелковый кошелекъ, она достала изъ не
го серебреную монету, и бросила её въ шля
пу старика, присоединивъ къ своему подая
нію т у  улыбку, которая какъ будто гово
ри тъ  иещастному: «прости мнѣ добро, ка-. 
кое я тебѣ дѣлаю.» Бѣднякъ понялъ её, и 
благодарный взоръ его высказалъ ей: благо
словляю тебя, добрая женщина! да продлят
ся на много лѣтъ твои радости и твое 
щастіе.— Она такж е поняла взоръ старика 
и дала мнѣ это  почувствовать нѣжнымъ 
пожатіемъ руки.

Нищій и старая собака его отошли и ра
сположились на каменной скамьѣ, подлѣ сол
дата, съ которымъ такж е была собака, но 
собака молодая, бодрая, и съ увѣренностію 
смотрѣвшая на проходящихъ.—Усталый сол
датъ, шедшій въ отставку на родину, сло
жилъ съ себя котомку, и дѣлилъ умѣренный 
завтракъ съ дорожнымъ своимъ товарищемъ.

Глухой шумъ, сначала отдаленный, сдѣ
лался слышнѣе, и съ громомъ подъѣхала къ 
почтовому двору блестящая карета; за че
твер ть  часа прискакала телѣга тройкой. Пе
редовой съ крикомъ требовалъ лошадей для 
его сіятельства; лошадей не было. Его сія
тельство долженъ былъ нѣсколько подо
ждать, также какъ и мы.

Я  бросилъ взглядъ на блестящій экипажъ. 
Въ немъ были молодой мущина и пригожая

дама; но, по суровому виду ихъ, по выра
женію, написанному на ихъ лицахъ, я т о т 
часъ замѣтилъ, ч то  они о чемъ-то спорятъ 
съ горячностію и досадою. Скоро потомъ 
его сіятельство обернулся спиною къ своей 
спутницѣ, и высунулъ голову въ окно. То
гда нищій и его собака подошли къ нему, 
съ какою-то * боязнію и недовѣрчивостію, 
и стали умолять о состраданіи, но не по
лучили ничего, кромѣ грубаго и унизитель
наго отвѣта. Слеза блеснула на глазахъ ста
рика, и онъ тихо  побрелъ на прежнее свое 
мѣсто.

Лошадей запрягли; слуги знатнаго госпо
дина выбросили подъ карету остатки  отъ 
его пышнаго завтрака; собаки нищаго и сол
дата кинулись туда; лошади приняли вскачь 
съ мѣста . . .  и одна собака была раздавлена... 
Э та  собака принадлежала нищему. Она за
визжала, и устремила послѣдній, умирающій 
взоръ на своего хозяина, который сталъ по
длѣ неё на колѣна, не выронивъ ни одной 
слезы... «Возьми, добрый старикъ,» закри
чалъ я ему, и двѣ монеты покатились 
къ его ногамъ ; но онъ не обратилъ на 
нихъ вниманія. . .  онъ смотрѣлъ на свою 
собаку.

Старый солдатъ плакалъ, и казалось, былъ 
крѣпко опечаленъ; наконецъ, какъ-бы сдѣлавъ 
надъ собою усиліе, онъ подошелъ къ нище
му, и положивъ ему въ руку веревку, на ко
торую  привязалъ онъ за ошейникъ свою со
баку, сказалъ: «возьми, старикъ; я  скоро до
бреду до отцовской хижины . . . .  оставляю 
тебѣ моего вѣрнаго Геркулеса . . . .  прощай!» 
И отерши глаза остаткомъ изувѣченной 
руки, онъ взялъ свою котомку, и поспѣшно 
удалился. . . .

Нищій ласкалъ своего новаго товарища; 
но взоры его были еще долго устремлены 
на старую, мертвую его собаку... Ä сестра 
сказала мнѣ : « э т о т ъ  солдатъ щастливѣе 
насъ; онъ далъ бѣдному старику друга, а мы 
помогли ему только деньгами...»

Намъ привели лошадей, и мы пустились 
въ дальнѣйшій путь.
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
Х М Ѣ Л Ь .

Высокородный хнѣль, перистый, 
Зелёный самоцвѣтъ, душистый!

Ты по лѣсамъ и по садамъ,
Вокругъ тычинъ, деревьевъ вьется,

И для прохлады господамъ 
Узорнымъ теремкомъ плетётся,

И отражаешь солнца зпой;
Лишь вѣтеръ шепчется съ тобою г 

Какъ Русскій житель коренной— 
Завѣтной дышешь стариною ; —

Хмѣль любитъ правду говорить,. 
Знакомство, дружбу заводить,

И на пирахъ повеселиться.
Опасно только съ нимъ дружиться,.

Сбиваетъ съ ногъ богатырей.
Хвастливъ хмѣлёкъ! и своеволепъ,

Упрямъ, небреженъ и задоренъ,
Подчасъ бываешь волка злѣй $ —

Твой другъ спохватится, да поздно„
Его бѣдамъ т ы  предаетъ;

Х о т ь  и смѣёшься, и поёшь,
Да съ разумомъ живёшь т ы  розно ,

Измѣнишь буйной головѣ;
Гулявъ по П и теру, Москвѣ,

П отуж итъ молодецъ удалой 
По денежкѣ своей бывалой,

Да по здоровью своему. —
И время вымолвитъ ему:

На всё, дружокъ, своя есть мѣра*
Гдѣ мѣры нѣтъ ,—т о  горе тамъ,

А хмѣль сильнѣе гренадера,
Стыдъ наведетъ его усамъ.

Господь намъ всякое растѣнье 
На пользу, на добро даритъ;

А человѣкъ безъ разсужденья—
Себѣ излишествомъ вредитъ.—

Ѳ. Слгшуіикітъ-

С Т А Р У Х А .
( Баѵнл.)

Хопп, вѣритъ и не всякъ,
Ч то  отъ  безрыбья намъ идетъ за стерлядь— ракъ,

А точно такъ ;
Ч итайте басенку объ этомъ:

Одна старушка жаркимъ лѣтомъ 
Грибовъ искала тамъ и сямъ,

Полдня бродила по кустамъ.
Ужь просятъ отдыха усталыя колѣнки,

Но пе попалось ей ни маленькой волвенкп;
Съ порожнимъ кузовкомъ и съ горемъ побрела. 

Но вышла лишь изъ бора,
Т утъ  рада, рада ужь была,

Ч т о  увидала мухомора!
«Грибъ это тъ  не ѣдятъ ; иа что-жь т ы  сорвала?)) 

Спросила бабушку Ѳедора.
— Молчи кума !
Я  знаю все сама —

Старушка молвила сосѣдкѣ :
— Не годенъ это тъ  грибъ въ похлебкѣ, 

Такъ пригодится мухъ морить! —
*

Баснь э т у  можно бы и къ книгамъ примѣнить: 
Не разъ пословица твердится:

На что  ннбудь да пригодится!
Ллшшпооъ.

L O G O G R I P H L

Je te fais voir, lecteur, la chose est singulière, 
Avec ou sans mon chef, une ville en Bavière.

Въ No 59 , помѣченная анаграмма значить: Миръ*

M O D E  S.

Les étoffes de fantaisie destinées aux redingotes, 
pardessus., négligées, en clialy, en foulard, en étoffes 
delaine, sont ordinairement doublées de marceline 
d’une couleur tranchante: la couleur orange, déjà très 
à la mode cet hiver, est encore fort bien; selon la 
nuance de l’étoffe, on choisit entre le rose, bleu, ceri
se, ou vert tendre.

Les pèlerines des robes de soie se garnissent sou
vent avec une blonde noire extrêmement haute, re
tombant beaucoup sur les bras. Un col carré en blon
de noire remplace une seconde pèlerine. Quelque
fois, indépendamment du col, on garnit le cou d'une 
ruche noire»
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On fait aussi, pour aller avec les ensembles de blon
de ou de dentelle noire, des tours de cou dans le mi
lieu duquel se trouve un ruban de couleur.—Sur les 
bords est montée une dentelle qui fronce légèrement; 
il ferme par une rosette de dentelle à très-petits pans, 
qui n’est point arrondie.

Les formes simples, qui sont toujours de mode, sont 
demeurées dans leur simplicité ; les changemens que 
l ’on remarque sont entiers dans les formes toutes nou
velles.—Tout ce qu’on appelle ornemens de fantaisie 
est de mauvais goût.

Les bonnets de dentelle et de mousseline doublés 
de soie ont donné idée de faire également des bonnets 
plus habillés en dentelle ou blonde noire. — Les plus 
jolis sont doublés en soie rose. — Comme négligé, on 
voit aussi des fonds simples en batiste fine , 1 e transpa
rent est très-doux et à peine sensible.

La mode des mantelets doublés s’est étendue de me
me aux canezous, aux pèlerines et aux cols.—On por
te avec une robe de soie brune un col de dentelle noi
re doublé de marceline rose ou bleue.—Plus négligé, 
on voit aussi des pèlerines ou des canezous en mous
seline ou en batiste brodée, garnis de dentelle et doub
lés en soie.

Apropos de cette mode de blonde, fantaisie du mo
ment, nous devons indiquer les blondes de MM. Le
blond et L ’Ange, fabricans à Caen, dont le dépôt est 
situé place des Victoires, n° 4« Ils viennent de réussir 
à fabriquer, sur leurs machines, un tullé-blonde 
blanc et noir , dont le réseau est entièrement sembla
ble à celui déjà connu. Ce réseau reçoit des applications 
à l ’instar de Bruxelles, et, en raison de ces divers 
moyens de célérité et d’économie, ils réduisent de moi
tié le prix de leurs blondes. Il est inutile de désigner 
en détail ce qu’offre cette fabrique, qui s’occupe de tout 
ce qui peut être demandé à une maison de ce genre.

PI. No i5 . Les costumes du i4  Mai n. s.

М О Д Ы .
Прихотливыя матеріи, пазпачеппыя для редин

готовъ: -pardessus ; négligées, шали, Фу лары, шер
стяныя матеріи, обыкновенно подкладываются 
мар се линомъ яркаго цвѣта 5 оранжевый цвѣтъ , 
бывшій въ большомъ употребленіи нынѣшней зи
мою, еіце очень приличенъ*, соображаясь съ цвѣ
томъ матеріи, подкладываютъ розовымъ, голу
бымъ, алымъ или свѣтло-зелёнымъ.

Пелеринки у  шелковыхъ платьевъ часто об
шиваютъ весьма широкою чёрною блондою, упа
дающею тізко на руки. Четвероугольный ворот
никъ изъ чёрной блонды замѣняетъ вторую  пе
леринку. Иногда, кромѣ воротника обшиваютъ 
около шеи чёрнымъ рюшемъ.

Дѣлаютъ также, чтобъ падѣвашь при чёрныхъ 
кружевахъ или блондахъ, обшивки для шеи ; въ 
средину вдернута цвѣтная лепта; по краямъ при
шито слегка собранное кружево ; завязывается 
неокруглешюю розеткою, съ весьма небольшими 
копчиками.

.П росты е Фасоны, которые всегда въ употре
бленіи, сохранились во всей ихъ простотѣ; пе
ремѣны замѣтны только совсѣмъ въ новыхъ Фа
сонахъ.—Все, ч то  называется прихотлшылш укра* 
шепі/іліиу не во вкусѣ.

Кружевпые и кисейные чепчики, подложенные 
тафтою , подали мысль дѣлать наряднѣе чепчики 
изъ чёрныхъ кружевовъ или блонды.—Самые кра
сивые, подложенные розовою тафтою . — За-про
сто  видны тонкія батистовыя кроики; прозрач
ность нѣжна и едва примѣтна.

Мода па подложенпые мантильи распространи
лась также на каизу, пелеринки и воротники.— 
Съ шелковымъ платьемъ тёмнаго цвѣта носятъ 
чёрный кружевный воротникъ, иодложеппый ро
зовою или голубою т аФ т о ю .— Простѣе, видпы 
также пелеринки или канзу вышитыя кисейныя 
или батистовыя, обшитыя кружевами и подло
женныя таФтою .

К ст ат и  этой моды на блонды, прихоть сего 
времени, мы должны сказать о блондахъ Г-дъ Le
blond и L ’Ange, Фабриканты въ Канѣ; депо ихъ 
находится на площади des Victoires, No 4. Они 
выткали, своими машинами, блондовый тюль бѣ
лой съ чернымъ, решетка коего совершенно по
ходитъ на давно уже извѣстный подобный тюль. 
Эта решетка принимаетъ накладки на подобіе 
Брисеельскихъ, и,, сообразуясь съ сими различны
ми способами скорости и экономіи, они сбавля
ю тъ половину цѣны съ своихъ блондъ. Не нужно 
описывать подробно, ч то  находится на этой Фа
брикѣ , которая занимается всѣмъ, ч то  можно 
требовать отъ такого дома.

Карт. No 15 . Покрой платьевъ въ Парижѣ 14  
Мая н, ст .

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Плавнаго Управленія П. С. — Печатать позволяется: 15  Мая 1835 года.

Цензоръ А . Накитпепко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ь  

по Средамъ и  

Субботамъ.

Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
0e#®»eee®ee®®®©e®eee®®e©©©®

Цѣпа годовому изданію, 
состоящему изъ ю£ No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. Зо, съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, М ая Ш д н я ,  1833 г о д а .

W  41.

Секретъ у дѣвушки съ мущиной молодымъ! 
Сознайтесь: э т о  неприлично.

Не спорю я ;  нашъ кругъ столичной, 
Какъ образованный, свободу всѣмъ даетъ;

Однако же для молодой дѣвицы 
Необходимо зн ать  во всемъ свои границы;

А ежели она ч у т ь  далѣе пойдетъ,
То въ общемъ мнѣніи конечно упадетъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П О Ѣ З Д К А

изъ Дерпта въ П сково-П ечерскій монастырь.

(  Продолженіе.)
«Пріѣхали!» вскричали мои спутники. И  

съ симъ словомъ мы были уже подъ развѣ
систыми ветлами, между узорными цвѣтни
ками и свѣтлыми оражереями Луніи. Она ле
ж итъ на самомъ берегу Эмбаха, п съ свои
ми богатыми водами, съ своими старинны
ми садами, служитъ гульбищемъ для Дерпт
скихъ жителей, которые въ праздничные 
дни пріѣзжаютъ сюда водою и сухимъ пу
темъ и веселятся иногда дни два-три без
заботно въ -сей райской пустынѣ.

Лунія есть наслѣдственное помѣстье гра
фовъ Миниховъ — и старый Фельдмаршалъ, 
столь знаменитый въ Русскихъ лѣтописяхъ, 
покоится въ Фамильномъ склепѣ, въ двухъ 
верстахъ о т ъ  селенія. Каждый посѣтитель

почитаетъ святымъ долгомъ поклониться 
славному праху сего великаго полководца. 
Часовня или палатка, гдѣ погребено его т ѣ 
ло, каменная, четвероугольная, съ тремя 
окнами въ трехъ  стѣнахъ и съ дверью въ 
четвертой. Проводникъ нашъ отперъ её и 
впустилъ насъ. Первый взглядъ заставилъ 
насъ содрогнуться, первое чувспіво наше 
было ужасъ и глубоко-противное впечатлѣ
ніе, о тъ  котораго сердце поворотило св. На 
длинной скамейкѣ стоялъ, чернымъ барха
томъ обитый, серебряными гербами, скоба
ми, галунами украшенный—гробъ, послѣдне- 
преставившагося графа Миниха. Онъ у с т у 
питъ  свое мѣсто новому покойнику своей 
Фамиліи, а самъ сойдетъ въ погребъ,- куда 
и мы спустились по лѣстницѣ. Мы начали 
тѣ м ъ , ч т о  очистили воздухъ порохомъ и 
селитрою. Ряды гробовъ с то я т ъ  на землѣ: 
остовы одѣты въ богатые Французскіе каф
таны, въ атласныя робы; костяные черепы 
въ парикахъ и чепцахъ. Простой, деревян
ный гробъ Фельдмаршала сто и тъ  въ углу:



— 322 —

еще цѣла чаешь его мундира, въ ботфор
тах ъ  со шпорами гремятъ кости. . . .

Всё, всё сокрылъ мракъ вѣчной ночи;
Осталась слава лишь одна.

Минихъ родился въ Ольденбургѣ въ 1683 
году. Дѣдъ и отецъ его были искусными ин
женерами, и такъ  не мудрено, ч то  онъ съ 
дѣтскихъ лѣтъ страстно  полюбилъ инже
нерную науку, механику и гидравлику. Онъ 
хорошо зналъ Латинскій, Французскій и 
Россійскій языки. Въ самое блестящее вре
мя Франціи, при великолѣпномъ Ау&овиктъ 
X IV , вступилъ онъ въ службу сего короля 
й оставилъ оную при началѣ войны съ его 
отечествомъ — Германіею. На П  году о тъ  
рожденія, онъ былъ ужеГессенъ-Дармішпад- 
скимъ капитаномъ и замѣченъ какъ храб
рый офицеръ при осадѣ Линдавы (П02). По
чтенное мѣсто главнаго инженера въ Остъ- 
Фрисландскомъ княжествѣ не удовлетворя
ло его ненасытимагр честолюбія-, молодая, 
прелестная, страстно  имъ любимая супру
га не успокоила его тревожнаго сердца; онъ 
отправился (П06) съ вспомогательными вой
сками черезъ Альпы въ Италію. Тамъ сра
жался онъ подъ знаменами принца Евгенія, 
видѣлъ завоеваніе Италіи, осаду первоклас- 
ныхъ крѣпостей, подвиги сего великаго пол
ководца. Въ П  08 году Минихъ явился на но
вомъ, не менѣе поучительномъ поприщѣ— 
въ Нидерландахъ. Здѣсь сражался Евгеній, и 
другой—не менѣе славный военачальникъ — 
Марлборугъ. Молодой, пылкій Минихъ отли
чился въ кровопролитныхъ битвахъ при 
Удепардѣ и Малплакетѣ, при осадѣ и взя
т іи  Французскихъ крѣпостей: Лилля, Ген
т а , Бригга, Турная. Онъ тяжело раненъ и 
взятъ въ плѣнъ въ постыдномъ для Австрій
цевъ сраженіи при Дененѣ, гдѣ маршалъ Ви- 
ларъ спасъ Францію и обезсмертилъ свое 
имя. Минихъ нзъ самаго нещ астія своего 
умѣлъ извлекать пользу: въ плѣну познако
мился онъ съ знаменитымъ фенелоноліъ, ча
сто  наслаждался его бесѣдою и въ старости  
любилъ разсказывать объ этомъ лестномъ 
знакомствѣ.

Въ это  время Австрія и Франція, изну
ренныя долговременною борьбою, заключили

миръ; Минихъ возвратился въ отечество и 
употребленъ герцогомъ при важныхъ соору
женіяхъ города Карлсгавеиа; но сей т е а т р ъ  
былъ малъ для его обширнаго замыслами духа. 
Онъ искалъ и нашелъ мѣсто, себя достой
ное: два военные генія Петръ I  и Карлъ 
X II- й уже шестнадцать лѣтъ оспоривали 
обладаніе Сѣверомъ. Минихъ сталъ подъ зна
мена союзника Россіи, Польскаго короля Ав
густа 11-го, скоро пожалованъ въ генералы, 
сдѣлалъ много полезныхъ преобразованій въ 
Саксонской арміи, и уже занесъ ногу, ч то 
бы сту п и ть  на верхнюю ступень могуще
ства и почестей; но столкнулся съ подоб
нымъ себѣ властолюбцемъ, Фельдмаршаломъ 
графомъ флелшнголіъ, былъ имъ вытѣсненъ 
и бросилъ Польскую службу.

Петръ великій давно уже замѣтилъ чрез
вычайныя дарованія и свѣдѣнія въ военныхъ 
наукахъ Миниха; онъ обрадовался случаю 
пріобрѣсти его для Россіи — и чрезъ посла 
своего князя Долгорукаго, пригласилъ Мини
ха  къ себѣ въ службу, съ чиномъ генералъ- 
лейтенанта, въ должность инженеръ-генера
ла. Минихъ прибылъ въ Петербургъ въП21 
году, и х о т я  былъ уже въ зрѣлыхъ лѣтахъ; 
но цвѣтущее здоровье, веселость, живость 
характера и Французская ловкость въ об
ращеніи давали ему видъ двадцати-пяти-лѣт
няго молодаго человѣка. Э то  было ие по 
сердцу не только Русскимъ боярамъ, но и 
самому Царю, который хотѣлъ испытать. 
Мипиховы достоинства прежде, нежели воз- 
весть его въ столь важный чинъ, предпо
чтительно предъ старыми, заслуженными 
своими генералами.

Скоро представился Миниху случай дока
зать Преобразителю Россіи, ч т о  х о тя  онъ 
молодъ лѣтами, но старъ опытностію  и 
богатъ свѣдѣніями. Поповелѣнію Государя, 
сочинилъ онъ новый чертежъ укрѣпленіямъ 
Кронш тадта, который во всѣхъ частяхъ 
соотвѣтствовалъ намѣреніямъ Петра ве
ликаго. Э то было первое испытаніе! Сопро
вождая Монарха въ Ригу, онъ былъ на смо
т р ѣ  одного Русскаго отряда войскъ и пред
ставилъ весьма дѣльныя замѣчанія объ ихъ ус
тройствѣ и движеніяхъ, ими произведенныхъ.
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Э то  было второе испытаніе! Осмотрѣвъ 
Рижскую крѣпость, онъ указалъ П ет ру  
слабыя оной стороны и средства усиленія. 
Э то  было т р е т іе  испытаніе ! Не смотря на 
сіе, Государь медлилъ—ударъ грома рѣшилъ 
участь Миниха!

Колокольня св. Петра въ Ригѣ, высокая и 
прекрасная, сгорѣла о тъ  грозы. Государь 
очень сожалѣлъ о семъ нещастіи и прика
залъ подать себѣ чертежъ ея; но его нигдѣ 
не отыскали. Графъ Лгуокипскій, нашедъ слу
чайно видъ сей колокольни на письменномъ 
столѣ у  Миниха, который, живучи побли
зости, въ досужные часы снялъ его, т о т 
часъ побѣжалъ туда, схватилъ рисунокъ и 
положилъ передъ Государемъ. На другой день 
Минихъ пожалованъ въ генералъ-лейтенан
ты .

Основавъ Петербургъ, Петръ великій съ 
прискорбіемъ видѣлъ, ч то  бурное Ладожское 
озеро служитъ большимъ препятствіемъ во
дяному сообщенію внутреннихъ Россійскихъ 
областей съ любимымъ его городомъ. У не
го родилась гигантская мысль соединить 
Неву съ Волховомъ, посредствомъ канала во 
сто  верстъ длиною. Сначала, по предста
вленію князя Менщикова, Государь поручилъ 
сіе важное дѣло Писареву; но будучи имъ не
доволенъ, онъ отнялъ у  него надзоръ надъ 
работами Ладожскаго канала, и спросилъ у 
Фельдцехмейстера Брюса : не знаетъ ли онъ 
человѣка надежнаго, которому бы можно 
отдать  это  на руки?— «Миниху/» —отвѣ
чалъ Брюсъ, ни мало не остановившись. И 
Миниху ввѣрено дальнѣйшее производство 
сихъ работъ. Черезъ тринадцать лѣтъ сей 
каналъ совершенно отдѣланъ. Императрица 
А нна Іоанновна  на великолѣпной я х тѣ , 
сопровождаемая плывшими на осьмидесяти 
судахъ всѣми своими придворными, соверши
ла по немъ путешествіе. Какое блестящее 
торж ество для Миниха!

Благоволеніе Государыни возбудило зависть 
въ царедворцахъ: Биронъ и Остерлшнъ поло
жили удалить его о тъ  Двора. Выборъ нова
го Польскаго короля представилъ имъ къ 
том у предлогъ благовидный: Минихъ сдѣ
ланъ главнокомандующимъ арміею, которой

назначено образумить своевольныхъ Поля
ковъ. Онъ разбилъ Польскую армію при Вуй- 
цечинѣ, взялъ въ плѣнъ Французскія высад- 
ныя войска, пришедшія на помощь Данци
гу—и осадилъ сей городъ. Жестокое бомбар
дированіе и грозное объявленіе Русскаго пол
ководца, ч то  въ случаѣ упорнаго сопроти
вленія онъ не оставитъ камня на камнѣ въ 
городѣ, принудило жителей вступить въ пе
реговоры. Но Минихъ настоятельно требо
валъ выдачи короля Станислава Лещинскаго. 
Граждане колебались, между тѣмъ, Стани
славъ узналъ объ участи его ожидающей, и, 
переодѣтый въ крестьянское платье, успѣлъ 
у й ти  за городъ. Данцигъ сдался—и Польша 
приняла короля изъ рукъ Россійской Импе
ратрицы.

Въ это  время загорѣлась война съ Тур
ціей} : Миниху поручено главное начальство 
надъ Русскою арміею. Всѣмъ извѣстно, ч т о  
онъ творецъ новаго военнаго искуства, ко
торое, съ малыми перемѣнами, и теперь упо
требляется противъ Турокъ. Онъ первый 
ввелъ каре, защитилъ ихъ рогатками о тъ  
бѣшенаго на скака Турецкой конницы и по
мѣстилъ въ нихъ огромные обозы, которые 
необходимы въ сихъ безлюдныхъ степяхъ, 
гдѣ ни дровъ, ни хлѣба, ни воды достать 
нельзя. Онъ взялъ приступомъ Очаковъ и 
Перекопскую линію, завоевалъ Крымъ, Хо
тин ъ , Кинбурнъ, способствовалъ взятію 
Азова, выгналъ Турокъ изъ Молдавіи, Бесса
рабіи, Валлахіи и, еслибъ не поспѣшили за
ключеніемъ мира: т о  замышлялъ перепра
виться за Дунай. Турки трепетали сего, 
Европа рукоплескала, Россія благословляла, 
Императрица щедро осыпала его наградами; 
но на высотѣ щ астія голова его закружи
лась: онъ возмечталъ быть самодержавнымъ 
господаремъ Молдавскимъ; потомъ герцогомъ 
Украинскимъ; потомъ генералиссимусомъ 
Россійскихъ армій. Безмѣрное честолюбіе 
погубило его.

Минихъ низвергнулъ Бирона—и чрезъ годъ 
самъ низвергнутъ, точно такими же сред
ствами, какія употреблены имъ противъ 
Регента. Вмѣстѣ съ другими вельможами, 
онъ былъ судимъ, найденъ виновнымъ, ивы-
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веденъ на Исакіевскую площадь, на которой 
стоялъ каре изъ шести тысячъ гвардіи. Ос- 
пгерлтнъ первый взошелъ на эшафотъ, поло
жилъ голову на плаху—ему объявлено про
щеніе. Потомъ прочтенъ смертный приго
воръ Миниху—и также объявлено, ч то  Им
ператрица всемилостивѣйше перемѣняетъ 
смертную казнь на ссылку въ Сибирь. Фельд
маршалъ отвезенъ обратно въ Петропав
ловскую крѣпость. Князь Яковъ Петровичъ 
Шаховской, на котораго, какъ на генералъ- 
полицемейстера, возложено было отправить 
въ ссылку сихъ нещастныхъ вельможъ, весь
ма трогательно описалъ сіе обстоятель
ство. «Очередь дошла до графа Миниха,» 
пишетъ князь Шаховской. «Идучи къ его 
казармѣ, я мысленно говорилъ себѣ : «готовь
ся увидѣть зрѣлище, которое должно нау
чить тебя не полагаться ни на разумъ свой, 
ни на Фортуну! готовься увидѣть героя, 
нѣкогда, съ полною довѣренностію о тъ  Мо
нарховъ, начальствовавшаго надъ многочи
сленными войсками, не одинъ разъ увѣнчан
наго побѣдоносными лаврами, не одинъ разъ 
въ похвальныхъ одахъ наименованнаго Рос
сійскимъ Сципіономъ ! того знаменитаго вое
начальника, коего особу удостоился я въ 
послѣднюю войну съ Турками охранять со 
ввѣренными мнѣ эскадронами конной гвар
діи; того вельможу, коего милостей я ис
кать старался; того любимца Фортуны, ко
торый герцога Бирона свергнулъ съ высоты 
величія, увижу, какъ преступника, всѣхъ по
честей лишеннаго, по объявленіи опредѣлен
ной ему смертной казни налобномъ мѣстѣ, 
получившаго прощеніе, и наконецъ отсы 
лаемаго въ дальнѣйшій край Сибири. — Я  
мучился»—продолжаетъ князь Шаховской— 
«представляя себѣ, ч то  найду его растер
заннымъ горестію. Минихъ стоялъ подлѣ 
окна, ко входу спиною, когда я вошелъ въ 
казарму. Оборотясь, онъ подошелъ ко мнѣ, 
и вжидалъ, ч то  я говорить стану. Въ бы
стрыхъ взорахъ его оказывалась тогда хо
лодная неустрашимость, какую неоднократ
но имѣлъ я случай замѣтить вовремя жар
кихъ съ непріятелемъ сраженій. Равнодушіе 
героя увеличило во мнѣ къ особѣ его поч
теніе, которое однакожъ изъявлять тогда

было для меня неприлично и опасно. Я, по 
возможности укрѣпясь бодростію, присту
пилъ къ исполненію порученнаго мнѣ дѣла. 
Объявляя указъ, я замѣтилъ на лицѣ Ми
ниха признаки болѣе досады, нежели печали 
и страха. Онъ выслушалъ слова мои, под
нялъ руки свои и взоры къ небу, и сказалъ 
громко: Боже! благослови Е л  Велиъество и, Е л  
царствованіе!—Потомъ, потупивъ глаза и по
молчавъ нѣсколько, прибавилъ: теперь, когда 
уже літъ ни желать, ни ожидать ниъего не 
осталось, осмѣливаюсь просить объ одной 
только милости, а именно, %тобъ отправ
ленъ былъ со мною пасторъ для сохраненія 
души люей отъ вѣъной погибели. — Я  отвѣ
чалъ, ч то  о семъ донесу, кому слѣдуетъ. 
Супруга его, такж е не показавшая внутрен
няго смятенія духа своего, держа въ рукѣ 
чайникъ съ приборомъ, ждала минуты о тъ 
ѣзда. Всё было готово , и они отправлены. 
Минихъ сосланъ въ городъ Пелымъ и жилъ 
въ домѣ, который по собственному его пла
ну выстроенъ былъ для Биронаю

О замыслы ! О Неба судъ ужасный !

Они встрѣтились въ Казани: Биронъ воз
вращался въ Ярославль, Минихъ ѣхалъ въ 
Сибирь. Кибитки ихъ остановились у  мо
ста  : они узнали другъ друга, поклони
лись— и разъѣхались, не сказавъ ни одного 
слова.

Въ ссылкѣ Минихъ не предался отчаянію. 
Онъ самъ обработывалъ огородъ свой; когда 
же пасторъ Мертенсъ, который доброволь
но сопутствовалъ ему въ Сибирь, умеръ: т о  
самъ отправлялъ Божію службу, сочинялъ 
духовные гимны, писалъ о важнѣйшихъ пред
метахъ Христіанской вѣры и сочинилъ Во- 
стогный проэктъ объ изгнаніи Турокъ изъ 
Европы.

К рая пустынныя, безлюдная стран а ,
Гдѣ подъ жезломъ разгнѣванной природы 

Не сзіѣетъ на лугахъ раскинуться весна,
Гдѣ вѣчнымъ льдомъ окованныя воды 

Незримо к а т я т с я  въ безвѣстный океанъ,
Гдѣ изрѣдка безмолвіе смущаетъ 

Перелетающій съ сосны на сосну вранъ,
Гдѣ шопотомъ неровнымъ отвѣчаетъ
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Угрюмый лѣсъ, когда оленей табуны
П оявятся порой на тундрахъ м ш и сты хъ ,

Гдѣ дикій Самоѣдъ ихъ ждетъ средь ти ш и н ы
И  слѣдомъ ихъ л е т и т ъ  на лыжахъ быстрыхъ.

Тамъ жилъ въ изгнаніи философъ и герой, 
Евгеній нашъ, завоеватель Крыма,

Съ непобѣдимою, покойною душой,
Н а берегахъ пустыннаго Пелыма.

Онъ новый п у т ь  на выпавшихъ снѣгахъ
Прокладывалъ въ кедровый лѣсъ угрюмый.

Бъ 1162 году, при восшествіи своемъ на 
престолъ, П ет ръ III  немедленно послалъ за 
Минпхоліъ и возвратилъ ему чины, ордена 
и деревни. Фельдмаршалъ съ новою ревно
стію  занялся государственными дѣлами. Од
нажды сему Государю вздумалось испытать, 
до какой степени простирается взаимная 
ненависть Миниха и Бирона. Будучи съ ни
ми наединѣ, Онъ велѣлъ податьШ ампанска
го; но когда покалы были налиты: т о ,  по 
предварительному условію, одинъ изъ адъю
тан товъ  П ет ра III  вошелъ въ кабинетъ, 
сказалъ Ему нѣчто на ухо—и Государь вы
шелъ.— Долго стояли они безмолвно и не
подвижно, наконецъ, полагая, ч то  Импе
раторъ забылъ о нихъ, поставили покалы 
на столъ — и разошлись въ разныя сто 
роны.

Въ остальное время при П е т р ѣ  I I I , 
одинъ Минихъ сохранилъ присутствіе ду
ха, и, безъ сомнѣнія, былъ бы ему поле
зенъ , еслибъ его послушали. Еще поутру, 
заблаговременно, предлагалъ онъ ѣхать въ 
Кронштадтъ. Но только въ 9 часовъ вече
ра отчалили отъ  берега. Минихъ стоялъ 
на палубѣ и безмолвно смотрѣлъ на звѣзд
ное небо. . . .

Всё спитъ . .  . одна дядья мелькаетъ межь волнами 
И  вёселъ слы ш ится однообразный шумъ;

Вождь-Минихъ на корвіѣ, глубокихъ полный думъ,
Въ воображеньи зр и тъ  минувшаго к ар ти н у :

Свою блестящую и черную годину —
Когда могущій вождь

Мндітъ слы ш ать славы плескъ, зрѣть лавры , ко
лесницу,

Сибирь и зшаФотъ, и вновь возвратъ въ с т о 
лицу—

И  вновь ударъ . . . бѣжитъ о тъ  Невскихъ береговъ 
Съ Царемъ, которому, какъ онъ—игра валовъ— 

Одна сія ладья осталась о тъ  полсвѣта!

По кончинѣ Императора, своего благодѣ
теля, Минихъ отдалъ шпагу Е кат еринѣ  I I  
и сказалъ: вѣрность моя къ покойному І'осу- 
дарю порукою за вѣрность мою Вашему Ве- 
лшестеу.

ВъПббгоду Екат ерина  назначила быть 
въ Петербургѣ рыцарскимъ играмъ: Минихъ 
избранъ судьею. Э то  чрезвычайно польсти
ло его честолюбію. По окончаніи турнира 
онъ всталъ съ своего мѣста, находившагося 
посреди амфитеатра и произнесъ на Фран
цузскомъ языкѣ рѣчь, которую заключилъ 
слѣдующими словами: «я, посѣдѣвшій подъ 
«шлемомъ, прослужившій шестьдесятъ пять 
«лѣтъ, старшій Фельдмаршаръ въ цѣлой Ев- 
«ропѣ, не разъ предводившій Россійское воин- 
«ство къ побѣдамъ; я , сего дня, достойно 
«вознагражденъ за труды свои ; горжусь, 
«благородныя-дамы и рыцари! горжусь, бу- 
«дучи не только свидѣтелемъ, но и судіею
«блистательныхъ вашихъ подвиговъ.»------
К то  не вспомнитъ при семъ случаѣ пламен
ную оду нашего славнаго лирика Петрова  
на сіи рыцарскіе игры?— Въ слѣдующихъ 
стихахъ пѣснопѣвецъ славитъ Миниха:

Тамъ мужъ, украшенъ сѣдиною,
Той лавры раздаетъ рукою,

Изъ коей въ браняхъ громъ металъ.
Луна о т ъ  стрѣлъ его мрачилась,

Когда на Россовъ ополчалась 
И  понтъ  волнъ черныхъ в стрепетахъ.

*
О, какъ лавръ зеленъ и  прелестенъ,

К оторы й  лавроносцемъ данъ!
Коль т о т ъ  герой великъ и честенъ,

Кой сталъ героемъ увѣнчанъ!

Въ самыхъ преклонныхъ лѣтахъ, ободряе
мый благоволеніемъ Екат ерины  премудрой, 
старый Фельдмаршалъ трудился неутомимо 
надъ улучшеніемъ плаванія по Ладожскому
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каналу, надъ постройкой Балтійскаго пор
т а , подавалъ Императрицѣ полезные проэк- 
т ы  по дѣламъ государственнымъ, велъ по
стоянную переписку со многими особами 
въ Германіи и даже съ важностью занимал
ся Петропавловскимъ училищемъ при Лю
теранской школѣ. Незадолго до кончины пи
салъ онъ къ другу своему Генриху: «я за- 
«нимаюсь своей системою Фортификаціи, до- 
«машними дѣлами И исполненіемъ должно- 
«сти , ежедневно и въ праздники, и въ бу fl
ee ни, и зимою, и лѣтомъ, о тъ  четырехъ ча
се совъ до обѣда; работаю въ моей Русской, 
се Французской и Нѣмецкой канцеляріи; за 
се столомъ обыкновенно бываю въ кругу доб-
ссрыхъ пріятелей : это  единственное мое 
ее разсѣяніе. Послѣ обѣда полчаса отдыхаю. 
сеВечеромъ, окончивъ свои занятія, лрогу- 
ееливаюсь для здоровья по саду, подчищаю 
«деревья, посѣщаю знакомыхъ, или читаю  
се книги и газеты, чтобъ узнать ч т о  дѣлавш
ееся въ свѣтѣ, л

Любимою мечтою его было возвращеніе 
въ Ольденбургъ на родину; онъ приказалъ 
своему управителю перестроить деревенскій 
домъ и всё приготовить къ его пріѣзду. Же
стокая болѣзнь, о тъ  которой х о т я  онъ 
излечился, изнурила тѣлесныя его силы и 
поставила конецъ и трудамъ и его жизни 
въ П6Т году, на 84-мъ году о тъ  рожде
нія.

Садъ мѣстечка Луніи обязанъ бытіемъ 
своимъ послѣдне-умершему графу М иниху, 
внуку Фельдмаршала, страстному охотни
ку до садоводства. Теперь онъ запущенъ: 
бесѣдки упали, мосты обрушились, каналы 
зашипѣли, дорожки заросли травою; но это  
не помѣшало намъ провесть въ немъ нѣ
сколько часовъ весьма пріятно. Конечно, мы 
не находили здѣсь ни раззолоченыхъ рѣше
токъ , ни мраморныхъ истукановъ, ни кіо
сковъ, ни погодовъ; но гуляли подъ стары
ми сѣнистыми деревьями, по берегу быст
рой рѣки, по которой плыли галіоты и лод
ки; мы играли въ горѣлки на зелёномъ лугу, 
обѣдали подъ величественнымъ дубомъ, подъ 
коимъ отдыхали рыцари-Меченосцы, а мо
ж етъ быть и брадатые мои предки, бывшіе

въ походахъ съ княземъ Курбскимъ, съ гра- 
фомъ Шереметевыліъ.

Въ Эстоніи и Ливоніи много мѣстъ жи
вописныхъ, со вкусомъ и пышностью отдѣ
ланныхъ помѣщиками. Самыя замѣчатель
ныя изъ нихъ : Нурмисъ, принадлежащій гра
финѣ Дунтанъ; Маріенбургъ, тайнаго совѣт
ника фитйнгофа: здѣсь и разсадка деревьевъ, 
и устройство садовъ, и красота зданій о т 
мѣнно-привлекательны. Прогуливаясь въ са
дахъ Нурмиса и Маріенбурга, можно забыть
ся и вообразить себя въ лучшемъ Англій
скомъ саду, въ паркѣ герцогини Девонширъ 
или герцога Норту л  іберланрекаго. Въ обѣихъ 
мѣстечкахъ хорошія Фабрики; теплицы и 
оранжереи великолѣпны. Мѣстоположеніе 
Маріенбурга веселѣе и картиннѣе: прелест
ные виды по берегамъ обширнаго озера, об
текающаго садъ и селеніе, величественныя 
развалины рыцарскаго замка, свидѣтеля ве
ликихъ событій, очаровываютъ и мысль и 
зрѣніе.—Сады Бауэндорфа, на островѣ Бур- 
гаенекѣ, созданы знаменитымъ графомъ Сивер- 
сомъ: прахъ его, по собственному его жела
нію, покоится подъ сѣнью деревъ, имъ са
мимъ насажденныхъ. Дочери его: госпожа 
Гинце.гъ и баронесса Икскулъ, воздвигнули 
надъ нимъ надгробный памятникъ, дѣлаю
щій честь ихъ вкусу и дочерней нѣжно
сти.

Г  енералъ-маёръ Шгелъстромь прекрасно 
отстроилъ Эстонское помѣстье свое Кер- 
раферъ и отдѣлалъ мѣста для прогулки. Віщ- 
йрихъ , принадлежащій каммергеру барону 
Будбергу, есть образецъ изящнаго вкуса и 
опрятности. Ландратъ Либгартъ имѣетъ 
въ РацгоФѣ одно изъ богатѣйшихъ въ Евро
пѣ ботаническихъ заведеній: на роскошномъ 
столѣ его благоухаютъ самые крупные пло
ды странъ полуденныхъ. Въ Карлсруэ пыш
ныя зданія, обширные и прекрасно-располо
женные сады, виды очаровательные. Кокен- 
гузенъ Ландрата Аёеенштерна и Трейденъ 
барона Бууферга меньше обязаны искуству, 
чѣмъ природѣ. Первый богатъ видами, до 
безконечности разнообразными, дикими и 
величественными; послѣдній богатъ воспо
минаніями; его окрестности веселы и плѣ-



нишельиы. Старинный, развалившійся за
мокъ, построенный славнымъ Епископомъ 
и основателемъ Риги Албертомъ І-мъ въ 
1221 году, покровительствуетъ, такъ  ска
зать, новый домъ нынѣшнихъ владѣтелей, 
примкнутый къ его оградѣ. Кустарники и 
деревья покрываютъ густо-тёмною зеленью 
холмъ, на которомъ возвышаются сіи свя
щенно - историческія развалины Ливоніи. 
О ттолѣ  взоръ съ наслажденіемъ спускает
ся въ широкую долину, орошаемую рѣкою 
А  а, слѣдуетъ за ея прихотливыми поворо
тами въ даль, въ которой онъ теряется  и 
открываетъ за рощами пышныя развалины 
Зегевольда н башни Кремоны.

( Продолженіе обѣщано.)

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ч Е Р Т Ы  О С Е Н И .

Ужь вѣтеръ валъ на валъ кати тъ  по жатвѣ зрѣлой;
Черника лоснится, малина отошла,

Въ саду зардѣлся яблокъ спѣлой;
Ужь бѣлка зимовье сёбѣ свила,

И ладится медвѣдь въ берлогѣ;
Ж елтѣетъ листъ, змѣя въ норѣ,

Мѣстами мерзнетъ на зарѣ;
Копытъ и колесо звончѣе на дорогѣ.. .  

Вездѣ какая-то мелькаетъ пестрота;
Въ водахъ инапебѣ сѣдѣетъ перламутромъ; 

Про осень говоритъ народъ у  церкви утромъ 
Въ День Воздвиженія прелестнаго Креста.

Ѳ. Глинка.

Х А Р А К Т Е Р И С Т И К А .

Не даромъ, мимо всѣхъ живыхъ и мертвецовъ,
Онъ Русскимъ геніемъ пожалованъ въ Парижѣ; 

Отдѣлкой языка, сказать и я готовъ,
Онъ къ Сумарокову изъ всѣхъ новѣйшихъ ближе, 

А творчествомъ, огнемъ и полнотой стиховъ 
Онъ развѣ малымъ чѣмъ Хераскова пожиже.

Ііп. Влзе.искіи.

Ш А М П А Н С К О Е .
Отъ плодородныхъ горъ Шампаньи

Клико по бурнымъ плылъ волнамъ,
Для дружескихъ пировъ, собраній,

На Русь пожаловалъ т ы  къ намъ!
Ты, какъ буянъ неугомонный,

Желѣзомъ связанъ, засмолёнъ;
Ты скромепъ въ темнотѣ холодной;

Тихъ, молчаливъ Клико, уменъ,
Когда покоиніся въ подвалахъ;

Когда-жь бываешь т ы  на балахъ,
Между друзьями на столѣ,—

Кипишь въ прозрачномъ хрусталѣ, 
Фонтаномъ пѣнишся, играешь,

Въ сердца веселье разливаешь!
Хорошъ Клико [ — но лишь на іцетъ 

Большіе ставишь т ы  итоги ;
И к т о  тебя охотно пьетъ,

Тому мѣняютъ часто поги,
И жалуется голова.

Но вотъ давпо идетъ молва,
Какъ на Руси отцы живали:

Наливка, пиво, сладкій мёдъ
Купцовъ, посадскихъ и господъ,

На диво всѣхъ увеселяли!
Ходили весело, бодро,

Лишь гость потряхивалъ кудрями,
А золото и серебро 

Щптали не рублемъ—мѣшками!
Ѳ. Слѣпушкит.

Ш А Р А Д А .
Когда к т о  цѣлое по тѣлу лишь поводитъ: 

Наружу выскочитъ мой первый слогъ тотчасъ ; 
На карты плутъ его наводитъ,

Потомъ обыгрываетъ васъ.
Второй есть дерево— ростетъ  въ мѣстахъ при

брежныхъ,
Склоняетъ на воды чело.

А съ щьлыліъ не плошать! совѣтъ мой для не
брежныхъ :

Кусается опо.

Въ No 4о, помѣченный догогриФъ значитъ: Bamberg, 
Amben.
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M O D E S .
Dans les remarques signalées de nos magasins de 

mode, nous avons omis de parler des charmantes 
capotes de promenade de madame Lepetit. Elles 
sont en poux de soie glacé. Les plus jolies sont lilas 
glacé de blanc et vert-pomme glacé de blanc. Les 
rubans parfaitement assortis sont en taffetas lilas ou 
vert-pomme glacé selon le chapeau. — Quelquefois ils 
n’ont qu'un nœud de ruban; mais plus souvent on les 
orne d une fleur dont la teinte se rapporte aussi exa
ctement que possible à l ’étoffe et au ruban. — Il y a 
plaisir à indiquer ces charmantesjnodes de printemps, 
si fraîches, si neuves, et exécutées avec une grâce si 
ravissante.

Les fleurs que nous avons remarquées chez Nattier, 
et c’est dire celles qui sont destinées aux femmes les 
plus élégantes, sont les œillets qui se disposent par 
trois; les plus jolis choix sont paille bordé de rose vif, 
chamois bordé de rouge', couleur de chair ou blanc 
panaché de rosé. — Une seule rose sur une branche 
îeuiilée. — L ’acacia rose ou blanc.— La fleur de mar
ronnier, qui Revient en grande faveur cette année.— 
Le mélianthus de toutes couleurs, le plus joli est 
blanc verdâtre; c’est une fleur en grappes, comme le 
lilas, mais plus légère.—Le rondbékias, fleur à rama
ges, comme le chèvrefeuille ; elle se pose surtout sur 
les chapeaux de paille.— Les iris, que l ’on voit repa
raître tous les printemps , sont extrêmement commu
nes, ainsi que les lilas et les jacinthes qui ne sont plus 
du tout bien portées.

Nous avons omis d’arrêter l ’attention de nos le
cteurs sur la nécessité de mode des coiffures d’hommes 
à la Perrinet. Les cheveux se séparent en deux par
ties par une ligne très-exactement faite au-dessus de 
l ’œil gauche; de ce coté les cheveux retombent soute
nus par un léger crêpé, très-lisses en dehors et fai
sant un peu le rond; à l ’inverse d’une boucle, le bout 
des cheveux rentre en dedans. Le grand côté est aussi 
très-lisse et pommadé à la racine, légèrement crêpé 
au-dessus du front, ne s’élevant pas du tout en papil
lotes et retombant presque plat sur l ’oreile. Cette 
couiffure est incontestablement disgracieuse et sied 
fort mal ; mais elle est si généralement adoptée par 
les jeunes gens élégans qu’elle est devenue une obli
gation.

M О Д Ы.
Въ замѣчаніяхъ, дѣланныхъ нами о модныхъ ма

газинахъ, мы не сказали ни слова о прелестныхъ 
капотахъ для прогулокъ, Г-жи Lepetit. Они изъ 
двуличиеваго poux de soie. Самые красивые лило
вые и свѣтло-зелёные съ бѣлымъ отливомъ. Лен
т ы  совершенно приличныя, гродеиаплевыя лило
выя или свѣтло-зелёныя двуличпевыя, наподобіе 
шляпы. — Иногда они съ однимъ бантомъ изъ 
лентъ*, чаще же отдѣлываютъ цвѣткомъ, кото
раго цвѣтъ сколько возможно долженъ прибли
жаться къ матеріи и лентамъ.

Цвѣты, замѣченные нами у  Натье, это  значитъ 
назначенные для отличныхъ щеголихъ: гвоздики, 
расположенныя по три*, лучшій выборъ соло
меннаго цвѣта съ ярко-розовой каёмкой, вер
блюжьяго цвѣта съ красной каёмкой, тѣлеспаго 
цвѣта или бѣлая, разрисованная розовымъ. — Одна 
роза на вѣткѣ съ листьями.—Акаціи розовая или 
бѣлая.—Каштановые ц вѣ ты , которые входятъ 
опять въ большое употребленіе нынѣшній годъ.— 
Mélianthus всякихъ цвѣтовъ; самый лучшій бѣло
зеленоватый; эт о т ъ  цвѣтокъ кистями, какъ си
рень, но легче.—Rondbékias , цвѣтокъ съ разво
дами, какъ шевръ-Фёлыі; его особенпо употребля
ю тъ па соломенныя шляпки. Касатики, которыя 
показываются всякую весну, слишкомъ обыкно
венны, также какъ сирени и гіацинты, которыхъ 
почти не носятъ.

Мы забыли устремить вниманіе читателей на
шихъ на необходимость моды мужскихъ приче
сокъ à la Perrinet. Волосы раздѣляются на двѣ 
части полоскою, весьма тщательно сдѣланною 
подъ лѣвымъ глазомъ ; съ этой стороны волосы 
отпадаютъ, поддерживаемые легкимъ crêpé, весь
ма гладкіе снаружи, составляютъ немного кру
жокъ ; па изворотъ букли, концы волосъ спря
таны внутрь. Большая сторона также очень 
гладка и напомажена отъ корней, слегка взбита 
надъ лбомъ, не возвышается локонами и упа
даетъ почти гладкая на ухо. Эта прическа без
спорно пе красива и обезображиваетъ, но такъ 
вообще припята молодыми щеголями, ч то  сдѣла
лась обязайпостію.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія IL С. — П ечатать позволяется: 18  Мая 1835 года.

Цензоръ Никитенко.
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ ю £  No,

по Средамъ и  Т ^ Г =  F  G) съ 36-ю картинками модъ,
JL д l\ -  въ С. П . б. З о , съ до-

Субботамъ. ставкою и  пересылкою
35 рублей.

СУББОТА, М а я  27 дня 1833 г о д а .

С мертны  мы всѣ, о други, и  смертны желанія наши!
Скорбь и  веселье пройдутъ— или мы сами пройдемъ.

К а р а  л  з и и ъ*

СЛОВЕСНОСТЬ.
В О С П О М И Н А Н І Я  СОЛДАТА.

Торкем а^ъ.
«Я не хочу знать, сударь, о продоволь

ствіи;» сказалъ плотно пообѣдавшій гене
ралъ.

—Но, в. п., ежели людямъ и лошадямъ...—
«Я  Дерусь, сударь, двадцать уже лѣтъ, и 

ни разу еще не заботился о людяхъ и ло
шадяхъ. Сверхъ того я  не люблю, чтобы 
меня учили.»

Должно было повиноваться: и въ одинад- 
цать часовъ вечера мы снова выступили. 
Полковникъ нашъ такъ  усердно хлопоталъ 
о продовольствіи о тъ  того , ч то  ему очень 
хотѣлось соснуть; онъ какъ будто пред
чувствовалъ, ч то  будетъ имѣть самую без
покойную ночь.' Не успѣли мы сдѣлать и 
мили, какъ Гверилласы, засѣвшіе на то й  са
мой дорогѣ, по которой мы шли, открыли 
по насъ пальбу : изъ кустарниковъ, овраговъ 
и ущелій, окружавшихъ дорогу, пули сыпа
лись градомъ. Ружейный огонь, какъ мол
нія, безпрерывно сверкалъ въ тем нотѣ—и,

прежде, чѣмъ убійственный звукъ долеталъ 
до рядовъ нашихъ, драгуны падали съ ло
шадей, какъ снопы. До сорока человѣкъ вы
было у  насъ изъ Фронта, пока съ разсвѣ
томъ не замолкла наконецъ эта  скучная 
серенада. Утомленный усталостію , явздре- 
малъ было на лошади, какъ вдругъ крикъ н 
хохотъ меня разбудили.

—Браво! чудная картина!—
сс По городскомъ головѣ весь гостиный 

дворъ плачетъ.»
— Да взгляни же!—
Однако драгунъ, которому это  было ска

зано, не отвѣчалъ ни слова: голова его ле
жала на зарѣзѣ лошади, ноги проскочили въ 
стремена, грива замерла въ рукѣ: смерть 
пресѣкла ему языкъ.

Солдаты не переставали кричать, хлопая 
руками: сспо городскомъ головѣ весь гости
ный дворъ плачетъ.»

Я  глядѣлъ во всѣ глаза, но мнѣ казалось, 
будто еще сплю. На розово-голубомъ краю 
небосклона представилась взору моему чер
ная, неправильная груда, похожая на полу
сгорѣвшій остовъ огромнаго Фейерверка: это
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была Торкемада, небольшой красивый горо
докъ, по словамъ Географическаго словаря; 
но теперь прошла по немъ дивизія Ласалля.

«С трана злополучія!» сказалъ старикъ 
кваршермистръ Рапатъеръ, обрадовавшійся 
случаю повторить слышанное имъ въ Б ур
госѣ. Семь разъ уже горѣлъ э т о т ъ  городъ, 
а теперь опять его выжгли. По этому-то 
видно и называется онъ Торкемадою, обго- 
ртъвшею башнею. Т у тъ  родимое гнѣздо всѣхъ 
инквизиторовъ: не жди о тъ  жителей го
степріимства.»

Между тѣмъ мы подходили къ городу. Раз
бросанные около моста палисадины, облом
ки покрытаго ржавчиною оружія, и нѣсколь
ко голыхъ, сгнившихъ труповъ,—все говори
ло убѣдительно, ч то  Испанцы храбро за
щищали э т у  переправу. Можно было поду
мать, ч то  заключенъ миръ: глубокая т и 
шина царствовала въ городѣ; на звуки трубъ  
нашихъ, ни одинъ Испанецъ не привѣтство
валъ съ балкона карабиннымъ выстрѣломъ 
торжественнаго нашего вступленія. Ни ду
ши не было на улицахъ и площадяхъ, ни 
души въ отворенныхъ настежъ домахъ безъ 
оконъ: всѣ жители скрылись.

Много разъ удавалось мнѣ замѣчать, ка
кое странное впечатлѣніе, при началѣ вой
ны, производитъ на солдатъ видъ первыхъ, 
попавшихся имъ на глаза убитыхъ : ими 
овладѣваетъ внезапное безмолвіе, они погру
жаются въ благоговѣйныя думы. Самыя жи
вотныя чувствую тъ въ э т у  минуту что- 
т о  особенное: конь шарашится и храпитъ. 
На другой же день зрѣлище сіе становится 
уже обыкновеннымъ; и развѣ еще рекрутъ 
окинетъ глазами лежащіе по дорогѣ трупы , 
и т о  за тѣмъ только, чтобы выбранить 
обнаженнаго покойника, о тъ  котораго не 
можетъ поживиться ни сапогами, ни мун
диромъ. Но при вступленіи въ полусожжен- 
ный, оставленный жителями городъ, напа
даетъ на насъ какая-то грусть, какой-то 
ужасъ: и можетъ ли человѣкъ быть равно
душенъ къ этому отсутств ію  жизни, къ 
этой пустынѣ посреди громады зданій! Без
молвіе могилъ менѣе производитъ на душу 
унынія, чѣмъ конскій то п о тъ , раздающійся

на- безлюдныхъ улицахъ, гдѣ царствуетъ 
неестественное уединеніе. Мнѣ пріятнѣе 
стонъ раненыхъ на ратномъ полѣ : о тъ  че
го? На вопросъ э т о т ъ  умѣлъ бы я отвѣчать, 
еслибъ я былъ поэтомъ.

Я  вошелъ въ одинъ домъ, который пока
зался мнѣ, также какъ и другіе, необитае
мымъ. Все было п усто : ни стола, ни с т у 
ла, и только исписанные углемъ стѣны па
радной залы и портретъ  Іоанны Аркъ съ 
черными усами и трубкою в о р т у , доказы
вали, ч т о  т у т ъ  гостили Французы. Я  со
шелъ въ нижній этаж ъ, и каково было мое 
удивленіе, когда въ одной изъ комнатъ (су
дя по очагу, который одинъ только въ упо
требленіи у  Испанскихъ поваровъ, вѣроят
но, это  была кухня) нашелъ я  двухъ ста 
риковъ и мальчика лѣтъ около 12-ти, сидя
щихъ у  огня, поджавъ ноги ! При стукѣ са
бли моей о плиты пола, мальчикъ, перекре
стясь, какъ-бы при видѣ чёрта, вскочилъ и 
спрятался за большія деревянныя кресла, 
подъ образомъ. Одинъ изъ стариковъ, не 
двигаясь съ мѣста, гордо окинулъ меня гла
зами, и, не снявъ шляпы, сказалъ:

— Г. Офицеръ, я Антоніо Нунецъ, а это  
братъ мой, бывшій алькадъ города. По дрях
лости не имѣя силъ слѣдовать за соотече
ственниками, онъ рѣшился умереть въ сво
емъ домѣ. Я  остался присматривать за нимъ, 
а мальчикъ служитъ намъ обѣимъ.—

«Почему же и прочіе" жители не оста
лись , такж е какъ и вы ? »

—Не знаю; въ ясныя ночи, они любятъ 
горы. —

При сихъ словахъ подлинному, желтому 
лицу старца пробѣжала легкая улыбка.

Въ самую э т у  минуту послышался на 
площади необыкновенный-шумъ. Я  вышелъ 
изъ дома, и увидѣлъ въ толпѣ драгунъ ка
пуцина верхомъ, который, бранясь чистымъ 
Французскимъ языкомъ, проклиналъ Испа
нію и Испанцевъ слишкомъ неприличными 
для благочестиваго Католика словами. Уз
навъ подъ монашескимъ капишономъ адъю
т а н т а  генерала І\Іі/льгота, я отвелъ его къ 
полковнику, спавшему уже на соломѣ.—-По-
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говоря съ адъютантомъ, полковникъ вскри
чалъ съ сердцемъ: «угомонится ли это  бѣ
совское племя! Изволь-ка итіпи теперь къ 
Паленціи!—Садись!— а т ы , Рапатъеръ, ос
тавайся здѣсь съ двадцатью пятью  драгу
нами для содержанія почты.»

Рапатъеръ поморщился: онъ не жаловалъ 
выжженныхъ городовъ.

« Страна злополучная ! » повторилъ ста 
рикъ квартермистръ, закручивая сѣдые свои 
усы; «не найдешь и воды напиться!» при
молвилъ онъ, взглянувъ на пересохшую Пи- 
зергу, изъ которой вода, по словамъ его, 
продавалась и вырученныя деньги обраща
лись на поддержку моста. Я. указалъ ему 
на домъ алькада, и поскакалъ вслѣдъ за 
полкомъ, который на галопѣ слѣдовалъ уже 
къ Паленціи. Идя прямо на громъ канона
ды, мы шли теперь гораздо скорѣе, чѣмъ за 
нѣсколько до того  часовъ подъ огнемъ Гве- 
рилласовъ.

Однакожъ мы прибыли поздно: дѣло было 
почти уже кончено. Только на лѣвомъ Флан
гѣ держалось еще каре изъ трехъ  полковъ 
Испанской пѣхоты. По истинѣ, славное вой
ско ! Издали можно было подумать, ч то  это  
наша старая гвардія; и я полагалъ навѣр
ное, ч то  стычка будетъ жестокая. Но вбли
зи вышло совсѣмъ напротивъ: при первомъ 
натискѣ, всѣ сіи черныя бороды отступили 
безъ боя, дали ты лъ, разсыпались и броси
лись бѣжать безъ оглядки, вручивъ души 
свои Богу. Поражая всѣхъ и каждаго, мы 
преслѣдовали ихъ чрезъ всю равнину, пока 
на концѣ оной валъ, вышиною Фута въ че
ты ре и за нймъ глубокій ровъ, прегради 
намъ путь , не спасли бѣглецовъ о тъ  неми
нуемой гибели. Они спрятались въ это  на
дежное убѣжпЩе, оставя насъ удивляться 
нашей побѣдѣ.

Но слѣдующій случай возвратилъ Испан
цамъ мое къ нимъ уваженіе. Молоденькой 
барабанщикъ, отставш ій о тъ  товарищей 
своихъ, видя, ч то  мы, такъ  сказать, уже 
на плечахъ у  него, остановился, и, въ на
деждѣ пощады, махая киверомъ, началъ кри
чать : «V'iva Napoléon!»—Раздраженный т а 
ковымъ поступкомъ, офицеръ Кордуанскаго

полка, (какъ теперь гляжу на него), бывшій 
внѣ всякой уже опасности, оборачиваетъ 
коня своего, л ети тъ  съ вала на мѣсто сра
женія , пронзаетъ барабанщика шпагою, 
вскричавъ: «Muera el traidor!» (Умри измѣн
никъ ! ) и падаетъ т у т ъ  же подъ ударами 
палашей нашихъ.

Таковъ народъ сей: иногда цѣлый полкъ 
не сто и тъ  одного человѣка, иногда одинъ 
человѣкъ сто и тъ  цѣлаго полка. Вслѣдъ за 
спмъ, другой случай доказалъ намъ, какую 
силу души и какое презрѣніе къ жизни мо
ж етъ явить ожесточенный Испанецъ, за
щищая права свои.

Когда возвратились мы въ Торкемаду, Ра- 
патъера уже тамъ не было. Полковникъ по
думалъ, ч то  онъ съ драгунами своими о т 
правился для прикрытія какой либо коман
ды, и легъ спать; а я  пошелъ къ алькаду.

—Гдѣ наши драгуны?—спросилъ я.
«Очень далеко, и всѣ вмѣстѣ;» важно о т 

вѣчалъ Рунецъ; и, какъ-бы въ избѣжаніе даль
нѣйшихъ распросовъ, то тч асъ  примолвилъ 
Испанскую поговорку: «весь домъ къ вашимъ 
услугамъ; только въ домѣ ничего нѣтъ.»

Солдаты наши одарены необыкновеннымъ 
чутьемъ — отыскивать ч то  нибудь там ъ, 
гдѣ нѣтъ  ничего. Разсыпавшись, какъ му
равьи, по всѣмъ закоулкамъ города, они ша
рили въ погребахъ, лазили по чердакамъ, 
раскапывали самыя потаенныя западни. Изъ 
кухни видно было мнѣ, какъ они, равняясь 
другъ съ другомъ въ линію, расхаживали по 
саду, и, поминутно останавливаясь, щупа
ли въ землѣ шомполами. Вдругъ, подъ ок
номъ кухни, въ углу сада, одинъ изъ дра
гунъ наткнулся на свѣжую груду земли, и 
закричалъ: «кладъ! кладъ! я нашелъ его!» 
На крикъ его всѣ сбѣгаются въ кружекъ и 
начинаютъ съ жадностію разрывать завѣт
ное мѣсто. При самомъ почти началѣ, дра
гунъ, усерднѣе другихъ трудившійся, встрѣ
чаетъ препятствіе; и между тѣмъ, какъ 
товарищи бросаются къ нему на помощь, 
щастливець успѣваетъ уже схватить ру
кою—оледенѣлую руку .. . .  т у т ъ  выстави
лось плечо, за плечомъ голова, потомъ цѣ-
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лый драгунъ, и наконецъ—весь отрядъ Ра- 
патьера. Нунецъ сказалъ правду: драгуны 
были вегъ вяііъстпгъ; всѣ зарѣзаны.— Можете 
представить себѣ изумленіе, бѣшенство сол
датъ нашихъ!

Я  поглядывалъ на лица моихъ хозяевъ: 
Нунецъ курилъ сигару и смотрѣлъ на проис
ходившее вокругъ него съ равнодушіемъ зав
тракающаго могильщика. Мальчикъ подкла
дывалъ въ огонь щепки, а алькадъ спокойно 
сидѣлъ на каменной лавкѣ: Мавританскій 
цвѣтъ лица его, тёмный плащь, неподвиж
ность, и какая-то безжизненность во всѣхъ 
чертахъ, придавали ему видъ древней закоп- 
тѣлой стату и .

Въ одно мгновеніе домъ наполнился дра
гунами: проклятія и угрозы слились въ об
щій крикъ; и если бы не я,—алькада, бра
т а  его и мальчика зарыли бы живыхъ въ 
землю на мѣсто зарѣзанныхъ. Х о т я  и съ 
большимъ трудомъ, мнѣ удалось однако же 
спасти ихъ до прибытія полковника. Онъ 
пришелъ,—и въ то й  же самой кухнѣ, передъ 
грудою труповъ, экспромптомъ началъ до
прашивать Испанцевъ.

«К то  зарѣзалъ этихъ драгунъ?»
Алькадъ не отвѣчалъ ни слова.
«К то  зарѣзалъ этихъ драгунъ?»
Мальчикъ молчалъ.
—Какими бы клятвами не сталъ я завѣ

рять, ч то  они зарѣзаны не мною, вы все бы 
мнѣ не повѣрили,—сказалъ хладнокровно Ну
нецъ;—я зарѣзалъ ихъ.—

«Ты, одинъ!»
— Да, одинъ. Драгуны ваши нашли гдѣ-то 

водку, перепились до безчувствія,—и я всѣхъ 
ихъ перерѣзалъ по-одиначкѣ. Вчера ввечеру 
ребенокъ э т о т ъ  видѣлъ, какъ они спали не
пробудно въ верхнемъ этажѣ, а сегодня по
у т р у  онъ помогъ мнѣ спрятать  ихъ. Но 
когда иожемъ этимъ ( т у т ъ  вынулъ онъ изъ 
кармана огромный ножъ) отмщалъ я за свое 
отечество, Лерино былъ здѣсь у  брата.— 
Ежели поступокъ мой въ глазахъ вашихъ 
есть преступленіе, такъ  я  одинъ совершилъ 
его.—

«Неправда! гнѣвно вскричалъ старикъ аль
кадъ, т ы  выполнилъ только мое приказаніе.» 
И  потомъ съ трудомъ привставъ, сказалъ: 
«Убейте насъ обѣихъ; и каждый истинный 
Испанецъ да послѣдуетъ примѣру нашему!»

—Алькадъ, промолвилъ полковникъ, зѣвая, 
васъ обѣихъ повѣсятъ: и теб я  и твоего 
брата.—

«Очень вѣрю;» отвѣчалъ Нунецъ.
Мѣсто казни назначено было п о т у  сто

рону Торкемады, на Валладолидской дорогѣ, 
гдѣ сто и тъ  большой крестъ, обсаженный 
деревьями. Подъ прикрытіемъ 50-ти чело
вѣкъ, гордо и довольно твердыми шагами 
шелъ алькадъ насмерть, несмотря на боль, 
причиняемую ему подагрою; Нунецъ его под
держивалъ, а Перино, прислуживавшій госпо
дамъ своимъ до самой ихъ кончины, несъ 
лѣстницу и веревки. Между тѣмъ, какъ аль
кадъ, приближась къ подножію креста, по
вергся на колѣна и читалъ молитвы, Нунецъ 
подошелъ къ исполнителю казни, капитану 
Д а  вену, и сказалъ ему:

—Э то  старшій мой братъ и вмѣстѣ аль
кадъ города: слѣдственно, до послѣдней ми
н уты  жизни, имѣетъ двоякое право на мое 
уваженіе и почтеніе. Одной милости про
шу, чтобы никто изъ людей вашихъ не 
прикасался къ Д ону Жозу, Нунецу $е Квин
тана.—

«Дѣлайте себѣ какъ х о ти те , сказалъ Д а 
венъ, только скорѣе: я не люблю подоб
ныхъ порученій.»

Нунецъ поцѣловалъ брата,—и повѣсилъ его.
Но т у т ъ ,  когда дошла очередь до Нунеца, 

ни одинъ изъ драгунъ, за четверть часа же
лавшихъ кровавой мести, не захотѣлъ ис
полнить надъ нимъ приговора. Одинъ гово
рилъ: «я не палачь;» другой: «ясъ-родуни
кого не вѣшивалъ;» т р е т ій : «если бы при
казано было разстрѣлять его, — н у , это 
дѣло иное.»

Нунецъ у ожидавшій между тѣмъ на верху 
лѣстницы конца этимъ спорамъ, перетол
ковалъ въ дурную сторону нерѣшимость 
солдатъ нашихъ. «Не бойтесь!» закричалъ
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онъ намъ, и самъ наложивъ себѣ на шею пе
тлю , подкликалъ Перико. Мальчикъ провор
но взлѣзъ на лѣстницу и столкнулъ Нуне- 
ца—въ вѣчность.

Въ грустномъ безмолвіи пошли мы обрат
но въ городъ: Перико слѣдовалъ за нами съ 
лѣстницею.

«За чѣмъ тащишь т ы  лѣстницу? — ска
залъ я ему; тебѣ тяжело: поставь её куда 
нибудь.я Ребенокъ посмотрѣлъ на меня, при
ставилъ лѣстницу къ дереву и полезъ на неё.

« Ч то  т ы  дѣлаешь? вѣсить больше нѣкого.»
—А я думалъ, ч то  теперь моя очередь!— 

отвѣчалъ онъ спокойно.
«Нѣтъ, мой Другъ, тебя не повѣсятъ.»
— Какъ Богу угодно.—
Возвратясь въ городъ, мы погребли бѣд

наго Рапатъера и его товарищей въ преж
ней ихъ могилѣ: Перико былъ свидѣтелемъ 
сего печальнаго обряда. На другой день онъ 
бѣжалъ, съ ножемъ Нунеца.

Пер. Сі/шовъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
А Л Т Ы Н Ъ - А Р Г И Н А К Ъ .  (*) 

I.

Погибъ Кучумъ, погибъ Ермакъ;
Умолкнуть шумъ тревоги бранной 

Въ Сибири дикой и туманной;
Тураномъ (**) правитъ Ханъ Сейдякъ. 

Вогулъ, Татаринъ и Остякъ 
Забыли кары злой годины.

Межъ тѣмъ въ Сибирь идутъ дружины, 
По волѣ Русскаго Царя,

Скончать дѣла богатыря, —

(*) Высокій мысъ, на которомъ ст о й т ь  городъ То
больскъ, о т ъ  Т атаръ  Алтынъ-Аргинакъ названъ.—  
Миллеръ. Ист. Сибири.

(**) Всѣ м ѣста, лежанья около рѣкъ•- И р т ы ш а , Тобола 
и Т уры , назывались Тураномъ.— Миллеръ. Ист. Си
бири.

Идутъ герои-воеводы.
Отъ блеска мстительныхъ мечей,

Среди лѣсовъ, среди степей, 
Замолкнетъ дикій крикъ свободы.

П.
Надъ Иртышемъ высокій мысъ 

Громадой глинистой повисъ,
Вѣнчанный соснами. Преданье 

Чудесное повѣствованье
О немъ, какъ таинство, хранитъ.

Въ часы полуночи глубокой
Видали часто, какъ высоко 

Пурпурный водометъ горитъ
Надъ нимъ; т о  искры золотыя 

Л е т я т ъ , какъ брызги огневыя—
То страшно вспыхнетъ сводъ небесъ. 

Но кто-жь причину сихъ чудесъ 
Постигъ?—Молилися Шаманы,

И объ Алтынѣ-Аргннакъ
Имъ тайну ввѣрили Ш айтаны!. . .— 

Скрылъ лотъ  народа Ханъ Сейдякъ 
Т у тайну, .гордый и угрюмый, 

Т о м и м ы й  тяж естію  думы.

Ш.
Промчались дни. На небѣ сѣромъ 

Чернѣетъ осень въ пѣдрахъ т у ч ь ;
Льетъ дождь, и рѣдко солнца лучь 

Освѣтитъ пламенемъ веселымъ
П устую  степь,.угрюмый боръ;

И безотрадно видитъ взоръ 
Повсюду пелену тумана;

Всё дремлетъ: тусклая рѣка,
Окрестность, даль и облака.—

И мчится раннею порою
Въ Иск еръ съ извѣстіемъ Остякъ, 

Ч т о  на Атыиѣ-Арпшакъ
Онъ видѣлъ Русскихъ. И грозою 

Та вѣсть промчалась надъ страною,
И страхомъ гибели и зла 

Покой Турана потрясла.
Но что-жь? не видно опасенья 

Ни въ грозномъ взорѣ, ни въ словахъ 
Младаго Хана. Онъ съ презрѣньемъ 

О храбрыхъ говоритъ врагахъ;
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Но въ сердцѣ, року непокорномъ, 
Печали ядъ глубоко скрытъ.

Такъ молнія тревожно спитъ 
За пеленою туч и  черной.

IV .
Тумапъ на небо палъ сѣдой;

Ложатся инеемъ морозы;
Иртышъ тяжелою волной 

Уныло плещетъ въ берегъ свой.
Природы и судьбы угрозы 

Презрѣлъ безпечно Ханъ младой:
Онъ смѣло ѣдетъ на ловитву 

Съ толпой богащырей, князей—
Своихъ рабовъ, своихъ друзей 

И въ тишину и въ бурю битвы,—
Забывъ о близости врага;

Разсѣетъ грусть онъ съ вѣтромъ въ полѣ.

Играютъ кони въ бурной волѣ; 
Гремятъ призывные рога;

Беркутъ, добычи близкой жадный, 
Крылами бьется; хищный волкъ,

Заслыта смерть, въ лѣсу замолкъ,— 
И радость носится отрадно

Въ толпѣ, пестрѣющей нарядно.
Но молча ѣдетъ Ханъ Сейдякъ,

И Смотритъ гордо и сурово 
На верхъ Алтына-Аргітакъ,

На станъ отважнаго Чулкова.

У .
На полднѣ знойное свѣтило

Сквозь завѣсъ мерзлыхъ облаковъ 
Лучемъ слабѣющимъ свѣтило;

Долъ ясенъ; съ вянущихъ луговъ 
Сбѣжала мгла, и сѣнь лѣсовъ

Не серебритъ кудрявый иній; 
Свѣтлѣетъ въ пышной красотѣ

Сводъ неба, будто яхонтъ синій;
Но холодъ дышетъ въ высотѣ.—

Сейдякъ, ловитвой утомленный,
Въ Искеръ пустилъ уже коней 

Съ дружиной вѣрною своей, 
Невнятной думою смущенный.

Кто-жь мчится на конѣ лихомъ?

Не вѣстникъ ли тревоги бранной?
Иль вѣстпикъ тишины желанной?— 

Вотъ ближе онъ; блеститъ копьемъ— 
На немъ платокъ взвѣваетъ бѣлый. . 

То вѣстникъ мира—юный, смѣлый, 
Кипящій жизнію казакъ.

Онъ ближе, къ Х ану—и, смущенный 
Нежданой вѣстью, Ханъ Сейдякъ 

Съ охотой принялъ приглашенье 
Врага могучаго на пиръ.

УІ.
Съ главой Сибирскаго народа 

Пируетъ Русскій воевода:
Они друзья, межь ними миръ.

И шумно чаша круговая 
Обходитъ радостныхъ гостей :

За щастье пьютъ роднаго края,
За славу бранную друзей;

Пріязни льются восклицанья.
Всѣ веселы; одинъ, въ молчаньи,

Не пьетъ угрюмый Ханъ вина:
Въ немъ духъ терзаетъ подозрѣнье,

Въ тревогѣ умъ: всё мысль одна— 
Родной страны порабощенье.

И , огорчепный, съ мѣста всталъ
Чулковъ надмѣнный и суровый------

ссСейдякъ! гдѣ дружба?—Я  узналъ 
«Давно измѣны хитрой ковы;

«Напрасно злобу т ы  скрывалъ 
«Личиной мрачности притворной:

«Змѣя слышна и ночью чёрной))— 
Съ презрѣньемъ Хану онъ сказалъ.—

Сверкнули страшнымъ блескомъ очи 
И стали вдругъ темнѣе ночи;

Въ немъ страсти  буйныя кипятъ.— 
И Ханъ вспылалъ кровавымъ мщеньемъ, 

Ему не выиесть поношепья.—
Какъ буря, всталъ; въ рукѣ булатъ.

Трепещетъ бѣшенствомъ дружина— 
И битвы грозная картина

Кипитъ : рокочетъ звукъ мечей.
Ихъ блескъ и грозный блескъ очей, 

Казались молніи лучами;
Когда, разрѣзавъ мракъ ночпой,

Она играетъ съ облаками,—
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Кровь льётся; разгорѣлся бой;
И вторишь отзывъ холмовъ дикій 

Вопль смерти, яростные крики.
Но гдѣ же Ханъ? Бѣгутъ толпой 

Въ Искеръ разбитые Татары.
Не столько грохотъ грома ярый 

Пугаетъ робкія стада,
Какъ это тъ  зпакъ Небесной кары 

Ту ранъ потрясъ. Бѣда, бѣда 
Нежданой грянула грозою 

Надъ обезсиленной страною.

VII.

Но гдѣ же Ханъ? Уже ли узы 
Въ темницѣ мрачной онъ влачитъ,

Иль въ битвѣ Русскими убитъ?— 
О, пѣтъ! На берега Яузы

Толпа враговъ его стремитъ.
Онъ грустенъ: сосенъ видъ печальный, 

И въ мракѣ ночи крикъ совы — 
Родной страны привѣтъ прощальный — 

Терзаютъ сердце. Гдѣ же вы,
Дни іцастья, радости, свободы?

Въ красѣ ли чуждыя природы?
Въ стѣнахъ ли царственной Москвы?

ѴПІ.

Разсвѣтъ. Востокъ зарей алѣетъ; 
Рѣдѣетъ ночи пелена;

Искеръ проснулся ото  сна;
На башнѣ знамя съ бурей вѣетъ—

Не рогъ луны на знамѣ томъ:
На немъ блеститъ любимецъ славы, 

Россіи гербъ, орелъ двуглавый.— 
Но ти хо  въ городѣ пустомъ:

Бѣжали старцы, дѣти, жены, 
Осшавя отческій свой кровъ,

Страшась свирѣпости враговъ;
И Русскій вождь въ пустыя стѣны 

Вошелъ съ дружиной удальцовъ.
Но скоро зовъ его привѣтный,

Радушье храбрыхъ казаковъ, 
Собрали робкихъ бѣглецовъ,

И полюбили непримѣтно 
Они враждебныхъ какъ друзей.

Природы въ простотѣ невппной, 
Межь городовъ, въ глуши степей,

Орды кочуютъ дикарей.
Прекрасна, такъ какъ цвѣтъ пустынной, 

Сибирь роскошно разцвѣла 
Подъ сѣнью Русскаго орла.

IX.

X .
Но гдѣ Искеръ, краса Турана?

Забвенья мракъ его покрылъ!
Вокругъ разрушенныхъ могилъ 

Сибирка ропщетъ влАгой рьяной 
О тлѣнпой гордости земной.

Разъ въ годъ, условною порой,
Храня въ душѣ завѣтъ преданій,

Татары лишь туда толпой
Приходятъ съ данью слёзъ, рыданій.— 

Но не покрылъ забвенья мракъ 
Утесъ Алтына-Аргинакъ :

На немъ, глашатай бранной славы,
Воздвигся городъ; гдѣ Сейдякъ 

Сталъ плѣннымъ Русскихъ въ пиръ кровавый, 
Тамъ Іерарховъ домъ сто и тъ .—

Всё о прошедшемъ говоритъ,
О бурныхъ дняхъ завоеваній,

Всё будитъ цѣпь воспоминаній,
Какъ отзывъ вѣковыхъ могилъ,

Въ томъ городѣ. Его волною
Иртышъ задумчивый обвилъ,

Блестя серебреной дугою.
Иванъ Нагибинъ.

17-е Марша 18ЗЗ. 
Тобольскъ.

C H A R A D E .
Damis, amant heureux des vierges d’Aonie, (*) 

Qui parles d’or souvent, tu n’as pas mon premier. 
C’est ce qu’on dit. Alors, rien chez toi, je parie, 

N’est forcé comme mon dernier,
Ni même comme mon entier:

Car le tout est ici moindre que la partie.

Въ No 4 1 , помѣщенная шарада значишь : По-бѣда,

\*) Les Muses.
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M O D E S .

Il nous reste à terminer le petit détail que nous 
avons antrepris, sur le produit des serres anificielles 
renouvelées pour cette saison.

Bâton, avec sa perfection habituelle, a fait en grand 
nombre des fleurs de cerisier doubles, blanches com
me elles sont naturellement et rose tendre, ou cerise 
très-doux. Ces fleurs, qui tombent en flocons dune 
branche allongée, sont charmantes sur un chapeaux 
de paille.—Les fleurs de ronces, rameaux légers, à la 
corolle blanche, relevée par un cœur orange et*noir.— 
Les campanules pyramidales, cloches en grappes dun 
bleu si pur, si azuré, si frais au soleil, presque point 
de feuillage, mêlé à la fleur.—Pour coiffure, de jolies 
guirlandes en géranium ; — des couronnes de lierre 
dont le fruit est marqué par un grain d’or.

Melle Casaubon, rue St.-Fiacre, n. ao, s’est attachée 
à une imitation parfaite des fleurs naturelles; ses bran
ches de lilas , ses œillets, ses roses mousseuses sont 
admirables de fraîcheur et de vérité. Ce que nous 
avons vu chez elle, très-nouveau et d’un fort bon goût, 
sont des touffes de jonc, de roseaux, disposés en bou
quets : il y en a de plusieurs nuances; mais les plus 
jolis sont ceux de la couleur naturelle. — Ses touffes 
de rubans fleuris sont difficiles à décrire 5 — ce sont de 
longs feuillages élancés, d une étoffe transparente 
rayée de plusieurs teintes, de façon qu’elle paraît 
changer au soleil; elles sont fraîches et simples, char
mantes à poser sur la paille de riz. — Les guirlandes 
en spirale sont restées presque seules en faveur, après 
toutes les coiffures d’hiver.— On ne peut rien voir de 
plus frais, plus jeune, plus élégant que les couronnes 
de M dle Casaubon, en roses ibrides , roses de haies 
pâles et délicates.—Celles en petits œillets-mignardise., 
d’un rose doux, ou*blanc liséré de rouge; — d’autres 
moins jeunes, en fleurs de capucines ou en petites 
grappes, couchées toutes de même sens.

Ces couronnes en spirale sont fort bien portées 5 on 
les place d’un bout sur le côté de la tête, elles tour
nent sur le front, puis elles reviennent s’attacher par 
devant, dans le haut de la coiffure, après avoir tour
né derrière la tête.—Elles sont très-bien avec des ro
bes d’été un peu habillées, qui cependant ne seraient 
pas toilette de bal.

М О Д  Ы.
Намъ остается  докончишь небольшія подроб

ности о произведеніяхъ поддѣльныхъ оранжерей, 
возобновленныхъ для нынѣшняго времени года.

Bâton у съ обыкновеннымъ своимъ совершен
ствомъ, сдѣлалъ большое количество вишневыхъ 
махровыхъ цвѣтовъ, бѣлыхъ, какъ они бываютъ 
обыкновенно и блѣдно-розовыхъ, или весьма нѣж
наго алаго цвѣта. Цвѣты сіи , висящіе кисточ
ками отъ  продолговатой вѣ тк и , прелестны на 
соломенной шляпкѣ.—Цвѣты терна на легкихъ 
вѣткахъ съ бѣлой чашечкой, отѣненпой сер
дечкомъ оранжевымъ съ чернымъ Campanules py
ramidales у колокольчики такого чистаго лазоре
ваго цвѣта, такого яркаго на солнцѣ, цвѣтокъ 
почти безъ листьевъ. — Для головной уборки , 
красивыя гирланды изъ герапіума ; — вѣнки изъ 
плюща , у  которыхъ плодъ' означенъ золотыми 
бусинками.

Дѣвица Casaubon, въ улицѣ St.-Fiacre, N0  2 0 , 
старается подражать въ совершенствѣ настоя
щимъ цвѣтамъ^ ея вѣтки сирени, гвоздика, мохъ- 
розы, удивительны свѣжестью и близостію къ 
природѣ. Мы видѣли у  неё нѣчто повое и отлич
наго вкуса, это кустики изъ камыша и т р о с т 
ника , расположенные букетами : есть разныхъ 
цвѣтовъ; но самые красивѣйшіе природнаго цвѣ
т а .—Е я кустики изъ цвгьтуіцихъ лептъ трудно - 
описать ; это  длинные легкіе листья , изъ про
зрачной матеріи съ разноцвѣтными полосками, 
такъ ч то  на солнцѣ кажется измѣняется ; они 
свѣжи и просты, прелестны на бастовыхъ шляп
кахъ.— Спиральныя, гирланды одни почти оста
лись въ употребленіи, отъ  всѣхъ зимнихъ убо
рокъ.—Ничего нельзя видѣть моложавѣе, краси
вѣе, щеголеватѣе вѣпковъ дѣвицы Casaubon изъ 
розъ ibrides у розъ , растущихъ около заборовъ, 
блѣдныхъ и нѣжныхъ.—Изъ гвоздикъ mignardises у 
нѣжно-розоваго цвѣта, или бѣлыхъ съ красной 
опушкою;—другіе не такъ моложавы, изъ капу- 
циновыхъ цвѣтовъ, или небольшими кистями, ле
жащими въ одну сторопу.

Эти спиральные вѣнки въ большомъ употреблен 
піи ; ихъ надѣваютъ, одинъ конецъ на сторонѣ 
головы, потомъ по лбу, обертывается около го
ловы и укрѣпляется вверху прически.— Они весь
ма приличны къ лѣтнимъ наряднымъ платьямъ, 
только не къ бальнымъ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — П ечатать позволяется: 2 2  Мая 1833 года.

Цензоръ А . Никитенко.
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В ы х о д и т ъ

по Средамъ и  

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ іо 4. No, 
съ 5 6 -ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5о, съ до
ставкою и пересылкою 
55 рублей.

СРЕДА, Мая 31 дня, 1853 года.

N 4 43.

Случалось вамъ— въ большихъ , собраньяхъ,
На праздникахъ, общественныхъ гуляньяхъ, 

И ли на вечерахъ, на балахъ— все равно—  
В стрѣ ч ать  и  замѣчать ревнивыхъ?

Имъ, бѣдненькимъ, чего тер п ѣ ть  не суждено? 
Душѣ покоя н ѣ тъ; во взорахъ боязливыхъ 

Всегда мерещется одно!
Ч у т ь  ч т о  случилося— пойдетъ,

Тревога . . .  .и  далеко-ль до тяжкихъ бѣдъ?

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
РАДОСТНОЕ И ПЕЧАЛЬНОЕ ИЗВѢСТІЕ.

Подъ шѣныо каштановаго дерева, на бе
регу рѣки, сидѣлъ Арабъ и ѣлъ рыбу. Милю 
его шелъ бѣдный странникъ.

«Откуда т ы  идешь?» спросилъ его любо
пытный Арабъ; но узнавъ въ немъ своего 
земляка и сосѣда—прибавилъ: «да будетъ 
надъ тобою благословеніе Божіе; любезный 
сосѣдъ, ради бороды твоей—скажи, здорово 
ли мое семейство ? . . .  »

— Слава Аллаху ! тебѣ кланяются... — 
Арабъ не сказавъ даже — спасибо, принялся 
опять за рыбу и кокосы, не обращая вни
манія на бѣдняка.

Странникъ додошелъ -къ нему ближе и 
сказалъ :

—Ахъ, какъ похожа была твоя собака на 
т у ,  которая близь тебя; я даже ошибся бы, 
еслибъ.. . .

«Какъ, прервалъ Арабъ, поднявъ голову, 
развѣ моя любимая собака издохла; какъ это  
случилось? » . . .

—Она подавилась, наѣвшись верблюжины.— 
«Какъ—и мой верблюдъ издохъ?». . .
— О тъ  того , ч то  некому было его кор

мить ; — отвѣчалъ путешественникъ, при
нявъ печальный видъ.

«
СИЛ'
гдѣ была въ т о  время?». . .

— О на. . .  давно умерла.—
«О тъ чего... о тъ  чего она умерла?» вскри

чалъ Арабъ.
—Она очень огорчилась, получивъ извѣстіе 

о смерти вашего сына, и била себя камнемъ 
въ голову и грудь, о тъ  чего въ скоромъ вре
мени лишилась жизни.—

«Боже мой, Боже мой—и сынъ мой! един
ственный сынъ мой умеръ!..  Сядь, сядь со

Некому было кормить верблюда? спро- 
ь встревоженный Арабъ, — а жена моя,
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мною бѣдный, милый, добрый другъ мой, вохпѣ 
ітіебѣ моя рыба и плоды: утоли ими свой 
голодъ, кушай, кушай во славу Аллаха, а 
я—не могу ѣсть, я  нещастенъ, очень не- 
щастенъ !» . . .  вопилъ огорченный Арабъ, 
посыпая пескомъ себѣ голову.

Въ 1832 году одинъ Французскій журна
листъ съ прискорбіемъ извѣстилъ насъ о 
кончинѣ /Державина, а въ 1828-мъ другой 
провозгласилъ: qu’il est peu d’ouvrages écrits 
dans la langue russe, que l’on puisse comparer, 
sous le rapport de l’harmonie et de l'élégance, aux 
productions sorties de la plume féconde de Sou- 
marocow.

Будетъ ли атому конецъ?

Мущина подобенъ Іюлю, когда сватает
ся; онъ смотритъ Сентябрёмъ, когда же
нится.

Дѣвица — сходна съ Маемъ И таліи ; жен
щина симпатизируетъ съ Петербургскимъ 
Маемъ.

Наши Грамматики очень ошиблись, о т 
неся слова: доброта, нѣжность и снисхо
дительность къ женскому роду ; а гнѣвъ, 
сумасшествіе и капризы — къ мужескому и  
среднему.

СЛОВЕСНОСТЬ.
ДВѢ МАТЕРИ.

(  Сочиненіе Ангелики Арно. )

Въ одно праздничное весеннее у т р о  г-жа 
N.. въ, щегольской коляскѣ подъѣхала къ 
Тюльерійскому саду и присоединилась къ 
гуляющимъ. Взоры ея съ нѣжностію оста
навливались па миломъ шестилѣтнемъ Ди
т я т и , которой она вела за руку. Въ самомъ

дѣлѣ, прелестная Каролина заслуживала вни
маніе; лице ея, отличавшееся необыкновен
ною бѣлизною и слегка подернутое румян
цемъ, казалось, было создано живымъ и при
хотливымъ воображеніемъ поэта, пли живо
писца. Ш елковистые русые волосы падали 
густыми кудрями на полуоткрытыя плечи 
ея; голубое кашемировое платье одѣвало ея 
красивый станъ, и придавало бѣлизнѣ и чи
с т о т ѣ  тѣла ея какой-то особенно нѣжный 
и пріятный оттѣнокъ.

— Прелестное дитя !—восклицали одни... 
Маленькій амуръ! говорили другіе, и эти  не- 
значущія слова:, вылетавшія, не оставляя по 
еебѣ пам яти , изъ у стъ  тѣ х ъ , которые 
произносили ихъ, глубоко западали въ серд
це Каролининой матери. Она разсказала ихъ 
вечеромъ мужу, думала о нихъ засыпая, и 
въ ночныхъ ея грезахъ слова сіи снова яви
лись ей неразлучно съ образомъ ея дочери... 
Такія лестныя похвалы и нѣжный восторгъ 
возобновлялись при каждой прогулкѣ.

«Какъ т ы  прекрасна, моя Каролина, го
ворила часто г-жа JN., когда дитя покоилось 
мирнымъ сномъ за шелковыми занавѣсами 
въ красивой колыбели изъ краснаго дерева; 
т ы  будешь такж е любезна и добра, и вѣр
но не будешь нещастлива, потому ч то  Фор
т у н а  и любовь улыбнулись піебѣ съ перва
го! дня твоей жизни.—Ребенокъ рано сдру
жился со щастіемъ; игры и удовольствія 
безпрестанно смѣнялись для него одно дру
гимъ ; благоразумное воспитаніе предохра
нило его о тъ  капризовъ, которые разру
ш аю тъ всѣ выгоды щастливаго состоянія; 
любимыя и рѣзвыя подруги раздѣляли его 
забавы. Весна сего обожаемаго существа 
протекала предъ глазами г-жи IN., какъ безоб
лачное утро.

Каролина занемогла на нѣсколько дней, 
и какого неизъяснимаго безпокойства стои
ли эти  дни её окружающимъ! Призвали ис
куснѣйшихъ врачей, и тогда вокругъ сего 
дѣтскаго одра съ заботливостію етали бодр
ствовать нѣжность и наука. Г-жа N. об
манывала свою горесть мелочными попече
ніями, а болѣзнь Каролины подарками и обѣ
щаніями.— О! говорила она ей, т ы  скоро
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выздоровѣешь; я повезу тебя въ деревню, 
на чистый воздухъ; мы станемъ готовить 
для тебя твои любимыя кушанья; я куплю 
т у  маленькую карету, о которой т ы  ме
ня недавно просила. — Ребенокъ улыбался, 
и надежда, проникая въ юное сердце, спо
собствовала усиліямъ природы. Силы и ве- 
велость скоро возвратились ; для совершен
наго выздоровленія предписано было о тъ  
докторовъ путеш ествіе; г-жа JN. отправи
лась въ Италію.

Каролина выростала, и щастливая мать 
ея безпрестанно находила новые источни
ки радостей въ ея успѣхахъ. Лучшіе учи
тели столицы занимались образованіемъ ума 
молодой дѣвушки и посвящали её въ таи н 
ства искуствъ, также какъ г-жа N. посвя
тила ея сердце въ нѣжныя и чистыя ощу
щенія, въ благородныя и возвышенныя по
нятія.

Настала пора любви; г-жа N. говорила са
ма себѣ съ чувствомъ невыразимаго удоволь
ствія : добрая, прелестная, милая и богатая, 
она скоро найдетъ себѣ супруга.. . .  Когда 
она вводила Каролину въ гостиныя, гдѣ ожи
дали сію послѣднюю веселости и лесть по
клонниковъ, т о  материнская гордость сла
достно волновала её сердце.

Наконецъ Каролина сдѣлала выборъ. Та, 
которая играла ея длинными дѣтскими ло
конами, возложила на главу ея брачный вѣ
нецъ... Г-жа N. чувствуя, ч то  она выпол
нила долгъ свой, спокойно стала ожидать 
вечера жизни.

Вѣтеръ съ яростію врывался сквозь раз
биты я стекла узкаго окна въ чердакъ, гдѣ 
работала бѣдная Маргарита; дрожащій ого
некъ лампады съ трудомъ противился его 
холодному вѣянію. Въ углу на соломѣ, едва 
прикрытой ветхимъ рубищемъ, спалъ ребе
нокъ. Маргарита бросала жалостливые взо
ры на это  нещастное твореніе; губы ея 
судорожно сжимались, и глаза съ усиліемъ 
удерживались о тъ  слёзъ, могшихъ замедлить 
ея работу . . .  отъ  которой зависѣло завтре- 
шнее ея существованіе.—- Спи, спи подолѣе, 
говорила она прерывистымъ голосомъ, т ы

проспешься довольно рано для того, чтобы 
просить хлѣба, котораго у  меня нѣтъ!

Маргарита нѣжно любила бѣдную Луизу, 
но сердце цѣпенѣетъ о тъ  нищеты, какъ 
тѣло отъ  холода. М ать и дочь часто мѣ
нялись грубыми и суровыми отвѣтами; од
на страдала въ надеждѣ на лучшее впередъ; 
другая, оставленная на произволъ самой се
бѣ, занимала о тъ  случая добрыя, или ху
дыя впечатлѣнія. Юный .разсудокъ и харак
теръ  ея, образовавшіеся подъ нещастнымъ 
вліяніемъ нишеты и горести, какую она 
влечетъ за собою, не получили никакого 
направленія. Бѣдное дитя! она была пре
красна, но прекрасна, какъ поблекшая о тъ  
бури роза, отъ  которой со вздохомъ отво
рачиваешься.

Въ одну ночь жестокая горячка овладѣла 
злополучнымъ ребенкомъ... И  никого, к то  
бы помогъ Маргаритть въ ея заботахъ объ 
немъ; никого, кто  бы позвалъ лекаря, жив
шаго далеко о тъ  нихъ... Надобно было оста
вить страждущую, покинуть её одну въ 
добычу болѣзни, бреду и призракамъ воспа
леннаго воображенія.. .  Человѣкъ, который 
могъ возвратить её къ жизни, пришелъ не 
прежде другаго дня. Онъ предписалъ мик
стуры, ванны, піявки; все это  стоило 6 Фран
ковъ; половину сей суммы доставила благо
дѣтельность; природа сама довершила ос
тальное. . . .  Луиза избавилась о тъ  смерти. 
Но какъ медленно и жестоко было ея вы
здоровленіе!

Ни чистаго здороваго воздуха для укрѣп
ленія ея слабаго тѣла, ни игрушекъ для за
бавы ея тощимъ, исхудавшимъ ручёнкамъ... 
Сухой хлѣбъ для измученнаго желудка ея! 
Маргарита видѣла ея страданія; она чув
ствовала ихъ, и нѣжность ея становилась 
истиннымъ терзаніемъ.

Пришла лора, въ которую наряды возбу
ждаютъ желанія молодой дѣвушки, въ ко
торую  гулянья кажутся ей такъ  привле
кательны, въ которую она грезитъ празд
никами и веселостями, ищ етъ сердца, го
товаго отвѣчать ея сердцу! Луиза т щ е т 
но мечтала обо всемъ этомъ. Красота ея 
увядала въ безпрерывныхъ трудахъ, и она 
не видала нарядовъ, праздниковъ, не знала
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любви!... Наконецъ, однажды она почла се
бя щасшливою... Взоры красиваго молодаго 
человѣка встрѣтились съ ея взорами...  Э то 
случилось въ толпѣ народа. Она возврати
лась домой; онъ издали за нею слѣдовалъ; 
она думала быть его женою, и стала толь
ко его любовницей.

Два мѣсяца спустя, Луиза ушла изъ убѣ
жища, гдѣ плакала Маргарита; напрасно по
слѣдняя ожидала и звала её въ свое уедине
ніе; она готова была отдать  жизнь, ч т о 
бы увидѣть её еще минуту. Наконецъ она 
нашла её, о горе! одну, вечеромъ, блестя
щую ложною пышностію, похудѣвшую и 
нарумяненную. К то -то  указалъ ей Луизу, 
но иещ астная, съ ужасомъ отвернувшись, 
отреклась отъ  имени матери, и скоро умер
ла, проливши много горькихъ слезъ о судь
бѣ той, которая её покинула.

Такая разительная противоположность 
участи двухъ матерей не есть, къ сожа
лѣнію, мечта или вымыслъ. Два класса жен
щинъ, болѣе или менѣе, раздѣляютъ: одинъ 
участь г-жи N., другой участь Маргариты, 
и по нещастію послѣдній гораздо многочи
сленнѣе. Да подумаютъ же иногда щастли- 
выя матери о тѣ х ъ , которыя проливаютъ 
слёзы, съ тѣмъ ли, чтобы принести у т ѣ 
шеніе въ ихъ печальныя и убогія жилища, 
или чтобы потребовать о тъ  мущинъ у с та 
новленій, которыя бы избавили насъ о тъ  
тягостной мысли: ссчщо самое сладостное 
и самое священное имя бываетъ часто ис
точникомъ горькаго отчаянія!»

Съ Фрапц. Ип. Г'—в».

СТИХОТВОРЕНІЯ.
М У  3 А .

( Отрывокъ изъ посланія,.)}
Богини пѣсней нуденъ нравъ:

Она нѣма подъ свѣтскимъ шумомъ,
Не любитъ вѣтреныхъ забавъ 

И хладныхъ словъ въ кругу угрюмомъ• 
Она природы вѣрный другъ :

Мила ей сѣнь у единеній ,

Ей милъ задумчивый досугъ, 
Товарищъ смѣлыхъ вдохновеній.

Какъ часто, сбросивъ праздный сонъ, 
Я  вслѣдъ за ней бреду въ дубравы:

Во мнѣ стихаетъ жизни стопъ,
Ужъ я забылъ ея отравы,

Я  предаюсь, какъ самъ не свой, 
Внушенью спутницы небесной,

И очарованной душой 
Витаю надъ землею тѣсной.

Г .

Э Л Е Г І Я .
Когда на зовъ души унылой

В стаю тъ изъ тайной глубины, 
Какъ привидѣнья надъ могилой,

Минувшихъ лѣтъ златые сны,
И ей представятся какъ прежде 

Въ знакомой сердцу красотѣ, 
Мечты въ блистательной одеждѣ, 

Любовь въ цвѣтущей наготѣ,
И все, ч т о  рано обольстила

Зарю щастливыхъ первыхъ лѣтъ, 
Чѣмъ приманилъ къ себѣ такъ мило 

Младую жизнь лукавый свѣтъ; 
Когда въ чаду очарованья,

Восторговъ и надеждъ полна,
Всѣ радости, всѣ упованья,

Ему повѣрила она;
Когда мечта волшебной властью 

Прекрасный созидала міръ,
И съ вѣрой пламепиой ко щастью 

Боготворила свой кумиръ,
Въ грядущемъ смѣло пачертала

Свою судьбу перстомъ златымъ,
И быстро юность улетала

Какъ легкій съ жертгенника дымъ; 
Когда езоветъ воспоминанье

Всѣ призраки минувшихъ лѣтъ: 
Ихъ отдалепное сіянье,

Ихъ утѣшительный привѣтъ 
Часы уныпья сокращаетъ.

Ч то  память? Черная доска,
На коей времени рука
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Всю пашу жизнь изображаешь,
И долгій вечеръ старика

Началомъ повѣсти плѣняетъ.
Ѳ. Ту майскій.

±1 С Е Н Т Я Б Р Я  1824.

Блаженъ, кому съ привѣтливой улыбкой 
Надежда въ мірѣ предтечетъ!

Его челнокъ по морю жизни зыбкой 
Стремитъ безтрепетный полетъ.

Блаженъ и т о т ъ , чья пламепиая вѣра 
Отчизну видитъ въ небесахъ!

Огонь и мечь и львиная пещера
Ему ничто: онъ твердъ въ бѣдахъ.

Но избранникъ святаго Провидѣнья 
Любовью чистою хранимъ:

Не знаетъ слёзъ, не вѣдаетъ волпепья; 
Ему сопутникъ Серафимъ,

Слетѣвтій въ міръ отъ горняго чертога, 
Творецъ сердечной тишины,

Посолъ Всевышняго и отблескъ Бога 
Въ прелестномъ образѣ жены.

ІѴ. ІѴ.

О М О Н И М Ъ .
Троякое имѣю я значенье -,

По первояіу: царемъ слыву во всѣхъ странахъ, 
На солнце зрѣть одинъ имѣю дозволенье,

Бываю на землѣ, теряюсь въ облакахъ.—
Но здѣсь не всё мое: эмблема я Имперій,

И въ древности гордился мною Римъ* 
Знакомъ я Австріи, Россіи и другимъ,

И почиталъ меня Европы страшный Геній.— 
Еще же—городъ я ; его х о т и т е  знать? 

Лишь стоитъ вамъ Оки ландкарту пробѣжать, 
И тамъ вы можете легко меня сыскать.—

Александръ Поповъ.
С. Васильевское, 
уѣздъ Гж атскій .

Въ Na Д а, помѣщенная шарада значитъ: Son-rire.

Р У С С К І Й  Т Е А Т Р Ъ .
Обозртъпіе концертовъ) данныхъ въ 7гродолжс- 

ніе послтъднлго Великаго поста.
Концерты прекратились ! Театръ снова 

вступилъ въ права свои, или, выражаясь поэ
тически, Музы, на минуту разлученныя, 
соединились по прежнему. Тѣмъ лучше: ибо, 
если разнообразіе имѣетъ цѣну, т о  всего 
болѣе въ удовольствіяхъ. Тѣ, которыя до
ставляетъ хорошая музыка, конечно бы
ваютъ живѣе многихъ другихъ; но сорокъ 
концертовъ сряду, безъ отды ха, не прав
да ли, ч то  это черезъ чуръ? Е сть однакожь 
так ія  крѣпкія организаціи, которыя устоя
ли противъ сего испытанія, какъ прожор
ливый желудокъ перевариваетъ множество 
пищи, его обременяющей.

Вѣроятно, никто не обвинитъ пасъ въ 
равнодушіи къ музыкѣ, но мы признаемся, 
ч то  не можемъ постигнуть терпѣнія Пе
тербургской Публики и того высокаго са
моотверженія, съ какимъ она, въ продолже
ніе п яти  недѣль, каждыг вечеръ, а иногда 
и утромъ, выносила это  Наводненіе нотъ. 
И  какъ будто бы сего удивительнаго мно
жества концертовъ недоставало еще для на
сыщенія жадныхъ слуховъ, музыкальные ве
чера являлись увеличивать собою затруд
неніе выбора. Замѣтьте притомъ, ч то  слу
шатели почти всегда и вездѣ были одни и 
т ѣ  же, и послѣ того дивитесь отказамъ, 
которыми часто отвѣчали на приглашенія 
концертистовъ, особенно запоздавшихъ сво
имъ появленіемъ.

Время концертовъ есть т о ,  въ которое 
общая выгода соединяетъ артистовъ. Какъ 
щастливъ живописецъ! ему достаточно соб
ственныхъ его пособій: полотно и краски, 
вотъ его помощники! Ноопп неприхотли
вы и не убыточны. Напротивъ т ы , о бѣд
ный музыкантъ, сколько заботъ и затруд
неній ігаедстоитъ тебѣ для достиженія ус
пѣха! Твое произведеніе кончено, но это  
еще ничего не значитъ. Бумага, въ кото 
рую перелилъ т ы  свое вдохновеніе, не за
говоритъ сама собою; въ такомъ состояніи 
концертъ твой останется безгласнымъ; т е 
перь долженъ т ы  созвать, по крайнем мѣрѣ?
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десятка два своихъ собратій, которые бы 
помогли іпебѣ сыграть его, и ч то  еще важ
нѣе, Публику, которая бы его выслушала и 
обсудила. Вообще, каковы бы ни были слѣд
ствія сей спекуляціи, въ которой самолюбіе 
часто играетъ главную роль , выгоды опой 
рѣдко вознаграждаютъ тебя за всѣ безпо
койства, которымъ т ы  подвергался. П очти 
всегда т ы  обманываешься въ своихъ надеж
дахъ : значительныя издержки и маловалшый 
сборъ.

Всѣхъ концертистовъ можно раздѣлить на 
т р и  разряда, именно: на людей съ истин
нымъ дарованіемъ, настоящихъ артистовъ, 
дѣйствующихъ по призванію свыше; на спе- 
кулашоровъ, музыкантовъ-торгашей, кото
рые умѣютъ обращать въ свою пользу т а 
лантъ другихъ, и наконецъ на тѣхъ, кото
рые не научаясь опытомъ прошедшаго, еже
годно въ одно и т о  же время возобновляютъ 
оный. Сихъ послѣднихъ мы только пожа
лѣемъ и не станемъ говорить о нихъ. Ч т о  
касается до спекулаторовъ, мы предста
вляемъ читателямъ угадать имена тѣ хъ , 
которыхъ должно включить въ э т о т ъ  раз
рядъ; ибо между ними есть люди, одарен
ные талантомъ и оказывающіе большіе услу
ги искуству. Впрочемъ, мы такого мнѣнія, 
ч то  они хорошо дѣлаютъ, пользуясь бла
госклоннымъ расположеніемъ, какое Публика 
имъ оказываетъ.

При исполненіи принятой нами на себя 
обязанности, цѣлью нашею было заплатить 
дань похвалъ отличнымъ артистамъ, нахо
дящимся въ здѣшней столицѣ, а совсѣмъ не 
забавлять читателей горечью критики. Сдѣ
лать  такое признаніе, значитъ сказать на
передъ, ч то  с та т ь я  наша не будетъ зани
мательна; постараемся по крайней мѣрѣ, 
чтобъ она была сносною.

Филармоническимъ обществомъ даны бы
ли два концерта въ пользу музыкантскихъ 
вдовъ и сиротъ. Первый состоялъ изъ ора
торіи и пастушеской симфоніи Бстг.овена, 
а второй, изъ ораторіи Херубини и велико
лѣпной героической симфоніи. С іи  два ве
чера, а особенно первый, привлекли множе
ство слушателей-, такую  силу имѣютъ име

на композиторовъ, произведенія которыхъ 
были предметомъ оныхъ, надъ любителями 
хорошей музыки. Къ тому, ч то  уже ска
зано о Бетгоѳенгь, ничего не остается при
бавить; глубина и сила его твореній пре
восходятъ все, ч то  было до него вымышле
но. Каждая изъ симфоній сего великаго ху
дожника есть высокая поэма, по чѣмъ выше 
ея созданіе, тѣмъ труднѣе исполненіе оной. 
Милыя увертюры Обера и Россини далеки 
о тъ  этихъ огромныхъ партитуръ, гдѣ мо
гущественный геній является на каждой 
страницѣ. Послѣ одной хорошей репетиціи, 
можно играть первыя; но послѣ трехъ  пли 
четілрехъ, едва ознакомишься съ послѣдни
ми. Подобныя творенія требую тъ прилѣж- 
наго изученія. Не тал ан та , а времени не
достало артистамъ, составляющимъ Филар
моническое общество. Отдадимъ справедли
вость ихъ стараніямъ, и поблагодаримъ ихъ 
за т о , ч то  они воздали э т у  почесть вели
кому композитору, которымъ гордится му
зыка.

Г-жа К аразори- Алланъ , возвратясь изъ 
Москвы, откуда она вывезла столько же де
негъ, сколько славы, дала два новые музы
кальные вечера и послѣдній большой кон
цертъ. Къ сожалѣнію вотъ все, ч то  мы мо
жемъ сказать о нихъ, потому, ч то  на э т о т ъ  
разъ, намъ неудалось имѣть удовольствія 
её слышать.

Неутомимый Беліъ былъ и въ нынѣшнемъ 
году однимъ изъ лучшихъ украшеній на
шихъ концертовъ. Онъ игралъ варіаціи свое
го сочиненія и отличный концертъ Бальо. 
Каждый разъ, когда мы слушаемъ сего иску
снаго артиста, намъ кажется, ч то  онъ при
бавляетъ новое совершенство къ своей, и 
безъ того уже совершенной игрѣ.

Е сть имя, которое встрѣчаешь почти на 
всѣхъ концертныхъ афишахъ, и которое 
никогда не можетъ наскучить. Чей эт о т ъ  
прекрасный концертъ для скрипки? Мауре
ра.— А эта  хорошенькая увертюра? Мау
рера.—И т о  ли еще вы услышите? Концер
тино для одного или двухъ кларнетовъ, ва
ріаціи для Флейты, концертанты для двухъ 
и даже для четырехъ скрипокъ, что , замѣ-
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шимъ мимоходомъ, есть ничто иное, какъ 
tour de forcer симфоніи, онеры, романсы, 
morceaux для Фортепіано. . .  и все это  пре
лестное, легкое, исполненное живости и 
оригинальности. Поперемѣнно композиторъ, 
солистъ, глава оркестра, Мауреръ второе 
Провидѣніе для виртуозовъ, и всегда пр іят
ная встрЬча для Публики, которая любитъ 
и цѣнитъ его рѣдкое дарованіе. Онъ сочи
нилъ по крайней мѣрѣ 34 концерта для 
скрипки, изъ коихъ каждый открываетъ ве
ликаго художника. Не довольствуясь личны
ми своими успѣхами, Мауреръ захотѣлъ при
соединитъ къ нимъ и успѣхи своего семей
ства. Ничего не можетъ быть пріятнѣе, 
какъ видѣть двухъ сыновей его, разыгры
вающихъ съ нимъ прелестныя тр іо  на двухъ 
скрипкахъ и віолончели. Старшій изъ сихъ 
милыхъ дѣтей воспитывается отцомъ сво
имъ; онъ теперь уже играетъ па скрипкѣ, 
какъ профессоръ, и если бы имѣли удоволь
ствіе его слышать, т о  согласились бы, ч то  
мы говоримъ правду. Младшій беретъ уро
ки на віолончели у  г. Мейнгарна и обѣ
щ аетъ сдѣлать со временемъ честь своему 
учителю. Мауреръ совершенно оставилъ 
Германію, которая сожалѣетъ о немъ; онъ 
поселился въ Петербургѣ. Должно на
дѣяться, ч то  скоро онъ стан етъ  давать 
намъ семейные концерты.. . .  Щ астливыи 
отецъ 1

Программа концерта г. Генриха Ромбер
га представляла въ нынѣшнемъ году любо
пытное разнообразіе. Одинъ изъ номеровъ 
ея наиболѣе возбудилъ общее любопытство; 
это  былъ менуэтъ, за которымъ слѣдовалъ 
Финалъ Бетговенова кватуора, исполненнаго 
4 первыми и 4 вторыми скрипками, 4 аль
тами и 4 віолончелями, всего 16 человѣками. 
Сеи прекрасный morceau, котораго ждали съ 
нетерпѣніемъ, былъ сыгранъ съ большою 
точностію , и потому произвелъ магическое 
дѣйствіе.

Г. Мейеръ, который играетъ всегда такъ  
скоро и такъ  хорошо, исполнилъ 1-е алле
гро Фортепьяннаго концерта Мошелеса и 
прекрасную пьесу своего сочиненія, назван
ную имъ септуоромъ, вѣроятно потому,

ч то  она написана для семи различныхъ ин
струментовъ. Г. Рейюардтъ, котораго бла
горазумный тал ан тъ  такж е весьма уважает
ся, игралъ въ э т о т ъ  разъ концертъ, напи
санный имъ самимъ. Ему апплоднровали какъ 
автору и какъ исполнителю. Оба сіи иску
сные піаниста достойно заслужили извѣст
ность, и постоянно оную оправдываютъ.

Упомянувъ о семъ инструментѣ, мы не 
должны забытъ одного молодого человѣка, 
котораго въ иынѣшемъ году мы слышали 
еще впервые. Мы говоримъ о г. Герке, сы
гравшемъ рондо Meitejja съ равною пылко
стію  и искуспхвомъ.. Художникъ сей попалъ 
на хорошую стезю , и долженъ беречься 
оставлять оную; въ немъ есть жаръ и вмѣ
стѣ  съ тѣмъ онъ владѣетъ вѣрнымъ т а к 
томъ: качество довольно рѣдкое, а особли
во между нашими піанистами. Э то  размы
шленіе приводитъ намъ на память г. Ре.и- 
мерса, который ежегодно пріобрѣтаетъ па
губные успѣхи на скрипкѣ. Механизмъ, ме
ханизмъ , и ничего болѣе, кромѣ механизма. 
Вмѣстѣ съ симъ, горячность безъ истин
ной теплоты  и безпорядокъ, который все 
п орти тъ . Опасно, чтобы рукоплесканія, ка
кія расточаю тъ ему, и какія иногда онъ 
очень заслуживаетъ, не ввели его въ заблу
жденіе; это  было бы достойно сожалѣнія, 
ибо недостаткамъ его еще легко можно по
мочь. Повѣрьте намъ, г. Реммерсъ, перемѣ
ните свое направленіе; отложите на время 
въ сторону произведенія Калливсщы и Мей
сснера , займитесь хорошими концертами 
Біоттн, Крейцера или Маурера; поставьте 
метрономъ въ вашей учебной комнатѣ, н 
все пойдетъ гораздо успѣшнѣе. Говоря вамъ 
съ такою откровенностію, мы болѣе похо
димъ па друзей вашихъ, нежели т ѣ , кото
рые осыпаютъ васъ похвалами..

Концертъ, данный въ пользу г. Рубина, 
былъ блистательнѣе всѣхъ прочихъ, и при
несъ болѣе сбора; зала г-жи Энгельгардтъ 
была въ этогаъ день полна лучшею Публи
кою, которая съ заботливостію ищ етъ уро
ковъ сего искуснаго учителя пѣнія. Г. Р у
бипи вѣроятно не имѣлъ времени сочинить 
кан таты  для сего вечера; впрочемъ, онъ при-
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пялъ въ немъ участіе , и билъ т а к т ъ  въ 
morceaux d’ensemble.

Говоря о пѣніи, нельзя не назвать г-жи 
Эйснеръ-Зибертъ. Э та  пѣвица сдѣлала боль
шіе успѣхи. Всѣ вокругъ насъ съ удоволь
ствіемъ въ этомъ признавались. Она обя
зана симъ ученію и совѣтамъ своего мужа, 
одного изъ превосходнѣйшихъ музыкантовъ 
нашихъ.

Не всѣ музыкальныя собранія были равно 
блестящи 5 не всѣ представляли т о т ъ  ин
тересъ, который оставляетъ по себѣ во
споминаніе, и здѣсь надлежало бы намъ кон
чить свое обозрѣніе. Мы не можемъ одна
коже у с то я ть  противъ желанія, разсказать 
читателямъ, какимъ страннымъ образомъ 
кончился концертъ, данный однимъ быв
шимъ теноромъ, который нѣкогда обладалъ 
хорошимъ голосомъ. Первая часть концер
т а  была спокойно выслушана, но едва на
чалась вторая, какъ двадцать или тридцать 
человѣкъ, составлявшихъ число слушателей, 
вдругъ вспомнили, ч то  они уже довольно 
слышали музыки въ продолженіе поста. Всѣ 
они встали и отправились къ дверямъ, такъ  
что, кромѣ оркестра, зала осталась пустою. 
Одинъ запоздавшій меломанъ, который при- 
шелъ въ самую э т у  м и н у ту , не рѣшаясь 
заставишь продолжать концертъ для одно
го себя, послѣдовалъ за толпою, et le combat 
finit, faute de combattant*

N. N.

M O D E  S.
Les chapeaux de paille qui viennent des magasins 

d’Herbault sont très-relevés au-dessus du front, des
cendant sur les joues ; — les brides sont garnies de 
blonde,, mais le haut ne l’est pas contre les papillo
tes.—Il place ordinairement dessus une seule branche 
de fleurs , quelquefois liée simplement par un ruban 
qui descend des deux côtés, quelquefois avec une 
très-simple rosette.

Les capotes de paille anglaise., d’une apparence 
très-commune, se doublent en petit gros de iSaples.— 
Les couleurs préférées sont le lilas glacé de. blanc, 
citron glacé de blanc et vert glacé. — Celles qui se 
portent ainsi et plus élégantes sont en paille d ’Italie 
cousue.

Un joli chapeau de paille de riz des magasins de 
Mme Larochelle, était d’une forme relevée, doublé en 
crêpe blanc; les rubans en gaze, grenadine, cerise pâ
le , faisaient lien autour d’une branche de marron
nier;—les brides étaient garnies de blonde., et au-des
sus du front était une traverse de ruban retombant 
comme une pointe de fichu.

Les pèlerines d’étoffes se garnissent souvent avec 
une garniture pareille, haute d’une main.

On porte beaucoup chez soi, et quelquefois même 
au spectacle, des mitaines .courtes en tricot desoie 
noire^ avec des manches longues; elles remplacent les 
gants courts.

М О Д  Ы.
Соломенныя шляпки изъ магазина d’Herbault 

очень приподняты отъ  лба, и спущены па щеки -, 
завязки обшиты блопдою , но кверху, къ локо
намъ не обшиты. — У него обыкновенно прикалы
ваютъ одну вѣтку цвѣтовъ, иногда перехвачен
ную просто лентою, спущенною съ обоихъ сто- 
ропъ; иногда же съ самою простою розеткою.

Капоты изъ Англійской соломки, весьма про- 
стаго вида, подкладываютъ топкимъ гродепап- 
лемъ.—Предпочитаемые цвѣта*, лиловый, лпмон- 
пый и зелёный двуличпевые съ бѣлымъ.—-Дѣлае
мые такимъ образомъ весьма щеголеваты изъ 
Италіанской сшивной соломки.

Красивая бастовал шляпка изъ магазина Г-жи 
Laiöchelle, открытаго Фасона, подложена бѣлымъ 
крепомъ; ленты гренадиповаго газа, блѣдпо-алаго 
цвѣта, перевязывали вѣтку каштановъ; завязки 
обшиты были блопдою, а надъ лбомъ лента, ле
жащая въ видѣ конца отъ  косыночки.

Пелеринки изъ матеріи часто обшиваютъ' обор
кою изъ такой же матеріи, шириною въ ладонь.

Дома носятъ, иногда даже и въ спектакляхъ, 
короткіе; чёрные, шелковые, вязаные митены, 
съ длпппшш рукавами; они замѣняютъ короткія 
перчатки.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.— Печатать позволяется: 25 Мая 1835 года.
Цензоръ Никитенко.
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В ы х о д и т ъ  Цѣна годовому изданію,
состоящему изъ ю 4  No,

по Средамъ и  |ѴТ= F F съ 5 fi-io картинками модъ,
X Д L \.L \ .  въ С. П . б. 5 о , съ до-

Субботамъ. ставкою и пересылкою
5 5 рублей.

СУББОТА, Іюня 3 дня 1853 г о д а .

—  Какъ пѣть при Соловьѣ? Одинъ лишь, право, смѣхъI 
Сказала Снигирю Малиновка съ досадой:

Ему хвала, признательность о т ъ  всѣхъ,
Тебѣ презрѣніе наградой.—

(сСогласенъ, душенька, Снигирь промолвилъ ей,
Ч т о  всѣхъ плѣняетъ Соловей;

Но я и самъ чего нибудь да стою :
Я  больше Соловью дѣны даю собою.))

H . О ст олоновъ.

ПЕРЕСМЪШНИКЪ.
В О С П О М И Н А Н І Я  СОЛДАТА.

Г  а н а у.
(сLe cochon s’expose à la mort par une vie douce 

«dont la volupté est réelle: vous, Ulysse ̂  vous 
«vous exposez de même à une mort prompte par 
«une vie malheureuse et pour une gloire chiraé- 
«rique. Mieux vaut être cochon que Héros.»

Fenelon, dialogues des morts.

Ч ёртъ  возьми славу! Въ Германіи нѣтъ 
уже ни куска хлѣба. ссВъ Майнцъ! въМаинцъ!»

Такъ, по переходѣ чрезъ Эльстеръ, кри
чали толпы бродягъ, впереди армія грабив
шихъ все, ч то  ни попало. Вмѣсто кинутыхъ 
ими ружей, тащ а на плечахъ жаровни, вер- 
телы, кострюли, безъ оглядки бѣжали они 
къ Рейну. Этихъ кашеваровъ (такъ прозва
ли ихъ въ арміи) было тысячъ до двѣнадца
т и :  всѣ изъ числа раненыхъ или больныхъ,

а большею частію изъ рекрутъ. Въ этой 
смѣси пѣхотинцевъ и кавалеристовъ почти 
нельзя было различить мундиры. Запачкан
ные грязью, съ лицами, обезображенными 
усталостію  и бивачнымъ дымомъ, бѣжали 
они, въ припрыжку главнымъ путемъ, въ со
вершенномъ безпорядкѣ, какъ овцы, преслѣ
дуемыя собаками. Не рѣдко паническій страхъ 
нападалъ на сіе многочисленное стадо: бро
дяги разсыпались на-право и на-лѣво, пере
скакивали черезъ рвы и заборы, наводняли со
бою поля и отхлынывали даже до рядовъ на
шихъ; Но только ч то  проходилъ ужасъ ихъ, 
или миновалась опасность, они съ крикомъ: 
ссвъ Маянсъ! въ Маян съ!» опять о тъ  насъ 
отдѣлялись, и, задыхаясь о тъ  усталости , 
бродили кучами по дорогамъ до тѣхъ  поръ, 
пока тѣнь какого нибудь казака снова ихъ 
не разсѣевала. И  ѳти-mo люди дрались хра
бро подъ Люценомъ и Бауценомъ, покрыли 
себя славою подъ Дрезденомъ! но тогда они 
шли впередъ; а теперь ретирада, говоря
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словами Наполеона, развратила ихъ-, не бы
ло средствъ нхъ остановить: по нимъ стрѣ
ляли, какъ но непріятелемъ,'—они бѣжали все 
далѣе и далѣе.

Однажды, въ ясное утро , маршалъ .Удано, 
желая примѣрнымъ наказаніемъ обуздать 
бродягъ сихъ, приказалъ схватить изъ нихъ 
человѣкъ десять, на удачу, к то  попадется. 
Судъ надъ ними былъ очень коротокъ:

— К то  т ы  таковъ?—
сс Кашеваръ.')'»
— Бездѣльникъ ! гдѣ полкъ твой? —
«Не знаю.л
— На колѣни.—
И  его разстрѣляли.
Кашевары, изъ лю бопытства, сотнями 

сбѣжались поглядѣть на э т у  экзекуцію. 
Одинъ изъ осужденныхъ такимъ образомъ, 
въ самую роковую минуту вдругъ вскаки
ваетъ съ колѣнъ, дѣлаетъ на л ету  антрша, 
вскрикиваетъ дикимъ голосомъ, подобно пая
цу, бросается въ толпу зрителей-товарк- 
щей и скрывается въ оной. Ту-жъ минуту 
схватываютъ въ толпѣ сей перваго попав
шагося, разстрѣливаютъ его вмѣсто бѣгле
ца,—и представленію конецъ; Кашевары осви
стываю тъ оное, и пускаются въ свой п уть .

Впрочемъ, они не всегда были кротки: это  
испыталъ на себѣ эскадронный командиръ 
Россииьіоль. Сопровождаемый нѣсколькими 
Офицерами, при выѣздѣ изъ деревеньки, близь 
ГюиеФельда, вздумалъ было онъ остановить 
шайку этихъ бродягъ, и обнаживъ саблю , 
сказалъ имъ:

—Подлецы! слава и ч есть .. . . — Но онъ не 
успѣлъ окончишь.

«Слава и честь погибли !» закричали они 
въ одинъ голосъ. «Къ чёрту  всѣх> офицеровъ!»

И  съ ругательствами и смѣхомъ стащили 
ихъ съ лошадей, и пошли прямо но нимъ.

Не лучше поступали они и между собою. 
Падалъ ли к то  яибудь изъ нихъ на дорогѣ 
о т ъ  голода и усталости , ту-ж ъ минуту 
одинъ, изъ товарищей вскакивалъ ему па 
грудь, а другой стаскивалъ съ. него сапоги

и платье. Нещастный, чтобы не быть рѣ
шительно раздавленнымъ, отползалъ по гря
зи нѣсколько шаговъ и умиралъ у  перваго 
рва.

Но Россиныоль не погибъ такимъ обра
зомъ. О статки  полка нашего, которымъ 
онъ командовалъ, нашли его; перевязали ему 
раны и посадили его на лошадь. Съ тѣхъ 
поръ припадки меланхоліи не покидали Рос- 

-смнъіоля, даже и тогда, когда приходило ему 
желаніе повеселиться. Съ явнымъ безпокой
ствомъ - смотрѣлъ онъ на желтые остовы, 
которыми, какъ валежникомъ, по обѣимъ 
сторонамъ устлана была дорога, и надъ ко
торыми вились и каркали стаи  воронъ.

«Однакожъ его нѣ тъ  между трупами;» ска
залъ мнѣ однажды Россиныоль.

—'Кого это ?— спросилъ я.
«Кого!» разумѣется Дюлтиета, нашего 

адскаго попа;» отвѣчалъ онъ.
Дюліанетъ былъ ни кто  иной, какъ бѣд

някъ, Кормандской семинаристъ, котораго 
министръ полиціи превратилъ въ улана. 
Въ Семинаріи написалъ онъ что-шо въ честь 
Папы, кажется какую-то глупую Л атин
скую оду, въ которой назвалъ Пія УІІ-го 
regnalorem orbis: это  не понравилось очень 
г-ну Ровиго, нынѣшнему Римскому князю, 
а тогдашнему бѣшеному республиканцу,— 
и поэта-церковника отправили на покаяніе 
въ нашъ полкъ просто рядовымъ. Признать
ся, тяжкое покаяніе! Не имѣя ни минуты 
покоя о тъ  дерзкихъ ш утокъ своихъ това
рищей, осмѣиваемый, оскорбляемый самымъ 
послѣднимъ рекрутомъ, Дюлшнетъ, въ до
бавокъ ко всему этому, нашелъ еще непри
миримаго себѣ гонителя въ эскадронномъ 
своемъ командирѣ Россиньіолтъ. — Всѣ това
рищи ceFO стараго пандура республики, 
произведеннаго въ штабъ-ОФицеры за Жем- 
мапское еще сраженіе, попали .въ короли или 
въ генералы; одинъ только онъ, по прежне
му , оставался эскадроннымъ командиромъ. 
Вмѣсто чиновъ, давали ему ленточки и кре
стики: кавалеръ Почетнаго Легіона, Желѣз
ной короны и ордена Примиренія, онъ не 
сохранилъ, о т ъ  прежняго своего республи-
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папизма ничего, кромѣ серегъ à la Démou- 
rier и отвращенія къ духовенству. Одинъ 
Богъ знаетъ, сколько Фухтелей отщ италъ 
онъ этому духовенству на плечахъ бѣдна
го Дюліанета, приговаривая всегда: «гадкій 
попъ! тебя  не х о т я т ъ  повѣсить! Но я, л 
еще не простилъ тебѣ.» Обиды, побои, все 
переносилъ Дюліанепгъ съ христіанскимъ 
терпѣніемъ, и всегда исправно отправлялъ 
не только свою должность, даже обязанно
сти  другихъ. Подъ Лейпцигомъ никто изъ 
нашихъ храбрѣе его не дрался; но послѣ 
этаго дѣла мы не видали его болѣе.

« Онъ опять явится,» повторялъ Россинъ- 
іолъ, ѣдучи рысью на Русской лошади своей; 
«явится опять; коршунъ э т о т ъ  вездѣ за мной 
гонится.»

— Мертвые не возвращаются; а его вѣр
но нѣтъ  уже въ живыхъ,—отвѣчалъ я.

«Не вѣрю. Онъ возвратится на мое не- 
щ астіе.. . .  А посмотри, ежели это  не онъ? » 
сказалъ Россиныолъ.

Т у тъ  указалъ онъ мнѣ на тощ ій , голый 
человѣческій труп ъ  , исколотый . пиками. 
Опіъ то п о та  коней нашихъ трупъ  это тъ , 
казалось, ожилъ, и ползя вслѣдъ за нами на 
рукахъ, жалобно пищалъ: «кусокъ хлѣба, 
товарищи, Христа ради, кусокъ хлѣба!» 
Одинъ изъ уланъ нашихъ сжалился надъ 
нимъ, и—пристрѣлилъ его изъ Карабина.

29-го О ктября грѣлись мы вкругъ огня 
на бивакахъ подъ ІНлючерномъ : Россиныолъ 
былъ очень задумчивъ. По обыкновенію свое
му сидѣлъ онъ безъ мундира; тисненая грудь 
его походила на полковой цейхгаузъ: на ней 
выколоты были солдатъ, подающій розу 
своей любовницѣ, военна арматура, шап
ка республиканская, и надъ всемъ этимъ— 
орелъ. Сверхъ того висѣлъ на ней на золо
то й  цѣпи широкій медальонъ, на который 
Россиныолъ поглядывалъ очень умильно. Э то 
былъ портретъ  дюжей женщины, дородная 
грудь которой, обвитая гпрехъ-цвѣтнымъ 
шарфомъ, доставала до самаго подбородка.

« Ахъ, Юлія! вскричалъ Россиныолъ; ка
кая это  проклятая кампанія! мы лишились 
болѣе половины полка, орда своего, нашего

полковника; чёртъ знаетъ, чего не потеря
ли мы, и изволимъ еще безъ оглядки рети 
роваться ! а очень нужны вѣдь эти  попы 
въ арміи?... Господа, ч то  скажете вы объ 
этой женщинѣ?. . .  Л  готовъ ужь былъ на 
ней жениться. Она не разлучалась со мной 
во всю первую Иіпаліанскую войну. По не- 
щасшііо, подъ с. Домингомъ попала она съ 
обозомъ нашимъ въ плѣнъ.»

— Ахъ, маёръ!— сказалъ я: когда такая  
миленькая попадетъ въ плѣнъ.. . .  —

« Да, мой другъ,» продолжалъ Россиныолъ, 
подавая мнѣ медальонъ; «посмотри на эти  
очаровательныя черты, па эти  божествен
ныя прелести... И чтожь ! все это  доста
лось Неграмъ; а я. между тѣмъ все въ од
номъ и томъ же чинѣ, потому, ч то  не умѣю 
п о так ать ... Да ч то  же за пальба еще въ 
этой сторонѣ?»

— Не безпокойтесь, это  нашихъ кашева
ровъ гонятъ ружейными выстрѣлами: ихъ 
изволятъ возвращать намъ господа казаки, 
либо измѣнники Баварцы, которые, какъ 
слышно, х о т я т ъ  намъ отрѣзать дорогу. —

«Какъ, Баварцы х о т я т ъ  отрѣзать намъ 
дорогу? Баварцы! о, это  ужь слишкомъ!»

И  краска вспыхнула на лицѣ стараго сол
дата.

сс Впрочемъ, продолжалъ онъ вздохнув
ши, съ тѣ х ъ  поръ, какъ завелся у  насъ э т о т ъ  
окаянный попъ, я всего ожидаю. Ты смѣешь
ся? Выслушай же: много лѣтъ назадъ т о 
му, когда Императоръ былъ еще субалтернъ- 
офицеромъ, а я уже капитаномъ, вступалъ 
я съ эскадрономъ въ Балъ, въ ІНвейцаріи. 
На улицѣ встрѣтился мнѣ попъ, и я маши
нально воткнулъ въ него саблю. Б ы ть мо
жетъ, поступокъ мой несправедливъ, пото
му, ч то  попъ ничего мнѣ не сдѣлалъ, и да
же не сказалъ ни слова ; но въ это  время 
энтузіазмъ. . .  т ы  понимаешь меня? Короче 
сказать, я его убилъ; но бездѣльникъ, уми
рая, бросилъ на меня такой взглядъ, кото
рый, казалось, выговорилъ: «я отомщу те -  
бѣ рано или ifоздно.» Съ этой минуты, не
годяй дѣйствительно вездѣ меня преслѣ
дуетъ, . и всегда предскажетъ какое нибудь
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нещасшіе. Я  видѣлъ его въ Мадритѣ, во вре
мя возмущенія 2-го Мая ; въ Ковнѣ , вече
ромъ передъ страшной грозою, и тотчасъ  
же хотѣлъ доложить Императору, ч то  это  
предвѣщаетъ для насъ дурной конецъ Р ус
ской кампаніи. Наконецъ, въ Дрезденѣ при
водишь ты  къ намъ партію рекрутъ, и въ 
первомъ, попавшемся мнѣ на глаза человѣ
кѣ, я узнаю врага моего, зарѣзаннаго мною 
попа—Діоманета.'л

Съ ужасомъ смотрѣлъ я на Россинъіолл; 
казалось, онъ сошелъ съ ума.

— Какъ, маёръі вы в ѣ р и те....—
« Я  не всему вѣрю;, слѣдственно вовсе 

не суевѣренъ. Но ежели нужна тебѣ моя 
вакансія, т о  предсказываю, ч т о  она очень 
скоро: очистится ; мнѣ ужь не видать 
Франціи: страшный попъ этому препят
ствуетъ.»

— Но когда вы его уби л и ...—
« В о т ъ  онъ , говорю: я тебѣ ; онъ или 

его сынъ.»
Съ сими словами трубка выпала изъ рукъ 

оцѣпенѣвшаго Россинъіолл.
— Ч т о  съ вами, маёръ?—
сс Видишь : эт о  онъ ! »
Въ самомъ дѣлѣ, при свѣтѣ огня, полуугас

шаго отъ  дождя, увидѣлъ я боязливо при
ближающагося Дюліанета: голова его обвя
зана была окровавленнымъ платкомъ. Бѣд
няжка цѣлые, десять дней искалъ насъ, бро
дя т о  одинъ одинёшенекъ, т о  съ кашееара- 
лш, которыхъ ошибкою принималъ за аван
гардъ. Не говоря ни слова, подалъ, онъ спа
сенный имъ полковой орелъ, все еще блѣд
ному Россинъіолю , к о т о р ы й притворно 
принявъ па себя веселый видъ, хотя: впро
чемъ ему было вовсе не до смѣха,, сказалъ:

ссТы намъ принесъ съ собою дождь,, го
сподинъ попъ.»

Гордясь острымъ словцомъ своимъ, обер
нулся онъ ко мнѣ и сказалъ : «теперь т ы  
видишь, ч то  я не суевѣренъ. »

Взявъ орелъ и поцѣловавъ оный, чудакъ, 
не взглянулъ, даже на его спасителя.

«Спасибо, попъ; маршъ въ эскадронъ!»
В отъ все полученное Дюліанетоліъ при

вѣтствіе. Онъ отошелъ прочь, не избавясь 
однакожъ отъ  язвительныхъ шутокъ своихъ 
товарищей, которымъ т у т ъ  же подарилъ 
картузъ табаку, купленный имъ у  нашихъ 
бродягъ. — На другой день пошелъ онъ съ 
нами подъ Ганау.

Войска генерала Вреде расположены были 
по рѣкѣ Кпнтцигу, впереди города: правое 
крыло опиралось на Ламбойскій мостъ, а 
центръ находился между мостомъ и боль
шою дорогою въ Гелигаузенъ, на которой 
поставлена была 60-ти пушечная батарея. 
И безъ неё легко было бы уничтожить на
шихъ измученныхъ и ослабѣвшихъ духомъ 
солдатъ; но, по щастію, авангардъ нашъ 
ошибается дорогою и беретъ влѣво отъ  пу
т и  , ведущаго къ Ганау ; главный корпусъ 
слѣдуетъ за нимъ,—и мы заходимъ во Флангъ 
непріятелю; чего не было въ умѣ ни у  Ба
варцевъ, ни у  самихъ насъ. Какъ описать 
удивленіе передовыхъ нашихъ разъѣздовъ, 
когда они, выйдя изъ Ламбойскаго лѣса, на
ткнулись на Баварцевъ, бывшихъ отъ  нихъ 
не далѣе, какъ на выстрѣлъ ! Какъ выразить 
изумленіе Баварцевъ, ждавшихъ насъ совсѣмъ 
съ противной стороны ! Трудно вообразить 
весь безпорядокъ. О тъ крику и шуму было 
и страшно и смѣшно. Мы думали, ч то  на 
насъ напали; а Вреде думалъ, ч то  ему за
шли въ тылъ; и т а  и другая сторона по
читали себя погибшею. Правда , Наполеонъ 
сдѣлалъ, большую ошибку ; но эта  ошибка 
спасла армію. Артиллерія наша на два часа 
позади насъ, отряды наши разсѣяны тамъ 
и сямъ, Императоръ, безъ всякаго почти  
конвоя, на пистолетный о тъ  непріятеля 
выстрѣлъ: ичто-жь! все эт о  генералу Вреде 
казалось не инымъ чѣмъ, какъ искуснымъ 
маневромъ. Такимъ образомъ, составленный 
имъ планъ сраженія ни къ чѣму уже не го
дился. Будучи принужденъ перемѣнить всю 
свою диспозицію, онъ робѣетъ, рѣшительно 
теряется ; между тѣмъ, какъ Императоръ 
одушевляетъ солдатъ своихъ слѣдующими 
словами: «друзья! передъ вами измѣнники, а 
за нами Франція.»
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Въ эшошъ день я видѣлъ чудеса: конно- 
гренадеровъ нашей старой гвардіи обратила 
въ бѣгство и взяла въ плѣнъ легкая Бавар
ская кавалерія; а побѣдительницу, въ ея оче
редь, расколотила наша почетная гвардія— 
посмѣшище арміи, рекруты на паршивыхъ, 
облезлыхъ клячахъ.

Напослѣдокъ непріятель, совершенно раз
строенный, быстро отступилъ за Киипт- 
цигъ.

Около трехъ часовъ уже стоялъ Рос- 
сипьіолъ съ остатками полка нашего у  при
крытія батареи. Подъ вечеръ ядра, переле
тавшіе до тѣхъ поръ черезъ насъ, начали 
попадать въ нашъ Фронтъ и вырывать ря
ды; Дюлтнетъ, по обыкновенію, крестился, 
а Россиньіолъ поминутно ворчалъ:

«Ужъ эт о т ъ  попъ! Кабы неонъ,, ядра 
не били бы насъ!»

Дѣйствительно градомъ сыпались они на 
горсть солдатъ нашихъ, которые стояли 
подъ ними неподвижно, не вынимая изъ но
женъ сабель, и долго выдерживали ихъ съ 
глупымъ самозабвеніемъ. Наконецъ, безпоря
докъ проникъ въ слишкомъ сквозившіеся ря
ды паши. Т утъ  Россииъіолъ, чтобы притвор
ною веселостію ободрить нѣсколько сол
датъ, вскричалъ:;

«Н у, господинъ попъ, отбей э т у  грана
т у ,  летящую на насъ рикошетами: кре
стись, проворнѣе!»

Но Дюлшпеть не успѣлъ перекреститься: 
граната поразила уже его. Испуганная ло
шадь взвилась на дыбы;, однакожъ семина
ристъ сидѣлъ еще крѣпко, не смотря на то , 
что, при всякомъ прыжкѣ лошади, раздроб
ленная рука его развѣвалась какъ Флюгеръ 
на пикѣ.. Безъ малѣйшей жалобы отправил-- 
сяонъ въ походный гошпиталь, куда, вслѣдъ 
за нимъ, прибыли Россипъіоль, и я, и многіе 
другіе. Смѣшно видѣть было, какъ аптекар
скій ученикъ , надѣвшій лекарскій мундиръ 
для того только, чтобъ избавиться отъ  
конскрипціи, суетился около кучи ране
ныхъ, и кричалъ: сся не могу  отрѣзывать 
ноги всѣмъ.»

Въ самомъ дѣлѣ, кажется не зналъ онъ, 
какъ за это  приняться. Подлѣ него сидѣлъ 
Дюлшпстъ на обломкѣ пороховаго ящика и 
терпѣливо ждалъ очереди своей, когда два 
улана принесли полумертваго Россинъіолм. 
Ту-жъ минуту уступилъ онъ ему свое мѣ
сто, (вѣжливость уже излишняя) и, отойдя 
немного, сѣлъ на краю оврага у  опушки 
лѣса.

Долго осматривалъ медикъ-скороспѣлка ра
ну Россітъіоля, и наконецъ сказалъ:

— У васъ вырвана ляжка.—
«Куда какая новость, знаменитый док

торъ! Проворнѣе перевязывай меня; а т о ,  
видишь, ядра такъ и гонятся за нашимъ 
дьявольскимъ попомъ, и пожалуй, чего доб
раго, оторвутъ  мнѣ другую ногу.»

Въ самое это  мгновеніе воздухъ свиснулъ 
мнѣ въ уши, и вдругъ, какъ будто бы что- 
т о  прокатилось мимо насъ по сухимъ ли
стьямъ: голова Дюлшпета была у  ногъ на
шихъ.

«А  ч то?» вскричалъ Рпсситіолъ; опять 
онъ! вѣчно ! 'Прочь его.. . .  И такъ, смерти 
моей жаждешь ты , лютый тигръ!»

Т утъ  сдѣлалъ онъ усиліе привстать,— и 
упалъ ко мнѣ на руки.

—Кажется, я чуть  допгрогиваюсь до васъ,— 
сказалъ операторъ, съ котораго потъ ка
тился градомъ, продолжая перевязывать 
мертваго Россиныоля,

Недалеко от т у да , подъ корнями огромна
го изувѣченнаго ядромъ дуба, Россииьіолю, 
изъ уваженія къ штабъ - офицерскому его 
званію, вырыли могилу, въ которую умѣ
стился съ нимъ и Дюлшпстъ. Л  слышалъ, 
какъ уланы, хоронившіе его, говорили ме
жду собою: «не командиръ былъ, а злодѣй! 
довольно помучилъ онъ насъ въ свою жизнь. 
Дай, кинемъ на него попа: авось, лежа вмѣ
стѣ , они подружатся.»

Перезъ пятнадцать лѣтъ послѣ ѳтаго, 
путеш ествуя по Германіи, вздумалось мнѣ 
посѣтить ихъ могилу. Я  узналъ дряхлый 
дубъ, её охраняющій: онъ не умеръ еще 
отъ  ранъ своихъ, и на почернѣвшей корѣ
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его все еще видѣнъ былъ , вырѣзанный саб
лею орелъ. Горестное чувство овладѣло 
мною. Невольно вспомнилъ я о иещастіяхъ, 
предшествовавшихъ сраженію подъ Ганау 
h злополучныхъ онаго послѣдствіяхъ ; о 
Франціи, дважды склонявшей голову свою 
предъ казаками, и о знаменитомъ, за отда
ленными морями за-живо погребенномъ т и 
ранѣ, загладившемъ грѣхи свои долговремен
ными страданіями и другимъ гробомъ безъ 
почестей и слёзъ. «Пистолетъ Баварца, 
сказалъ я самъ себѣ , могъ убить здѣсь Н а 
полеона: тогда, по крайней мѣрѣ, мы похо
ронили бы его, и орелъ также бы указы
валъ его могилу. »

Я  ошибался: ему хорошо на островѣ св. 
Елены.

Обойдя поле сраженія, возвратился я къ 
дубу, чтобы въ послѣдній разъ простить
ся съ прахомъ Р о с с и н ь іо л л  и /Ц ю л т н ет а , 
Вокругъ дуба, съ шумнымъ весёліемъ, игра
ли ребятишки. Они заставляли цѣловаться 
и драться, подобно маріонещкамъ въ куколь
ной комедіи, двѣ воткнутыя на палки мерт
выя человѣческія головы, изъ коихъ, каза
лось, одна смѣялась, а другая скрежетала 
зубами. Дѣти откопали ихъ нечаянно: уви
дя, что я долго сидѣлъ на атомъ мѣстѣ, 
они вообразили, ч то  т у т ъ  ч то  нибудь 
спрятано, и начали рыться въ землѣѵ — 
Старшій изъ нихъ подошелъ ко' мнѣ и ска
залъ по Нѣмецки: «г. Англичанинъ! вотъ  
головы двухъ храбрыхъ Н а п о л ео н о вы х ъ  сол
датъ*, не угодно ли купить?»

Давъ дѣтямъ нѣсколько копѣекъ, я про
силъ ихъ положить головы на прежнее мѣ
сто, и они обѣщали мнѣ никогда уже впе
редъ не трогать бренныхъ останковъ моихъ 
сослуживцевъ. Но, благодаря новой промы
шленности, ихъ опять вырыли. Въ послѣд
нихъ Англійскихъ журналахъ напечатано: 
«въ Шотландію прибылъ грузъ съ собран
ны м и на равнинахъ Ганау и Лейпцига 
«костьми храбрыхъ воиновъ, которые пали 
«на оныхъ въ кровопролитныхъ сраженіяхъ 
«въ 18ІЗ году. Изъ костей сихъ сдѣлана бу- 
«детъ вакса.»

Бѣдный Р оссиньіолъ! онъ сражался на Ан
тильскихъ островахъ, подъ Москвою, подъ

стѣнами Вѣны и Мадрита : и для чего? Ч то  
пріобрѣлъ онъ, выдержавъ сотню сраженій? 
Ни пяди земли въ уголкѣ Германіи, ни зо
лотника даже славы, ибо кто другой, кро
мѣ меня, знаетъ теперь имя Р о сси н ь іо л л?— 
Покоритель Бастиліи, безстрашно бившій
ся на поляхъ Маренго и Австерлица, на 
равнинѣ Бородинской, на высотахъ Бауце- 
на! твоими перевареными и въ пыль истер
тыми костями будутъ чистить сапоги 
Эдимбургскимъ и Гласговскимъ данди ! За 
чѣмъ не присталъ ты  къ к а іи ева р а л іъ ?

Сі/іпоеъ.

К О Ё - Ч Т О .
Гнѣвъ желалъ бы, чтобы весь родъ чело

вѣческій имѣлъ одну голову : ему бы легче 
было сорвать её.

Любовь хотѣла бы , чтобы у  всѣхъ лю
дей было одно сердце; печаль — два слезные 
источника ; а горесть — два согнутыя ко
лѣна.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
к ъ  м о и м ъ  СТИХАМЪ.

Въ моихъ стихахъ ие блещетъ геній;
Въ нихъ только сердца теп л ота,

Да очеркъ милыхъ сповидѣній,
Да чувствъ душевныхъ простота.

Въ нихъ не найти вамъ вдохновенья,
Не новизны, пи острыхъ словъ,

Ни сладкихъ звуковъ пѣснопѣнья,
Ни ф и л о с о ф іи  с-іѣдовъ !

Въ нихъ просто бредъ души веселой, 
Воспомипапье о быломъ;

Д* вздоръ и грусть изъ жизни новой— - 
Моимъ проказили перомъ.

В отъ  все, друзья, ч то  въ пнхъ найдете, 
Ч т о  Муза въ даръ вамъ принесла. 

Лишь вы одни её поймете,
Однимъ лишь вамъ она мила!
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И такъ, вотъ цѣлую тетрадку

Я  тлю  къ вамъ съ Невскихъ береговъ 
За тѣмъ* друзья* чтобы загадку 

Рѣшили вы моихъ стиховъ:
Писать ли ихъ? или въ отставку 

Скорѣй проситься у  боговъ?—
Петръ Никифором*

К Ъ  3 В ѣ 3 Д ѣ.

Звѣзда любви, блестящее свѣтило!
Ты все горишь во тьмѣ ночной!

Но гдѣ же ночи т ѣ , когда т ы  выходило 
Съ надеждой для меня надъ плачущей землёй?. 

Ихъ нѣтъ! Одно воспоминанье 
Осталось мнѣ въ замѣнъ любви!

И страстное твое сіянье,
Глаза отъ  слёзъ потухш іе мои,

Едва выносятъ въ ночи тёмной— 
Такъ, какъ упрекъ въ винѣ нескромной!

Я  жду: когда взойдетъ звѣзда?
Но жду звѣзду безъ упованья!

Мечтаю: будетъ ли свиданье?
И пробуждаюся съ отвѣтомъ: никогда!

А т ы  горишь моя звѣзда,
Звѣзда любви, блестящее свѣтило?

О, лучше-бъ т ы  не выходило 
Надъ плачущей землею никогда!

И* Ставеловь-

L E  S Y L P H  ÉL
Je  suis un sylphe, une ombre, un rienv un rêve* 

Hôte de l ’air, esprit mystérieux 
Léger parfum que le zéphyr enlève*

Anneau vivant qui joint l ’homme et les dieux.

De mon corps pur les гауѳш diaphanes 
Flottent mêlés à la vapeur du soir j 

Mais je me cache aux regards des profanes*
Et lame seule en songe peut me voir-

Rasant du lac la nappe étincelante*
D’un vol léger jJeflleure les roseaux::

Et, balancé sur mon aile brillante,
J aime à me voir dans le Gi’i s t a l  des eaux-

Dans vos jardins quelquefois je voltige;
Et, m’enivrant de suaves odeurs,

Sans que mon pied fasse incliner leur tige,
Je  me suspends au calice des fleurs.

Dans vos foyers j’entre avec confiance ;
Et, récréant son œil clos à demi,

J ’aime à verser des songes d’innocence
Sur le front pur d’un enfant endormi.

Lorsque sur vous la nuit jette son voile,
Je  glisse aux deux comme un long filet d’or , 

Et les mortels disent: «C’est une étoile,
Qui d’un ami vous présage la mort.»

Alexandre Dumas.

L  O G O G R L P  II E.

Attention, lecteur, point d’emphase au début:
Je  parle sans détour et marche droit au but.

Sur mes six pieds, aux grands cœurs je suis chère ; 
О п те gagne, on me perd5 en mer je suis brigand.

Sur cinq, je suis faible ou puissant,
Ou je nourris le chat reconnaissant^

La chose est, je crois, assez claire. 
Poursuivons mon démembrement ;

Toujours sur cinq, j’indique et je rassemble 
Deux objets, quels qu'ils soient, marchant toujours

ensemble.
Je  fais surtout ou l ’espoir ou l ’effroi

De l ’animal qu’on poursuit à la chasse.
Sur quatre pieds, chacun voudrait de moi 

Dans un butin. Sur trois, j ’occupe tout l ’espace;
Je  suis une voleuse, et l ’objet plein d’attraits 

Pour Apollon ou pour Gérésf 
Enfin certaine bête, à la course légère,

Qui fut l ’objet des chants de l ’immortel Homère.

Въ No 4*3, помѣщенный омонимъ значишь: Орелъ.

M O D E S .
Les ruches se voient en grand nombre aux chapeaux 

demi-habillés ; elles se placent sur toutes les étoffes, 
meme sur la paille. Une charmante capote venant des 
magasins de MUe Coulier, rue du Bac, était en natte 
indienne,, couleur paille* très-grande de passe, ovale
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évasée*, l'intérieur était doublé de crêpe; le nœud très- 
simple était eu ruban grenadine zébré, paille sur pail
le; autour il y avait une ruche très-fournie, et dessous 
un petit bonnet figuré, en blonde, était noué par des 
brides semblables au chapeau.

Les ruches sont bien autour des capotes de crêpe 
ou de gros de Naples.

Une des plus jolies capotes de crêpe que nous 
ayons vues depuis la saison, vient des magasins de 
M me Lapetit, rue Grange-Batelière; elle était en crêpe 

r rose, doublée de gros de Naples d’un rose plus vif; la 
forme évasée, découvrait le front sur lequel reposait 
une traverse de ruban rose qui soutenait la blonde fi
gurant le bonnet ; sur la forme était placé un petit 
fichu de crêpe doublé, et bordé d’une petite blonde, 
venant s’arrêter aux oreilles. — Point d’autres rubans 
qu’un nœud placé derrière, un peu de côté, sous le 
bavolet, et un seul ruban pour les brides qui tournait 
autour d’une magnifique rose mousseuse. Ce ruban en 
gaze grcnadinemate était broché en soie mate, à car
reaux écossais, rose sur rose.

Un autre à passe arrondie, la forme un peu renver
sée, était en pou de soie bleu glacé de bleu pâle; d’un 
noeud de ruban très-délicat en rosette simple, sor
taient deux branches de campanules pyramidales; les 
brides intérieures garnies de blonde; sur le front était 
une traverse de ruban posée de biais, au-dessus de la
quelle était une ruche de blonde qui allait joindre une 
rosette.

Une branche de fleurs avec un ruban sans nœud 
est aussi simple sur une capote de paille que des 
noeuds de ruban. La fleur se pose en biais, et les bri
des tournent autour sans le moindre ornement.

Les capotes de paille à jour ne se porteront pas du 
tout cette année.

De jolies capotes d’enfans sont ou en paille anglaise, 
avec des rubans de taffetas, ou des capotes à coulisses 
en gros de Naples glacé.

PI. No 1 6 . Modes en vogue à Paris le ia  Juin 
n. st.

М О Д Ы .
Рюшей видно очень много на полу-парядныхъ 

шляпкахъ; ихъ кладутъ па всякія матеріи, даже 
на соломенныя шляпки. Прелестный капотъ изъ

магазина дѣвицы Coulier, въ улицѣ Васу изъ natte 
indienne, соломеннаго цвѣта ; поле весьма боль
шое, овальное откры тое; снизу подложепо кре
помъ ; байтъ весьма простой изъ гренадиновой 
лепты zèbvèy соломеипаго цвѣта съ соломепнымъ; 
вокругъ густой рюшъ, а спизу маленькой блон- 
довый чепчикъ, завязанъ такими же лентами, какъ 
на шляпѣ.

Рюши очепь приличны около креповыхъ и гро- 
денаплевыхъ капотовъ.

Одипъ изъ красивѣйшихъ капотовъ, какой мы 
видѣли въ продолженіи ныпѣшняго времепи года, 
былъ дѣланъ въ_ магазинѣ Г-жи L ер et i t , въ улицѣ 
Grange-Batelière ; онъ былъ изъ розоваго крепа , 
подложенъ яркимъ розовымъ гродепаплемъ ; раз- 
ширенпое поле открывало лобъ, на которомъ ле
жала лепта, поддерживающая блонду, составляв
шую чепчикъ; на тульѣ была косыночка крепо
вая на подкладкѣ, обшитая узенькой блондою, 
продолжавшаяся до утей .—Никакихъ лентъ, кро
мѣ банта сзади, пришпиленнаго немного на сто 
рону подъ баволетомъ, и одна лепта для завя
зокъ, которая прихватывала пышную мохъ-розу. 
Лента сія изъ гренадиноваго матоваго газа, за
ткана была матовымъ шелкомъ , Шотландскими 
клетками, розовымъ по розовому.

Другой капотъ съ округленннымъ полемъ; тулья 
пемного опрокинута; изъ рои de soie двуличнева- 
го голубаго съ блѣдно-голубымъ ; изъ весьма лег
каго банта изъ лентъ, простою розеткою, вы
пущены были двѣ вѣтки campanules pyramidales ; 
внутреннія завязки обшиты блондою; надъ лбомъ 
поперечная лента, подложенная вкось, сверхъ её 
положенъ былъ рюшъ, оканчивающійся у  розетки.

Вѣтка цвѣтовъ съ лентою безъ банта, также 
просто на соломенномъ капотѣ, какъ банты изъ 
лентъ. Цвѣтокъ кладется вкось, и завязки обер
н уты  около безъ всякаго украшенія.

Капотовъ изъ прозрачной соломки совсѣмъ не 
будутъ носить нынѣшній годъ.

Красивые дѣтскіе капоты дѣлаютъ изъ Англій
ской соломки, съ тафтяными лентами, или дву- 
личневые гроденаплевые на сборкахъ.

К арт. No 16. Въ послѣднемъ листкѣ нашемъ, 
при которомъ роздана картинка, надлежало ска
зать: головные уборы, ток и , шляпки, чепцы.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. — Печатать позволяется; 2 S Мая 1835 года.

Цензоръ А . Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ыходиш ь

по Средамъ н  

Субботамъ.
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Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
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Цѣна годовому изданію у 
состоящему изъ ю£ No, 
съ 56-ю картинками модъ, 
въ С. П. б. Зо, съ до
ставкою и пересылкою 
35 рублей.

СРЕДА, Іюня 7 дня, 1833 г о д а .

№  45.

В о й т и  безсмертья въ храмъ надежной онъ ласкался:
Пошелъ— и съ голоду дорогою скончался.

Б а р а т ы н с к і й .

СЛОВЕСНОСТЬ.
Ч Е Л О В Ѣ Ч Е С К І Й  О С Т О В Ъ  И  Т Ю Р Е М 

Н Ы Й  К Л Ю Ч Ъ .

Каролина Пихлеръ къ Барону фридриху  
де-ла-М от ъ - фуке.

Ваши Берлинскіе листки, баронъ, доста
вили мнѣ много незабвенныхъ часовъ своимъ 
разнообразнымъ, т о  важнымъ, т о  веселымъ, 
шо поучительнымъ содержаніемъ, и въ осо
бенности одна небольшая повѣсть сдѣлала на 
меня сильное впечатлѣніе: ибо она оживила во 
мнѣ воспоминаніе объ одномъ удивительномъ 
происшествіи, которое случилось въ моей 
молодости, и описаніе коего при семъ вамъ 
посылаю, съ покорнѣйшею просьбою, удо
стоить его мѣстечка въ вашемъ изданіи.

Въ молодости моей, почти до самаго мое
го замужства, жила въ нашемъ домѣ родная 
тётк а, пожилая дѣвица, которая по старо
сти  лѣтъ и по причинѣ тѣлесныхъ неду
говъ, мало участвуя въ нашемъ домашнемъ 
кругу, вмѣстѣ съ двумя ими тремя прія
тельницами, такими же, какъ она, пожилы
ми дѣвицами, проводила время въ рукодѣльяхъ, 
чтеніи и воспоминаніяхъ юности. Тёшка

сія въ молодости своей не получила, ч то  
называется, отличнаго воспитанія, ибо мо
лодость ея принадлежала первой половинѣ 
18-го столѣтія, въ которой дѣвицы, не толь
ко средняго состоянія, но нерѣдко и выс
шихъ классовъ, обыкновенно были наста
вляемы только въ хозяйствѣ и рукодѣльяхъ, 
такъ ч то  большая часть ихъ вовсю жизнь 
не читала другой книги, кромѣ молитвен
ника и повареннаго искуства. Впрочемъ, т ё 
тушка Елисавета читала хорошо, читала 
много и писала совсѣмъ не дурно ; у  н её, 
какъ-то потаенно отъ  насъ, открылась поэ
тическая жила, въ слѣдствіе чего опа — 
разумѣется втайнѣ — сочинила нѣсколько 
трагедій, совершенно во вкусѣ тогдашняго 
времени, высокопарными Александрійскими 
стихами. Объ этомъ она никому не гово
рила ни слова, и не прежде, какъ я уже при
шла въ зрѣлый возрастъ и нѣкоторыя изъ 
моихъ пѣсенъ были напечатаны, она сооб
щила племянницѣ, столь близкой ей род
ственницѣ и по Музамъ, нѣсколько отрыв
ковъ изъ сихъ драматическихъ сочиненій. 
Я  въ т о  время конечно была еще молодень
кая, неопытная дѣвушка, на сужденіе коей 
нельзя было много положиться; однакожъ
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мнѣ много понравилось въ сихъ пьесахъ, и, 
сколько теперь могу припомнить, т о  нѣ
которыя мѣста былинаписаны с-ъ чувствомъ, 
нѣкоторыя картины отличались свѣжестью 
красокъ, а въ особегінбсти завязка и раз
вязка были весьма не дурны.

Притомъ же э т а  т ё т к а  разсказывала 
очень пріятно, и потому самому разсказы
вала охотно, такъ  .что мы, уже вышедъ изъ 
дѣтскаго возраста, и даже многіе изъ пожи
лыхъ людей, вхожихъ въ нашъ домъ, съ удо
вольствіемъ внимали ея занимательнымъраз.- 
сказамъ о самыхъ обыкновенныхъ происше
ствіяхъ. Поле, на которомъ болѣе всего лю
била рыскать ея Фантазія,-принадлежало: къ 
области чудесъ, таинственности, сновидѣ- 
ній, предчувствій и неизъяснимыхъ проис
шествій. Тогда еще не жили въ такомъ вѣ
кѣ В ѣ р ы , какъ теперь, тогда хотѣли созер
ц а т ь , во всемъ удостовѣриться, и все т о , 
него не могли постигнуть пятью  чувства
ми, или доказать, какъ ариѳметическую за
дачу, велемудрый люди того времени безъ 
околичностей заточали въ царство грезъ, 
или выдавали за суевѣріе, за предразсудокъ. 
Посему не мудрено, ч то  моя добрая т ё т у ш 
ка только весьма немногимъ разсказывала 
свои маленькія исторіи , коимъ служили ос
новою отчасти  преданія, отчасти  истин
ныя, съ нею самою случившіяся происше
ствія. Разумѣется, ч то  къ симъ немногимъ 
Принадлежали племянникъ и племянница, ко
торые оба, въ особенности я, жадно вни
мали словамъ ея, когда она разсказывала намъ 
свои пророческіе сны , или какія нпбудь 
страшныя повѣсти. Сколько уже разъ ни 
слышали эти  истор ій , мы всегда внимали 
имъ съ одииакимъ удовольствіемъ. Ч асто и 
долго еще послѣ смерти сей доброй род
ственницы, я съ умиленіемъ вспоминала её 
и ея прелестные разсказы, изъ коихъ въ по
слѣдствіи даже заимствовала я нѣкоторыя 
черты для моихъ сочиненій, какъ напр. для 
повѣстей: З а м о к ъ  В а р н и ц ъ  и М о н а с т ы р ь  
П и р и е к ій „

Одинъ сонъ, который, какъ она утвер
ждала, ей самой приснился, кажется мнѣ 
весьма удивительнымъ.

Тётуш ка ‘Е л и с а в е т а  въ молодости своей 
каждое лѣто гостила по нѣскольку недѣль 
у  Фамиліи, издавна соединенной съ нашимъ 
семействомъ узам.и искреннѣйшей пріязни и 
владѣвшей по близости столицы богатымъ 
помѣстьемъ. Замокъ, въ которомъ яшла сія Фа
милія, и который еще слабо помню изъ мла
денчества, потому ч т о  и родители мои ино
гда по нѣскольку дней гостили тамъ со 
мною, весь построенъ былъ въ стилѣ преж
нихъ вѣковъ, т о  есть снабженъ огромны
ми сводами, глубокимъ рвомъ и подъём
нымъ мостомъ. Бъ свое время достаточно 
защищенный противъ непріятельскаго на
паденія, онъ х о т я  и стоялъ на равнинѣ, но 
со всѣхъ сторонъ окруженъ былъ частымъ 
лѣсомъ, и для тётуш ки  имѣлъ особенную 
прелесть по его романтическому положенію, 
по преданіямъ и повѣрьямъ, которыя оцемъ 
носились въ окрестностяхъ. Сіи сказанія 
пріобрѣли еще болѣе вѣроятности тѣмъ, 
ч т о  работники, при починкѣ замка, однаж
ды наткнулись на подземелье, въ которомъ 
найдено множество древняго оружія и с та 
ринной утвари, и наконецъ откры то, ч то  
одинъ изъ столповъ, поддерживающихъ за
мокъ, пустъ, и ведетъ въ подземельные про
ходы, чрезъ которые, въ случаѣ взятія з£м- 
ка приступомъ, жители могли спастись бѣг
ствомъ.—Сіе неожиданное откры тіе  возбу
дило въ высокой степени любопытство моей 
т ё т к и  и вообще всей молодёжи; жившей въ 
замкѣ; всѣми овладѣла страстн ая  охота из
слѣдовать древнее подземелье. Но всѣ ихъ 
покушенія, ч т о  либо предпринять, руши
лись о т ъ  причудливаго упрямства помѣщика, 
который и слышать не хотѣлъ о подоб
ныхъ розыскахъ въ своемъ замкѣ, изъ опа
сенія, ч то  въ сосѣдствѣ назовутъ его кла- 
доКопателеМъ, и ч т о  смрадный воздухъ, 
столько лѣтъ запертый въ подземныхъ про
странствахъ , можетъ сдѣлаться смерто
носнымъ для т ѣ х ъ , которые слишкомъ да
леко зайдутъ въ подземелье.

Однажды сдѣлалась трещина въ одномъ 
изъ внѣшнихъ простѣнковъ, и потому по
слали за каменщиками, чтобы починить его. 
Семейство, въ томъ числѣ и моя тётуш ка, 
только ч то  сѣла за столъ, какъ вошелъ
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егерь, h съ большою важностью донесъ, ч то  
каменщики, работая у  простѣнка, при взры
т іи  земли нашли человѣческій остовъ, и про
сятъ господъ, не угодно ли осмотрѣть э т у  
странную находку.—Всѣ кинулись на дворъ, 
гдѣ, къ общему удивленію, дѣйствительно 
увидѣли совершенно уцѣлѣвшій человѣческій 
остовъ, который лежалъ не глубоко въ зем
лѣ въ горизонтальномъ положеніи. По види
мому, это  былъ человѣкъ еще молодой, крѣп
каго сложенія и высокаго роста ибо ске
летъ сей имѣлъ въ длину шесть Футовъ съ 
небольшимъ. Онъ лежалъ на спинѣ, какъ 
будто распятый, потому что распростер
тыя руки его большими гвоздями пригвож
дены были къ землѣ. Въ одномъ плечѣ т о р 
чала стрѣла, древко коей казалось еще со
вершенно уцѣдѣвшимъ; подобная стрѣла на
ходилась въ черепѣ. Оба ряда прекрасныхъ 
зубовъ сохранились въ цѣлости; колѣна бы
ли нѣсколько согнуты, вѣроятно отъ  боли, 
покуда смерть не положила конца его стра
даніямъ. Пораженные, изумленные симъ: не-, 
обыкновеннымъ зрѣлищемъ, сначала .всѣ съ . 
безмолвнымъ участіемъ разсматривали ос
татк и  погибшаго, потомъ послышались разі- 
ныя догадки о времени и участи, нещаст- 
наго.

Тётушка моя, наклонясь, попыталась вы
тащ ить за древко стрѣлу изъ кости, въ ко
торую  она глубоко вонзилась, но сіе древ
ко, равно какъ и другое, при первомъ при
косновеніи распалось въ прахъ, и сія чрез
вычайная ветхость, равно какъ иродъ ору
жія (стрѣла и лукъ) свидѣтельствовали о 
значительной древности : ибо- смерть сего 
человѣка, по-всеи вѣроятности, относилась 
къ тѣмъ временамъ, въ которыя еще це изо
брѣтено было огнестрѣльноо,рружіе. Нако
нецъ, помѣщикъ приказалъ собрать сіи че
ловѣческіе и вѣроятно Христіанскіе остан
ки, и схоронить на кладбищѣ. Но этому : 
воспротивилось суевѣріе работниковъ.—Они 
утверждали, ч то  остовъ поддерживалъ про-, 
стѣнокъ, который -непремѣнно обрушится, 
какъ скоро перенесутъ кости на другое мѣ
сто. Сей грубый предразсудокъ одержалъ 
верьхъ, не смотря ни на какія возраженія: 
каменщики принялись и нструменщами свои- •

ми разбивать остовъ, чтобы зарыть его по
глубже подъ простѣнкомъ. Тётушка моя съ 
трудомъ выпросила себѣ обѣ челюсти съ 
прекрасно-уцѣлѣвіпими зубами и тѣ  кости, 
которыя поражены были остріями стрѣлъ.

Душевно разстроенная таинственностью 
сего происшествія и мучительною кончи
ною незнакомца, которая, х о тя  съ того 
времени вѣроятно протекли столѣтія, въ 
э т у  минуту живо представилась ея вооб
раженію, тётуш ка Е л и са вет а  удалилась съ 
своею драгоцѣнною находкою, тщ ательно 
спрятала её въ комодѣ, и нерѣдко послѣ т о 
го погружалась въ думы о странной, пла
чевной участи погибшаго.

Нѣсколько дней спустя ей пришло на умъ, 
ч то  она нѣкоторымъ образомъ можетъ по
ч т и т ь  надгробнымъ памятникомъ его ос
т а т к и , х о тя  и отказали имъ въ дѣйстви
тельномъ Христіанскомъ погребеніи. Она 
выписала изъ Вѣны нѣсколько листовъ кар
тонной бумаги, и весьма искусно склеивъ 
изъ папки маленькій красивый саркофагъ, 
положила; въ; него остатки  найденыша, а 
Приходскій священникъ' по просьбѣ ея сочи
нилъ надгробную надпись,, въ которой было 
означено, когда и при какихъ обстоятель
ствахъ найденъ остовъ. Послѣ сего она по
ставила сей памятникъ въ оружейной залѣ 
замка, какъ будто въ Фамильномъ склепѣ.

Въ вечеру того же самаго дня, въ кото
рое происходило сіе торжественное погре
беніе, она въ обыкновенное время удалилась 
въ свою спальню, и сама замкнула дверь, 
которая изъ ея комнаты вела въ переднюю, 
гдѣ спала горничная.
•;Въ ночи она, какъ ей показалось, пробу

ждена была тѣмъ, ч то  отворилась эта  дверь, 
и найденный остовъ вошелъ къ ней въ ком
нату . Тётушка, разумѣется, сильно пере
пугалась, хотя  только во снѣ, когда сей 
страшный посѣтитель приближился къ ея 
постелѣ, к  сказалъ ласковымъ голосомъ:

«Ты меня схоронила. Благодарю тебя. Я  
называюсь—(имя его тётуш ка вѣроятно въ 
испугѣ позабыла или не разслышала; но мно
го лѣтъ спустя, она все еще утверждала, 
что оно было извѣстно ей изъ Германской 
исторіи). Приходи завтра п о у т р у , на
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зарѣ, въ шу чаешь сада, въ которой содер
ж атся  Фазаны: тамъ я награжу т еб я  за 
тв ое  человѣколюбіе.»

При сихъ словахъ видѣніе исчезло. Вско
рѣ послѣ сего, раннимъ утромъ (разумѣет
ся во снѣ), тётуш ка увидѣла себя въ сто
ловой залѣ, примыкавшей къ той  сторонѣ 
парка, въ которой содержались Фазаны. 
Т утъ  она сошлась съ деревенскимъ священ
никомъ , который спросилъ е ё , куда она 
идетъ такъ рано? Тётушка разсказала ему, 
кто пригласилъ её на свиданіе. Патеръ ужа
снулся: «и вы приняли приглашеніе духа?» 
спросилъ онъ, и когда тётуш ка объявила, 
ч то  она твердо на т о  рѣшилась, т о  онъ 
посовѣтовалъ ей оградить себя по крайней 
мѣрѣ чѣмънибудь священнымъ.—(Не забудь
т е , ч т о  эт о  происходило лѣтъ семьдесятъ 
том у назадъ, и ч т о  тогда въ Католиче
скихъ земляхъ всякой носилъ на себѣ какую 
нибудь священную вещицу, мощи, четки ж 
т .  п.)— Тётушка пошарила въ карманахъ,, 
но казалось, ч т о  она позабыла взять съ со
бою образъ Богородицы, который обыкновен
но на себѣ носила. Патеръ надѣлъ на нее 
четки, и благословивъ её, разстался съ нею.:— 
Вошедши въ паркъ, она вскорѣ увидѣла свое
го таинственнаго вожатаго, который уже 
ждалъ её у  группы деревьевъ, осѣнявшихъ, 
небольшую поляну.— ссВесьма похвально, 
ч то  ты  пришла,» сказалъ онъ: «прикажи 
въ этомъ мѣстѣ взрыть, землю на столько- 
то. Футовъ 5. (онъ. назвалъ ей число) ч то  
т у т ъ  зары то, т о  было причиною моей 
смерти.»—При сихъ словахъ сновидѣніе ис
чезло и—тётуш ка проснулась..

Первое, ч то  ей бросилось въ глаза, была 
иастежъ растворенная дверь, которую, какъ 
она очень хорошо помнила, за собою замк
нула, прежде чѣмъ легла спать. Она неволь
но вздрогнула, встала, поспѣшно одѣлась, ж 
пошла въ. залу, гдѣ обыкновенно все семей
ство. завтракало. У самыхъ дверей залы она 
встрѣтилась съ патеромъ, котораго прежде 
никогда не видала такъ рано въ замкѣ.^Она 
въ испугѣ схватилась за карманъ, ко не 
было, въ, немъ образочка, который всегда 
на себѣ носила. Сей удивительный случаи 
привелъ её въ крайнее замѣшательство, ко

торое ясно изобразилось па ея лицѣ, и по
том у было замѣчено всѣмъ семействомъ. Съ 
искреннимъ, заботливымъ участіемъ всѣ при
ступили къ ней съ вопросами о ея здоровьѣ; 
она разсказала имъ свой пророческій сонъ, 
и т у т ъ  же карандашемъ набросила на бу
магу легкое изображеніе т о й  группы де
ревьевъ, которую она видѣла во снѣ, и подъ 
которою будто бы зарытъ вышепомянутый 
достопримѣчательный предметъ. Всѣ были 
изумлены симъ разсказомъ ; нѣкоторые по
шли съ тётк ою  въ паркъ, гдѣ, послѣ долга
го исканія, наконецъ дѣйствительно нашли 
оную группу деревьевъ.— Но этимъ кончи
лось сіе происшествіе. — Не смотря на сіе 
удивительное стеченіе обстоятельствъ, не 
смотря на просьбы молодёжи, не смотря 
даже на предложеніе почтеннаго патера, 
который вызвался, съ помощію брата свое
го,: на время къ нему пріѣхавшаго, со все
возможною осторожностью отры ть землю 
подъ означенною группою деревьевъ, помѣ
щикъ ни подъ, какимъ видомъ на т о  не со
гласился, и строжайше запретилъ предпри
нимать подобныя розыски въ его владѣ
ніяхъ.— Тонъ, которымъ онъ изъявлялъ сіе 
упорство , достаточно, увѣрилъ тётуш к у  
Елисавету и другихъ домашнихъ, ч то  на
добно отказаться о т ъ  сего предпріятія, 
если не хотѣли до крайности раздражить 
владѣтеля замка, который впрочемъ былъ 
предобрый и препочтенный человѣкъ. Слѣд
ственно то, %та было пршиноіа насильствен• 
ной сліерти нещастиагОу осталось тайною.

Нѣсколько времени спустя, когда т ё т у ш 
ка опять гостила въ. замкѣ, ей снилось од
нажды, будто кто-то. шепнулъ ей на ухо, 
ч т о  въ одномъ изъ погребовъ з£мка, въ опи
санномъ ей мѣстѣ, задѣланъ въ стѣнѣ же-) 
лѣзный сундукъ, въ которомъ хранятся ог
ромныя сокровища, н что. ключъ о т ъ  она
го она также- найдетъ въ отверстіи, сооб
щающемъ сему погребу свѣтъ и воздухъ. 
Тётуш ка, разсказавъ на другой день, свой 
сонъ помѣщику, получила отъ  него, позво
леніе взять съ собою въ погребъ управи
теля, человѣка разсудительнаго, который 
на т у  пору случился въ замкѣ, и посмот
р ѣ т ь , можно ли разламывать э т у  чаешь
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стѣны, не причиняя вреда цѣлому зданію. 
Они отправились; управитель ни слова не 
зналъ про тётуш кинъ сонъ ; ему только 
приказано было взять съ собою Фонарь и 
лѣстницу, и проводить тётуш к у  въ по
гребъ. Спустившись, она тотчасъ  узнала 
т о  мѣсто, которое она видѣла во снѣ, и въ 
которомъ будто бы хранится желѣзный сун
дукъ. Она камнемъ ударила въ стѣну, въ 
ней отозвалось п устотою . Потомъ она по
просила управителя, чтобы онъ по лѣст
ницѣ взошелъ къ" погребному окошечку и 
посмотрѣлъ бы, не найдетъ ли тамъ чего 
нибудь.— Помилуйте, сударыня! возразилъ 
управитель: чему тамъ бы ть, кромѣ пыли 
и паутины .— Однакожъ онъ взлѣзъ, поша
рилъ межь паутинъ и наконецъ восклик
нулъ:— «что за чудо! вотъ т у т ъ  я на
шелъ старый ключъ; какъ онъ сюда попалъ?» 
Изумленная тётуш ка съ нѣкоторымъ т о р 
жествомъ приняла изъ рукъ его сей ключь, 
и поспѣшно побѣжала обратно въ замокъ, 
чтобы показать помѣщику таинственную  
находку. На сей разъ онъ былъ сговорчи
вѣе, вѣроятно по т о й  причинѣ, ч т о  тем
нота и скрытность погреба освободили его 
отъ  опасенія, ч то  предпріятіе сіе сдѣлает
ся гласнымъ. Ж такъ, взявъ съ собою над
лежащія орудія, пошли въ подземелье; но и 
т у т ъ  открылось весьма важное затрудне
ніе. Стѣна, которую надобно было разла
мывать, чтобы добраться до вышепомяну- 
таго застѣнка, служила основаніемъ капи
тальнымъ сводамъ нижняго яруса. Т у тъ  
нельзя было сдѣлать никакого возраженія 
противъ отказа помѣщика: ибо старый за
мокъ во- многихъ мѣстахъ былъ уже такъ 
ветхъ, ч т о  при сломкѣ сей стѣны легко 
могла бы обрушиться большая частъ зда
нія.̂ — Указаніе сна, найденный ключь,—о т 
ложены были въ сторону. Все осталось въ 
замкѣ по прежнему , и т ё т к а  моя, вмѣстѣ 
съ прочими жителями замка, и на сей разъ 
принуждена была отказаться о т ъ  удовле
творенія весьма основательнаго любопыт
ства.

Такимъ образомъ кончились оба сіи стран
ныя происшествія, воспоминаніе о коихъ 
живо возобновилось во мнѣ при чтеніи од

ной повѣсти въ вашемъ періодическомъ из
даніи. Съ того времени протекло много 
лѣтъ: замокъ нѣсколько разъ перемѣнялъ сво
ихъ владѣльцевъ; тётуш ка мол болѣе трид
цати лѣтъ уже покоится въ могилѣ; но не 
смотря на т о , я ласкаюсь надеждою, что  
читатели вашего журнала благосклонно при
мутъ сей краткій разсказъ.

Съ Нѣн. В. Тало.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С М Е Р Т Ь  Ф И Г Н Е Р А .

Опытъ народной поэзіи.
I»

Ужъ солнце скрылось за лѣса.
Пойдемъ и сядемъ здѣсь, л ю б езн ы й ..........есть!

Ты за к р у т и  свои два длинные уса Г 
И  шы, какъ сказочный Иванъ-царевичь,

Слыхалъ, видалъ большія чудеса ! . . .
Н а я  одинъ, и  вижу какъ въ картшгѣ  

Ж и в ой , картинны й т в о й  разсказъ,
Какъ бились вы на см ер ть  надъ Эльбой на плотинѣ, 

Гдѣ. Ф иг/^а-парліизанъ, какь молнія, угасъ... 
О , Фигнеръ былъ великій войнъ

И не п р о с т о и . . .  онъ былъ колдунъ! . .  . 
П ри немъ Французъ былъ вѣчно безпокоенъ...

Какъ невидимка, какъ л е т у н ъ ,
Вездѣ неузнанный л азутчи к ъ ,

То вдругъ Французамъ опъ п оп у т ч и к ъ ,
Т а  г о с т ь  у  пихъ» какъ Нѣмецъ, какъ П олякъ, 

Онъ ѣ д е т ъ  вечеромъ къ Французамъ на бивакъ, 
И  въ к а р т ы  к озы р я етъ  съ  ними,

П о ё т ъ  и  п ь ё т ъ ........и  распростился онъ
Какъ б у д т о  съ  братьям и родными». . . »

Но усталы хъ въ п и р у еіце обдержиш ъ санъ,
А  онъ , ти ш к ом ъ , съ своей командой зо р к о й , 

Прокравшись иаъ лѣса подъ гор к ой ,
Какъ т у т ъ !  » » » ссПардонъ!» Имъ н ѣ т ъ  пар дола;,

И  н е  и ст р а т и в ъ  ни п а т р о н а ,
Б е р е т ъ  двѣ т р е т и  эскадрона» » » ».

И  в о т ъ  о п я т ь  на мѣстѣ с т а л ъ ,
К акъ будто* и н е  онъ t » . . .  »
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IL
Онъ ш ироко ^шагалъ!

JI ч а с т о ,  послѣ шибкой драки,
Его л е т у ч іе  биваки 

Сіяли гдѣ т іб у д ь  въ глуши:
Въ бол отѣ  топ к ом ъ , въ чащѣ лѣса,

На гребнѣ дикаго у т е с а ..........
И  в о т ъ  Орловскій самъ к а р т и н у  съ пихъ пиши!

Х р а п я т ъ  у  коновязи к он и ,
Звѣнятъ надъ кормомъ удила:

ссНикто не смѣй снимать сѣдла!
«Кругозіъ Ф р ан ц узъ !. .  . Мы т у т ъ  какъ рыба въ

т о п ^  -,
сс Дремли безъ сна и будь гот ов ъ ! ))

Такъ опъ приказывалъ.. . .  И , лежа вкругъ к о т 
ловъ,

К у р я т ъ  табак ъ  у са т ы е гусары
И зорко вдаль глядитъ казакъ..........

И  онъ своимъ разсказываетъ т а к ъ :  
ссЯ бился съ Туркомъ-, мнѣ знакомы Янычары;

Тогда служилъ я съ пуш кою  пѣшкомъ. 
« Г о т о в ы  лѣстницы !)) сказалъ Каліепской.

А  было т о  подъ грознымъ Рущ укомъ:
«Но ровъ пе вымѣряпъ.. .  Т у т ъ  съ х и т р о с т ію  ж ен

ской
П о т р еб н о  м у ж е ст в о .. .  И  к т о  изъ удальцовъ 

Украдкой п р оп ол зетъ  и вы мѣряетъ ровъ?))
Онъ все сказалъ. И  я п у с т и л с я ..........

Темнѣло въ полѣ и въ садахъ,
Муллы сзывали на м о л и т в у ,

И Т урк и , говоря про б и т в у ,
Табакъ курили на валахъ.. .

Ф итиль надъ пуш кою  дымился,
Дремалъ усталы й часов ой .. *

Я  подош елъ .......... п е р е к р е с т и л с я .. * . .
И лотъ, на снурѣ, вѣсовой 

Тихопько съ берега с к а т и л с я .. . . .
Я  вымѣрилъ, и возвратился.

И храбрый Р усскій  генералъ
Спасибо Р усск ое за подвигъ мйѣ сказалъ,

И  я въ душѣ нош у спасибо э т о .
Х озяинъ мудрый правитъ свѣтомъ: 

Товарищ и, нашъ Богъ великъ!
Онъ о т ъ  погибели сп асаетъ  пемипучей.))

Такъ онъ разсказывалъ. . .  и красный лучь зари 
У ж е проглядывалъ вдали за синей т у ч е й . ..

Тогда въ Саксоніи вели войну Ц ари,
И противъ  нихъ Наполеонъ могучій, 

Какъ тем ная гроза, надъ Эльбою с т о я л ъ ,
И въ перемиріе онъ битвы  замышлялъ.. . .

Ш .
..................................Ч у , к т о  там ъ  проскакалъ

Близь городка красиваго ДессауР 
К онечпо къ ВерлицуР Да, Верлицъ садъ на славу!

Я  самъ въ немъ былъ и онъ меня плѣнялъ.. . 
« С м о т р и т е , и  не пьянъ, а по колѣно море:

« В о т ъ  П артизанъ прямой! Въ груди заслы
шавъ горе,

«Въ веселый садъ онъ м ч и тся  п огул я ть !
«А  м ож етъ  и пе въ са д ъ .. . . Какъ зн ать?  

«У ж ь перемирію конецъ . . . о п я т ь  т р ев оги :
«Ф ранцузской копницей заставлены дороги; 

«Въ Саксонскихъ городахъ вездѣ Ф рапцузъ .. .
«Нашъ П артизанъ лихой! Ужь подлинно не

т р у с ъ ........
«И  опъ безъ у с т а л и  . . . всю ночь щ и т а е т ъ  звѣзды! 

«Самъ повѣряетъ  цѣпь и с т а в и т ъ  самъ разъ
ѣзды..........

«П ри немъ н и к т о  не смѣй зѣвать!))
Но к т о  взмутилъ песокъ зы бучій?

Ч т о  там ъ  си н ѣ ется ?  Какъ издали у з н а т ь ? . .  .
Б ы т ь  м ож етъ , лѣсъ, бы т ь  м ож етъ , т у ч и . . . . 

А х ъ , н ѣ т ъ , т о  къ В ерлицу валитъ Французовъ

«Б ей сборъ! м уш туч ь ! т р у б и !  В ся п а р т ія  къ
походу !

Французъ объѣхалъ пасъ дугой  
И  ж м етъ  къ рѣкѣ. Друзья, назадъ намъ прямо въ

воду !
В дередѣ , на ш т ы к ъ , на см ертны й бой!

Но я , друзья, за васъ въ надеждѣ,
Ч т о  слово см ер ть не исп угаетъ  васъ:

Не все-ль равно, ч т о  годомъ преж де,
Ч т о  позже д еся ть ю  возьм етъ могила насъ!..... 

Слушай! с т о я т ь !  не с у е т и т ь с я !
Щ т р о н ъ  и  м уж еств о  беречь!

Стрѣлкамъ по соспамъ р азм ѣ сти ться:
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Ни сл ова. . .  ни д о х н у т ь , въ т и ш и  стеречь! 
Драгуны м о г у т ъ , спѣшась, л еч ь .. . . .

- А вы, мои залётны е гусары!
Бодри коней и снаровляй удары,

Ии вы меня, пн я  друзей пе выдавалъ!
Дай саблѣ поцѣлуй, и бьемся на повалъ !»

У.
Ш у м и т ъ .......... вдали песокъ ды м ится :

Французъ сквозь часты й боръ проникъ. 
П алятъ ! . . .  В о т ъ  конница и пѣшихъ крикъ : 

Уланы П ольскіе. . .  и все па насъ валится> 
Какъ лѣсъ! . . .  «Молись и на коня!

Сюда, па узк ую  п л о т и н у :
Одна смѣняй другую  половину.

И всѣ с м о т р и т е  па мепя! . . . .
Ужь я  съ женой, въ душѣ, п р о ст и л ся , 

Сказалъ послѣдній мой завѣтъ:
Я  зналъ, когда на свѣтъ родился,

Ч т о  вѣдь должно-жь о ст а в и т ь  с в ѣ т ъ .. . .» 
Сказалъ . . .  пошелъ . . .  и  закипѣло..........

VI.
Н у , ......................  . . . есть! э т о  дѣло

Изъ самыхъ славныхъ Р усскихъ дѣлъ. . - 
Ужь бой давно, давпо горѣлъ:

Дрались въ лѣсу и на порѣчьѣ ; 
Послался тр уп ом ъ  узкій п у т ь ,

И Р усская треіцала грудь.
Н и к то  не думалъ объ увѣЧьѣ:

Прочь р у к у , сабля ужь въ другой!
Ни Фершаловъ, пи перевязки ! ..........

П ри зн ать ся , развѣ тол ьк о  сказки. . .  
Р азск аж утъ  о борьбѣ т а к о й . . . . .

ѴН.
«Но гдѣ-жь союзники? К о времепи-бъ и  м ѣ сту  

Теперь имъ б ы т ь !. . .  На нихъ падежда ужь т ю ха!
Дерись . .  . година намъ лиха Ь)

Такъ два отч ая н н ы хъ , влюбленныхъ жениха

До см ер ти  р ѣ ж утся  за милую н е в ѣ с т у ... 
Ч т о  зашумѣлъ громчѣе лѣсъ?

Еіце звончей и ближе т о п о т ъ . . .
Б е р у т ъ  Французы перевѣсъ!

У пашихъ слышенъ тайны й р о п о т ъ .. .  
То не боязнь, но злѣ й. . . .  т о  ш оп отъ :  

« Ч т о  не видать его въ огпѣ?»
Доселѣ, въ буркѣ, на копѣ,

Онъ все былъ т у т ъ ,  въ глазахъ маячилъ, 
Онъ самъ, онъ первый рубку началъ.. %

ѴШ.
Взош ла, какъ и  всегда, луна,

И въ яспой Эльбѣ п о т о п у л а ;
Какая м ертвая , глухая тиш ина! . . . .

Но развѣ днемъ не э т а  ст о р о н а  
Кипѣла адомъ? Да! и в о т ъ  уснула!

И врагъ и другъ въ неиробудимой сонъ ! . . .
О берегъ , берегъ Эльбы далыюн!

Ч т о  мнѣ сказать женѣ печальной?
Гдѣ онъ , герой? К уда-ж ь дѣвался онъ?

Н и к то  пе зн а ет ъ , пеизвѣстпо!
Е го искали повсем ѣстно:

На полѣ би твы , по лѣсамъ;
Но онъ ост ал ся  въ ненайденныхъ,

Ни между тѣ л ъ , ни между плѣнныхъ:
Е го безвѣстенъ жребій нам ъ!. . .

Л ишь т ы ,  любезный . . . . . . . .  с в и гь ,
П орою , вспомянувъ о немъ,

Мпѣ говоришь: «онъ былъ прямымъ богатыремъ  
И чудомъ... какъ Вова, Додонскійкоролевичъ!...» 

Ты помнишь, какъ т е б ѣ  твердилъ я: «говори!
(Какъ вмѣстѣ мы запрошлымъ жили лѣтомъ) 

Разсказывай мнѣ, другъ', а  человѣкѣ этом ъ :
Я  радъ прослуш ать до зари!))

И  проводили мы въ разсказахъ дпи и ночи.
Тогда какимъ огпемъ т в о и  пылали очи ! 

Л етѣ ли мимо пасъ вечерніе часы,
Слеза въ очахъ тв ои хъ  свѣтилась  

И т и х о  изъ очей катилась  
На длинъые усы ! . . .  ^

Ѳг Тлтёка.
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Ш А Р А Д А .
И  первое, и  т ы  —  боимся всѣ второва;

А все е с т ь  промыселъ подьячаго лнхова.
______  Ш.

Въ No 44, помѣщенный догогриФЬ значитъ: Patrie; 
изъ него можно составишь pari, pirate, parti, tripe, paire, 
trape, pair, air, pie, épi и rat.

M O D E S .
Pour les jeunes fem m es, on voit déjà des capotes 

de m ousseline ou d ’organ d i, froncées par des pailles 
et doublées entre deux m ousselines d ’une m arceline 
rose , lilas, paille ou cerise; ce dernier laisse un tran
sparent a lignes vives., et ch ai'inans reflets; quelquefois 
elles  sont ornées d ’un nœud en ruban de gaze ou d ’un 
nœ ud sem blable à la capote; ordinairem ent elles sont 
accompagnées d’un dem i-voile d’A ngleterre.

On fait de petits bonnets en tulle uni, plats sur le  
som m et de la tête, fermés derrière par une couture 
droite; trois nœuds en rosette sont placés en ligne  
dans toute la longueur de cette couture; le devant 
reste garni de deux rangs de tu lle ou b londe en ruche.

U ne jolie robe en m ousseline de so ie , à dessins ce
rise et noir, était garnie au corsage d ’une mantille de 
dentelle noire; les manches à très-longs sabots de den
telle noire, descendant au coude; devant, dans toute 
la longueur de la jupe, étaient placés des nœuds de 
gaze, alternés cerise et noir, descendant jusqu’au bas, 
en un seul rang, et augmentant de grandeur.

Les brodequins en satin ou autre étoffe de so ie , ne 
convenant qu’aux toilettes de ville; il faut dire un mot 
des chaussures de campagne»— Les femmes élégantes 

ortent des guêtres en satin turc, gris de fer ou vert 
outeille. — Afin qu’elles n ’en aient pas le p ied  fatigué, 

elles les font doubler eu soie.
La m ode des b londes noires conserve, aux voiles 

noirs leur faveur avec les chapeaux d ’étoffe d’été. —  
O rdinairem ent à cette époque, il était de mauvais 
goût de les porter encore.

Il a été long-tem ps de m ode de p lier les lettres, 
longues et étroites, puis larges et presque carrées, 
dans une feuille de papier à l ’anglaise; à présent, on 
est revenu aux en veloppes.— Il est toujours élégant de 
faire marquer son papier d ’un chiffre im prim é en 
blanc, surtout quand il est surm onté d ’une couronne

titulaire ; et c’est une double recherche de faire re
trouver ce chiffre à la pointe de l ’enveloppe qui re
couvre le  pain à cacheter.

М О Д  Ы.
Для молодыхъ дамъ видны уж е кисейные капо

т ы  , или изъ ор ганди , собранные на соломку и 
подложенные между двумя киселми розовымъ, ли
ловымъ, палевымъ или алымъ марселипомъ; о т ъ  
сего послѣдняго прогляды ваю тъ яркія  полоски и 
п рел естн ы й отбл еск ъ ; иногда ихъ отдѣлы ваю тъ  
бантом ъ изъ л ен т ъ , или таким ъ ж е бантом ъ какъ 
капотъ; опи бы ваю тъ обыкновенно съ полу-вуа- 
лемъ изъ Англійскаго кружева.

Д ѣ лаю тся маленькіе чепчики изъ гладкаго тю л я , 
на маковкѣ плоскіе, сзади прямой шовъ; т р и  бан
т а ,  сдѣланные розеткам и, пришпилены впрямь во 
всю длину сего шва; спереди отдѣ л ы ваю тся  т ю 
левымъ или блондовымъ рюшемъ въ два ряда.

Красивое платье изъ ш елковой ки сеи , съ алы
ми и чёрными узорами; л и ф ъ  отдѣланъ былъ чёр
ною  круж евною  мантильею; рукава съ весьма длин
ными, чёрными кружевными sabots, спущенными 
до л о к т я ; спереди, во всю д л іт у  юбки были га
зовые б а н т ы , поперемѣнно алые съ чёрными , 
вплоть до т і з у ,  въ одинъ рядъ, п о ст еп ен н о  уве
личиваясь.

Сапожки атласны е или изъ другой какой шел
ковой м а т е р іи , будучи приличны тол ь к о  го
родскимъ нарядамъ. Надо сказать слово о дере
венской обуви .—Щ еголихи н о с я т ъ  ш т и б л ет ы  изъ 
Т урецкаго а тл аса , сѣро-желѣзнаго цвѣта или зе- 
лёпаго буты лочн аго.—Ч т о б ъ  ногамъ было легче, 
подкладываютъ ихъ т а ф т о ю .

Мода на чёрныя блонды сохр ан я етъ  у п о т р е б 
леніе чёрныхъ вуалей съ лѣтними шелковыми 
шляпками.— Обыкновенно въ э т у  эп оху  сч и т а 
лось неприличнымъ ихъ н о си т ь  ещ е.

Долго было въ у п о т р еб л ен іи  складывать пись
ма, длинныя и у зк ія , п о т о м ъ  ш ирокія и  п о ч т и  
ч ет в ер оугол ь н ы я , въ л и ст ъ  Англійской бумаги ; 
т е п ер ь  возратились о п я т ь  къ пакетам ъ.—Всегда 
щ еголевато м е т и т ь  свою бумагу бѣлымъ п еч ат
нымъ ш ифромъ, особенпо когда онъ украшенъ  
т и т у л я р н о й  короной ; о т л и ч н о е  щ егольство , 
ч т о б ъ  шифръ э т о т ъ  находился т а к ж е на копчикѣ 
п а к ет а , которы м ъ прикры ваю тъ обл атк у .

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С. —  П еч а т а т ь  п озв ол я ется : і  Ію ня 1833 года.

Ц ензоръ Никитенко.
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Вѣдь нынѣ
Н е т о ,  ч т о  въ старину: не запираютъ женъ. 

Обычаи у насъ совсѣмъ другаго рода: 
За»іковъ, рѣшетокъ больше н ѣ тъ;

Въ вѣкъ просвѣщенія и  на»іъ дана свобода; 
«Любезнѣй сталъ, довѣрчивѣе свѣтъ]
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ПЕРЕСМѢШНИКЪ.

А Н Г Л И Ч А Н Е -П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К И .

I.
Лордъ Алъворти, путешествующій Ан

гличанинъ, съ удивительною неустрашимо
стію  взбирался на крутизны Гималайскія; 
скользя по снѣгу, цѣпляясь за терновникъ, 
вѣчно покрытый инеемъ, чтобы не ска
ти ться  въ бездну; онъ продолжалъ подни
маться на высоты, съ легкостію серны пе
ребираясь черезъ пропасти, и не смотря на 
вѣрную опасность, твердо и неутомимо 
шелъ впередъ.. . .  Наконецъ, послѣ двухчасо
вой ходьбы, одинъ изъ трехъ провожатыхъ, 
съ нимъ бывшихъ, закричалъ: остановитесь, 
милордъ ; никто еще не переходилъ черезъ 
э т у  разщелину.— Никто?— Да, милордъ.— 
Тѣмъ лучше; если никто не переходилъ чрезъ 
неё, т о  никто и не всходилъ до такой вы
соты, до какой достигну я!

Алъворти былъ изъ числа тѣхъ людей, ко
торые х о т я т ъ  видѣть не для того, чтобы  
видѣть, но чтобы сказать: я видѣлъ! Онъ

уже читалъ мысленно въ Лондонскихъ га
зетахъ извѣстіе о томъ, что лордъ Алъвор
ти взошелъ на вершину Гималайи; ему уже 
слышались вопросы молоденькихъ миссъ, со
бравшихся около него въ кружокъ съ рас
крытыми устами, съ устремленными на не
го взорами голубыхъ очей, въ ожиданіи лю
бопытныхъ разсказовъ, обильный запасъ ко
торыхъ надѣялся онъ имъ привести съ со
бою.

«Смѣлѣй, смѣлѣй ступай за мною.»—Нѣтъ, 
я не пойду за вами на явную погибель.—И  
я тоже. — И я тоже.—«Какъ! развѣ я мало 
заплатилъ вамъ.» — Жизнь намъ дороже ва
шихъ гиней.—«Великій Боже! сойти внизъ, 
и послѣ не имѣть права похвалиться, ч то  
я доходилъ туда, куда никто другой не зано
силъ ноги! Нѣтъ, этому не бывать; подо
ждите меня, бездушные трусы , я скоро во
рочусь.»

Храбрый лордъ Алъворти сдержалъ слово, 
и точно не замедлилъ воротиться ; едва 
только онъ сдѣлалъ шаговъ двѣсти, какъ 
очутившись на покатой плоскости, поте-
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рялъ равновѣсіе, и неминуемо бы обрушил
ся въ пропасть, если бы не попалось ему 
одно изъ тѣ хъ  суковатыхъ деревъ, кото
рыя р а с т у т ъ  на возвышенныхъ м ѣстахъ, 
и схватившись за вѣтвь коего , онъ повисъ 
на ней, какъ паукъ на своей паутинѣ. Нѣ
сколько разъ оборачивался онъ къ своимъ 
спутникамъ, но безъ всякаго крика:' ибо 
пренебрегши ихъ совѣты , онъ стыдился 
просить теперь ихъ помощи. Съ трепе
томъ мѣрялъ онъ глазами глубину пропа
сти, съ трепетомъ разсматривалъ онъ ог
ромные утесы, лежащіе на днѣ ея, и кото
рые, бывъ уменьшены разстояніемъ, каза
лись ему стадомъ овецъ, разсѣяннымъ по 
долинѣ ; онъ вычислялъ: во сколько -времени 
долетитъ онъ туда, если вѣтвь переломит
ся, а она уже начинала ломаться. Малѣй
шее движеніе ея было для Альворти ударомъ 
ножа въ сердце*, при малѣйшемъ движеніи 
судороги корчили лице его, и опъ закры
валъ глаза ; когда же снова открывалъ ихъ, 
шо бросалъ на вѣтвь такой же взглядъ, ка
кой бродаетъ виновный на судью, когда од-, 
но слово сего послѣдняго рѣшаетъ вопросъ, 
возвратится ли онъ къ своему семейству, 
пли умретъ на эшафотѣ.

Не смотря на это ,—замѣчательная стран
н ость !— Альворти разсказывалъ послѣ, ч то  
въ такомъ ужасномъ положеніи онъ думалъ 
о т о м ъ , въ какихъ выраженіяхъ описать 
свое безпокойство, когда ему придется быть 
у  миледи Ѵрей, въ Пикадилли.

Вѣтвь переломилась, и , по щастливому 
случаю, движеніе, съ которымъ она отдѣли
лась о тъ  дерева, способствовало бѣдному 
Англичанину попасть на выдавшійся уголъ 
одного у тес а ... Утвердившись на немъ, онъ 
нагнулъ голову въ пропасть.—Вѣтвь не про
летѣла еще и четвертой доли всего про
странства ; онъ слѣдилъ её глазами до са
мой той  минуты, когда она сдѣлалась такъ  
мала, такъ  мала, ч то  оиъ уже не могъ её 
примѣтить.

«О , о! сказалъ лордъ Альворти, если бы 
я послѣдовалъ за нею, шо миледи и Вил- 
ліалгъ её были бы очень довольны.» Потомъ, 
съ тою  Флегмою и упрямствомъ, которыя

составляютъ отличительное свойство Ан
глійскаго народа, онъ сталъ всходить сно
ва , не смотря на опасность опять пока
т и т ь с я  внизъ, и можетъ быть, уже не столь 
удачно. Но у подошвы одной совершенно 
отвѣсной скалы онъ принужденъ былъ на
конецъ остановиться, видя рѣшительную 
невозможность на неё взобраться. Тогда онъ 
обнажилъ голову, преклонился предъ верши
ною горы, сталъ въ театральную  позицію, 
и произнесъ воззваніе, которое можно пе
редать слѣдующими стихами Лалгартина;

Salut, brillant sommet, champs de neige et de glace ! 
Vous, qui d'aucun mortel n’avez gardé la trace,

Vous que le regard même aborde avec effroi,
Et qui n’avez souffert que les aigles et moi-

Энтузіазмъ его былъ такъ  силенъ, тѣло
движенія так ъ  живы, ч то  оиъ ч у ть  было 
не упалъ навзничь* однакожъ поспѣшно на
гнувшись впередъ, онъ успѣлъ удержаться, 
и чтобы сохранитъ равновѣсіе, просунулъ 
руку въ трещ ину скалы. Представьте же 
его изумленіе, когда изъ этой дикой и не
приступной скалы, изъ этой скалы, дося
гаемой одними только орлами, онъ вынулъ.. и 
Ч т о  бы вы думали? Бьюсь объ закладъ, ч то
не отгадаете___Вы скажете: онъ вынулъ
клокъ моха, орлиное яй ц о .... Но т у т ъ  бы 
не было ничего необыкновеннаго. — Такъ 
ч то  же?— Сувениръ съ стальнымъ замоч
комъ, и въ немъ визитную карточку, на 
веленевой бумагѣ, съ золотыми краями и 
надписью : Сиръ Левисъ. Лой^онъ , Паркъ- 
Стритъ, IN о 19.

Е сли когда тібудь вамъ случилось найти 
въ будуарѣ жены вашей письма любовника, 
т о  вы были также потрясены, какъ Аль- 
ворти, держа въ рукѣ карточку сира Леви
са. Оиъ поблѣднѣлъ, и долго не могъ п р и тти  
въ себя. «Какъ! столько трудовъ! столько 
препятствій, и все это  по пустякамъ!» Од
накожъ мысль/ которая внезапно мелькнула 
въ умѣ его, чувствительно уменьшила его 
горесть; оиъ вспомнилъ о сорокѣ-воровкѣ; 
если она уносила серебряныя вещи и пря- 
зпала ихъ па крышѣ, т о  почему орелъ не 
могъ найти этой карточки, и занести её
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сюда? Я  ne вижу т у т ъ  ничего несбыточ
наго. .. Но вотъ бѣда ! Алыюрпш прочелъ на 
оборотѣ слѣдующія четыре слова : Сиръ Л е
висъ, на Гиліалагиъ.—«Не можетъ бы ть , по
думалъ онъ, чтобы Левисъ сдѣлалъ на ней 
такую  надпись съ тою  мыслію, ч то  орелъ 
доставитъ её по адресу. Н ѣтъ, вѣрно онъ 
самъ приходилъ сюда; но какая нужда, я 
взойду выше его ! л Не смотря однакоже на 
всѣ усилія, Алъворти не удалось подняться 
выше трещины, и онъ, съ бѣшенствомъ въ 
сердцѣ прибѣгъ къ единственному средству, 
которое оставалось ему : т о  есть, замѣнялъ 
карточку Левиса своею и сошелъ внизъ со 
слезами, съ какими уходятъ о тъ  обожаемой 
любовницы, приказывающей сказать о себѣ : 
нѣтъ дома.

II.

Сцена, которую представили мы взорамъ 
читателя, происходила 23-го Іюня 18П го
да. 23-го Октября- того же года поутру  
А л ъвортщ возвратясь въ Лондонъ, отпра
вился въ Паркъ - С тритъ , и позвонилъ въ 19 
No. «Сиръ Левисъ?»—Здѣсь, милордъ, потру
дитесь взойти вверхъ.—Алъворти взошелъ.— 
«Сиръ Левисъ?»—Здѣсь, милордъ, не угодно ли 
войти.— Алъворти вошелъ. Слуга ввелъ его 
прямо въ рабочій кабинетъ Левиса. Вокругъ 
комнаты, на нѣсколькихъ столикахъ были 
искусно расположены рѣдкія растѣнія, за
мѣчательные камни, вывезенные Левисоліъ 
изъ его долговременныхъ и далекихъ стран
ствованій. Каждая земля имѣла тамъ своихъ 
представителей; въ этомъ кабинетѣ можно 
было видѣть вселенную въ миніатюрѣ. Хо
зяинъ онаго, сидя за столомъ, казался по
груженнымъ въ созерцательный восторгъ; 
онъ съ любовью разсматривалъ, осязалъ, по
жиралъ взоромъ нѣсколько минералогиче
скихъ предметовъ, предъ нимъ лежавшихъ. 
Онъ оборачивалъ ихъ со всѣхъ сторонъ, 
бралъ по временамъ микроскопъ, чтобъ из
слѣдовать ихъ богатство въ малѣйшей под
робности , и потомъ съ важностію воскли
цалъ: сс М agnus in magnis, ma.xinius in minimis! 
Э то прекрасно ! это  превосходно ! Кристал
лизація въ пылинкѣ, гранитныя колоннады,

блестящіе своды , кулолы... M aximus in mi
nimis! Э то удивительно!

Левисъ, казалось, былъ такъ  углубленъ 
въ свои занятія, ч то  слуга его медлилъ до
ложить ему о приходѣ незнакомца. Алъвор
ти сдѣлалъ слугѣ знакъ удалиться, подо
шелъ къ столу, и сѣлъ противъ Левиса.

Послѣ четверти часа глубокаго молчанія, 
ему захотѣлось кашлянуть; онъ не устоялъ 
противъ этаго побужденія и кашлянулъ. 
Левисъ его замѣтилъ, и нимало не удивясь, 
показалъ ему одинъ камень. « Maximus in mi
nimis D  eus est;» сказалъ Алъворти.— Браво! 
вскричалъ первый, браво; э т о т ъ  человѣкъ 
меня понимаетъ.—И  онъ отложилъ въ сто
рону свои дражайшіе минералы.

«Позвольте узнать, милостивый государь, 
съ кѣмъ имѣю честь говорить?»— Я  лордъ 
Алъворти, милліонщикъ по званію и п у те 
шественникъ по склонности, или, если угод
но, милліонщикъ по склонности и путеш е
ственникъ по званію.—«Вы желаете о тъ  ме
ня какой нибудь у слуги ? мнѣ было бы это  
весьма пріятно.»—Нѣтъ, сударь.—«Тѣмъ ху
же.»— Я  самъ, желая быть вамъ полезнымъ, 
пользуюсь случаемъ, который подало мнѣ 
къ сему одно совершенно-нечаянное обстоя
тельство ... Я  нашелъ, очень далеко отсю
да, вещь, которую, судя по вѣрнымъ при
знакамъ, счелъ вамъ принадлежащею, и» по
том у спѣшу возвратить её. — Левисъ уже 
разсыпался въ изъявленіяхъ благодарности,— 
нѣтъ ни одного Англичанина, который бы 
не терялъ драгоцѣнныхъ вещей во время пу
тешествія,—когда Алъворти подалъ ему вы- 
шереченную визитную карточку съ над
писью: Сиръ Левисъ на Іиліалай/ъ.

Какъ громомъ пораженный, Левисъ вско
чилъ, посинѣлъ, побагровѣлъ; зубы его за
стучали; судорожная дрожь овладѣла всѣмъ 
его тѣломъ. —«А за чѣмъ вы, милостивый го
сударь, вынули мою карточку изъ этаго 
утеса?»—Странный вопросъ? За тѣмъ, что-, 
бы вложить туда свою.—«Но знаете ли, ч то  
вы воръ? Знаете ли, что  вы отнимаете у 
меня утѣшеніе моей старости и, если хо
т и т е  , мое безсмертіе ! . . .  Да ! нѣкогда на
шли бы э т у  карточку, напечатали бы мое
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имя, стали бы говоришь: знаменитый, слав
ный Левисъ ! а теперь ото имя кончится 
вмѣстѣ со мною;, теперь скажутъ: знамени
тый Алъворти, когда-бы надлежало сказать: 
Алъворти разбойникъ!»—Однако прошу васъ 
быть осторожнѣе.—«Мнѣ быть осторож
нѣе! нѣтъ, не надѣйтесь этого; такое безче
ст іе  можно омыть только кровью.. . .  Я. 
жажду твоей крови!»—На здоровье.—«Мы не
премѣнно станемъ драться.»—Очень, радъ.— 
«Время ? »— Черезъ часъ.— « Мѣсто ? »—  Въ 
Гринъ-Паркѣ. — « Оружіе?» — Пистолеты  
эт о  всего вѣрнѣе.—«Хорошо, до пріятнаго 
свиданія.»

Часъ спустя,. Алъворти и Левисъ,, въ со
провожденіи свидѣтелей, прибыли наГринъ- 
Паркскую площадь. Зарядивъ, пистолеты, 
два. противника: стали одинъ противъ дру
гаго. на условленное разстояніе, въ шести  
шагахъ, и весело прицѣлились; раздались вы
стрѣлы. ....

Левисъ прицѣлился вѣрно; Алъворти при
цѣлился также, вѣрно,, какъ Левисъ..

Бѣдные глупцы! Да упокоитъ. Господь ихъ
души!

Свидѣтели положили тѣла въ карету и 
отправились, разговаривая дорогою о томъ  
и сёмъ. Вдругъ одинъ, изъ нихъ, который 
между тѣмъ читалъ газеты, вскричалъ: А! 
пишутъ изъ Тибета, ч то  Жёверскій. пикъ 
горы Гималайи обрушился съ ужаснымъ 
шумомъ.. Э то  именно въ том ъ мѣстѣ .... ха! 
ха! ха!—и они расхохотались.

Нѣкто,, замѣтя ихъ веселость,, сказалъ: 
вѣрно этп  господа, возвращаются съ. свадеб
наго пира, гдѣ они. лишнее выпили;.

Съ. Франц.. Ип. Г —въ..

Директоръ Нѣмецкаго театра? въ- Ниреіг- 
бергѣ, по неотступной просьбѣ одной мо
лодой пѣвицы , которой онъ нѣсколько разъ 
отказывалъ, дозволилъ явиться на; сценѣ. 
А ртистка при первомъ появленіи была ос
вистана. Досадуя ни такую  неудачу, ди
ректоръ вышелъ на; т е а т р ъ  и обратился 
къ публикѣ съ слѣдующими словами: «ми

лостивые государи и государыни! я вижу, 
ч т о  дебютантка вамъ ненравится ?» — 
Нѣтъ! н ѣ тъ !—раздалось со всѣхъ сторонъ. 
«И мнѣ также!» прибавилъ онъ—и скрылся 
при громкомъ смѣхѣ зрителей.

Одинъ мужъ у котораго жена была мото
вата, называлъ её: льол дорогая.

Въ одномъ обществѣ смѣялись надъ этимъ 
его знакомые; Пріятель его остановилъ ихъ, 
сказавъ : ссонъ правъ, жена ему не дёшево 
обходится*

СЛОВЕСНОСТЬ.
МОРСКАЯ ФЕЯ.

Сказаніе ; согин. Comma.
Посреди обширнаго океана лежалъ остро

вокъ, прелестная, райская обитель любви 
и щ астія. Вѣчная весна царствовала на семъ 
островѣ , и природа изливала на него свои 
дары съ расточительною щедростью. Б у 
дучи отрѣзаны о т ъ  всякаго сообщенія съ 
прочимъ міромъ, островитяне не знали обы
чаевъ и нравовъ образованныхъ и необра
зованныхъ странъ, и проводили дни свои въ 
патріархальномъ спокойствіи.

Случилось однажды, ч т о  отважные мо
реходцы, коимъ на родинѣ стало тѣсно, 
предприняли путешествіе, чтобы откры ть 
новыя земли и вмѣстѣ съ тѣмъ новыя бо
гатств а . Корабль часто перемѣнялъ напра
вленіе своего плаванія, почему наши выход
цы вскорѣ увидѣли одинокій среди океана 
островъ.

Обитатели,, сбѣжавшись на берегъ, съ лю
бопытствомъ посматривали на незнакомыхъ 
имъ пришельцевъ. Дѣти прыгали о тъ  радо
с т и ;  юноши и дѣвы съ нѣжностью пере
шептывались; старики сомнительно пока
чивали головы, громко изъявляя свое опасен 
ніе-, ч то  эти  незнакомцы: наруш атъ спо
койствіе ихъ жизни ; мужи, готовились о т 
разить силу силою.
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Корабль приплылъ и бросилъ якорь въ не
дальнемъ разстояніи отъ  острова. П у т е
шественники вышли на берегъ, ласково при
вѣтствовали островитянъ, и были ими 
столь же дружески и гостепріимно встрѣ
чены. Вскорѣ они увѣрились, ч то  т у т ъ  си
лою ничего не возьмутъ, а весьма хотѣлось 
имъ завладѣть прелестнымъ островомъ. Они 
прибѣгну ли къ хитрости: въ разныхъ видахъ 
вмѣшиваясь въ толпы островитянъ, они съ 
жаромъ повѣствовали имъ про свою веселую 
жизнь на родинѣ, покуда въ сердце добро
душныхъ не заронилось желаніе сихъ неиз
вѣстныхъ благъ. Т утъ  они лукаво замолча
ли и стали жить по обычаямъ своей роди
ны. Сначала цѣломудренные островитяне 
гнушались симъ соблазномъ, - но вскорѣ нѣ
которые, начали навѣщать ихъ изъ любо
пытства, другіе уже стали тайно участво
вать въ ихъ увеселеніяхъ, наконецъ всѣ за
брели * въ лабиринѳъ, и весь островъ обра
тился въ безпрерывное шумное пиршество. 
Съ этой минуты, казалось, дерева и цвѣты 
облеклись въ одежду печали ,. свѣтлая досе
лѣ лазурь небесная покрылась мрачными т у 
чами, бури грозно завыли, и зыбкая равни
на водъ, взволнуясь, яростно возстала про
тивъ утесистыхъ береговъ острова.

Т утъ  М а л , дщерь царя сего острова, 
удалилась въ чащу лѣса и залилась слезами. 
Ей не понравился образъ жизни, которому 
предался народъ; она чувствовала себя по
кинутою, нещастною. Слезныя очи ея впе
рялись во мракъ лѣсной, и тяжкіе вздохи 
волновали ея нѣжныя перси. Внезапно лице 
вспыхнуло яркимъ румянцемъ , ибо предъ 
нею стоялъ- Біаноръ г сынъ начальника: при
шельцевъ. Біаноръ былъ юноша невыразимой 
красоты; онъ находился на рубежѣ, съ ко
тораго прелесть юности переходитъ въ мо- 
гучую мужественность. М ал  также бли
стала восхитительною красотою, которая 
неоднократно возбуждала зависть богини 
любви.—Не разъ уже- Біаноръ искалъ случая 
поговорить- наединѣ съ царственною дѣвою,, 
къ которой онъ возгорѣлъ чистѣйшею лю
бовію, но всякій разъ она робко отъ  него 
удалялась. Теперь онъ стоялъ предъ- нею 
подъ сѣнію широколиственной пальмы, и

х о т я  у ст а  безмолвствовали, но глаза гово
рили внятно, и вскорѣ между ними завяза
лась дружеская бесѣда.

«Мнѣ не нравится вашъ образъ жизни,» 
сказала Мал:  «я чувствую себя нещаст
ною. »

— И  мнѣ тож е,—возразилъ Біаноръ: ахъ, 
еслибъ я могъ вырваться изъ сей убійствен
ной суматохи ! —

«А  куда?» спросила царевна.
— Къ тебѣ !— радостно воскликнулъ юно

ша: къ тебѣ, царица души моей ! Съ тобою  
я былъ бы щастливѣйшій смертный даже 
въ пустынной мглѣ дубравы, или на зыб
кихъ волнахъ океана!—

Такимъ образомъ бесѣда любовниковъ про
должалась въ безпорочной искренности. П о
клявшись въ вѣчной вѣрности, они разста
лись.

На другой день Біаноръ открылся своему 
отц у въ любви своей. Не получивъ отъ  него 
рѣшительнаго отвѣта, онъ пошелъ къ царю 
острова, чтобы просить руки его дочери. 
Но въ сердцахъ родителей не обитала лю
бовь ихъ дѣтей: высокомѣріе и упрямство 
управляли всѣми ихъ дѣяніями. Каждый по
читалъ себя слишкомъ выше другаго, ч то
бы войти въ такое унизительное родство, 
и оба строжайше приказали своимъ дѣтямъ 
прервать всякое знакомство.

Долгое время дѣти увал: а ли строгое при
казаніе родителей, но любовь наконецъ одер
жала верхъ, и разрушила всѣ оковы. Благо- 
пріятствуемые темнотою ночи, они имѣли 
частыя свиданія, повторяли другъ другу 
клятвы въ вѣчной любви, и все тѣснѣе и 
тѣснѣе связывали союзъ сердецъ,, но ангелъ 
невинности былъ неразлучно съ ними, и 
охранялъ ихъ безпорочность.

Однажды, въ ночную пору, они въ дру
жеской бесѣдѣ т о  горевали о ліестокости  
родителей, т о  мечтали о щастливой бу
дущности.—Внезапно разлился вокругъ ихъ 
яркій свѣтъ; они въ испугѣ вскочили, ибо 
въ морѣ свѣта, ихъ окружавшемъ, увидѣли 
нѣжные очерки эѳирнаго женскаго, образа.
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Дрожа отъ  страха и томительнаго ожида
нія, любовники крѣпко обхватились.

«Не бойтесь!л вѣщало видѣніе сладост
нымъ голосомъ: «я составлю ваше щастіе. 
i l  Фея этаго моря; островъ сей доселѣ былъ 
моимъ лшлищемъ. Одно только это  мѣсто 
на землѣ, чуждое испорченности людскихъ 
ітавовъ, было достойною меня обителью. 
Но явились суровые пришельцы, разрушили 
мой рай и лишили меня послѣдняго пріюта. 
Теперь я создала себѣ царство, которое 
пребудетъ вѣчно сокровеннымъ для человѣ
ческаго ока; оно не т у т ъ , оно не тамъ, 
оно повсюду для того, кто хочетъ его ви
дѣть. Мое созданіе процвѣтаетъ въ дивной 
красотѣ ; недостаетъ только существъ, ко
торыхъ могла бы я ощастливить ; я живу 
одиноко въ моемъ обширномъ царствѣ. Вы 
оба сохранили вашу ч и стоту  въ опасной 
пучинѣ; х о т и т е  ли вы потон уть въ поро
кахъ нечестиваго земнаго племени, или по
слѣдовать за мною?—Выбирайте !»

— За тобою, куда хочешь!— воскликнули 
они единогласно.

«Такъ подите сей часъ домой!» продолжа
ло видѣніе: «и въ точности  исполните сонъ, 
который вамъ приснится въ будущую ночь.»

Морская Фея, благословивъ ихъ, исчезла.— 
Любовники, пораженные видѣннымъ ими ди
вомъ и вмѣстѣ ободренные надеждою, раз
стались и пошли разными путями во-свояси.

Когда наступила ночь, и сонныя вѣж- 
ди ихъ сомкнулись, т о  имъ приснился одинъ 
и т о т ъ  же сонъ. Казалось имъ, будто ви
дѣніе, явившееся имъ въ лѣсу, предстало 
ихъ одру. Они проснулись и увидѣли предъ 
собою Фею. Кроткими словами она велѣла 
имъ встать. Они послѣдовали ея зову, и 
Фея, паря предъ ними, повела пхъ безпре
пятственно сквозь стражу: ибо, со времени 
послѣдняго свиданія въ лѣсу, они находи
лись подъ строгимъ надзоромъ. Дорога вела 
ихъ полями, лугами и лѣсами съ невѣроят
ною быстротою. На берегу морскомъ они 
сошлись, и бросились другъ другу въ объя
тія . Вся обширная равнина водъ пылала 
какъ-бы въ заревѣ заходящаго солнца ; у

берега колыхалась залотая гондола ; морская 
Фея, скользя по волнамъ, прпближилась, и 
подала любовникамъ знакъ рукою, чтобы  
они сѣли. Они повиновались приглашенію. 
Фея исчезла, но разноцвѣтные огни, всплы
вая изъ свѣтлой лучины, потянулись къ 
востоку и вслѣдъ за ними поплыла гондола 
безъ руля и безъ паруса.

Быстрымъ, равномѣрнымъ движеніемъ про
должалось плаваніе нашихъ путешественни
ковъ; островъ давно ужь исчезъ изъ виду; 
огни погасли, и востокъ обагрянился пер
выми лучами солнца. Крѣпче прижалась М ал  
къ своему возлюбленному Б  іанору, видя се
бя посреди необозримой водной пустыни. 
Вдругъ гондола остановилась, какъ будто  
въ глубь океана опустился хранительный 
якорь. Тихое дуновеніе вѣтра подернуло 
рябью равнину моря,—и всплыла Фея.

« Добро пожаловать въ мое царство !» 
сказала она съ кротостью: «давластвуетъ 
надъ вами щастливое созвѣздіе, дабы вы ни
когда не содѣладпсъ недостойными моего къ 
вамъ благорасположенія ! — Ко мнѣ, мои ми
лые!»

Она повелительно махнула рукою, оки
нувъ море величественнымъ взоромъ.

И на восточномъ небѣ мгновенно вспых
нули первые лучи животворнаго солнца, и 
какъ будто отъ  прикосновенія волшебнаго 
жезла, вся страна внезапно преобразилась. 
Высокіе, зеленѣющіе берега всплыли изъ 
волнъ; вдали густыя пальмовыя рощицы осѣ
няли холмы; въ роскошныхъ долинахъ струи
лись свѣтлыя рѣки; луга пестрѣлись безчи
сленными цвѣтами, красота коихъ и ослѣп
ляла и радовала взоръ. Бѣломраморные зам
ки до лазури небесной розносили свои вели
чественныя башни, сверкающія золотомъ, 
серебромъ и драгоцѣнными камнями. — Лю
бовники, вскрикнувъ отъ  радостнаго изум
ленія, со слезами восторга кинулись другъ 
другу въ объятія.

Морская Фея указала имъ паевое волшебное 
царство. «Ко мнѣ, мои милые!» сказала она, 
и исчезла за горами. Т утъ  приплыли два 
бѣлоснѣжныхъ лебедя, опутали ладью гир-



ландою изъ розъ, и съ быстротою молніи 
умчали любовниковъ. Око смертнаго съ тѣхъ  
поръ ихъ не видѣло.

В отъ сказаніе проморскую Фею! Еще до 
нынѣ, когда подъ южными широтами рѣдѣю- 
щая ночь передаетъ свой властительный 
жезлъ юнрму дню, туманы, клубясь, ложат
ся на воды, и Фантастическое царство мор
ской Феи всплываетъ изъ волнъ океана. Но 
велемудрый морякъ, облокотись на руль, 
смотритъ сонными глазами на дивное, а для 
пего весьма обыкновенное явленіе, и бормог 
четъ про себя: ссвотъ опять уже эта  про
клятая фата-моргана; буря задастъ намъ 
опять порядочную качку ! »— Фея, слыша сіе, 
гнѣвно потрясаетъ голову; волшебный о ст 
ровъ погружается въ море, и волны грозно 
вздымаясь, выгоняютъ дерзкаго моряка и 
корабль его изъ предѣловъ Фейна царства. 
Но кто съ невинною, младенческою дутею, 
съ сердцемъ безпорочнымъ, взираетъ на сіе 
веселое явленіе, т о т ъ  видитъ въ немъ но
вый міръ, созданный изъ пѣны морской и . 
зыбей ’ тумана, и преисполненный очарова
тельной поэзіи.— А высочайшая поэзія жи
зни—любовь !------

Съ Нѣм. В . Тило.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
к ъ  N. N.

Среди трудовъ и важныхъ Музъ,
Среди учености всемірной 

Ты не утратилъ нѣжный вкусъ:
Еще т ы  любишь голосъ лирной, 

Еще въ дунгѣ твоей огонь,
И сердце наслажденій проситъ,

И Апполоновъ борзый конь
Отъ Музъ тебя въ Киѳеру носитъ. 

Отъ древней Спарты до Аѳинъ,
Отъ гордыхъ памятниковъ Рима 

До стѣнъ Пальмиры и Солима 
Умомъ т ы  міра гражданинъ.

Ты любить отды хать .съ Эратой

Разнообразной и живой,
И насъ уносить за собой

Въ міры Фаптазіи крылатой.
Тебѣ легко: т ы  награжденъ,

Благословленъ, взлелѣянъ Фебомъ; 
Подъ сумрачнымъ родился небомъ,

Но будто въ А тти кѣ  рожденъ.
Батюшковъ,

С О Н ЕТ Ъ .

В ъ  а ль  б о ліъ  ***.

Бывали-ль вы среди волненья,
Когда толпящійся народъ 

Спѣта изъ залы представленья, 
Загромоздитъ собою входъ?

Шумъ, давка, всѣ х о т я т ъ  вперёдъ!
Такъ въ пароксизмѣ вдохновенья, 

Когда т о  жаръ, т о  знобъ берётъ, 
Толпятся мысли, выраженья.

Одно, мнѣ кажется, старо,
Другое сухо, т р ет ье  вяло.. .

Грызу въ отчаяньи перо:

Какъ ни хвали васъ—а все мало! 
Васъ пѣть лишь гепію пристало:

Вамъ похвала моя—зерб.
В, Щаспшый.

C H A R A D E .
Lorsqu’un acteur saura lui plaire,

Souvent on verra le parterre 
Cent fois répéter mon premier.

Souvent aux plaisirs du jeune âge, 
Comme aux plaisirs de l ’homme sage,

On verra servir mon dernier.
Souvent enfin dans le ménage,

Deux époux, au doux badinage,
Feront succéder mon entier.

Въ No 45; помѣщенная шарада значитъ: Я-б/ьда.



— 368 —

M O D E S .

Les blondes noires au bord des pèlerines sont de 
grande et élégante mode, de toutes grandeurs, de tou
tes façons; quelquefois à une pèlerine simple on pla
ce un seul rang de blonde ou dentelle haute d’une 
main, froncée légèrement; ou à des doubles pèleri
nes on met une petite blonde haute de deux doigts, 
plate.

Les tours de cou en dentelle noire sont d’une extrê
me recherche et de très-bon goût.

Les corsages montans sont souvent marqués par 
trois plis qui se réunissent au milieu. — Maintenant 
avec les étoffes d’été revient une façon extrêmement 
commode pour les étoffes de demi-toilette, qui con
viennent également à un négligé ou à une très-simple 
toilette de promenade et du soir;—le corsage décolleté 
est à draperie croisée, fermant derrière soit par un 
dus à la tyrolienne, soit par des plis croisés;—dedans 
on place une guimpe plate, montante, qui ferme dans 
le dos par des boutons, et s’ajuste à l ’épaule de ma
nière que les coutures se rencontrent exactement.

Aux redingotes d’étoffes, on met quelquefois un pe
tit collet rond qui retombe comme celui des amazo
nes. Une collerette à petits plis, soutenue par une 
cravate très-courte, placée dans l ’intérieur du collet, 
convient parfaitement à une toilette très-simple.

On fait des robes d ’organdi, dont le devant de la 
jupe est brodé en éventail; de chaque côté, en dehors 
de la broderie, on place une rangée de nœuds qui 
augmentent de yolume en s’pprochant du bas.

La robe de dentelle, représentée par notre dernière 
livraison, peut donner l ’idée d’une charmante toilette 
de mariée; disposée ainsi en blanc pour la cérémonie, 
elle se change ensuite en toutes couleurs.

Plus simple, elle peut être en mousseline brodée; 
la jupe de dessous garnie de volans de dentelle, ou 
même selon le goût, de mousseline brodée ; les man
ches courtes et les mantilles, en dentelle.

Il n’est pas besoin de faire remarquer combien cette 
toilette serait élégante en dentelle ou en blonde noire 
sur une jupe de pou de soie.

PI. No 1 7 , Costumes Parisiens du % Juin n. st.

М О Д Ы .
Чёрныя блопды вокругъ пелеринокъ всякой ве

личины и всякаго Фасона въ большомъ употреб
леніи и весьма щеголевато ; иногда простую пе
леринку обшиваютъ въ одинъ рядъ слегка со
бранною блондою или кружевомъ, шириною въ 
ладопь; или двойныя пелеринки обшиваютъ узкою 
блондою въ два пальца, въ гладь.

Чёрные кружевные борочки въ отличномъ упо
требленіи и въ хорошемъ вкусѣ.

Высокіе л и ф ы  часто обозначаютъ тремя склад
ками , соединяющимися въ срединѣ. — Теперь съ 
лѣтними матеріями возвратился Фасонъ, весьма 
способный для полу-нарядныхъ матерій, к о то 
рыя приличны также для négligé, или къ весьма 
простому наряду для прогулки, или для вечера;— 
л и ф ъ  открытый, съ крестообразными складками; 
спинка à la tyrolienne или крестообразными склад
ками ; — подъ низъ надѣваютъ гладкую, высокую 
шемизетку, которая застегивается сзади на пу
говки , а на плечахъ такъ иринаровлено, ч то  
шовъ противъ шва.

Къ лѣтнимъ редипготамъ иногда пришиваютъ 
небольшой круглой воротничекъ, который о т 
кидывается какъ у  Амазонскихъ платьевъ. Боро- 
чикъ, сложенный мелкими складочками, поддержан
ный короткимъ галстучкомъ, надѣтымъ внутрь 
воротничка, очень приличенъ къ сему простому 
наряду.

Дѣлаютъ платья изъ органди, у  которыхъ 
перёдъ вышитъ опахаломъ ; съ каждой стороны , 
внѣ шитья, рядъ бантовъ, которые увеличивают
ся, приближаясь къ низу.

Кружевное платье, представленное на послѣд
ней картинкѣ, можетъ подать мысль къ пре
лестному наряду для невѣсты; бѣлый, для цере
моніи, перемѣняется потомъ во всякіе цвѣта.

ІІростѣе , можно сдѣлать вышитое кисейное* 
нижняя юбка обшита кружевными оборками, или 
смотря по желанію, вышитыми кисейными; ру
кава короткіе, мантильи кружевныя.

Не пужно давать на замѣчаніе, какъ бы э т о т ъ  
парядъ былъ щеголеватъ изъ чёрныхъ кружевовъ 
или блонды на юбкѣ, изъ рои de soie.

К арт.. No 17 . Парижскіе костюмы 2  Іюпя 
н. стиля.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С .— Печатать дозволяется: 3 Іюня 1833 года.

Цензоръ А , Никитенко.
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В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и  

Субботамъ.
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СРЕДА, Іюня 14 дня, 1835 г о д а .

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ \of\ Ло, 
съ 5 б -ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5о, съ до
ставкою и  пересыікою 
55 рублей.

С мертны й, гонимый людьми и  судьбой, разставался съ міромъ,
Злобу людей и  судьбы сердцемъ п рости  и  забудь;

Къ солнцу впослѣдніе взоръ обр ати , какъ Руссо, и  утѣш ься:
Въ тернахъ заснувшіе здѣсь, въ миртахъ пробудятся тамъ.

Б а р о н ъ  Дельвигъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ПРЕДИСЛОВІЕ КЪ МОЕМУ РОМАНУ: И В А Н Ъ  
К Р И В О Н О Г І Й , ИЛИ БОЖБА И БРАНЬ 

ВМѢСТѢ.
Разговоръ ліежру сочинителеліъ и чита- 

телеліъ.

Читатель. Куда вы спѣшите?
Сочинитель. Въ домъ тисненія, и л и , если 

угодно, въ храмъ безсмертія.
Читатель. Что-жь эт о  у  васъ за кипа 

бумагъ?
Сочинитель. Э то? — Великое и безсмерт

ное!
Читатель. Ч т о  значитъ великое и без

смертное?
Сочинитель. Великое т о , ч то  велико; а 

безсмертное т о , ч то  не умираетъ. — Оно 
почерпнуто изъ сокровищницы Санскрит
скаго кладязя.

Читатель. Что-жь эт о  такое у  васъ бу
детъ?

Сочинитель. Будетъ т о ,  ч то  будетъ.
Читатель. Ваши слова не совсѣмъ для ме

ня ясны.. . .
Сочинителъ. Ясно говорили Каралізинъ, 

Озеровъ; за т о  надъ ними и смѣются въ 
ХІХ-мъ столѣтіи. Я  говорю Иероглифами. 
Я  не парикъ, не классикъ ; не могу пи
сать, какъ Лоллоносовъ, какъ Михаилъ Ники
тичъ Муравьевъ. П ростота хуже воров
ства! Канта современники его прозвали все- 
сокрушающиліъ : ибо онъ безпощадно сокру
шалъ предразсудки, парадоксы, сбирчпвыя 
идеи, ложныя понятія; хочу, чтобъ меня 
наименовали всеразруиіающиліъ, за т о ,  ч то  
истребляю ложныхъ боговъ, идоловъ-писа- 
телей, кои пользуются похищенною,- а не 
заслуженною славою, свергаю съ трона са- 
мозванцевъ-поэтовъ.. . .

Читатель. И вы не боитесь прослыть 
всеиска жаюѵфірііъ?

Сочиншфль. Пускай себѣ твердятъ рабы 
Лагарпа и Мерзлякова, будто я превращаю 
въ грязь /всё, до чего дотрогиваюсь. Я  для 
нихъ в̂ > пеленахъ, какъ богиня Изида.



—  510  —

Ч и т а т ел ь . Конечно, для васъ низко пи
сать понятно, недостойно васъ говорить 
просто.

С оъинш пелъ. Да! П отребность вѣка побу
дила меня приняться за романъ, а бѣдность 
нашей литературы еще болѣе утвердила 
мое намѣреніе. Всѣ эти , такъ называемые 
зн а л іен и т ы е  Русскіе писатели, не понимали 
сущности сего дѣла, да и не могли понять. 
Л о л ю н о со вь—бѣднякъ, рыбакъ, приходилъ въ 
школу учиться подъ Ферулою классицизма; 
бѣгалъ по Германіи; шатался изъ угла въ 
уголъ; писалъ торжественныя и хвалебныя 
оды;—наконецъ, сѣлъ на профессорскія кре
сла и надѣлъ парикъ современнаго любомуд
рія: понимаете ли, ч то  эт о —Нѣмецъ? Д е р 
ж ави н ъ—чиновникъ, министръ, стихотво
рецъ безъ познаній и — только! К а р а л ізи н ъ  
гонялся за цвѣтами слога въ исторіи; онъ 
въ повѣстяхъ и разсказахъ не былъ фило- 
соФомъ-наблюдателель; не понималъ сущно
сти  романа; не имѣлъ трансцендантальной 
пдеи—о томъ, ч т о  есть и с т о р ія —и писалъ 
её! отъ  этаго взгляды его односторонни и 
ничтожны, а слогъ только ч то  цвгьт и ст ъ;  
словомъ, онъ не Русскій писатель: ибо не 
сознавалъ целнкаго Русскаго духа; его бгьд-  
н а я  Л и з а ,  Н а т а л ь я , б о я р с к а я  д о гъ  и М а р ф а  
П о с а д н и ц а —Француженки съ Кузнецкаго мо
ста  въ Русскихъ маскерадныхъ сарафанахъ. 
П у ш к и н ъ —взгляды его измѣняются ; онъ не 
т о т ъ  уже, безпечной, разгульный и буй
ный юноша - поэтъ,*|что былъ 16-ть лѣтъ 
том у назадъ; впрочемъ, посмотримъ,, что- 
т о  онъ сдѣлаетъ н ы т ь , нынѣ, когда вѣкъ 
шагаетъ впередъ и поэзія подчиняется фи
лософіи и математическимъ выкладкамъ, а 
въ трагедіяхъ — учатся исторіи ! . . . .  З а г о 
скинъ  и Л о ж егн и к о въ , и самъ Б у л га р и н ъ —ро
маны ихъ доказываютъ только т о ,  что у  
насъ нѣтъ еще—Р у с с к и х ъ  р о л іа н о в ъ —они это  
сами чувствуютъ, и вѣрно не скоро имъ 
придетъ охота вновь приняться за исто
рическіе романы. Въ семъ-то жалкомъ поло
женіи Русской литературы, я рѣшился со
вершить подвигъ великій : познакомить Русь  
съ Русью, внуковъ съ пращурами, внучекъ 
еъ прабабушками. Вообразите, ч то  я —  
ш утъ X IY  столѣтія * Б алаки ревъ , при дво

рѣ Д и л ш т р ія  Д о н с к о г о ;  ч то  я подъ сказка
ми, присказками, былями, небылицами,шутка
ми, прибаутками — показываю вамъ бытъ 
Русскаго боярина и простолюдина; вообра
зите, ч то  я обѣщался, сидя на печи, разска
зать вамъ сказку о т о л іъ , к а к ъ  .И ван ъ , по  
п р о зв и щ у  К р и в о н о г ій , б о ж и л ся  и б р а н и л ся  
влітъспгть, к о гд а  къ т о л іу  п о б у ж д а л и  его ба

р ы ш и , и  о т о л іъ , гт о  изъ т о го  воспослтъдова- 
л о . Мое дѣло разставить по сценѣ всякую 
всячину; одѣть въ зипуны и лапти актё
ровъ, въ душегрейки и кокошники актрисъ; 
заставить ихъ ругаться, драться между со
бою и пѣть кстати  и не кстати  романсы 
и кантаты. Ваше—взять мою книгу. . .  т о  
есть, купить её (а она не дорога, всего П  
рублей съ полтиною ассигнаціями!); потомъ 
разувѣрить себя, ч то  вы живы, и вообра
зить, ч то  вы давнымъ давно умерли, сгни
ли, превратились въ прахъ, въ ничто, и что, 
лежа въ безсмертномъ эдемѣ, душа ваша во
споминаетъ, какъ вы жили на землѣ въ X IY  
вѣкѣ, что видѣли, ч то  дѣлали, ч то  мысли
ли, или, говоря другими словами, вамъ дол
жно перейти мысленно въ X IY  - й вѣкъ, 
и—читать мой романъ. Тогда вы увидите 
Р у с ь , какъ она дѣйствительно была—и ро
манъ мой вамъ полюбится.

Ч и т а т ел ь . По этому вы написали Р ус
скую быль?

С о ги н и т ел ь . Эхъ, вы совсѣмъ ничего не 
понимаете ! Кваснаго патріотизма я не т ер 
плю; не думайте, чтобъ я написалъ про
ст о —Р у с с к у ю  быль; нѣтъ, эт о  будетъ Е в р о 
п е й с к о -Р о с с ій с к а я  с к а з к а -б ы л ь .. . .  Повторяю: 
кваснаго патріотизма я не терплю, но все 
Европейское знаю и люблю; и еще болѣе, 
позвольте мнѣ признаться, ч то  — Европа 
меня знаетъ и любитъ.

Ч и т ап гель. Умно и скромно!...
С о ги н и т ел ь . Да, мой подвигъ не маловаж

ный—и по плечу только мнѣ одном у!..П о  
головѣ мы еще ребята. Мы разбираемъ толь
ко: А зъ , Б у к и , В ѣ д и , Г л а г о л ь , Д о б р о , Е с т ь  
и Ж и вет е—сирѣчь: начала Европейской аз
буки ; такое жалкое положеніе требуетъ  
возсоздать всю азбуку до послѣдней іоты  ; 
для эшаго необходимо: 1) искреннее созна



ніе, ч то  у  насъ нѣтъ еще ни азбуки, ни 
грамматики, ни риторики, ни романовъ, ни 
поэмы, ни сказки, ни исторіи, ни повѣсти, 
ни пѣсни; 2) справедливое сознаніе, что все 
чужеземное превосходно — и ч то  все выше
сказанное у  нихъ есть.

А по сему совокупить наше невѣдтъніе съ 
чужеземнымъ всевѣруъніеліъ—и тогда мы по
лучимъ плодъ великій—вѣдѣнія. Смѣшно слы
шать , когда толпа квасныхъ патріотовъ, 
безъ высшихъ взглядовъ, кричитъ во все гор
ло : «о Россія—мы любимъ тебя!»

Понимаете ли, что эт о  крикъ ребячій? 
Я  люблю Русь не за т о ,  ч то  въ ней ро- 
с т у т ъ  грибы - сыроежки , пьютъ пѣнникъ 
и закусываютъ печёнкой, но за т о , ч то  
она моя родимая родина, моя отчизна, моя 
земля, мое обиталище, мое жилище ; край на
рода бѣло-кураго, кругло-лицаго, голубо-ока
го, красно-щёкаго, широко-плечаго, брано- 
дюбиваго и могучаго. Такъ кричалъ, писалъ, 
думалъ и гадалъ я, и вотъ квасной патріо
тизмъ, самохвальство, ханжество и невѣ
жество — не услышали, не поняли, не по
стигли, не разгадали меня, но я презираю ихъ, 
я доволенъ самъ собою, я гордъ самъ собою!..

Читатель. Именемъ человѣчества прекло
няю предъ тобою  колѣна, смиренномудрый 
Мужъ !

Терентій Кабановъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
П И Р Ъ .

( Испанская испгоригеская повѣсть.)

Генрихъ III, король Кастильскій, прозван
ный хворымъ, соединялъ въ себѣ любезность 
характера съ рѣдкою живостью ума. Такъ 
какъ при вступленіи его на престолъ, ему 
было только одиннадцать лѣтъ отъ  роду , 
т о  для управленія дѣлами государства, во 
время его малолѣтства, назначено было ре
гентство. Его составляли маркизъ де Вил
лена, архіепископъ Толедскій и нѣсколько 
другихъ вельможъ, которые своими кознями 
и происками произвели въ государствѣ зна

чительное разстройство. Столько же тр о
нутый частыми жалобами народа, сколько 
негодовавшій на лукавство и алчность вель
можъ, Генрихъ рѣшился наконецъ не огра
ничиваться только пустымъ титломъ ко
роля, но дѣйствительно принять бразды 
правленія. До тѣхъ, поръ, опекуны его вся
чески старались удалять его отъ  дѣлъ об
щественныхъ, и многочисленныя несправед
ливости и утѣсненія, какія они оказывали 
его подданнымъ, оставались для него совер
шенно неизвѣстными.

Страстно любя о х о т у  и музыку, Ген
рихъ дѣлилъ почти все время между сими 
двумя забавами, а вельможи, управлявшіе 
отъ  его имени государствомъ, ни мало не 
заботились о томъ, чтобы король предавался 
забавамъ, не допускавшимъ его обратиться 
къ занятіямъ болѣе важнымъ. Но происше
ствіе, случившееся въ т о  время, когда Ген
риху  едва минуло пятнадцатъ лѣтъ, откры
ло ему коварство и корыстолюбіе его во
спитателей, и понудило его наконецъ во
спользоваться властію, которую они себѣ 
присвоивали.

Случилось однажды, ч то  король ранѣе 
обыкновеннаго возвратился съ перепелппой 
охоты, которая была его любимою забавою. 
Проголодавшись, онъ долго ждалъ, чтобы  
ему подали обѣдать, но видя, ч то  никто 
объ этомъ не заботится, послалъ своего па
жа, узнать, ч то  было причиною такого не
простительнаго нерадѣнія. Пажъ скоро воз
вратился, но, казалось, не осмѣливался объя
вить о послѣдствіяхъ даннаго ему поруче
нія.

— Ну, фабрикъ, говори же, — сказалъ ко
роль: отъ  чего происходитъ такая медлен
ность? Не случилось ли чего съ моимъ по
варомъ, или экономомъ?—

«Ничего, государь, отвѣчалъ пажъ; но 
сегодня не готовили обѣда.»

— Клянусь св. Яго, это  непростительно! 
Мнѣ кажется, для моего обѣда вовсе не нуж
но большихъ приготовленій ; умѣренность 
моя довольно извѣстна. Поди скажи, чтобы  
мнѣ подали чего х о т я т ъ , но только носко-
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рѣе, потому ч т о  я порядочно проголодался 
на охотѣ.—

П&жъ отправился съ симъ новымъ прика
заніемъ, но скоро воротился назадъ, въ со
провожденіи не толпы слугъ, несущихъ ку
шанья, а одного эконома, котораго вытя
нувшееся лице предвѣщало не много добраго.

— Пресвятая Дѣва!—вскричалъ король: что  
значитъ эт о т ъ  плачевный видъ, любезный 
М а р т о с ъ , и отъ  чего не готовъ мой обѣдъ?—■

«Покорнѣйше прошу прощенія у  вашего 
высочества, но обѣдъ.. ..»

- Н у !  обѣдъ—ч то  же съ нимъ сдѣлалось, 
спросилъ, улыбаясь, король: развѣ его съѣ
ли кошки, или испортилъ поваръ?—

Экономъ покачалъ головою съ выразитель
нымъ видомъ, который какъ будто служилъ 
только прологомъ къ его печальному о т 
вѣту.

« Мнѣ весьма прискорбно быть такимъ 
худымъ вѣстникомъ для вашего Величества, 
но дѣло въ томъ, ч то  теперь во дворцѣ 
нѣтъ ничего, чтобы можно было подать 
вамъ, л

— Нужды нѣтъ,—отвѣчалъ король: я бу
ду доволенъ сущею бездѣлицею; ты  знаешь, 
ч то я не прихотливъ. Поди же скорѣе.—

Но Мартосъ не трогался съ мѣста, и ли
це его, безъ того довольно угрюмое, приня
ло видъ еще болѣе мрачный.

«Государь, возразилъ онъ, во всемъ двор
цѣ не нашлось бы обѣда даже для послѣдня
го изъ вашихъ подданныхъ. У насъ вовсе 
ничего нѣтъ.»

— Тьфу пропасть !— вскричалъ король, по
луш утя и вмѣстѣ съ досадою. Развѣ ты  не 
знаешь, ч то  въ моихъ обѣдахъ не бываетъ 
большой роскоши. Я  думаю, рѣдкій изъ дво
рянъ моего королевства не ѣстъ лучше свое
го короля, но и т у т ъ  я не могу добиться, 
чтобы мнѣ подали даже х о т я  эт о т ъ  умѣ
ренный обѣдъ. Но какъ я все-таки не могу 
обойтись безъ пищи, т о  принеси мнѣ х о т я  
ломтикъ холоднаго мяса и какихъ нибудь 
овощей.—

« Я  въ отчаяніи, отвѣчалъ хладнокров
ный экономъ; но у  насъ нѣтъ ни мяса, ни 
овощей. »

— Э то  ни на ч то  не похоже!—Послѣ эта- 
го, я готовъ думать, ч то  если бы я попро
силъ куска хлѣба, т о  и тогда получилъ бы 
отказъ.—

Молчаніе Мартоса ясно показало королю, 
ч то  онъ не ошибался въ своихъ догадкахъ.

— По крайней мѣрѣ, вели повару приго
товить дичину, которую л принесъ съ охо
ты; она вѣрно еще цѣла, если только обѣдъ 
мой не подверженъ вліянію какой нибудь 
волшебной силы.—

Пока готовили обѣдъ, король "принялся 
размышлять объ ужасномъ опустош еніи, 
господствовавшемъ въ его кухнѣ. Увѣрив
шись, ч то  т у т ъ  скрывается какая нибудь 
тайна, онъ твердо рѣшился узнать её и 
непремѣнно открыть причину такого рѣ
шительнаго недостатка. Когда наконецъ ди
чину подали на столъ, онъ съ удивленіемъ 
замѣтилъ, ч то  кромѣ Мартоса и самаго по
вара пикто не пришелъ служить ему.

— Ч то  эт о  значитъ?— вскричалъ раздра
женный Генрихъ: гдѣ же мои лакеи? Я  давно 
замѣчаю, ч то  число ихъ день ото  дня умень
шается, но сегодня, развѣ они всѣ напились 
пьяными?—

« Всѣ разошлись! государь, всѣ разошлись!» 
сказалъ Мартосъ плаксивымъ голосомъ.

— Разошлись? Куда? Неблагодарные!—не
ужели они до такой степени были недо
вольны своимъ положеніемъ, ч то  съ общаго 
согласія, разомъ оставили дворецъ мой?—

«Увы! государь, казна ваша такъ исто
щена, что её недостаетъ даже и на домаш
ніе расходы вашего величества. Давно уже 
слуги ваши не получали ни одного маравеьщиса 
жалованья, и больше не захотѣли ждать.»

Кор оль едва могъ повѣрить этом у разска
зу. Онъ пристально посмотрѣлъ на Мар
тоса, котораго печальный видъ и тѣлодви
женія подтвердили истину словъ его.

— Э то  тр ебуетъ  строжайшаго изслѣдо
ванія, — сказалъ Генрихъ, стараясь скрыть 
овладѣвшее имъ негодованіе. Когда почтен
ные опекуны мои не слишкомъ заботятся  
о своемъ питомцѣ, т о  надобно по крайней 
мѣрѣ освободить ихъ отъ . всякой отвѣт-
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сшвенносши. До чего же доведены мои бѣд
ные подданные, если уже государь нхъ т ер 
питъ недостатокъ въ обѣдѣ и прислугѣ! —

Сардоническая усмѣшка Мартоса и весь
ма выразительное движеніе головы, послу
жили знакомъ, ч то  онъ могъ бы открыть 
много любопытнаго, если бы ему было по
зволено говорить. Король понялъ это  и убѣ
дилъ его объясниться безъ принужденія.
' сс Можетъ быть съ моей стороны и боль
шая дерзость вмѣшиваться въ т о ,  ч то  до 
меня не касается, и осмѣливаться объя
влять свое мнѣніе, сказалъ Мартовъ, но я 
имѣю весьма сильный поводъ думать, ч то  
опекуны вашего величества порядочно об
воровываютъ королевскую казну.»

— Съ нѣкотораго времени и я началъ 
хйакъ думать,—прервалъ его король: но все 
же алчность ихъ не можетъ простирать
ся до такой степени, чтобы морить сама
го меня голодомъ.—

сс Государь, сказалъ Мартовъ съ видомъ 
таинственности, я знаю нѣчто такое, ч то  
можетъ намъ пояснить это  дѣло.»

— Неужели !—Посмотримъ, ч то  такое ты  
знаешь? —

ссИ такъ, государь, мнѣ извѣстно, что  
одинъ изъ регентовъ, а именно архіепископъ 
Толедскій, даетъ сегодня огромный пиръ, на 
который приглашена большая часть при
дворныхъ!»

— Превосходно! Между тѣмъ, какъ король 
Кастильскій хлопочетъ о своемъ обѣдѣ, его 
высокомѣрные вельможи пируютъ на его 
щетъ. Хорошо! я отправлюсь на ужинъ 
къ прелату безъ приглашенія. Достойные 
опекуны мои, зная мои мирныя склонности, 
увѣрены, ч то  я буду сидѣть во дворцѣ и 
отдыхать послѣ охоты ; но я хочу захва
т и т ь  ихъ въ расплохъ и присутствовать 
на праздникѣ, фабрикъ, достань мнѣ платье 
бѣднаго странствующаго менестреля; а ты, 
Мартовъ, чрезъ архіепископскаго управите
ля, постарайся доставить мнѣ входъ въ за
лу, гдѣ происходитъ у  нихъ пиршество.—

Намѣреніе короля было немедленно приве
дено въ исполненіе. Онъ переодѣлся, взялъ

гитару, и когда наступила ночь, отправил
ся къ дому архіепископа. Король послалъ 
впередъ вѣрнаго своего эконома, чтобы вы
хлопотать ему свободный въ него доступа., 
а между тѣмъ, полагаясь на преданность 
Мартова у и надѣясь, что въ одеждѣ мене
стреля никто не узнаетъ его, онъ подо
шелъ къ воротамъ архіепископскихъ чер
тоговъ въ самое т о  время, когда собесѣдни
ки собирались садиться за столъ. Еще из
дали заслышалъ Генрихъ шумъ и ст у к ъ , 
происходившіе отъ  приготовленій къ ужи
ну, а увидя толпу слугъ, которые суети
лись и бѣгали въ разныя стороны, онъ по 
справедливости заключилъ, ч то  пиръ сей 
давался съ истинно-царскою роскошью. Э то  
возбудило въ немъ сильное негодованіе; но 
онъ рѣшился воспользоваться симъ случаемъ, 
чтобы короче узнать придворныхъ, и при
готовился употребить всѣ силы, чтобъ ис
кусно выдержать роль лица, которое онъ 
взялся представить.

Сначала онъ заигралъ прелюдію, чтобы  
возбудить любопытство въ собесѣдникахъ, 
съ шумною веселостію предававшихся удо
вольствіямъ ужина. Очаровательные звуки 
гитары скоро привлекли ихъ вниманіе, и они 
отозвались съ большею похвалою о дарова
ніи музыканта.

— Я  не слыхивалъ ничего пріятнѣе этой  
музыки, — сказалъ маркизъ Ви.і.ита: а безъ 
хвастовства могу похвалиться знаніемъ се
го нскуства. Вамъ извѣстно, господа, ч то  
мнѣ была поручена эта  важная часть ко
ролевскаго воспитанія.

сс Клянусь честью , сказалъ донъ Перро 
ре Мен роза: я сомнѣваюсь, чтобы самъ ко
роль, при всемъ своемъ дарованіи, могъ срав
ниться съ этимъ менестрелемъ.»

— К то онъ таковъ? — спросилъ прелатъ 
у  своего управителя.

сс Бѣдный, странствующій музыкантъ. 
Мнѣ рекомендовалъ его одинъ изъ моихъ 
пріятелей, какъ человѣка съ отличнымъ т а 
лантомъ.»

— И онъ не обманулъ т еб я , возразилъ 
архіепископъ. Приведи этаго менестреля
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сюда, чтобы  мы лучше могли судить о его 
достоинствѣ.—

Приказаніе сіе было тотчасъ же испол
нено, и мнимый менестрель очутился по
среди празднества. Великолѣпіе, которое 
тамъ господствовало, чрезвычайно пора
зило его. На столѣ наставлены были самыя 
роскошныя и рѣдкія кушанья, и множество 
слугъ спѣшили исполнять малѣйшія жела
нія гостей. Г е н р и х ъ  сталъ въ углу, откуда 
легко могъ наблюдать за происходившимъ, 
и слышать всѣ замѣчанія опекуновъ своихъ.

— Ты, кажется, еще очень молодъ, сказалъ 
архіепископъ: а уже сдѣлалъ большіе успѣхи 
въ своемъ искуствѣ. К то  ты  таковъ?—

«А хъ, благородный сеньоръ! — я бѣдный 
си рота, доведенный до такой крайности, 
ч то даже не обѣдалъ сегодня.»

— Бѣдный! Дайте ему чего нибудь поѣсть. 
И ты  всегда былъ въ такомъ жалкомъ по
ложеніи? —•

« О , нѣ тъ  , сеньоръ ! — я происхожу о тъ  
благородной Фамиліи, но, по нещастію, былъ 
еще очень малъ, когда имѣлъ нещастіе по
т е р я т ь  отца; опекуны же мои, вмѣсто т о 
го, чтобы по совѣсти исполнить долгъ свой, 
лишили меня всего наслѣдства, и оставили 
въ такой крайности, ч то  я принужденъ 
трудами рукъ своихъ снискивать себѣ про
питаніе. Богъ свидѣтель въ справедливости 
моихъ словъ.»

— Э т о т ъ  молодой человѣкъ мнѣ очень жа
локъ,—сказалъ донъ П ед р о  д е  М е н д о за , одинъ 
изъ величайшихъ расхитителей королевска
го достоянія.— П оступить такъ безчело
вѣчно съ сиротою, это  ужасно!—

« Да благословитъ васъ Богъ , великодуш
ный сеньоръ!— отвѣчалъ король: но вы бы 
еще болѣе вознегодовали, если бы я сказалъ 
вамъ, ч то  въ т о  самое время, какъ я при
бѣгаю подъ покровительство благороднаго 
архіепископа, жестокіе опекуны мои ро
скошно пируютъ на мой щетъ.»

— Если ты  говоритъ правду,— вскричалъ 
съ живостію добродѣтельный прелатъ : т о  
они заслуживаютъ примѣрное наказаніе.—

сс О ! конечно,—сказалъ Мендоза : они не
премѣнно должны возвратить все, ч то  у  
тебя  отняли.»

— Какъ, донъ Педро!—возразилъ архіепи
скопъ: неужели вы находите достаточнымъ 
это  наказаніе? По моему, подобныя престу
пленія достойны тюрьмы и даже смерти. —

«Да благословятъ васъ всѣ угодники Бо
жіи, сеньоръ,—вскричалъ Генрихъ. Я  ne за
медлю обратиться къ вамъ съ просьбою ока
зать мнѣ правосудіе.»

Пиръ продолжался далеко за полночь. Въ 
теченіе сего времени король успѣлъ увѣ
риться въ развращенныхъ правилахъ и ко
варствѣ своихъ вельможъ. Выраженія, самыя 
непристойныя, шутки, самыя вольныя, пе
реходили изъ у стъ  въ у ст а  ; неумѣстныя 
повсюду, тѣмъ болѣе казались они такими 
за столомъ перваго духовнаго сановника.

Излишнее употребленіе вина заставило 
пирующихъ позабыть всякую осторож
ность; они начали свободно говорить о сво
ихъ предположеніяхъ и даже хвалиться пс- 
куствомъ, съ какимъ умѣли они прибирать 
къ рукамъ государственные доходы. Нѣсколь
ко разъ въ негодованіи хотѣлъ король сбро
сить съ себя нарядъ и посрамить недостой
ныхъ, но удержался, чтобы отм стить  имъ 
болѣе блистательнымъ образомъ. Онъ игралъ 
и пѣлъ въ продолженіе пиршества, и иако-: 
нецъ удалился, не возбудивъ въ собесѣдни
кахъ ни малѣйшаго подозрѣнія.

(  О потѣніе въ слад. листкѣ.)

СТИХОТВОРЕНІЯ, 
новый годъ.

Какъ новый годъ всегда пріятенъ!
Онъ жизни прелесть придаетъ;

Не отъ  того-ль, ч то  Свѣтъ превратенъ, 
Здѣсь всякой будущаго ждетъ?

А настоящимъ мы скучаемъ!
Мечты, надежды и мольбы—

Мы къ будущему обращаемъ,
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И лучшей ждемъ себѣ судьбы.
Годъ новый сколько пасъ прельщаетъ!

И слово новости одно!
Чего намъ не сулитъ оно?

Но вотъ въ желанный день—блистаетъ 
Свѣтила радостный восходъ,

И мьі другъ друга поздравляемъ,
Другъ другу щастье обѣщаемъ,

И говоримъ: ссвотъ новый годъ!»
Желалъ бы я , скажу мечтая,

Имѣть волшебное стекло, 
Чтобъ всѣ предметы приближая,

Оно представить мнѣ могло 
Во множествѣ различныхъ видовъ 

Сборъ суетящихся людей—
Отъ хижипки простолюдинокъ 

До пышной залы богачей -г 
Толпы приказныхъ и придворныхъ,

Толпы чиновныхъ и простыхъ, 
Непросвѣщенныхъ и ученыхъ,

Людей духовныхъ и мірскихъ,
Съ у т р а  до вечера кружащихъ 

Изъ дома въ домъ, туда-сюда 
Идущихъ, ѣдущихъ, летящихъ.—

Въ сей день издревле и всегда,
Вездѣ учтивость суетится-,

Забота всякому своя:
Вотъ  съ новымъ годомъ—поклониться 

Купецъ идетъ къ судьѣ; судья— 
Спѣшитъ къ начальнику съ почтеньемъ * 

Но онъ, съ плюмажемъ подъ рукой, 
Къ вельможѣ ѣдетъ съ поздравленьемъ,

Въ надеждѣ милости большой, 
Превосходительству лаская.

А т о т ъ , чтобъ часа не т е р я т ь ,
Съ крыльца другаго выбѣгая,

Спѣшитъ самъ также поздравлять.— 
Годъ повый! только люди т ѣ  же,

И т ѣ  же стр асти , тѣ-жь сердцаI 
А хъ , заблужденьямъ нѣтъ конца,

И глупости не стали рѣже! 
Тщеславный хочетъ быть знатнѣй, 

Красавица плѣнять улыбкой,
Купецъ съ поклономъ и ужимкой 

Божишься въ честности своей,

Обманывая всѣхъ не даромъ
Дурнымъ и дорогимъ товаромъ.

По городу изъ края въ край
Въ каретѣ повой щеголь скачетъ; 

Ханжинъ кричитъ: проценты дай,
А по душѣ своей все плачетъ! 

Дѣвицы будутъ до утр а  
Кружиться въ рѣзвыхъ котильонахъ;

Льстецы и нынѣ и вчера 
Выигрываютъ па поклонахъ;

Но журналистъ - Хамелеонъ,
Кого хвалилъ, того ругаетъ,

Кого бранилъ, восхвалитъ онъ; 
Подпищикъ сердится, зѣваетъ;

Но дѣлать нечего.........читаетъ !
И вы, о добрые мужья,

По старому, хо т я  въ годъ новый, 
Женъ милыхъ рядите въ обновы.—

Какъ прежде, вижу, слышу я 
Любовь, вражду, пріязнь и свары;

Ахъ, согласитесь же, друзья,
Ч т о  повый годъ—похожъ на старый!

ІЗ. Федоровъ.

А Н А Г Р А М М А .
Я  существо чудесное въ природѣ,

Почти безъ тяж ести , безъ ногъ, безъ глазъ, безъ
рукъ,

Но двигаюсь, лечу и исчезаю вдругъ,
И нынѣ, въ Англіи особенно, я въ модѣ.— 

Тамъ научились мною чудеса творить.
Моею силою: вы ѣдете въ каретѣ,

Безъ парусовъ корабль по безднамъ водъ летитъ, 
И мало ли чудесъ я дѣлаю на свѣтѣ?

Могу я вышивать, и прясть, и т к а т ь , и тиш ь!— 
Но ежели меня на оборотъ п рочтёте, 

Вдругъ Генерала вы передъ собой найдёте, 
Котораго любилъ Наполеонъ, —

И Данцигъ защищалъ отъ Русскихъ долго онъ.
Александрѣ Поповъ*

С. Васильевское, 
уѣздъ ГжатскіІсГ

Въ Na 4G, шжѣщенная шарада значитъ ̂  Bis-bille*



— 376 —

M O D E S .
Les gros de Naples à carreaux, soit à mille raies, 

soit plus grands carreaux de deux couleurs, tracés par 
une ligne délicate, sont fort bien pour des redingotes- 
peignoirs que les femmes mettent le matin pour sortir 
en négligé.

Il y a eu surtout écru noisette de deux nuances, d’au
tres chocolat et blanc qui sont d’une simplicité très- 
élégante. On doit observer que les jupes sont extrê
mement amples; sept lez ne sont que suffisans; les pè
lerines aussi simples que possible, et pour ceinture 
l ’étoffé comme la robe;—avec cela une capote de pail
le et une collerette de batiste, font un très-joli ensem
ble de toilette.

*JL,es jeunes personnes ont aussi leurs mantelets; sim
ples et gracieux, ils sont moins élégans que tous ceux 
clout nous avons déjà parlé. Ils sont de même forme 
ou fermés, et garnissant le cou par un col, ou un peu 
ouverts et garnis dans le haut seulement par une ru
che. Autour point de garniture et au milieu, fermés 
par trois nœuds de ruban ; — ils doivent être en fine 
mousseline, ourlés ou brodés ;—quelques-uns cepen
dant se font en tulle, applications de Bruxelles, et 
doublés en soie ôu en gaze Dona Maria ; mais tou
jours sans garnitures.

Nous avons eu occasion de voir dans les magasins 
de M. Lavigne, boulevard Poissonnière, n° 1 8 , des 
charmantes pèlerines froncées à la ceinture, et des 
cols à ruches renversées tout-à-fait élégans pour des 
promenades ou des visites du matin; des mantelets en 
grand nombre et de très-jolies guimpes montantes. 
M. Lavigne qui s’occupe beaucoup de nouveautés, à 
fait pour ce printemps des capotes de tulle de coton 
brodé, en laine de couleur très-fine, sur lesquelles il 
pose des rubans et des fleurs et qui sont tout-à-fait 
extraordinaires.—Elles doivent convenir parfaitement 
à des toilettes de campagne, en ce qu’elles sont habil
lées à cause des ornemens, très-légères et susceptibles 
d’être blanchies.

Une charmante manière de mettre une ceinture, 
surtout avec une robe blanche en mousseline ou jaco- 
nas, de forme toute simple, est un large ruban de taf
fetas qui tourne deux fois autour de la taille et re
vient nouer devant avec une rosette ; quelquefois à 
petits bouts, très-écartés ; d’autrefois à pans flottans 
assez longs.

М О Д  Ы.
Гроденаіші клетчатые, съ мелкими полосками, 

или крупнѣе двуцвѣтныя клѣ тки , означенныя 
легкою полоскою, весьма приличны для рединго- 
шовъ-пеньуаровъ, которые женщины надѣваютъ 
обыкновенно утромъ за-просто.

Е ст ь  особепно écru-noisette, двухъ тѣней, дру-. 
гіе шеколатные съ бѣлымъ, просто и щеголевато. 
Надо зам ѣти ть, ч то  юбки чрезвычайно полны *, 
семь полотнищъ только ч то  достаточны; пеле
ринки просты сколько возможно; поясъ изъ т а 
кой же матеріи какъ платье; при семъ соломен
ный капотъ и батистовый борочикъ составля
ю тъ  весьма красивый, полный нарядъ.

Молодыя особы также носятъ маптильи, про
сты я и красивыя; онѣ не такъ щеголеваты, какъ 
т ѣ , о которыхъ мы говорили. Онѣ такого же Фа
сона или закры ты я, прикрываютъ шею ворот
ничкомъ, или немного откры ты я, а вверху об
шитыя только рюшемъ. Вокругъ и въ срединѣ 
безъ отдѣлки, завязаны тремя бантами изъ лентъ; 
онѣ должны быть изъ тонкой кисеи, съ рубцемъ 
или вышиты; иныя дѣлаются однако изъ т ю л я , 
съ Бриссельскими накладками, и подложенныя 
таФ тою  или газомъ Донна-Марія ; но все безъ 
отдѣлки.

Мы имѣли случай видѣть въ магазинѣ Г-на La
vigne, на бульварѣ Poissonnière, прелестпыя пе
леринки, собранныя подъ поясъ, съ откидными 
воротничками, съ рюшемъ ; онѣ весьма  ̂щеголева
т ы  для прогулокъ или утреннихъ визитовъ; мап
тильи въ большомъ количествѣ, и весьма красивыя 
высокія шемизетки. Г-нъ Lavigne, много занимаю
щійся новостями, сдѣлалъ для сей весны тю ле
вые капоты, вышитые весьма топкою цвѣтной) 
шерстью ; онъ накалываетъ на нихъ ленты и 
цвѣты ; они совершенно необыкновенны. — Они 
должны быть приличны къ деревенской одеждѣ, 
потом у, ч то  нарядны по отдѣлкѣ, весьма легки 
и удобно моются.

Прекрасный и п р о с т о й  способъ н о си т ь  поясъ, 
особенно съ бѣлымъ кисейнымъ или ж ак он ето-  
вымъ платьемъ;—ш ирокая шаФтяная л ен т а  обер
т ы в а е т с я  въ два раза около т а л іи  и завязывает
ся  спереди р о зет к о ю ; иногда съ кор отк им и кон
цами , весьма раздѣленными , иногда съ довольно 
длинными развѣвающимися концами.

С. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С .— П ечатать позволяется: 1 Іюня 1 8 3 3  года.

Цензоръ Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
К Ъ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ

по Средамъ и  

Субботамъ,
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Т Р Е Т І Й  Г О Д Ъ .
eeeeeeeeeeeeeeoseeeeeeeeoee

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ ю/» Л о, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. З о , съ до
ставкою и  пересылкою 
35 рублей.

СУББОТА, Іюня 17 дня 1833 г о д а .

ГГ 48.

((Уменъ и  терпѣливъ! толкалъ его и  билъ,
Не охнулъ!»— такъ Оселъ о камнѣ говорилъ.

(С В о т ъ  скотникъ нашъ мнѣ кажется скотиной t 
Я  давиче его немного зацѣпилъ,

А  онъ меня дубиной!))
И по дѣломъ, Оселъ! т ы  знай себя,

Того не задирай, к т о  смышленѣй тебя .
Н . О столоновъ•

СЛОВЕСНОСТЬ.
П И Р Ъ .

(О к о ані  е.)
Возвратясь во дворецъ, Генрихъ сталъ ду

мать о средствахъ нанести глубокое уни
женіе гордости виновныхъ и достойно на
казать ихъ. Съ этой минуты онъ тверже, 
нежели когда либо, рѣшился принять браз
ды правленія. Чрезъ нѣсколько дней должно 
было исполниться ему пятнадцать лѣтъ, 
и онъ избралъ сей день для достиженія сво
ей цѣли. На завтра онъ разослалъ ко всѣмъ 
придворнымъ приглашенія къ торжествен
ному обѣду, которымъ хотѣлъ онъ празд
новать день своего рожденія, и послѣ 
э т а г о , казалось, совершенно забылъ все 
происходившее. Онъ принималъ по прежне
му архіепископа и другихъ правителей, 
так ъ  ч то  они ни мало не подозрѣвали, ч то 
бы королю могло быть извѣстнымъ ихъ лу
кавство.

Въ назначенный день придворные исправ
но собрались по королевскому приглашенію. 
Они любопытствовали видѣть, какой празд
никъ' могъ имъ дать король, когда казна его 
была совершенно опустошена. Можетъ быть, 
думали они, открылъ онъ какое нибудь со
кровище, или сдѣлалъ заемъ у  короля Арра- 
гонскаго; однакожъ, донъ Педро де Мендоза 
никакъ не могъ понять, чтобы въ первомъ 
случаѣ сокровище избѣжало бдительнаго над
зора его, и чтобы во второмъ, заемъ могъ 
быть сдѣланъ безъ его посредничества. Ген
рихъ старался распустить различные блу- 
хи о великолѣпіи приготовляемаго имъ пи
ра, и придворные съ нетерпѣніемъ ждали, 
чтобы самое событіе подтвердило сіи слу
хи, или обличило ихъ несправедливость.

По мѣрѣ того , какъ они приходили, ихъ 
впускали въ комнату, въ которой всѣмъ имъ 
назначено было собраться. Когда же нако
нецъ всѣ явились, т о  ихъ отвели, съ боль
шою церемоніею, въ залу, приготовленную 
для пиршества. Но какъ описать ихъ изум-



леиіе при странномъ зрѣлищѣ, которое пред
ставилось там ъ ихъ взорамъ! Вмѣсто бо
гатаго убранства, они увидѣли только го
лыя, ни чѣмъ не обитыя стѣны, безъ вся
кихъ украшеній. Деревянный столъ грубой 
работы и так ія  же скамьи составляли всю 
мебель этой комнаты. Король, вооружен
ный съ головы до ногъ, сидѣлъ за верхнимъ 
коіщемъ стола, на которомъ не было ника
кого кушанья, кромѣ куска черстваго хлѣба 
и кружки воды, находившихся предъ каж
дымъ изъ гостей.

Генрихъ, самымъ ласковымъ тономъ при
гласилъ вошедшихъ садиться, и сдѣлать 
честь изготовленному для нихъ обѣду.

— Можетъ быть,— сказалъ король, онъ и 
не слишкомъ вкусенъ, но я очень хорошо 
знаю вашу преданность и вѣрность, а по
том у не сомнѣваюсь, ч то  вы съ удоволь
ствіемъ примете всякій знакъ благоволенія 
о тъ  своего государя.

Придворные постарались вызвать на свои 
лица самую пріятную  улыбку, какая толь
ко могла у  нихъ родишься въ такомъ кри
тическомъ положеніи, и сѣвъ за столъ, при
нялись убирать суровую пищу, которая 
была имъ предложена. Они никакъ не могли 
отгадать цѣли сего страннаго явленія, но 
будучи довольно лукавы, не сомнѣвались, 
ч т о  т у т ъ  скрывается какая нибудь т а й 
на. Видя веселость и благосклонность къ 
нимъ короля, они начинали даже думать, 
ч т о  все это  было дѣйствіемъ его прихотщ  
а вооруженіе Генриха заставляло ихъ пред
полагать , ч то  онъ хотѣлъ представить 
тѣмъ эмблему лишеній, которымъ въ с т а 
рину часто подвергались рыцари.

Между тѣмъ, король съ жадностію съѣ
далъ свою долю, и гости довольно усердно 
слѣдовали его примѣру.

— Я  боюсь,—сказалъ онъ, ч то  вы не бу
дете довольны этимъ обѣдомъ, но надѣюсь, 
ч т о  вторая перемѣна болѣе вамъ понра
вится.

О тъ  этихъ словъ удовольствіе снова по
казалось на лицахъ придворныхъ, и они не 
сомнѣвались болѣе, ч то  это  была только 
ш утка, имѣвшая цѣлью придашь болѣе цѣ

ны пиршеству, для нихъ назначенному. Они 
встали въ этомъ увѣреніи и послѣдовали за 
королемъ въ другую комнату, куда, по сло
вамъ его, было подано второе кушанье; но 
едва они вошли туда, какъ опять измѣни
лись въ лицѣ. Стѣны сей комнаты были 
обиты чернымъ сукномъ, окна затворены, 
и только двѣ или т р и  лампы освѣщали её. 
Со всѣхъ сторонъ видны были печальныя 
эмблемы смерти. Въ глубинѣ комнаты что- 
т о  скрывалось за широкимъ чернымъ зана
вѣсомъ; далѣе находился гробъ, у  подножія 
кбгіюраго стояло большое распятіе; вокругъ 
лежали мертвый черепъ, монашеская одежда 
и молитвенникъ.

Король приказалъ тогда затворить двери, 
и обратясь къ придворнымъ, сказалъ имъ 
твердымъ и важнымъ голосомъ:

— Вы видите, ч т о  все готово; но прежде, 
нежели коснемся до второй перемѣны и до 
дессерта, который долженъ заключить нашъ 
праздникъ, мнѣ нужно сдѣлать вамъ одинъ 
вопросъ. Вы, почтенный архіепископъ, по 
высокому сану своему и важнымъ заслугамъ, 
лучше другихъ можете мнѣ отвѣчать на 
него.—

Послѣ минутнаго молчанія, онъ продол
жалъ болѣе строгимъ голосомъ :

—Теперь, скажите мнѣ откровенно: сколь
ко вы видѣли королей въ Кастиліи ? —

« Я  видѣлъ трехъ  , » отвѣчалъ смущен
ный прелатъ: «Дона Генриха Трансталшра, 
великаго дѣда вашего, отца вашего донъ 
Жуана и ваше величество.» \

Король повторилъ многимъ т о т ъ  же во
просъ, и всѣ отвѣчали, смотря по лѣтамъ, 
ч то  они видѣли двухъ, или трехъ  королей 
Кастильскихъ.

— Фи ! Caballeros!— вскричалъ король, на
хмуривъ брови; вы обманываете своего го
сударя. Какъ! самый старшій изъ васъ ви
дѣлъ только трехъ  королей въ Кастиліи! 
Какимъ же образомъ я, который всѣхъ васъ 
моложе, успѣлъ уже видѣть ихъ болѣе по
лудюжины ?—

Придворные крайне изумились; по безпо
койство ихъ гораздо болѣе усилилось, когда,
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по сердитому виду короля, они увидѣли, 
ч то  эшаго уже невозможно было почитать 
шуткою.

— Да, повторилъ онъ, я видѣлъ въ К асти
ліи шесть королей, и вы можете судить, 
ч то  зрѣлище это  было не совсѣмъ пріятно 
для меня, который также имѣетъ нѣкото
рыя притязанія на корону. Такое множе
ство государей вредитъ благосостоянію 
страны , и для ея щ астія будетъ гораздо 
лучше, если одинъ соединитъ въ рукахъ 
своихъ всю власть. Мнѣ кажется, я больше 
каждаго изъ моихъ соправителей имѣю правъ 
на такое отличіе. И такъ , пусть король- 
архіепископъ Толедскій, король маркизъ де 
Виллена, и всѣ прочія величества сей же 
часъ отрекутся о тъ  своей власти, а въ 
противномъ случаѣ приготовятся вынести 
всѣ послѣдствія своего отказа.—

При сихъ словахъ, онъ іпопнулъ ногою, 
и изъ за чернаго занавѣса выступила то л 
па вооруженныхъ воиновъ.

— Вотъ, продолжалъ король, часть храб
рыхъ воиновъ, которые постоятъ  за ‘права 
мои.—

Смятеніе и безпокойство вельможъ до
стигли высочайшей степени, и они напере
рывъ принялись истощ ать свое краснорѣчіе, 
чтобы, умилостивить короля. Они увѣряли 
его, ч то  если имъ и случилось воспользо
ваться королевскими правами, т о  единствен
но о тъ  излишняго усердія и о тъ  желанія 
облегчить для него тяж есть государствен
наго управленія. Но Генрихъ, ни сколько не 
увлекаясь сими лживыми увѣреніями, оста
вался непреклоннымъ. Низкія увертки ихъ 
еще болѣе раздражили его, и онъ отказалъ 
имъ въ прощеніи, которое вѣроятно полу
чили бы они при откровенномъ и чисто
сердечномъ признаніи.

-—Намъ остается кончить еще одинъ пред
метъ,—продолжалъ Генрихъ. Вы видѣли, ка
кой праздникъ я для васъ приготовилъ; я 
согласенъ, ч то  въ отношеніи къ великолѣ
пію, онъ никакъ не сравнится съ тѣмъ, ко
торы й давалъ, за нѣсколько дней предъ симъ, 
архіепископъ Толедскій. Въ этомъ праздни

кѣ, котораго я никогда не позабуду, вы всѣ 
замѣтили молодаго сироту, странствующа
го менестреля, и обѣщали оказать ему пра
восудіе. Я  принялъ на себя э т у  заботу, и 
клянусь св. Яго, сирота будетъ удовлетво
ренъ самымъ блистательнымъ образомъ!

Архіепископъ и его сообщники остолбе
нѣли о тъ  страха; они увидѣли, ч то  безпо
лезно было бы пріискивать какія пибудь 
оправданія, и въ молчаніи ожидали развязки 
сего происшествія. Она случилась скорѣе, 
нежели они думали. По знаку, поданному 
королемъ, отворилась потаенная дверь, и 
вошли священникъ и палачь. Черный зана
вѣсъ былъ отдернутъ, и взорамъ придвор
ныхъ представились плаха и топоръ. Ген
рихъ продолжалъ:

— Господа, вы сами произнесли свои при
говоръ. Теперь подпишите Признаніе въ 
своемъ преступленіи, и актъ, по которому 
вы должны возвратить все, ч то  захватили 
столь низкимъ образомъ. —

Бумаги, то тч асъ  были подписаны.
— Теперь, — сказалъ король твердымъ го

лосомъ : остается только исполнить при
говоръ, произнесенный архіепископомъ. Пре
поручите души ваши Богу.—

При сихъ словахъ прелатъ и его това
рищи, почти полумертвые, бросились къ 
ногамъ оскорбленнаго государя, и призна
ваясь въ своемъ преступленіи, самымъ уни
женнымъ образомъ просили у  него помило
ванія. Король, который вовсе не былъ же
стокъ, и можетъ быть хотѣлъ только дать 
имъ урокъ, послѣ нѣкотораго молчанія, по
ложилъ конецъ ихъ тяжкому страху.

— Я  васъ прощаю,—сказалъ онъ: потому, 
ч то  не хочу запятнать кровію день моего 
рожденія ; но вы пробудете въ тюрьмѣ до 
тѣ хъ  поръ, пока казна не вступитъ  во вла
дѣніе всѣмъ , ч то  вы у  нее • похитили. Тѣ 
изъ гостей моихъ, которыхъ я пригласилъ 
только для того, чтобы они были свидѣте
лями сего происшествія, и могли извлечь 
изъ онаго пользу, имѣютъ полную свободу 
удалиться; новы, господа правители, столь 
постыдно употребившіе во зло ввѣрешіуір
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вамъ власть, послѣдуйте за вѣрными моими 
офицерами. И дите.—

Родственники и друзья заключенныхъ при
ложили всевозможное стараніе, чтобы вы
хлопотать имъ освобожденіе. Все похищен
ное было возвращено съ строжайшею т о ч 
ностію, и королевскія кладовыя скоро опять 
наполнились для щ астія цѣлаго народа.

Сіе происшествіе, въ которомъ столь 
юный монархъ изъявилъ такую  рѣшимость, 
благоразуміе и твердость, придало ему еще 
болѣе цѣны въ глазахъ его подданныхъ. Съ 
ѳтой минуты онъ царствовалъ одинъ безъ 
всякой помѣхи. Раздоры, возникшіе во вре
мя его малолѣтства, прекратились, и Ка
стилія была спокойна и щастлива до са
мой его смерти. Къ нещастію, слабое со
стояніе его здоровья, ранѣе, нежели можно 
было ожидать того, пресѣкло его драгоцѣн
ную жизнь. Генрихъ 111 скончался двадцати 
семи лѣтъ, оставя по себѣ наслѣдника еще 
въ колыбели.

Пер. Шп. Глѣбовъ.

П И С Ь М О  Л А М А Р Т И Н А .

Не излишнимъ щитаемъ представить чи
тателямъ отрывокъ изъ письма Ламарти
на къ г. Казажсу, о тъ  1 2  Декабря (30 Нояб
ря) 1832 года.

«Недавно провелъ я сорокъ п я ть  дней 
подъ шатромъ и на лошади, посѣтилъ все 
пространство, о тъ  кедровъ Ливанскихъ до 
степей Египетскихъ, о тъ  великаго моря до 
морей Галилейскаго и Мертваго, и до горъ 
Аравійскихъ. Пріѣхавъ къ Іерусалиму, я на
шелъ тамъ заразу со всѣми ея ужасами. Не 
смотря на т о ,  я  въѣхалъ въ городъ, видя 
въ семъ прекрасный случай чѣмъ нибудь по- 
рисковать. Я  все осмотрѣлъ, все обходилъ, 
все понялъ. Вчера я возвратился въ Бей
рутъ , къ женѣ и дочери, а на этихъ дняхъ 
снова отправляюсь въ Дамаскъ, Бальбекъ, 
Пальмиру, и потомъ въ Алеппо и на Ев- 
Фратъ. Не смотря на холеру, заразу и вой
ну, вѣроятно ни одинъ изъ путеш ествен

никовъ не имѣлъ такихъ удобствъ, какъ я, 
для посѣщенія сей прекрасной страны. Иб
рагимъ паша обошелся со мною, какъ ни 
одинъ изъ Европейскихъ государей не обо
шелся бы съ Мусульманиномъ, еслибы онъ 
заѣхалъ къ намъ въ Европу. Онъ предоста
вилъ въ мое распоряженіе даже войска свои 
на случай , когда они будутъ мнѣ нужны 
для путеш ествія къ самымъ страшнымъ 
племенамъ Арабскимъ. Я  ѣзжу всегда со сви
тою , по крайней мѣрѣ изъ тридцати, или 
сорока человѣкъ.

«Мы всѣ здоровы; климатъ здѣшній прево
сходенъ. Я  прекрасно обзавелся въ домѣ, ко
торый отдѣланъ мною на зиму. Мы нашли 
здѣсь довольно хорошее и пріятное обще
ство.—Послѣ весны, я отправлюсь въ Тур
цію чрезъ Таврскій хребетъ, буду въ Смир
нѣ и Константинополѣ, откуда возвращусь 
къ вамъ, если Богъ защ ититъ  насъ отъ  
язвы, войны и бурь морскихъ. Молитесь 
Ему за насъ: я молился за васъ и за всѣхъ 
друзьяхъ моихъ на гробницѣ Спасителя 
міра.

«Сей часъ получилъ я Французскіе журна
лы. Я  уже говорилъ вамъ, ч т о  для т о г о , 
дабы хорошо видѣть Европу, надобно быть 
въ Азіи. Весь Парижскій шумъ, всѣ его си
стемы так ъ  жалки, когда посмотришь на 
нихъ съ высоты Ливана, или изъ средины 
степей. Прощайте ! И звѣстите обо мнѣ 
остальныхъ друзей нашихъ, и скажите имъ, 
ч т о  я надѣюсь возвратиться въ будущемъ 
Сентябрѣ мѣсяцѣ.»

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Р О М А Н Ъ  М О Е Г О  О Т Ц А .

Стихотворная повѣсть.

К ъ гитателлмъ .

Отецъ и дѣдъ и прадѣдъ мой 
Имѣли слабость за собой 

Подъ кровомъ Музъ, вдали отъ  свѣта, 
Въ уединеньи кабинета,



— 381
Подъ часъ бесѣдовать съ мечтой.

Они бумагѣ повѣряли 
Проказы юныхъ, пылкихъ лѣтъ 

И повѣсть жизни одѣвали 
Въ свой родословный переплетъ.

Живя въ стѣнахъ негарной хаты ,
Бакъ всѣ поэты въ мірѣ семъ,

Они и добрые Пенаты 
Бывали риѳмами богаты,

А больше, кажется, ничѣмъ.
Стихи невыгодное средство

Къ том у, чтобъ сдѣлать капиталъ—
И все покойниковъ наслѣдство:

Рѣзной, серебряной покалъ,
Пять книгъ, да съ нектаромъ подвалъ.

Пять книгъ и пыльныхъ и огромныхъ* 
Въ нихъ тьма и прозы и стиховъ,

Въ пихъ много чувствъ и острыхъ словъ, 
Смѣтныхъ надеждъ и вздоховъ томныхъ!

Тамъ много разныхъ перемѣнъ.
И для тоски и для отрады

Мелькаютъ: стансы и баллады,
И омонимы и шарады,

Посланья къ бабушкѣ N. N.
И анекдоты тѣхъ временъ ! —

Я радъ былъ этому наслѣдству,
Я радъ, къ чему мнѣ здѣсь скрывать?

Подвала близкому сосѣдству 
И комнатѣ,^гдѣ могъ мечтать.

Любилъ хозяйство я сначала—
И эт а  склонность зрѣлыхъ лѣтъ 

Весьма естественна. Бывало 
Начну хозяйничать съ подвала,

А тамъ и  къ Музамъ въ кабинетъ !
Въ туманѣ чувствъ отъ  испареній,

Въ пыли завѣтной старины,
Глоталъ я нектаръ вдохновеній—

И въ часъ безмолвной тшнипы,
Надъ мной парилъ отцовскій геній!

Мнѣ было сладко вспоминать 
О милыхъ прадѣдахъ и дѣдахъ*

Читая повѣсть ихъ, мечтать 
О шумныхъ праздничпыхъ обѣдахъ

И дымныхъ рыцарскихъ бесѣдахъ.
Все эт о  мило! Я люблю

Тревожить въ книгахъ пыль родную* 
П рочту одну—возьму другую,

Её читаю и не сплю.
Старикъ, отецъ мой, умирая,

Мнѣ со слезами подалъ ихъ,
И такъ примолвилъ, отдавая: 

ссВотъ повѣсть прадѣдовъ твоихъ!
ссОни писали на досугѣ*

«Я къ нимъ прибавилъ и свою—
(с Люблю ч итать—ихъ и мою. 

сс Прочтя порой, поплачь о другѣ!»— 
Онъ отошелъ—туда, въ святой 

Пріютъ для странниковъ за гробомъ, 
Гдѣ радость чистая, покой 

И тихая бесѣда съ Богомъ ! . . .

Для васъ съ наслѣдственныхъ предапій 
Завѣсу таинства сорву,

И изъ листовъ бытописапій 
Начну послѣднюю славу.

Глава I.

((Андрей! готова-ль Стрекоза (*)?
Да раскури мнѣ трубку—живо!

Ну, ч т о  ты  выпучилъ глаза?
Вертись проворнѣй—гдѣ огниво? . .» 

И вотъ Андрей, деныцикъ лихой, 
Л етитъ  за трубкою стрѣлой. 

С тучитъ огниво подъ руками,
И ужь послушный т р у т ъ  горитъ, 

Изъ трубки дымъ клубясь летитъ  
И пробираясь межь усами,

Лицо геройское коптитъ!

Такъ удалой Корнетъ гусарской,
И безъ гроша и безъ заботъ,

Сбирался выступить въ походъ.
Въ его нежирномъ чемоданѣ,

Забытомъ роскошью, лежатъ: 
Персидскій шелковый халатъ,

На случай купленный заранѣ, 
Кой-что бѣлья, да въ уголку 

Четыре Фунта табаку.

(*) Верховая лошадь.
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Въ надеждѣ сладкаго свиданья
Съ любезнымъ дядюшкой въ Москвѣ, 

Онъ истощилъ свои старанья
Очистить мѣсто въ кошелькѣ.

Онъ ждалъ, чтобъ къ пиковой Данаѣ 
Спустился Фебъ въ златомъ дождѣ; 

Но другъ сказалъ ему вздыхая,
Ч т о  дамы вѣтрены вездѣ!

Надежда! к то  тебѣ не вѣрилъ?
К то  не былъ жертвою твоей?

Чей взоръ т о й  бездны не измѣрилъ,
Куда ввергаешь ты  людей?

За чѣмъ надъ слабою душою
Ты ложнымъ призракомъ паришь?

За чѣмъ съ обманчивой мечтою  
Такъ сладко сердцу говоришь?

Въ минуты первыхъ размышленій 
Отецъ мой неспокоенъ былъ;

Но скоро утѣшитель - геній
Его съ судьбою примирилъ. 

Безпечной, пылкою душою,
Отдавъ себя во власть судьбы,

И съ нетерпѣньемъ и съ мечтою
Опъ ждалъ призывный гласъ трубы ; 

Онъ ждалъ т о т ъ  мигъ, когда знамены 
Военный вихорь разовьетъ,

И конь его перенесетъ 
На шумный лиръ сыновъ Беллоны.

Въ часы Фаптазіи златой 
Ему мечта изобразила

Всю прелесть жизни боевой 
И путь, проложенный войной,

Лучами славы озарила.

Въ т о т ъ  день заботливый Андрей,
Еще предъ утренней зарей, 

Проснувшись въ полночь до разсвѣта, 
Страхъ недоволенъ былъ собой:

Онъ встрѣтилъ лучь дневнаго свѣта 
Съ больной, туманной головой. 

Качаясь, съ барскаго мундира
Рукою сонной пыль сметалъ,

И пополамъ съ грѣхомъ, ругалъ:
Походъ, войну, заботы міра 

И полковаго командира!

Какая скучная забота 
Вставатъ для глупой суеты ,

Тогда, какъ сладкая дремота 
Сзываетъ сонныя мечты —

Когда Морфей, позабывая 
Приличный людямъ эти к етъ ,

У ста невольно раскрывая,
Опять въ постелю насъ зоветъ.— —< 

Поклонникъ лѣни, другъ Морфея, 
Ч итатель добрый! пожалѣй

О трудной должности Андрея 
Вставать съ румяною зарей!

Ему въ мипуты упражненій 
П очти не доставало рукъ:

Готовь мупдиръ для посѣщеній, 
Къ прогулкамъ утреннимъ сертукъ;

Проснется баринъ—дай умыться; 
П отомъ, неси скорѣе чай;

Потомъ, гляди и примѣчай, 
Ч то б ъ , если спроситъ невзначай,

Въ мипуту съ трубкою  явиться. 
Все э т о , надобно сказать, 

Пресуетливая работа,
Съ лицомъ, измоченнымъ отъ  п ота , 

Все у т р о  бѣгать, хлопотать,
И подавать и принимать.. . .

Здѣсь, право, надобно родиться \
А мой Андрей, на э т о т ъ  разъ,

За исключеніемъ проказъ,.
Едва ли вовсе не годится.

За т о ,  могу увѣрить васъ,
Онъ пріобрѣлъ большіе виды

На покровительство Киприды,
Его глаза, лукавый взглядъ,

Улыбка, ласковыя рѣчи,
Геройскій станъ, широки плечи,

И ловкость плута и парядъ—̂
Все это  помогло Андрею

Свести знакомства par amour.
Онъ былъ опасный балагуръ,

И подъ прикрытіемъ Морфе#,
Не разъ сдавалась батарея!. .  .

Бывало иногда, Корнетъ,
- Послушный дружнему призванью,

Къ своимъ товарищамъ- уйдетъ
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На вечеръ, къ шумному свиданью.........
Андрей въ ермолкѣ, у воротъ  

Проводитъ вечеръ безъ заботъ.
Въ его рукахъ бренчитъ гитара* 

Въ его лицѣ довольный видъ;
Въ его романсахъ мало жара,

Но въ нихъ бездѣлье говоритъ.
Предъ нимъ мелькаетъ торопливо 

Толпа привѣтливыхъ Харшпъ;
Ихъ взоръ, улыбка, боязливо,. 

Андрею многое сулитъ.
И здѣсь, поклоппикъ Эпикура, 

Кішрнды баловень прямой,
Онъ ловитъ жадною душой 

Благоволенія Амура!. . .

Но кончись эт о . Нашъ корнетъ  
Уже готовъ й ждетъ похода* 

Дорожный дуломанъ надѣтъ,
Мечтамъ о славѣ тьма расхода. 

Андрей хлопочетъ убирать
О статки роскоши военной 

И принадлежность жизни бренной 
Въ походный узелъ завязать. 

П устѣетъ дымная обитель—
И только мебель по угламъ, 

Нѣмой хлопотъ хозяйскихъ зритель, 
Сквозь пыль является глазамъ.

И на столахъ и подъ столами 
С тоитъ  печальными рядами 

Бутылокъ позабытый строй ,
Съ краснорѣчивой пустотой .

Еіце вчера—прости веселье!
Вчера здѣсь былъ послѣдній пиръ, 

Шумѣло важное бездѣлье
И Бахусъ, рыцарей кумиръ.

Въ послѣдній разъ гусары пили;
Въ рукахъ ихъ медленно ходили, 

За шумнымъ дружескимъ столомъ, 
Покалы иолпые съ виномъ.

И долго, долго шумъ невнятный 
Бесѣду воиновъ живилъ,

И полный кубокъ ароматный 
Веселыхъ рыцарей пойлъ I 

За полночь гости расходились*
Уже по воздуху клубились.

Пары слетающей росы
И влагой утренней ложились 

На ихъ кудрявые усы.
И т у т ъ  и тамъ мелькаетъ пара.. .  

Вотъ скрылись . . .  лишь вдали гремитъ, 
Какъ будто сабля у гусара 

Съ звенящей шпорой говоритъ ! . . .

Давно ли, нѣга жизни бурной,
Здѣсь лѣнь безпечпая жила

И пылкимъ рыцаремъ была 
На мигъ забыта—въ караульпой?

Давно ли ротмистръ и корнетъ  
Здѣсь предсѣдать имѣли право?

Давно-ль рѣшительный валетъ 
Ходилъ на лѣво и на право?. . . .

Свершилось! близокъ часъ войны! 
Гусаръ! гусаръ! гдѣ эти  сны,

Предвѣстники любви привѣта?
Они умрутъ въ душѣ твоей

И не воскреснутъ для корнета 
Во тьмѣ воинственныхъ почей!

Не вкусишь съ нектаромъ арака, 
Мечты въ толпѣ привычныхъ думъ;

Её прогонитъ битвы шумъ 
И видъ гусарскаго бивака.

Тамъ ждетъ тебя  иная стр асть , 
Иная сила вдохновенья;

Ея неотразима власть:
Въ громахъ, средь ужасовъ сраженья,.

Въ вѣпцѣ двуглаваго орла,
Она паритъ падъ полемъ битвы;

Она звучна, какъ гласъ молитвы* 
Страшна, какъ ужасъ и мила!

Царица свѣта величава 
Ея послушная Молва.. . . .

Склонилась робкая глава 
И ты  въ мечтахъ взываетъ: слава/ 

Иди-жь, кровавою стезей—
Девизъ твой: ліестъ и низложенье/ 

Разсыпь его между толпой  
Враговъ, достойныхъ пораженья.. «

И вотъ пробилъ желапный часъ, 
Труба къ походу затрубила,

Окрестность эхомъ повторила ! • - 
Внимай ! вшімай! къ оружью гласъ!. . . .
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Л етя тъ  гусары, пыль клубится 
Изъ подъ копытъ лихихъ коней 

И на отважныхъ усачей 
Въ окнахъ пародъ глядѣть тѣснится.

Ряды промчались*, имъ во слѣдъ 
Идетъ послѣдняя колонна*,

И слышно съ ближняго балкона: 
((П ростите, господинъ корнетъ!»

БартЪипскій.

E N I G M E .

J’abandonne le corps, quand Tame en est ravie.
Je me laisse émouvoir aux passions d’autrui. 

Je vis avec le coeur et je meurs avec lui,
Et marque les instans des heures de la vie.

Въ No 4 7, помѣченная анаграмма звачишъ : Паръ.

M O D E S .
Les mantelets sont si généralement adoptés, que 

Гоп commence à les voir avec les robes les plus sim
ples, en étoffe pareille à la robe; ceux-ci sont très- 
grands, couvrant un peu les épaules et descendant 
jusqu’au bas de la jupe. Ou les garnit tout autour 
d’une bande froncée en étoffe haute d’une main; quel
quefois ils ont un collet carré également garni. Nous 
ne pouvons donner une idée plus exacte de ces man
telets qu’en rappelant ceux qu’on voit aux paysannes 
des environs de Paris. Ils doivent se rejeter beaucoup 
en arrière, faisant des plis sur les épaules, et peuvent 
ne pas s’attacher devant comme ceux de dentelle.

Cette forme convient aux étoffes de soie, et même 
de mousseline et de jaconas.

Quant à ceux de vieille dentelle, ils sont toujours 
par-dessus tous de la plus grande distinction.

La doublure de soie la plus élégante pour les man
telets de blonde noire est écn ie .

Les redingotes de mousseline brodée, avec des des
sous de marceline de couleur, sont d’une mode fort 
recherchée; la couleur paille surtout est en grande 
faveur.

La vogue des foulards s’augmente tous les jours; en 
effet, une étoffe si légère, si souple et si moelleuse 
convenable pour toute toilette, ne pouvait manquer 
d’être toujours recherchée. Les fonds écrus et nankin 
sont connus des l ’année passée; les plus nouveaux sont 
noir, marron, bleu et surtout v e r t  an gla is. Les des
sins courans à ramages sont les mieux choisis.

М О Д Ы .

Мантильи въ столь общемъ употребленіи, что  
начинаютъ показываться съ простыми платья
ми, изъ такой же матеріи, какъ платье; онѣ очень 
велики, закрываютъ немного плеча, а концы въ 
ровенъ съ юбкой. Ихъ обшиваютъ оборкою изъ 
т о й  же матеріи, шириною въ ладонь; иногда онѣ 
съ четвероугольнымъ воротникомъ, также обши
тымъ. Мы не можемъ подать вѣрнѣе понятія о 
сихъ мантильяхъ, какъ указать на тѣ , которыя но
сятъ крестьянки въ окрестностяхъ Парижа. Онѣ 
должны много откидываться назадъ, составляя 
складки на плечахъ, и могутъ не завязываться 
спереди, какъ кружевныя.

Э то тъ  Фасонъ приличенъ шелковымъ матері
ямъ, также кисеѣ и жаконету.

Самыя же отличныя всѣ изъ старинныхъ кру- 
жевовъ.

Самая щеголеватая подкладка N подъ чёрныя 
блондовыя мантильи, небѣленаго цвѣта.

Вышитые кисейные рединготы, подложенные 
цвѣтнымъ марсёлиномъ, въ отличной модѣ; соло
менный цвѣтъ особенно въ большомъ употреб
леніи.

Фулары день отъ  дпя входятъ болѣе въ упо
требленіе, и конечно ткань, столь легкая, мяг
кая, приличная всякому наряду, не могла остать
ся въ пренебреженіи. Грунты небѣленаго цвѣта 
и нанкиповаго извѣстны уже съ прошедшаго го
да; новѣйшіе же: чёрный, каштановый, голубой и 
особенно Англійскій зелёный. Узоры съ разводами 
щ итаю тся лучшими.

С. П. Бургъ. Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 10 Іюня 1833 года.

Цензоръ Л . Никитенко.
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В ы х о д и тъ

по Средамъ и 

Субботамъ.

Цѣна годовому изданію, 
состоящему изъ и>/| і\о , 
съ 5(>*ю картин нами модъ, 
въ С. ГІ. 6. 5<>, съ до
ставкою и иересыдкою 
35 рублей.

СРЕДА, Іюня 21 дня, 1835 г о д а .

W  49.

Какъ заглянуть у насъ въ семейный бы тъ: 
За каждой дѣвушкой— полкъ цѣлый волокитъ;

А у мужей и  женъ . . . все хорошо снаружи, 
За т о  вн утри  семей— ч т о  день, т о  право хуже.

СЛОВЕСНОСТЬ.
К  А Д У Р  Ъ .

В о с т о ч н а я  с к а з к а .

С Изъ Князя Кратцкаго.)

Былъ въ городѣ Дамаскѣ человѣкъ, кото
рой сидя на мосту, просилъ милостыни у  
проходящихъ ; звали его Кадуриліъ. — Каж
дый охотно подавалъ ему милостыню; ибо 
можно сказать, что онъ былъ самымъ ие- 
щастнѣйшимъ твореніемъ въ цѣломъ свѣ
тѣ : онъ имѣлъ горбъ на спинѣ, былъ очень 
малъ ростомъ, и кривъ, и хромъ; а сверхъ 
того , мучительная болѣзнь лишила его зу
бовъ, и онъ такъ заикался, что съ трудомъ 
выговаривалъ слово.

Собирая подаянія въ продолженіе многихъ 
лѣтъ, Ко дуръ накопилъ изрядную сумму де
негъ и принялъ намѣреніе, дополнивъ оную 
потребнымъ количествомъ, купишь себѣ домъ 
и землю, гдѣ бы могъ провести независимо 
остатокъ тягостной жизни. Недалеко опіъ 
того мѣста, на которомъ сидѣлъ онъ съ 
у т р а  до вечера, былъ погостъ, и на этомъ

погостѣ, подъ деревомъ, закапывалъ онъ своя 
деньги; а самъ ночевалъ всегда въ одномъ 
домѣ, вблизи находившемся.— Однажды , въ 
сумерки, опъ пошелъ на погостъ, думая за
рыть деньги, собранныя въ послѣднее время; 
но подойдя къ том у мѣсту, гдѣ хранилось 
его сокровище, увидѣлъ, что яма была раз
рыта—и денегъ въ ней уже не было.—При
веденный въ отчаяніе такою потерею, бѣд
ный Кадуръ зарыдалъ и сталъ рвать свои 
волосы и одежду. — Сосѣди, услыша плачь 
его, сбѣжалися иа погсстъ, и узнавъ при
чину своей тревоги, подали ему милосты
ню и оставили на произволъ горькой пе
чали.

Но Кадуръ не могъ переносить своего о т 
чаянія: онъ отважился утопиться!— О т 
дохнувъ па скатѣ зеленаго берега и помы
сливъ о своей слезной долѣ, опъ уже готовъ 
былъ броситься въ воду. . .  всталъ—но опер
шись, по неосторожности, па больную но
гу свою, снова упалъ на землю.. .  Въ эт у  
минуту увидѣлъ онъ почтеннаго старца, 
который подойдя къ нему, сталъ распра- 
шіівать о причинѣ его печали, подалъ ему 
богатую милостыню, и узнавъ объ ужас-



— 386 —

номъ намѣреніи К адура , убѣдилъ его пере
носить предопредѣляемыя Небомъ нещастія.

Распростившись со старцемъ, Кавуръ на
правилъ путь свой въ Багдадъ. П утеш е
ствіе его было медленно: онъ шелъ и хро
малъ, шелъ—и питался однимъ подаяніемъ. 
Пройдя іпакпмъ образомъ болѣе половины 
дороги, пастигнулъ онъ на полѣ большой 
караванъ, собиравшіяся ѣхать по дорогѣ къ 
Багдаду. Купцы, провожавшіе караванъ, спро
сили у  Кадура: далеко ли онъ намѣренъ и т- 
ти? Желая безъ замедленія отвѣчать на во
просъ ихъ, онъ сталъ заикаться, и купцы, 
не дождавшись отвѣта, засмѣялись надъ бѣд
нымъ Кавуромъ ; но узнавъ послѣ горькое 
его положеніе, позволили сѣсть на одного 
изъ своихъ верблюдовъ.— И такъ, Кавуръ, 
возблагодаривъ, какъ могъ, своихъ благодѣте
лей, отправился вмѣстѣ съ ними по дорогѣ 
къ Багдаду.

По прошествіи нѣсколькихъ дней, п у т е 
шественники замѣтили впереди густое об
лако пыли, предвѣщавшее, по видимому, не 
добрую встрѣчу. Караванъ находился въ 
степи; смущеніе овладѣло всѣми — и не на
прасно : ибо вскорѣ напала на нихъ большая 
шайка разбойниковъ. Купцы защищались 
храбро : многіе пали па мѣстѣ сраженія, дру
гіе были обезоружены, и въ числѣ плѣнныхъ 
находился Кавуръ. Послѣ побѣды разбойни
ки начали раздѣвать и обыскивать побѣ
жденныхъ, дѣлили между собою добычу, и 
потомъ убивали нещастныхъ защитниковъ 
каравана. Дошла очередь до Кавура; но раз
бойникъ, который раздѣвалъ сего бѣдняка, 
не нашедъ при немъ денегъ и видя, ч то  
одежда его и ветха и почти негодна къ 
употребленію, сжалился надъ Кавуромъ и 
уговорилъ товарищей пощадить его. Бъ 
это  самое время, одинъ изъ шайки, кри
вой и хромой, подошелъ къ Кавуру, посмо
трѣлъ на него пристально, и найдя боль
шое сходство между нимъ и собою, началъ 
хохотать  во все горло и примолвилъ това
рищамъ: «благодарю васъ, друзья, за поща
ду этаго бѣдняка! Во всю свою жизнь не 
виДалъ я ни одного человѣка, который бы 
такъ былъ похожъ, на меня—к если-бъ я-не

былъ увѣренъ, ч то  у  меня нѣтъ брата, т о  ■ 
подумалъ бы, ч то  мы близнецы!»— П ристу
пивъ къ Кадуру и ударивъ его по плечу, онъ 
сказалъ: сопебѣ, братъ, далеко еще и т т и — 
а платье твое легко ; возьми-ка мою епан
чу и чалму , и ступай подъ защитою про
рока! л— Съ сими словами онъ надѣлъ на не
го чалму и набросилъ на плеча Кадура  ши
рокую свою епанчу. Смотря на т о ,  другіе 
разбойники насмѣялися до сыта, и подавъ 
К  а дуру хорошую милостыню, разъѣхались 
въ разныя стороны ; а К  а дурь опять по
брелъ по дорогѣ къ Багдаду.

Онъ достигъ уже города, находящагося 
не въ далекѣ отъ  столицы; но только что  
успѣлъ переступить за городскія ворота, 
какъ начальникъ стражи подскочилъ къ не
му и вскричалъ: «вотъ Гулілахъ , держите 
его!»— К  а дура схватили и повели къ кадію. 
Начальникъ стражи, представивъ Ко дура, 
сказалъ: «это т о т ъ  самый' Гумлахъ, кото
рый за нѣсколько дней предъ симъ убилъ 
моего брата. На немъ еще та~же самая чал
ма и т а  же епанча!»— Созвали свидѣтелей. 
Всѣ они, зная убійцу Гулілаха , и обманув
шись сходствомъ лица и увѣчьями бѣднаго 
Кадура, клятвенно подтвердили, ч то  онъ 
былъ Гулілахъ, подозрѣваемый начальникомъ 
стражи. Судъ приговорилъ обвиненнаго къ 
смерти. Онъ клялся великимъ пророкомъ, 
заклиналъ и судью и свидѣтелей—тщ етн а!... 
Пришелъ палачь. . . .  но въ т о  самое время, 
когда онъ снялъ съ Кадура епанчу й занесъ 
топ ор ъ , приготовясь отсѣчь нещастную  
голову, начальникъ стражи остановилъ его 
руку, и обратясь къ кадію, сказалъ: «судія 
вѣрныхъ ! сознаюся въ моей ошибкѣ ; на
ружность сего бѣдняка обманула и меня и 
представленныхъ мною свидѣтелей. Г ум 
лахь, котораго знаемъ мы, прямъ и ста
тенъ; эт о т ъ  же человѣкъ горбатъ—чего не 
возможно было примѣтить подъ широкою 
его епанчею.»— Свидѣтели подтвердили сіе 
показаніе, и кадій, удаля палача й подавъ 
милостыню Кадуру , объявилъ его совершен
но свободнымъ.— И такъ, К адурь, благода
реніе Богу, пошелъ далѣе, по дорогѣ къ Ба
гдаду!.
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На п ути  своемъ нашелъ онъ товарища, 
который, подобно ему, шелъ въ Багдадъ съ 
котомкою за плечами. Они разговорились 
другъ съ другомъ, и узнавъ, что оба идутъ 
въ одинъ городъ, согласились путеш ество
вать вмѣстѣ. Однажды, когда они вышли изъ 
лѣса, и палящій зной солнца утомилъ пу
тешественниковъ, сопутникъ Кавура ска
залъ: «отдохнемъ немножко въ тѣни ку
стовъ и посидимъ здѣсь до тѣхъ поръ, пока 
жаръ уменьшится.«—Вотъ, они сѣли. Това
рищъ Кавура снялъ съ плечь суму, легъ на 
траву и заснулъ. Пробудившись, увидѣлъ 
онъ на вѣтвяхъ кустовъ плоды, похожіе па 
орѣхи, и началъ сбирать ихъ. Кадуръ так
же сорвалъ орѣхъ; но положивъ его въ ротъ, 
не могъ раскусить скорлупы, потому, что  
она была крѣпка, а у  него не было ни од
ного крѣпкаго зуба. Э т о т ъ  случай весьма 
опечалилъ Кавура. Онъ разсердился па са
маго себя, и бросилъ орѣхъ на дорогу; а 
проворный его сопутиикъ началъ надъ нимъ 
смѣяться, говоря: «видишь ли, бѣдный Ка
дуръ , какъ хорошо имѣть зубы! Надо бы 
тебѣ было беречь ихъ на случай: теперь 
бы ты  кушалъ, да кушалъ орѣхи ! я — Ска
завъ сіе, взялъ онъ орѣхъ, раскусилъ его, 
съѣлъ — и упалъ, мертвый, на землю. К а
дуръ подбѣжалъ къ нему. . .  но товарищъ 
Кадура уже не существовалъ на семъ свѣ
т ѣ  ! . . .  Ч то  было дѣлать? Кадуръ сѣлъ во
злѣ доѣла покойника, и горько заплакалъ!..

Онъ еще плакалъ надъ тѣломъ покойни
ка, какъ увидѣлъ вдали человѣка, ѣхавшаго 
на статн ой  лошади, въ сопровожденіи дру
гихъ людей,. но видимому, составлявшихъ 
его свиту. Э т о т ъ  человѣкъ примѣтилъ пла
чущаго Кавура, подъѣхалъ къ нему, сошелъ 
съ лошади и сталъ распрашпвать о причи
нѣ смерти нещастнаго путешественника. 
Кадуръ разсказалъ ему все, ч то  было, и по
казалъ орѣхи, отъ  которыхъ умеръ его т о 
варищъ. — « Благодари Магомета за т о , 
что ты  самъ еще живъ ! » отвѣчалъ незна
комецъ : «эти плоды заключаютъ въ себѣ 
ужаснѣйшій ядъ, и человѣкъ, съѣвъ одинъ 
или два такіе орѣха, умираетъ въ мину
т у .  я — Окончивъ рѣчь , незнакомецъ при
казалъ своимъ слугамъ похоронить тѣло

покойника и велѣвъ Кадуру сѣсть на ло
шадь одного слуги, уговорилъ его ѣхать съ 
собою. Вскорѣ достигли они воротъ вели
колѣпнаго замка, и въѣхавъ на обширный 
дворъ онаго, сошли съ лошадей. Тогда хо
зяинъ сего жилища, новый знакомецъ Каду- 
рп, взявъ его за рук у, повелъ въ богатыя 
комнаты, убранныя разными украшеніями 
и живописью, и наконецъ, приведя въ одну 
пространную залу, изъ оконъ коей пред
ставлялись прекрасные виды, посадилъ его 
на диванъ и началъ такъ говорить: ссщас- 
тливъ т о т ъ  на землѣ, кому ІТровидѣніе 
дало возможность утѣш ить нещастнаго, 
накормить голоднаго и пріютить безпріют- 
наго! Ты разсказалъ мнѣ о послѣднемъ своемъ 
приключеніи; разскажи теперь подробно, 
прошу тебя, обо всемъ, испытанномъ тобою  
на свѣтѣ, я—И Натуръ сталъ разсказывать 
т о , что перенесъ онъ въ теченіе своей 
жизни, начиная съ тѣхъ поръ, когда деньги 
его, зарытыя на кладбищѣ, были похище
ны.—Послѣ сего разговора , подали ужинъ, 
по окончаніи коего хозяинъ проводилъ го
стя  въ назначенныя для него комнаты. На 
другой день, по у т р у , К одурь, вышедъ изъ 
спальни, въ которой проводилъ ночь, уви
дѣлъ въ прихожей новое платье, для него 
приготовленное, и слугу, ожидавшаго его 
приказаній. Потомъ посѣтилъ его самъ хо
зяинъ. До обѣда они занималися. разговора
ми , а послѣ обѣда поѣхали прогуливаться 
верхами на лошадяхъ, убранныхъ съ не
обыкновенною роскошью. Окончивъ прогул
ку, они вошли въ садъ, и хозяинъ провелъ 
Кадура въ великолѣпный кіоскъ, изъ кото
раго видно было прозрачное озеро, разсти
лающееся до самаго сада.— Немного погодя, 
принесли шербетъ, которымъ они прохла
дились отъ  зноя, и остальное время дня 
невидимо прошло въ разговорахъ; а какъ Ко
дуръ имѣлъ быстрый и проницательный ра
зумъ, т о  всѣ его разговоры, казалось, весьма 
занимали хозяина.

Прошло двѣ недѣли .съ тѣхъ поръ, какъ 
Кадуръ поселился въ семъ домѣ. Всякой день 
разнообразныя забавы и увеселенія слѣдова
ли однѣ за другим*, и онъ, не испытавъ ни 
какихъ удовольствій въ жизни, мечталъ, ч то
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живетъ въ томъ мѣстѣ, которое про
рокъ назначилъ для праведныхъ душъ послѣ 
смерти. Однажды, когда начинало смеркать
ся, онъ вмѣстѣ съ хозяиномъ прогуливался 
по берегу озера. Повернувъ отъ  онаго въ 
сторону, хозяинъ повелъ Кобура излучи
стою  тропинкою черезъ рощу, усаженную 
высокими деревьями, между которыми съ 
шумомъ извивались прохладные ручейки. 
Ночь была свѣтлая—и сіяніе мѣсяца, проби
раясь сквозь сѣнистыя вѣтви деревьевъ, дѣ
лало мѣсто сіе неизъяснимо очарователь
нымъ и невольно погружало въ задумчи
вость.-^—Въ семъ положеніи, вдругъ, не ожи
данію, чрезвычайный блескъ поразилъ взоръ 
jîatfypa, и въ э т у  минуту увидѣлъ онъ ве
ликолѣпное зданіе, изъ оконъ котораго о т 
ражался сей необыкновенный свѣтъ. Въ пер
вомъ восторгѣ изумленія, онъ вскричалъ: 
«такъ! точно я вижу здѣсь рай, обѣтован
ный пророкомъ!»— Хозяинъ' усмѣхнулся , 
услышавъ сіе восклицаніе, и между тѣмъ 
ввелъ Кавура еъ собою на лѣстницу замка. 
Они вошли въ залу, обдѣланную мраморомъ 
и золотыми карнизами, и освѣщенную мно
жествомъ разноцвѣтныхъ огней. При входѣ 
ихъ, раздалась волшебная музыка, и Кавуръ- 
обезумѣлъ отъ  удивленія, когда хозяинъ, 
обращаясь къ нему, сказалъ: «въ твоей волѣ 
возможность быть обладателемъ этаго зам
ка!»—Послѣ сихъ словъ, онъ ударилъ въ ла
дони—отворилися боковыя двери простран
ной залы, и Шесть Арабокъ, вмѣстѣ съ ка
кою-то маленькою особою своего пола, гор
батою и хромою, накрытою золотымъ Фле
ровымъ покрываломъ, вошли въ сію комна
т у . Маленькая особа поклоннлася гостю ; 
Арабки остановились по сторонамъ дивана, 
для неё приготовленнаго.— «Это дочь моя,» 
продолжалъ хозяинъ, «единственная наслѣд
ница всего моего богатства. Я  съ охотою  
выдамъ её за тебя, если ты  согласишься на 
пей жениться.»— Кавуръ хотѣлъ пасть къ 
ногамъ своего благодѣтеля; но сей послѣд
ній, вскочивъ еъ дивана, подошелъ къ дочери, 
снялъ съ неё покрывало—и Кобуръ увидѣлъ 
женщину, какой никогда бы не могъ пред
ставить онъ мысленно! Она была молода; 
но лице ея было изрыто морщинами; зубы

огромные и кривые, какъ клыки выставля- 
лися изъ за-губъ ея, которыя, казалось, не 
могли никогда сомкнуться;-—сверхъ того, 
опа смотрѣла только однимъ глазомъ; ибо 
другой былъ закрытъ совершенно.—Вздрог
нулъ Кавуръ! Но побѣдя отвращеніе, отвѣ
чалъ хозяину, ч то  охотно готовъ женить
ся на его дочери. Въ одно мгновеніе музыка 
заиграла повсюду, и нареченные женихъ и 
невѣста, вмѣстѣ съ отцемъ и со свитою, 
вошли въ особую комнату, гдѣ пригото
вленъ былъ столъ, заставленный богатыми 
яствами. Кавуръ сидѣлъ возлѣ невѣсты, и 
притворялся восхищеннымъ своею судьбою. 
Послѣ ужина, хозяинъ взялъ его за руку и 
повелъ въ кабинетъ. Тамъ они сѣли на бо
гатыя подушки, и первый началъ такъ го
ворить: «Судьбѣ не угодно, чтобы я былъ 
совершенно щастливъ:—ты  видишь дочь мою. 
Но природа, лишивъ её красоты, щедро на
градила душевными качествами. Многіе ис
кали руки ея; не смотря на обыкновеніе 
нашей земли, я показывалъ её всѣмъ, и хо
т я  говорилъ о ея дарованіяхъ, но женихи 
немедленно уѣзжали изъ моего замка. Встрѣ- 
тясь съ тобою, почти столько же обижен
нымъ природою, какъ и дочь моя, я поду
малъ, ч то  можетъ быть именно тебя Про- 
видѣніе назначило для неё супругомъ; но какъ 
согласіемъ на еей бракъ, ты  можетъ быть, 
дѣлаешь для мёня пожертвованіе, т о  проигр* 
тебя  признаться въ томъ откровенно: я не 
буду пѣнять, если откажешься отъ  пред
полагаемаго супружества. » — Но Каруръ 
объявилъ рѣшительно, ч т о  бывъ увѣренъ 
въ хорошихъ качествахъ своей невѣсты, 
онъ предпочитаетъ ихъ самой блестящей 
наружности. Хозяинъ , обрадованный т а 
кимъ увѣреніемъ, съ веселымъ видомъ пошелъ 
къ своей дочери; а какъ двери кабинета бы
ли отворены, т о  Кадурь вышелъ въ садъ.

Погрузясь въ мысли о томъ, ч то  происхо
дило съ нимъ въ послѣднее времл, онъ сѣлъ 
на берегъ канала, проведеннаго неподалеку 
отъ  замка. Задумчивость его продолжалась 
долго. Вдругъ, мѣсто, на которомъ сидѣлъ 
онъ, сильно поколебалось . . .  ударилъ громъ.... 
Кадуръ упалъ ницъ на землю—и когда, опа
мятовавшись, поднялъ голову, т о  увидѣлъ
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передъ собою знакомаго старца, котораго 
видѣлъ тогда, когда хотѣлъ утопиться. 
Старецъ подошелъ къ нему и сказалъ: сс Судь
ба, есть слово пустое: отъ  назначенія Бо
га зависитъ судьба человѣка ! Помнишь ли, 
какъ я отклонилъ тебя отъ  безбожнаго на
мѣренія, когда ты , отчаяваясь отъ  потери 
денегъ, хотѣлъ кинуться въ воду? Помнишь 
ли, какъ, приподымаясь съ мѣста, съ симъ 
пагубнымъ умысломъ, ты  упалъ, опершись 
на больную ногу ? Э то паденіе избавило 
тебя отъ  насильственной смерти:—убѣж
денный моими совѣтами, пересталъ ты  о т 
чаиваться.—Ты заикается-, но вспомни, что  
разговоромъ своимъ насмѣшилъ купцовъ, и 
черезъ т о  получилъ позволеніе путешество
вать съ ними. Нищета спасла тебя отъ  но
жей разбойниковъ} горбъ избавилъ отъ  смер
т и  въ т о  время, когда топоръ палача былъ 
занесенъ надъ тобою! Не имѣя зубовъ, ты  
избавился яда, скрывавшагося въ орѣхахъ. 
Наконецъ потому, ч то  ты  кривъ, горбатъ 
и хромъ, ожидаетъ тебя  такая блестящая 
участь, какой никогда ты  не могъ предви
дѣть. Смирись, и знай, ч то  испытаніе, на
зываемое людьми нещастіемъ, есть даръ Про- 
видѣнія!»— Окончивъ, онъ прикоснулся къ 
нему рукою, .и въ это  мгновеніе Кавуръ по
чувствовалъ, ч то  горба на немъ не стало, 
зубы снова появились во р т у , нога распря
милась, онъ началъ хорошо говорить . . .  но 
старецъ исчезъ. — Кавуръ палъ на землю, 
читая молитву, по окончаніи коей примѣ
тилъ хозяйка, прибѣжавшаго съ извѣстіемъ, 
ч то  всѣ увѣчья его дочери внезапно исчез
ли. Сей послѣдній, видя равную перемѣну 
въ самомъ Ки^уртъ, проводилъ его къ на
реченной невѣстѣ. Кадуръ не узналъ ее -, 
ибо опа имѣла уже стройный станъ и 
величественную осанку. Когда же отецъ 
снялъ съ неё покрывало, т о  взорамъ Ка
вура представилась необыкновенная кра
сота.

ІДастливый день сей былъ отпразднованъ 
ими съ неизъяснимою радостію. Каруръ по
лучилъ добродѣтельную, прекрасную и бо
гатую  яіеиу, и жилъ съ нею- до самой глу
бокой старости. Тесть его, честный и

добрый человѣкъ, видѣлъ передъ смертію 
й дѣтей и внуковъ своихъ щастливыми.

Съ Польскаго, В. Р —ъ.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
О Б Н О В Л Е Н ІЕ .

О живите л ьпое лѣто!
Сердцу сладокъ воздухъ твой.

Вновь съ тобой оно согрѣто 
Нѣгой, думой и тоской.

Долго сѣверъ , мрачпый, хладный у 
Духъ уныпіемъ томитъ \

Долго съ вѣстію отрадной 
Вѣтеръ юга не летитъ.

Но повѣялъ—къ краткой жизни 
Сердце вновь пробуждепо,

И съ порывомъ укоризны
Къ волѣ просится оно.—

Все, ч то  тяжкимъ сномъ въ неиъ спало-— 
Щ астье, грезы прошлыхъ дней.,

Звуки радости бывалой,
И мечты былыхъ ночей,

И надежды и желанья
Промелькнувшихъ юныхъ лѣтъ,, 

Обманувшій гласъ призванья 
Неизвѣстному во слѣдъ—

Снова все въ груди тѣснится?
Страстно жмется къ пей рука,

И опять въ неё стремится 
Нѣга, дума и тоска.—

О весна, души подруга,
Съ ней по-долѣе побудь!—

Ог отрадный вѣтеръ юга,
Полелѣй по-долѣ грудь,—

Какъ въ часъ ночи предразсвѣтный 
Насъ лелѣетъ призракъ сна*

Въ часъ, когда мечтой завѣтной 
Вновь душа услаждена L—

Л. TltftüOâ*.
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Д Е Р Е В Н Я  (*).

( іБ. М. Ф едорову.)

Вотъ ужъ мѣсяцъ и другой насталъ 
Какъ живу въ деревнѣ милой я ,

Одинокъ, безъ скуки, ропота, 
Привыкаю къ дыму сельскому,

Начинаю тишину любить, 
П р остоту, хозяйство доброе

И привѣтливыхъ крестьяночекъ, 
Деревенскихъ — красныхъ дѣвушекъ :

Ихъ повязочки глазетныя, 
Сарафанчики кумашные,

Тѣлогрѣечки парчовыя,
Все т о  Русское — не модное,

Такъ невольпо полюбуешься,
И безъ блондъ онѣ, безъ кружева,

И безъ локоновъ красавицы.
Какъ сберутся въ посидѣлки прясть 

Т ут ъ -mo радости и хохота!
Безъ усталости прядутъ кудель, 

Ш у т я т ъ ; рѣзво улыбаются,
Пѣсепки поютъ подблюдныя, 

Хороводныя, веселыя,
Горемышпыя, пе чальныя :

((Брали Ваню во солдату тк и ,
Разлучили съ доброй К атею , 

Сердце поетъ—не наплачется,
Вѣрно такъ ужь суждено было 

Ахъ! подъ звѣздочкой злоіцастною 
Вѣкъ прожить ей одинокою.))

Запоютъ какъ голосистыя,
Не увидишь вечеръ кончится! 

Смотришь, слышишь пѣтухи кричатъ, 
Молодцы придутъ веселые,

К то  съ гудкомъ, к т о  съ балайкою, 
Брови чёрны, соколиные,

Знаютъ слово про любовь шепнуть. 
Призадумавшись, вздохнетъ Андрей

(*) Изъ стихотвореніи А . Грена, продающихся въ поль
зу чиновницы 6-го класса, вдовы, оставшейся въ бѣд
н ост и  съ 9-ью сиротам и, —  у  самаго сочинителя, 
живущаго въ лазаретѣ лейбъ - гвардіи Коннаго пол
ка .—  В.

И сердечушко у  Аннушки 
Встрепенется какъ листокъ древесъ, 

И невольно робко Аннушка 
Взоромъ ласковымъ, улыбочкой— 

Подаритъ Андрея милаго!
Здѣсь любовь простая, чистая, 

Дружба братская, согласная,
Все простое—все сердечное,

Для души всегда отрадное; 
Пересудовъ пе услышишь здѣсь, 

Ч т о  Дуняша въ платьѣ ситцовомъ,
А Еленушка въ набойчатомъ, 

К т о  имѣетъ ч т о —и носитъ т о !
Не завидуютъ богатому 

Лишь любуются сердечпо имъ; 
Уважаютъ дочь почтмейстера 

И Н аташу, дочь священника, 
Выхваляютъ молодцамъ своимъ.

Все согласно, добродушно здѣсь, 
Все такъ чисто, какъ жемчужинка, 

Жизнь играетъ бриліантикомъ*
Я  любуюсь, воспѣваю васъ 

Деревенскія красавицы.
1831.

Э П И Г Р А М М А .
Положимъ, Магометъ, коварный Магометъ,

Виновникъ страшнаго на свѣтѣ заблужденья, 
Войной кровавою, потрясшей цѣлый свѣтъ, 

Достоинъ твоего гоненья;
Но ч то  же сдѣлали, скажи мнѣ, на примѣръ: 

Пѣвецъ Британіи, и Шиллеръ и Мольеръ, 
Которыхъ т ы , злодѣй, убилъ безъ милосердья?

М. Сарапдипаки.

Ш А Р А Д А .
Мой первый слогъ—огромпый древній Царь,

Онъ Александру былъ соперникъ зпаменитый; 
Второе говоримъ—какъ насъ гнетётъ  печаль, 

Или когда мы щастіемъ забыты.—
А цѣлое мое—гремитъ въ бояхъ,

Тамъ поражаетъ жизнь, льётъ многимъ въ сердцѣ
страхъ ;
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Х о т я  и изобрелъ его одинъ монахъ,
Но сколько пало жертвъ на сушѣ, на водахъ? —

Александръ Поповъ.
С. Васильевское,
Уѣздъ Г ж атск ій .

Въ No 48; помѣченная загадка значитъ: Pouls.

ВОСПОМИНАНІЕ ПО ТЕРЪ, СДѢЛАННЫХЪ 
РУССКОЮ ЛИТЕРАТУРОЮ  ВЪ  ПОСЛѢДНІЕ 

ТРИ ГОДА.

2 6 .-го Августа 1830 года скончался въ Мо
сквѣ заслуженный профессоръ краснорѣчія 
и поэзіи при тамошнемъ Универсшпетѣ, 
Алексѣй Ѳёдоровичъ Мерзляковъ, на 52-мъ 
году о тъ  рожденія.

Онъ написалъ: 1 ) Краткое начертаніе 
теоріи изящной словесности; 2 ) Краткую 
риторику, или правила, относящіяся ко 
всѣмъ родамъ сочиненій прозаическихъ; 3) По
хвальное слово Императору А лександру I  ; 
издалъ: 4) подражанія и переводы изъ Гре
ческихъ и Латинскихъ стихотворцевъ; 5) 
переводъ пдиллій госпожи Дезулъеръ ; 6 ) пе
реводъ Виргиліевыхъ эклогъ; 7) Эпической 
поэмы Тасса: Освобожденный Іерусалимъ ; 
8)  издавалъ журналъ, подъ названіемъ А м
фіонъ и 9) оставилъ много превосходныхъ 
мелкихъ стихотвореній и сочиненій про
заическихъ.

14-го Января 1831 года скончался въ С. Пе
тербургѣ издатель альманаха Сѣверные цвѣ
т ы  и Л итературной газеты. Онъ подарилъ 
Русской словесности нѣсколъкопрелесіппыхъ 
стихотвореній, изъ коихъ двѣ идилліи и нѣ
сколько Русскихъ пѣсенъ заставляютъ со
жалѣть, ч то  онъ мало жилъ и мало напи
салъ.

16-го Января того  же 1831 года скончался 
въ С. Петербургѣ, извѣстный своими басня
ми и сказками, Александръ Е фимовичъ И з -  
лшйловъ, издатель журнала Благонамѣренный 
и альманаха Календарь Музъ. Онъ былъ 
Тснъеръ Русской словесности. Его сказка 
Лгунъ, останется навсегда образцемъ весе
лаго , остроумнаго разсказа и доказатель
ствомъ, ч то  сатира имѣешь цѣлью испра

влять людскіе пороки, но никогда не до
стигаетъ своей цѣли.

Въ С. Петербургскомъ Календарѣ 1832-го 
года ошибкою напечатано, будто бы онъ 
былъ издателемъ журнала Россійскій Му- 
зеумъ: его издавалъ Владиміръ Васильевичъ 
Излшйловъ, редакторъ въ продолженіи 1814 
года Вѣстника Европы, авторъ Путеш е
ствія въ полуденную Россію и умершій въ 
1829-мъ году. Сей послѣдній оказалъ важныя 
услуги отечественной литературѣ ; онъ 
перевелъ: 1 ) Картину историческую и поли
тическую Европы въ концѣ ХУІІІ-го вѣка; 
2 ) Руссовы письма о ботаникѣ, и напеча
талъ  съ дополненіемъ его ботаническаго сло
ва, съ объясненіемъ трехъ лучшихъ методъ 
Турнефорта, Линнея и Жюссье, и съ бота
ническими часами, изобрѣтенными безсмерт
нымъ Линнееліъ; 3) Молодую Индіянку, ко
медію Шаліфора; 4) О независимости уче
ныхъ людей, небольшое стихотвореніе Миль- 
суа; 5 ) Шатобріанову стихотворную по
вѣсть: Атала, или любовь двухъ дикихъ въ 
пустынѣ.

Сверхъ того, онъ оставилъ нѣсколько ба- 
сенъ, чисто, пріятно и умно разсказанныхъ, 
и много прозаическихъ мелкихъ статей.

9 Ноября 1832 года скончался Василій Ми
хайловичъ Соколовъ, отлично хорошо пере
ведшій книги: 1) Картина осенняго похода 
1813 года, соч. Д. П. Бутурлина и 2 ) Карти
на военныхъ дѣйствій въ Финляндіи въ 1808 
и 1809 годахъ, соч. Графа П. П. Сухпгелепа.

Воейковъ.

Недавно Русская словесность понесла но
вую потерю. Сего 1833 года, Мая 21 числа, 
скончался здѣсь въ С. Петербургѣ извѣст
ный литературными , занятіями своими 
Орестъ Михайловичъ Солювъ, на 40-мъ году 
отъ рожденія. Тѣло его предано землѣ 30 
Мая, во вторникъ, на Смоленскомъ кладбищѣ. 
Его оригинальныя повѣсти, разсказы, рецен
зіи и дѣятельное участіе во многихъ жур
налахъ и альманахахъ, содѣлываюіпъ у т р а 
т у  сію для Русской литературы весьма 
чувствительною.
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Б'ь покойномъ О. М. Солювть соединялись 
два отличительные качества: наблюдатель
ный умъ и отлично доброе сердце. Душа 
его, до самаго конца своего пребыванія на 
землѣ, сохранила живую воспріимчивость для 
всего прекраснаго, и сія благородная потреб
ность внутренней жизни не гибла въ немъ 
среди безпрерывныхъ житейскихъ нуждъ, 
утомительныхъ бденій и неблагодарныхъ 
литературныхъ трудовъ. Покойный Сожовъ 
не искалъ пи почестей, ни богатства: онъ 
былъ истинный жрецъ Музъ, посвятившій 
всю жизнь свою единственно литературѣ.

Л. Я  кубов игъ*

M O D E S .
Pour robes habillées, on porte des gros de Naples 

chinés, à bouquets détachés et variés.
Plus simples, — les gros de Naples à rayures de fan

taisie se portent à la promenade alternant avec les ro
bes de foulards.

Les cols en iaçon de dentelle ou en application sont 
presque toujours doublés de couleur,* la gaze Doua 
Maria est plus légère, et donne une teinte plus douce 
que la mareeline.

Les colliers de dentelle noire sont les plus élégantes 
C r a v a t e s  qu’on puisse p o r t e r .

Fn négligé, on conserve cependant les pointes de 
foulard et de gros de iNaples. Pour ne pas être gênée 
de leur volume, on les coupe comme un très-large 
ruban en enlevant la petite pointe qui ne se montre 
plus.

La maison dont une de nos dernières gravures a 
donné des toilettes d’enfant, Mme/tome, passage Choi- 
seuil, n° J  I , est parvenue à une grande supériorité de 
perfection pour les petites capotes ; elles sont toutes 
simples, de tonne anglaise, froncées dans toute la lon
gueur à (gale distance, peu éle\ees de la calotte, et 
la passe arrondie. Ces détails seraient irncomplets, si 
Гоп n ajoutait pour résumer, que cette coiffure d’en
fant prend, dans les mains de Mme Rom e , une grâce 
ravissante et toute nouvelle.

Nous signalerons encore, venant de chez elle, de 
charmans cane ous en mousseline brodée, croisant 
dans la ceinture et à double pelerine.

Son magasin s’est occupé, comme nouveauté, des 
chemises d’hommes en guingamp rayé, à jabot pareil; 
mais cette mode, fantaisie recherchée pour négligé, 
est peu répandue encore. Mme Rome a fait avec grand 
succès des chemises de batiste blanche* dont les larges 
plis de devant sont indiqués par un point à jour.

PI. No 1 8 . Les costumes qu’ont a yû à Paris le 2 1  
Juin n. st.

м о д ы .
Нарядныя платья дѣлаютъ изъ волнистаго гро- 

денапля, съ отдѣльными разнообразными буке
тами.

П ростѣе,—платья изъ гроденапля съ полоска
ми носятъ па прогулкахъ поперемѣнно съ платья
ми изъ Фулара.

Кружевные воротники или тюлевые накладные, 
всегда почти на цвѣтной подкладкѣ; газъ Донна1  
Марія легче и придаетъ пѣжнѣе ц вѣ тъ , нежели 
мар селинъ.

Галстучки изъ чёрныхъ кружевовъ самые ще
голеватые, какіе можно носить.

За-просто однако носятъ косыночки изъ Фу
лара и гроденапля. Чтобъ онѣ не были слишкомъ 
тол сты  на шеѣ, ихъ рѣжутъ какъ весьма широ
кую ленту, отрѣзывая кончикъ.

Г-жа Rome достигла до большаго превосход
ства въ отдѣлкѣ маленькихъ капотовъ; они чрез
вычайно просты, на Англійскій манеръ, собраны 
во всю длину въ равномъ разстояніи ; тулья не 
высока, поле округлено. Эти подробности были 
бы недостаточны, если бы не прибавить къ 
т о м у , ч то  э т о т ъ  дѣтской уборъ, принимаетъ 
въ рукахъ Г-жи Ромъ, отличную и совсѣмъ но
вую прелесть. %

Мы укажемъ еще, на сдѣланные у  неё же, пре
лестные вышитые кисейные канзу, крестооб
разно подъ поясъ и съ двойною пелеринкою.

Въ магазинѣ её занимались, какъ новостью , 
мужскими сорочками изъ полосатаго гингама, съ 
такимъ же воротникомъ; но мода сія, отличная 
для 7iéi:li:jâj еще мало распространилась. Г-жа 
Rome дѣлала съ большимъ успѣхомъ бѣлыя бати
стовыя сорочки , у  которыхъ широкія складки 
спереди озпачены прозрачною строчкою.

К арт. No 18. Послѣдніе костюмы, кои видѣли 
въ Парижѣ 2 1 . Іюня н. с т .

Ç. П. Бургъ.—Въ Типографіи Главнаго Управленія П. С .— П ечатать позволяется: 16  Іюня 1833 года*

Цензоръ Никитенко.



ЛИТЕРАТУРНЫЯ ПРИБАВЛЕНІЯ
КЪ  РУССКОМУ ИНВАЛИДУ.

В ы х о д и т ъ  

по Средамъ и 
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Цѣпа годовому нздашю, 
состоящему изъ ю 4 No, 
съ 36-ю картинками модъ, 
въ С. П . б. 5о , съ до
ставкою и  пересылкою 
55 рублей.

СУББОТА, Іюня 24 дня 1853 г о д а .

ГГ 50.

Б лестящ ій  тысячью Ирисиныхъ цвѣтовъ
Изъ мыла пузырекъ на воздухѣ гордился;

Н о дунулъ вѣтръ, и  вмигъ онъ въ каплю превратился:
Судьба временщиковъ.

Н.  Д м и т р і е в ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
ВЫБОРЪ ВДОВЫ.

Вчера послѣ обѣда, по чести, весьма умѣ
реннаго и приготовленнаго сообразно съ 
апетитомъ литератора, который еще не
множко боится холеры и иифлюенцы, вчера 
послѣ обѣда, я взялъ свои перчатки и т р о 
сточку, обвелъ нѣсколько разъ мягкую щ ет
ку вокругъ шляпы и вышелъ, напѣвая арію 
изъ Бѣлой женщины. Нѣсколько времени 
шелъ я въ нерѣшимости вдоль улицы, про
клиная по временамъ свѣтскихъ модниковъ, 
которые пускали на меня цѣлыя облака си
гарочнаго дыма, но вдругъ вспомнилъ, чшо 
въ эшошъ день собираются знакомые у  Эми
ліи Алексѣевны Волгиной.

Я  очень люблю подобныя собранія; раз
говоры служатъ единственнымъ занятіемъ 
въ продолженіе цѣлаго вечера, и если слу
чается на лицо нѣсколько умниковъ, т о  я, 
не имѣя удовольствія участвовать въ бе
сѣдѣ, утѣшаюсь по крайней мѣрѣ, слушая 
другихъ. Для говоруна это  было бы сущимъ

наказаніемъ. Г-жа Волгина вдова; она еще 
молода, не дурна собою, очень остроумна 
п чрезвычайно богата. Всего этаго слишком? 
довольно, чтобы расплодить поклонниковъ, 
и потому къ ней толпами являются иска
тели руки ея. У самой Пенелопы врядъ 
ли ихъ было столько; но какъ мы не въ 
Итакѣ, т о  и г-жа Волгина пе имѣетъ ну
жды уничтожатъ ночью дневную свою ра
боту, чтобы отдѣлаться отъ  обожателей. 
Она забавляется ими, преважно ихъ выслу
шиваетъ, и потомъ вдругъ отнимаетъ у  
нихъ всякую надежду рѣшительнымъ отка
зомъ, точно такимъ, какимъ бы, на при
мѣръ, вы отвѣчали на предложеніе прослу
шать тешрадпщу стиховъ какого нибудь 
Ѳедулова, Аиліулина, или Паршова.

Въ т у  минуту, какъ я входилъ къ ней 
въ гостиную, она захохотала такъ сильно, 
ч то  едва могла кивнуть мнѣ головою; во
кругъ неё также всѣ смѣялись, и смѣхъ 
эт о т ъ  овладѣлъ даже мною, х о т я  я не вѣ
далъ причины такой прилипчивой весёло
сти.— «Вообразите,» сказала мнѣ наконецъ 
хозяйка: «нынѣшній вечеръ мнѣ объявлена
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Формальная война. Всѣ эти  господа утвер
ждаютъ, ч то  я должна выбрать себѣ пове
лителя.«— Совсѣмъ нѣтъ, закричали во всѣхъ 
углахъ комнаты, не повелителя, а неволь
ника!— «Да, понимаю,» возразила она: ссне- 
волышка, который будетъ повелѣвать, и 
которому надобно повиноваться. Но поло
жимъ по вашему! Я  согласна даже и на 
это!»

При сихъ словахъ гости вскрикнули о тъ  
изумленія; каждый принялся озираться во
кругъ и угадывать, кто  будетъ т о т ъ  бла
гополучный смертный, на котораго падетъ 
выборъ. Но увидѣвъ, ч то  хозяйка собирает
ся говорить, всѣ замолкли.—«Послушайте,» 
сказала она: «хочу объясниться съ вами 
безъ околичностей, — супружество не пу
гаетъ меня; признаюсь даже, ч то  вдовство 
мнѣ наскучило, потому, ч то  быть одино
кой посреди многолюднаго общества, и не 
имѣть покровителя въ толпѣ льстецовъ, 
очень тягостно. Главное препятствіе за
ключается въ томъ, ч т о  я немного при
хотлива, и никакъ не хочу рисковать своею 
свободою не навѣрное. Объявляю вамъ всѣ 
свои требованія и потомъ, если вы найде
т е  кого нибудь, к то  бы могъ всѣ ихъ вы
полнить: попрошу васъ покорнѣйше, ска
зать ему, чтобы онъ ко мнѣ явился; мы 
тотчасъ  же съ нимъ и обвѣнчаемся.

«Вопервыхъ, мнѣ бы хотѣлось, чтобы 
мужъ мой имѣлъ пріятную  наружность: 
это  всегда предупреждаетъ въ пользу мущи- 
ны. Хотѣлось бы, чтобы онъ былъ статен ъ  
и высокаго роста : низенькій ростъ и не
уклюжесть вредятъ мущинѣ; чтобы у  него 
были хорошіе зубы: бѣлизна ихъ придаетъ 
пріятности улыбкѣ, и бѣлыя, мягкія, одна
кожъ не женскія, руки. Для моего будущаго 
мужа необходимы также выразительные гла
за и пріятный голосъ; больше въ этомъ о т 
ношеніи ничего не желаю ; вы видите, ч то  
я  не слишкомъ взыскательна. ( Изъявленіе 
солштъніл между совесть дникалш.)

Ч т о  касается до состоянія, т о  я немно
го о немъ забочусь, и если у  него будетъ 
такое же, какъ у  меня, эліаго мнѣ очень 
достаточно. За чинами также не гонюсь,

однакожъ мнѣ бы хотѣлось остаться пол
ковницею.

Главныя же причуды мои относятся  до 
ума и характера. Я. хотѣла бы, чтобы всѣ 
отличали моего мужа , и чтобы онъ вездѣ 
годился ; могъ бы съ честью занять мѣсто 
въ гражданской службѣ, с т о я т ь  со славою 
въ рядахъ славнаго войска Бѣлаго Царя; иг
ралъ бы на Фортепіано, какъ Кашинъ, пѣлъ 
Русскія пѣсни, какъ Рупини, владѣлъ кистью, 
какъ Венеціановъ; писалъ прозою, какъ Ба
тюшковъ , а стихам и, какъ Баратынскій; 
чтобы жена могла, не стыдясь за него, на
звать его своимъ мужемъ; кромѣ того , я 
желала бы, чтобы онъ говорилъ по Англій
ски, по Нѣмецки, по Французски. Въ т а 
комъ вселенскомъ городѣ, какъ Петербургъ, 
куда стекаю тся ученые, негоціанты, пу
тешественники изъ всѣхъ странъ Европы, 
пріятно молодой женщинѣ пощеголять 
этимъ передъ иностранцами, изъ которыхъ 
ни одинъ не умѣетъ пикнуть но Русски. 
С Общее безпокойство искателей.)

«Касательно характера, о Боже мой! 
будь только онъ кротокъ, снисходителенъ, 
любезенъ, терпѣливъ, вѣренъ и не ревнивъ: 
я  все готова о т ъ  него вынести.

«Вы видите, господа, ч т о  меня нельзя на
звать причудницею. Всѣ эти  свойства ча
сто  намъ встрѣчаю тся въ людяхъ; хрчу 
только, чтобы они были соединены въ од
номъ человѣкѣ; вотъ и  все! Теперь, поль
зуясь вашею дружбою, прошу васъ: поду
майте, поразвѣдайте, поищите, я  буду вамъ 
за находку чрезвычайно благодарна. При
томъ старайтесь не т р а т и т ь  времени ; 
мнѣ хочется показать вамъ, ч т о  если я за
сидѣлась во вдовахъ: т о  не я виновата!» —

—Вамъ, сударыня, нуженъ настоящій Фе
никсъ!—вскричалъ одинъ изъ обожателей.

« Совсѣмъ н ѣ т ъ , мнѣ нуженъ хорошій 
мужъ!» насмѣшливо возразила плутоватая 
хозяйка: вижу, ч то  я  достойна сожалѣнія, 
ч т о  мнѣ долго ждать.»

. . . .  Когда мы о тъ  неё вышли, т о  ни кто 
изъ насъ уже не смѣялся.

Герасимъ Каменевъ.
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РАСХОДЪ СЪ ПРИХОДОМЪ ВѢРЕНЪ.
Во время Французской революціи издер

жано до Парижскаго мира :
Людей разнаго возра

с т а  и пола . . . . .  8,65і,983 человѣка.
Денегъ . . . .  16,390,998,729 Франковъ.

Получено доходовъ:
22,331 законъ, 9 конституцій, безна

чаліе, Роберспьеръ, Бонапартъ, Флотъ плоско
донныхъ судовъ и слава двукратнаго завое
ванія Парижа.

Б огатство  и нищ ета, знатность и ни
зость—равно отдалены о тъ  щастія. Е сть 
средняя между ними точка: она называет
ся—довольство (aisance).

Доволенъ своимъ состояніемъ, своимъ по
ложеніемъ въ свѣтѣ, въ отечествѣ, въ семьѣ, 
не т о т ъ , котораго посторонніе, чужіе лю
ди такимъ почитаю тъ; но т о т ъ , который 
самъ себя почитаетъ довольнымъ, или, гово
ря простѣе: к то  доволенъ самъ собою и дру
гими.

Ф ортуна не даетъ ни добра, ни зла; она 
предлагаетъ намъ ихъ семя : душа наш а, 
болѣе могущественная, нежели Фортуна, воз- 
ращаетъ оное, развиваетъ и употребляетъ 
по собственной волѣ своей. Душа единствен
ная-виновница и хозяйка своего щастія.

Между Молвою и Славою такое же раз
стояніе, какое между большимъ и великимъ 
человѣкомъ.

Е сть  и на Руси писатели, о которыхъ Сла
ва никогда не говорила, Молва кричала во 
всё горло; но скоро осипла, охрипла и умол
кла на вѣки.

Какъ тяжело быть о т л ѣ т у  за-живо!

О тцы , дѣды и пращуры наши были про
стачки: они знали только т о ,  чему учи
лись; мы, ничему не учась, всё знаемъ.

СЛОВЕСНОСТЬ.
К А Р Т И Н А  Б О С Ф О Р А  

въ лѣтній день.
Величественный узникъ Европы и Азіи, 

какъ выразить твои очарованія. Для того, 
чтобы описать твои прекрасныя воды, ко
торы я не зрѣли другихъ бурь, кромѣ тѣхъ, 
кои обрушиваются надъ людскимъ величіемъ; 
твои плѣнительные берега, усѣянные дере
вушками и уединенными рощами, и попе- 
ремѣнно столь шумные, и столь спокойные, 
какъ будто-бы въ сихъ мѣстахъ природа 
хотѣла быть всегда готовою призывать къ 
себѣ людей и ути ш ать  волненія страстей  
ихъ,—гдѣ пламенное перо, изобразившее намъ 
чудеса чертоговъ Арлшдиньххъ? Твои без
численныя красоты требую тъ кисти Ге
спера; я удивляюсь имъ и не нахожу для 
нихъ выраженій. Какъ простой наблюда
тель, я хочу попытаться изъ тысячи еже
дневныхъ явленій, которыя т ы  предста
вляешь намъ, изобразить въ краткомъ очер
кѣ нѣсколько , наиболѣе достойныхъ замѣ
чанія.

Начнемъ съ пристани Баткче-Капизис 
(садовыя ворота). Здѣсь каждое у тр о  мини
стры  и другіе государственные сановники 
пристаю тъ къ берегу, отправляясь во дво
рецъ, лежащій не въ дальнемъ разстояніи. 
Кягья пристани (чиновникъ мѣстной поли
ціи), пользуясь долголѣтнею опытностію и 
наблюденіемъ, с то и тъ  всегда у  входа въ 
крытую галерею, гдѣ пріѣзжающіе 'выхо
дятъ на берегъ, и еще издали завидя силь
наго вельможу, спѣшитъ своею услужливо
стію  облегчить ему выходъ изъ лодки. О пыт
ный глазъ его съ перваго -взгляда проникъ 
черты министра; онъ угадалъ въ нихъ го
сподствующее впечатлѣніе, котораго не по
могаетъ скрыть привычная важность, и 
еслибы кягья не былъ человѣкъ скромный, 
проникнутый чувствомъ своей важности, 
и почитающій постъ свой одною изъ необ
ходимыхъ опоръ государственнаго.управле
нія, т о  онъ могъ бы съ нѣкоторою то ч 
ностію объяснить намъ положеніе дѣлъ, 
ходъ переговоровъ, тайны министерскаго
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портФёля. Его политическій термометръ 
заключается въ выраженіи лицъ, которыя 
встрѣчаю тся ему днемъ и вечеромъ; въ нихъ 
научается онъ узнавать радости и безпо
койства , которыя поперемѣнно владѣютъ 
людьми, пекущимися о дѣлахъ обществен
ныхъ: пламенныя молніи, раздирающія ду
шу и продающія дорогою цѣною выгоды мо
гущества.

Смиренный приставникъ получаетъ отъ  
каждаго изъ нихъ, какъ-бы нибылъ высокъ 
санъ его, Мусульманскій поклонъ, поклонъ, 
исполненный пріятности и благородства, 
и какъ будто говорящій: сердце мое при
надлежитъ тебѣ, и голосъ мой готовъ на 
твою защ иту ; — нѣжное изъявленіе брат
ства, котораго напрасно будемъ искать въ 
странномъ обыкновеніи, осуждающемъ вся
каго гражданина образованной Европы, не 
смотря на погоду, обнажать голову $ ч т о 
бы привѣтствовать себѣ подобнаго. Госу
дарственный мужъ въ Турціи не знакомъ съ 
грубостію и надменностію противъ людей 
низшаго класса; щасшіе не ослѣпляетъ его; 
т о т ъ , кого оно возноситъ сегодня на вы
с о т у , пристально смотритъ на завтреш- 
нія превратности : спокойная всегда, въща- 
стіи, какъ и въ нещастіи, мысль его, въ по
слѣднемъ случаѣ не изнемогаетъ подъ бре
менемъ отчаянія потому, ч то  въ первомъ 
она не преступала съ гордостію границы, 
раздѣляющей людскія званія.

Мы отправляемся;. Османъ самый знаме
нитый изъ лодочниковъ; его ики-ъифіе (че
тырехъ весельный каикъ) сдѣланъ изъ орѣ
ховаго дерева и украшенъ искусною рѣзь
бою; онъ блеститъ чистотою  и роскошью; 
онъ статенъ, какъ Арабскій конь, и легокъ, 
какъ дельФины, прыгающіе по сторонамъ 
ег0* Турецкій лодочникъ въ Босфорѣ всегда 
сохраняетъ свою одежду, независимую отъ  
прихотей моды, неизмѣнную, какъ Мусуль
манская философія, но богатую и красивую; 
её составляютъ: маленькая красная скуфья 
съ кисточкою изъ голубаго шелка; полоса
тая  шелковая рубаха, бѣлая какъ снѣгъ, съ 
широкими рукавами, развѣвающимися по 
вѣтру.

Стрѣла, пущенная Индійскимъ охотни
комъ, не быстрѣе въ своемъ полетѣ, чѣмъ 
Босфорскій каикъ, бѣгущій подъ мѣрными 
ударами двухъ сильныхъ гребцовъ. Мы ми
новали уже старинный сераль. Остановись, 
Османъ, дай мнѣ насмотрѣться на это  об
ширное пространство, это  удивительное 
вмѣстилище деревъ, зданій, кіосковъ, пере
мѣшанныхъ между собою, и своею безъис- 
куственною, но вмѣстѣ исполненною пріят
ности пестротою, какъ-бы соперпичесгпвую- 
щихъ со всею строгостію древней архитек
туры . Здѣсь было жилище Султановъ до 
того дня, когда разорвавъ оковы, наложен
ныя столѣтіями, . М ахмудъ II  отважился 
на пораженіе мятежной рати, чтобы у т 
вердить своею побѣдою воинскую дисципли
ну и свободу престола. Въ послѣдствіи, 
преобразователь уже не вступалъ въ вели
колѣпные чертоги своихъ предковъ; воспо
минанія , неразлучныя съ сими мѣстами, 
отяготили бы Сердце его; онъ отвергаетъ 
все, ч то  можетъ ему напомнить времена 
рабства и слабости. Э ти  длинныя, мрамор
ныя галереи, это  множество комнатъ, обо
гащенныхъ пышностію столькихъ госуда
рей; эти  сады, висящіе подобно садамъ Се
мирамиды; эт о т ъ  павильонъ съ позлащен
ными окнами, изъ которыхъ Семімъ видѣлъ 
послѣдній достославный подвигъ своего цар
ствованія, когда Англійскій флош ъ былъ о т 
раженъ, патріотическимъ порывомъ его на
рода, — все эт о  не имѣетъ болѣе оби тате
лей. Войдите на эти  пространные дворы; 
въ продолженіе многихъ вѣковъ они были 
одушевлены тѣмъ блескомъ, который нераз
лученъ съ могуществомъ царей; теперь же 
посреди сихъ уединенныхъ мѣстъ бродитъ 
только нѣсколько евнуховъ, которымъ по
зволено умереть тамъ, гдѣ текли дни ихъ, 
старыхъ служителей другаго вѣка, послѣд
нихъ остатковъ покинутой системы, ко
торая скоро вовсе угаснетъ вмѣстѣ съ ни
ми........

Тяжелое весло, которое кажется т р о 
стинкою въ мощной рукѣ Османа, снова 
разсѣкаетъ мѣняющіяся волны. Красивая 
группа Топ-хане,' ея мечеть, изящный па
мятникъ, приличный Султану М ахм уду ,
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ея Фонтаны, плацъ-парадъ, промелькнули 
предъ нашими глазами. Мы несемся вдоль 
Европейскаго берега, посреди лодокъ, увле
каемыхъ также, какъ и наша, быстротою  
теченія. Столпившись отъ  необходимости 
плыть по одному направленію, зыбкіе чел
ноки с іи , быстрые какъ полетъ птицы, 
скользятъ по влажной равнинѣ, прибли
жаются и уходятъ другъ отъ  друга съ т а 
кимъ же проворствомъ, какъ стая галокъ, 
пересѣкающая воздухъ въ различныхъ на
правленіяхъ. Смѣлѣе, Османъ, ты  опередишь 
ихъ всѣхъ; ты  подобенъ бойцу на Олим
пійскихъ играхъ, покрытому потомъ, пре
зирающему усталость, совершенно занято
му мыслію 6 томъ, чтобы остаться непо
бѣжденнымъ. И такъ, слава дѣйствуетъ на 
каждаго; всѣ получили отъ  природы т у  чув
ствительную ст р у н у , которая потрясает
ся такъ легко, и до которой надобно толь
ко умѣпіь искусно коснуться. Смотря на 
ѳти стаи лодокъ, на заботливыхъ гребцовъ, 
можно подумать, ч то  видишь бой, которымъ 
старый Ацестъ увеселялъ, на сихъ же са
мыхъ водахъ, взоры Троянскаго героя, празд
нуя его йозвращеиіе и желая заставить его 
позабыть свои нещастія.

Дорогу ! Намъ пересѣкаетъ п уть  судно, 
управляемое десятью Греческими гребцами; 
корма его украшена золотымъ колоколомъ; 
судно это  принадлежитъ сераскиру-пашѣ. 
Онъ переплываетъ чрезъ Босфоръ и отпра
вляется въ Скутари, на смотръ войскамъ. 
Сей неутомимый министръ противопоста
вляетъ все болѣе и болѣе возрастающую 
дѣятельность безчисленнымъ заботамъ, ко
торыя лежатъ на немъ. Не смотря на мно
жество дѣлъ, которыя тяготѣ ю тъ надъ его 
главою, когда-бы вы его не встрѣтили, все
гда найдете въ немъ спокойный видъ и пріят
ный голосъ. Въ возрастѣ, въ которомъ ве
здѣ государственные люди думаютъ только 
объ успокоеніи, Хозревь-М егмет ъ, сдѣлав
шись сераскиромъ - пашею, занялся изуче
ніемъ основныхъ правилъ военнаго искуства, 
посвящая оному дни и ночи для того, ч то
бы скоро быть самому въ состояніи судить 
о познаніяхъ другихъ.

Такимъ-то образомъ, таким ъ-то невѣ
роятнымъ примѣромъ самоотверженія и не
утомимости, успѣлъ онъ возбудить усердіе 
и пріобрѣсть довѣренность всего этаго воин
ственнаго юношества, которое смотритъ  
на него, какъ на стараго главу одного се
мейства. Цѣлая армія обязана своимъ обра
зованіемъ старцу, который, при концѣ сво
его поприща, будучи свидѣтелемъ развитія 
новой системы, какъ будто сбрасываетъ 
часть лѣтъ своихъ, и съ новыми силами 
является служить ей опорою. Потомство 
одобряло Сенеку, въ 60 лѣтъ садившагося на 
школьническую скамью; но какой хвалы не 
заслуживаетъ визирь, который въ лѣтахъ 
болѣе преклонныхъ, предался изученію нау
ки безконечной, чуждой привычкамъ всей 
его жизни, и съ мужествомъ углубился въ 
безчисленныя подробности совершеннаго 
преобразованія? Такія дѣла не бываютъ слѣд
ствіемъ обыкновенной склонности. Если-бы 
Хозревъ-Мегметъ не любилъ такъ ревностно 
своего государя и свое отечество, т о  онъ 
съ перваго шага отступилъ бы назадъ отъ  
утомленія. Слава и честь великодушнымъ 
мужамъ, которыхъ сердца бьются для бла
га общаго и для неразлучныхъ съ онымъ 
выгодъ ихъ государей!

Я. предался симъ размышленіямъ, и мысль 
моя блуждала въ. пространномъ полѣ улуч
шеній, между тѣмъ какъ быстрота теченія 
мчала меня къ цѣли моего плаванія. Фон- 
дукли, Бешикъ-Ташъ и веселый дворецъ его, 
бывшій Тріанонъ Турецкихъ Султановъ, 
лежащій такъ близко къ берегу канала, ч то  
онъ какъ будто смотрится въ его прозрач
ныя воды; Орта-Кей и много красивыхъ се
леній, остались далеко позади меня. Куру- 
Чесме представляется мнѣ съ своими высо
кими домами, служившими прежде лѣтнимъ 
жилищемъ могущественныхъ Фанарскихъ 
Грековъ. Нѣкоторые изъ нихъ и теперь еще 
живутъ тамъ, и одинъ, оправдывающій въ 
самыхъ уважительныхъ отношеніяхъ бли
стательную славу, какую пріобрѣли его 
соотечественники, есть нынѣ глава Грече
скаго народа въ Константинополѣ, и спра
ведливо пользуется довѣренностію государя 
н его министровъ.
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Пробило четыре часа; ѳшо время отдох
новенія для должностныхъ Мусульманъ, ко
торыхъ восходящее солнце застаетъ уже 
бодрствующими. В отъ раздалась очарова
тельная музыка; въ стѣнахъ новаго дворца 
превосходно разыгрываютъ симфоніи вели
кихъ композиторовъ. Музыка сія называет
ся музыкою Серальскаго аги; она исполняет
ся молодыми Турками, которые сдѣлались 
истинными артистами подъ ученымъ руко
водствомъ профессора Донтетти. Между 
тѣмъ, какъ братъ сего послѣдняго пріоб
рѣтаетъ знаменитость въ Италіи своими 
твореніями, которымъ достойно рукопле
щ етъ Европа, онъ самъ пришелъ -на Во
стокъ, чтобы примирить его съ музыкаль
ною гармоніею, н положишь конецъ нестрой
ному, носовому пѣнію, наслѣдованному имъ 
отъ  древней Греціи. Въ настоящую эпоху 
эт о  одинъ изъ успѣховъ, достойныхъ замѣ
чанія.

Мы спѣшимъ, чтобы лучше слышать, ж 
достигаемъ дворцовой набережной. Снимаемъ 
шляпы; вотъ Султанъ. Государь разгова
риваетъ у  окна er» своимъ сыномъ. Безъ сом
нѣнія онъ переливаетъ въ это  юное сердце 
совѣты, которые самъ онъ получилъ отъ  
добродѣтельнаго Селил ta. «Видишь ли ты , 
говоритъ онъ, эт о т ъ  народъ; нѣкогда судь
ба его будетъ отъ  тебя зависѣть; эт о  за
логъ, который вручитъ тебѣ Провпдѣніе, 
и въ которомъ въ послѣдствіи ты  долженъ 
будешь дать ему отчетъ. Люби народъ, и 
онъ заплатитъ тебѣ сторицею за любовь 
твою, за твои попеченія о его щастіи. При
рода, которая судила тебѣ родиться для 
престола, могла сокрыть тебя  въ одномъ 
изъ тѣхъ безвѣстныхъ званій, гдѣ то м и т
ся столько иещастныхъ. Думай часто объ 
нихъ; да утѣш атъ ихъ благодѣянія твоего 
правленія въ той  суровой и тяжелой жизни, 
которая досталась” имъ надолго, и тогда въ 
государствѣ твоемъ слабый возвыситъ го
лосъ только для того, чтобы благословлять 
твое имя.»

Удалимся; душа моя полна словами госу
даря; я хочу подышать на просторѣ. Ти
ше, Ое.пшщ спустимся не спѣша но тече

нію и насладимся симъ великолѣпнымъ зрѣ
лищемъ. Послѣдніе лучи солнца горятъ на 
волнахъ Босфора; народъ, утомленный днев
ною дѣятельностію, толпится на семъ влаж
номъ п у т и , ведущемъ его къ тихом у сель
скому уединенію; тысячи веселъ, убѣляю
щихъ воду; крики лодочниковъ, издали даю
щихъ о себѣ знать, какъ Лондонскіе кучера 
въ ночь придворнаго раута ; легкіе каики, 
большіе суда съ сотнями пассажировъ; Му
сульмане, Франки, Армяне, Греки, множе
ство разнообразныхъ одеждъ и лицъ, и все 
это, составляющее безпорядочную смѣсь въ 
проливѣ, увѣнчанномъ двойнымъ амфитеат
ромъ деревъ, домовъ и мечетей; бой бараба
на въ Бешикъ-Ташѣ; громъ военной музыки 
въ Топ-Ане, призывающій къ вечерней мо
литвѣ; звуки отбойной трубы  въ Скута- 
рійскихъ казармахъ; наконецъ, движеніе му
равейника, перенесеннаго на воду, и прекра
снѣйшій пейзажъ, какой только можетъ ос
вѣщать восточное солнце,—вотъ картина 
Босфора, ежедневно лѣтомъ, въ пять часовъ 
вечера.

N. N.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Н О Ч Ь  Н А  Б Е З О Б Д А Л Ѣ  (і).

я не забуду Безобдалъ,
Его печальныя вершины,

Ручьи, бѣгущіе въ равнины,
Его утесы .—Вѣшръ свисталъ; 

Поднявшись, легкій паръ носился 
Надъ спящею его главой;

Ужъ солнце скрылось за горой 
И въ небѣ голубомъ явился 

Кавказскихъ горъ хребетъ сѣдой: 
Необозримыя громады,

Картины дикія очамъ.

Здѣсь, для спасительной прохлады, 
Въ татр ахъ  кочую тъ по горамъ

( і )  Гора въ Байбакѣ. Чрезъ неё сь удивительнымъ успѣ
хомъ проложена дорога,—ѣдучн о т ъ  Тнолнса на Джа- 
лел-оглу въ Каракхнсъ к  Персію.
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Семьями вольные Татары:

Направо степь, и надъ рѣкой
Виднѣются остатки  Лары (2 )

И нивы желтой полосой;
Аулы разоренныхъ Грековъ, 

Стада, загопы табуновъ,
Ограды бѣлыя садовъ 

И ихъ защиты отъ  набѣговъ.

На косогорѣ, подъ шатромъ, 
Татарки смуглыя лежали;

Тамъ гостя вкуснымъ молокомъ 
Оиѣ привѣтно угощали;

Смѣялись рѣзвости его,
Незнанію ихъ словъ проворныхъ,

И , даже, послѣ для него 
Очей не закрывали чёрныхъ.

Б ы ть можетъ, нравнлися имъ 
Его подарки, также младость, 

Безпечное довѣрье къ нимъ,
Въ очахъ признательная радость, 

Когда онъ съ ними въ лили и нѣ 
Вкушалъ покой. Съ улыбкой скромной 

О немъ заботились онѣ 
Въ его мечтательности томной.

Упали тѣни по горамъ.
Татары дружною толпою

Съѣзжалися къ своимъ татрам ъ, 
Гоня стада передъ собою.

Тогда, оставя легкій сонъ,
Вдали отъ  своего бекета,

Беретъ проворно т а т к у  онъ, 
Кинжалъ, ружье, два пистолета ;

Прощается—и скрылся въ мигъ, 
Питая грусть и упованье.—

Давно, какъ онъ оставилъ ихъ; 
Повсюду мертвое молчанье;

И казаки своихъ коней 
Ужъ для ночлега разсѣдлали;

Вокругъ угаснувшихъ огней 
Татары безмятежно спали;

Не всходитъ въ полночи луна;

( 2) Старинный замокъ близь рѣки Каменки и Джадед- 
огду.

Темно въ ущельяхъ горъ высокихъ,
И только близь ручья видна,

Съ кувшиномъ за плечьми, одпа 
Во тьмѣ подруга черпоокихъ;

Но %арда снята: зоркій глазъ
Отважпой дѣвы не увидитъ;

И к т о  же въ сей спокойный часъ 
Татарку милую обидитъ?

Бѣда-ль, к т о  случаемъ узналъ 
Ея т о с к у , ея желанье ? . . .

Я  не забуду, Безобдалъ,
Бывалое очарованье I

И. Косяревскій.

L O G O G R I P H E .
Au milieu des déserts 
De la brûlante Afrique,

Je  fuis une cité brillante et magnifique;
Par mes beaux monumens j ’étonnai l ’univers.

Mais de tant de splendeur et de gloire éclipsées, 
Il ne reste aujourd’hui que colonnes brisées,

Que temples en ruine, et l ’étranger surpris, 
Admire avec respectrces augustes débris.

Si mieux encor, lecteur, tu voulais me connaître, 
Décompose les pieds, qui forment tout mon être.

Alors je peux t’offrir certain petit bateau,
Qu’au moyen de la rame, on fait voguer sur l ’eau 5 

Un duché d’Italie; un élément perfide,
Ou périt trop souvent le marin intrépide;

Deux notes en musique; un article; un pronom;
L ’instrument favori d'Orphée et d’Amphion,

Qui par leur jeu divin enchantèrent la Grèce;
Ce que, poussé par un faux point d’honneur,

Un fameux spadassin manie avec adresse;
Ce que peut t’arracher une vive douleur ;

Un rameau vert, consacré par l’histoire,
Comme un symbole de victoire;

Pour le pieux Chrétien, c’est un signe de paix.
Une boisson en honneur chez l ’Anglais«

Puis ce souffle céleste, invisible substance,
Qui des humains prolonge l ’éxistence 

Au de-là du tombeau. . . L ’opposé de tout bien:
Mais c’est assez parler, et je ne dis plus rien.

Въ No 49 1 помѣщенная шарада значитъ: Пор-охь,
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М О 13 Е S.

Là mode des redingotes est très en faveur cettè an? 
née, on en voit de beaucoup de sortes, simples oü Ha
billées. Il y en a de fort bien, faisant witchoura, qui 
peuvent pour ainsi dire prendre ce nom, car elle sont 
destinées à être portées eh pardessus.

Elles se font en étoffé de soie très-légère-ou en cliali, 
et la jupe ouverte sur le côté est doublée en marcéline 
verte, bleue, fcerise, paille, ou enfin tout autrement, 
selon le gqût dé la personne. On doit observer que 
cette doublure, qui s’accorde avec le dessus, doit aussi 
être tranchée d’une manière assez positive pour ne pas 
ressembler à un envers.

Ces witcliouras se mettent par dessus, en laissant 
apercevoir une élégante robe brodée. La pèlerine doit 
toujours être brodée d’une dentelle noire*

D’autres charmantes redingotes du matip, ou négli
gés du soir, sont en gros de Naples à mille raies noi
res sur fond* vert, violet ou écrji noisette.

Un des plus jolis ensembles de toilette que nous 
puissions citer, l ’ayant remarqué à une femme très-élé
gante., était une de ces redingotes en gros de Naples, 
fond vert émeraude très-clair; Its pèlerines gaimies de 
dentelle noire étaient faites, l ’une, en pointe dans la 
ceinture, et l ’autre s’ouvrant en éventail sur la poitrine; 
un petit col de mousseline,brodé d’une large guirlan
de üê muguets, était garni de deux rangs de Valen
cienne. Une capotte de paille anglaise doublée de 
mousseline paille, avec des rubans.de la même cou
leur et une seule branche d’aubépine, placée presque 
droite sur le côté, venait de chez mademoiselle Lar- 
seneur; pour terminer, une petite cravatte en gaze 
grenadine-rose achevait cette gracieuse et jeûne toi
lette.

DesPmodes de cette hiver, il nous est resté les man
ches à la Diane de Poitiers, marquées par deux bouil
lons; elles sont larges et laissent au bras plus de liber
té que, les manches collantes, par conséquent plus 
commodes pour la chaleur.

Les cols du matin sont presque toujours simples; 
mais ils'sont bordés d’une très-riche etlai'ge broderie, 
et garnis de cleux rangs de dentelle.

М О Д  Ы .
Рединготы въ большомъ употребленіи нынѣш

ній годъ; ;опи видны разнаго рода, простые или 
нарядные. Е с т ь  очещь красивые, сдѣланные какъ 
witchoura, которые могутъ, такъ сказать, при
нять это  имя п отом у, ч то  они назначены для 
надѣванія сверху.

Ихъ дѣлающъ изъ весѣма легкой шелковой тк а
ни или изъ шали, а юбка, отк р ы тая  съ бо
к у , подложена марселипомъ зеленымъ, голубымъ, 
алымъ, соломеннаго ц вѣ та , или другимъ чѣмъ, 
смотря по желанію. Надо замѣтить, ч т о  подклад
ка сія, которая примѣняется къ верху, должна 
отдѣляться однако довольно рѣзко, чтобъ не по
ходить па изнацку.

Witcliouras сіи надѣваются сверху,, не закры
вая щеголеватаго вышитаго платья.

Другіе прелестные утренніе рединготы, или 
вечерніе négligés, гроденаплевые съ чёрными мел
кими полосками по зелёному, Фіолетовому или 
цвѣта сырыхъ орѣховъ грунту.

Одинъ изъ самыхъ красивыхъ, Полныхъ наря
довъ, какой мы можезіъ описать, замѣченный нами 
па большой щеголііхѣ, состоялъ изъ подобнаго 
гроденаплеваго редингота ; грунтъ изумрудпый , 
весьма свѣтлый ; пелеринки, обшитыя чёрнымъ 
кружевомъ, сдѣланы были, ч одна съ мыскомъ подъ, 
поясъ т а другая отк р ы тая  на груди опахаломъ ; 
небольшой кисейный воротничокъ, вышитый ши
рокою гирландою изъ лапдышей, обшитъ въ два 
ряда Валансіенскими кружевами. Капотъ изъ Ан
глійской соломки, подложенный кисеёй соломенна
го цвѣта, съ лещпами такого же цвѣта, и одною 
вѣткою терна, пришпиленной почти впрямь н$ 
сторонѣ, былъ Дѣланъ у  дѣвицы Larseneur; на
конецъ, небольшой галстучекъ изъ розоваго гре- 
надиноваго газа довершилъ' сей ловкій и моложа
вый нарядъ.

Ошъ зимнихъ модъ остались намъ рукава а Іа 
Diane de Poitiers, означенные двумя «ьлоіімазТи ; 
они широки и свободнѣе для руки, нежели рука
ва въ обтяжку, а потому покойнѣе въ жары.

Утренніе воротники всегда почти просты; но 
всегда пб краю широко и богато выш иты, л 
обшиты въ два ряда кружевомъ.

С. П. Бургъ.—Въ Типографій Главнаго Управленія П. С.—Печатать позволяется: 1*7 Іюня 1835 года.
Цензоръ А* Никитенко-*
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«Какое низкое коварство 
« Полуживаго забавлять,

((Ему Іюдушки поправлять,
((Печально подносить лекарство,

(( В зды хать и думать про себя :
«Когда же-чоріпъ возьметъ тебя !»

А. Х іуш кинъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Т Р У С Ъ .

I.
Въ улицѣ Ларошфуко, въ богашоубранной 

гостиной одного дома, сидѣли вокругъ ст о 
ла двѣ дамы и нѣсколько мущинъ, и съ жи
востію о чемъ-то разговаривали. Старшая 
изъ дамъ, называвшаяся г-ж ею г\е Нервияь, бы
ла машъ другой, до имени Маріи. Марія 
отличалась природною блѣдностію; у  неё 
были русые волосы, а большіе голубые гла
за ея, осѣненные длинными черными рѣсни
цами, открывали въ ней одну изъ тѣхъ воз
вышенныхъ и мечтательныхъ душъ, кото
рыя сгараютъ внутреннимъ пламенемъ. Въ 
е т у  м инутуобы чная блѣдность её поки
нула; глаза ея блистали, румянецъ разго
рѣлся на щекахъ ея и дрожащій голосъ до
сказывалъ, какъ сильно была она тр он ута .

— Какъ, г. Лавкуръ , — говорила она : 
» т о т ъ  человѣкъ снесъ пощечину?.—

« Да, сударыня, нѣсколько дней том у на*- 
задъ, -въ Эрменонкильскомъ павильонѣ. »

— И онъ не отплатилъ за неё тѣмъ же?—
«Н ѣтъ, сколько мнѣ Извѣстно.»
— Онъ не потребовалъ удовлетворенія 

отъ  того, кто такъ оскорбилъ его!—
« Онъ скорѣе сталъ бы просить у  него 

же прощенія.»
— А нельзя ди узнать имени ѳтаго недо

стойнаго человѣка, чтобы ,’когда мнѣ слу
чится съ нимъ встрѣтишься, я могла по
казать ему, какъ я его презираю.—

« Узнать о его имени? Э то довольно тр уд
но, потому, что единсіппеішымъ'свидѣте* 
лемъ сего происшествія былъ мой пріятель, 
который мнѣ объ этомъ разсказывалъ; а 
презирать его вамъ нѣтъ никакого повода ; 
онъ можетъ быть очень хорошій человѣкъ.»

— Омъ! эт о т ъ  шрусъ! —
«Трусъ! вотъ забавно! Какъ будто онъ 

виноватъ въ этомъ ! Мужество зависитъ 
отъ крѣпости нервъ, л быть храбрымъ точ -



—  402 —

по также не въ нашей волѣ, какъ быть все
гда здоровымъ. В отъ вамъ примѣръ: капи
танъ Дервъеръ, котораго вы коротко знаете, 
разсказывалъ мнѣ недавно, какъ одинъ моло
дой человѣкъ , потерпѣвшій какую-то важ
ную Обиду, тр и  раза падалъ въ обморокъ 
въ самую т у  минуту, когда хотѣлъ взять
ся за шпагу: не ужели, по вашему и онъ 
достоинъ за это  презрѣнія ? О тъ него ли 
зависѣло не падать въ обморокъ? У него мо
гутъ  быть пренѣжныя чувства, чистѣйшая 
душа, но только слабыя нервы; такъ ужь 
въ этомъ надобно винить его ноги, а не 
ДУШУ- «

— А я, возразила М арія , утверждаю, ч то  
гдѣ нѣтъ мужества, тамъ не можетъ быть 
и чести. Сдѣлайся мущина игрокомъ, убій
цею, и даже измѣннникомъ, любовь еще мо
жетъ извинить э т о , потому ч то  нена
висть и преступленіе бываютъ удѣломъ не 
однѣхъ только слабыхъ душъ . . .  но трусъ! 
ахъ! одно это  слово для меня несносно, и 
будь теперь т о т ъ  человѣкъ, обиды кото
раго вы были свидѣтелемъ, здѣсь, у  ногъ 
моихъ, хорошъ какъ ангелъ, богатъ какъ 
Крезъ, п знатенъ какъ Испанскій грандъ, 
я бы не отдала ему руки своей, если-бъ да
же была простою служанкою.—

Когда она оканчивала эти  слова, молодой 
человѣкъ, сидѣвшій въ другомъ углу гости
ной и неучаствовавшій въ разговорѣ, выро
нилъ изъ рукъ альбомъ. Марія оборотилась, 
и во взорахъ ея вдругъ отразилась удиви
тельная нѣжность ; она встала и подошед- 
ши къ молодому человѣку, сказала ему въ 
полголоса :

— Савинъи, другъ мой,—послушайте, ч то  
же вы насъ оставили? Развѣ вы не одобряе
т е  того , ч то  я сказала!,—

При сихъ словахъ, выговоренныхъ съ пре
лестною искренностію и смиреніемъ, же
нихъ Маріи поднялъ голову и открылъ ли
це пріятное и благородное, но немного из
мѣнившееся.

« Извините, М арія , я разсматривалъ въ 
вашемъ альбомѣ эт о т ъ  рисунокъ, и ничего 
не сдыхалъ.«

— Ахъ! какъ это  жаль,— молвила она; 
зная ваше благородство, я увѣрена, ч то  вы 
были бы довольны моимъ образомъ мыслей.—

сс М арія,У) сказалъ Саттьи тронуты м ъ го
лосомъ, показывая ей альбомъ : «посмотрите 
на это  изображеніе старой женщины; ка
кое выраженіе! какая вѣрность! Оно напо
минаетъ мнѣ мою добрую бабушку, кото
рая так ъ  меня любила.«

— Ахъ! мой другъ, — возразила М арія , я 
вижу слёзы у  васъ на глазахъ, о тр и те  ихъ, 
а не т о  и я заплачу вмѣстѣ съ вами...  Ка
кой онъ добрый, мой Савинъи!—

Между тѣмъ за столомъ, гдѣ сидѣла г-жа 
рр Нервилъ, толки все еще продолжались.

«Н ѣ тъ , говорилъ Ласкуръ, я  ни во ч то  
ставлю храбрость; но если у меня будетъ 
сынъ, на меня похожій, т о  я всегда стану 
твердить ему : никакъ не позволяй безнака
занно оскорблять себя.»

— Ч т о  касается до меня, — сказала г-жа 
! je Нервилъ: если бы я имѣла сына, и когда- 
бы ему случилось потерпѣть т о ,  ч то  вы 
называете оскорбленіемъ, т о  я на колѣнахъ 
стала бы умолять его не драться. Ч т о  мнѣ 
нужды, ч то  сынъ мой будетъ трусъ? лишь 
бы онъ былъ живъ. Л  не Спартанка и не 
скажу своему сыну: возвратись со щитомъ, 
или на щ итѣ; а просто скажу ему: не ходи.—

«Да! если-бы я былъ вашимъ сыномъ, су
дарыня,» прервалъ Ласкуръ: «то  и самъ не 
сталъ бы драться, потому ч то  у  меня бы
ло бы тогда двадцать тысячъ ливровъ го- 
доваго дохода, и я рѣшительно ни въ чемъ 
бы не нуждался, а имѣлъ бы экипажъ, хо
рошій столъ, ты сячу разныхъ удовольствій, 
и разумѣется, не сдѣлалъ бы такого дура
чества, чтобы рисковать своею щастливою 
жизнію противъ жизни какого нибудь бѣд
няка, у  котораго нѣ тъ  ни гроша за душею.л

— Но если-бы, сударь,—возразила съ живо
стію  М арія, которая между тѣмъ опять 
подошла къ нимъ: э т о т ъ  бѣднякъ сказалъ 
вамъ какую нибудь дерзость?—

« Я  бы принялъ её за учтивость.»
— А если-бы онъ васъ ударилъ?—
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« Я  бы скорѣе ушелъ, чтобы онъ не сдѣ
лалъ эшаго въ другой разъ.»

— Но безчестіе!— 
сс Какое?»
— Видно, ч то  вы очень собою дорожите.—■
сс Чрезвычайно, сударыня. Впрочемъ, за что  

же и дерутся люди, если не изъ любви къ 
самимъ себѣ? Одни дерутся изъ любви къ 
Своему доброму имени; я не сталъ бы драть
ся изъ любви къ костямъ своимъ. Теперь, 
если сравнить эти  два рода себялюбія, вый
детъ, ч то  мое гораздо основательнѣе. И въ 
самомъ дѣлѣ, честь, въ чемъ она заклю
чается? Вы говорите, смертельный ударъ 
для ч ести .. .  Съ такими смертельными уда* 
рами легко проживешь, .сто лѣтъ; но палоч
ный ударъ будетъ гораздо чувствительнѣе, 
а пистолетный и того больше.. . . »

— Но чтобы сказала вамъ въ такомъ слу
чаѣ совѣсть ваша? —

сс О ! если-бы я былъ богатъ, т о  совѣсть 
Никогда бы меня не потревожила.»

—Но обиды му щииъ, презрѣніе женщинъ?—
ссКого нынче презираютъ, сударыня? По

ложимъ, что я трусъ , но кому это  бу
детъ извѣстно? двумъ изо ста , десяти изъ 
тысячи? Да и эти  десять, неужь-ли вы ду
маете, что моя трусость  помѣшала бы имъ 
пить мое Шампанское, брать у  меня день
ги и называть меня другомъ? Они терзали 
бы меня за глаза, но какая мнѣ до этаго 
нужда? Я  бы не зналъ о томъ, да если-бъ 
и зналъ, т о  все таки ч то  нужды? Я подо
шелъ бы къ зеркалу и увидѣлъ свѣжее, бод
рое, смѣющееся лице свое; открылъ бы шка
тулку, и въ глаза мнѣ бросились свертки 
золота, кипы ассигнацій; оглянулся бы во- 
кругъ, и'взорамъ моимъ представились бы 
превосходныя картины, богатая мебель, ро
скошные ковры. Т утъ  я подумалъ бы: пра
во я хорошо сдѣлалъ, ч то  добровольно не 
лишилъ себя всѣхъ этихъ выгодъ, и т о т 
часъ же позабылъ бы вер, ч то  могутъ ска
зать обо мнѣ; потомъ сѣлъ бы на лихаго 
коня, выѣхалъ въ Булонскій лѣсъ, и сколь
ко хорошенькихъ дамъ и дѣвицъ обратилось

бы ко мнѣ съ поклонами, съ улыбками, съ 
привѣтствіями! Такимъ образомъ я продол
жалъ бы почитать себя щастливымъ, поль
зоваться общимъ расположеніемъ и служить 
для многихъ предметовъ зависти.. . .  Но все 
mo, ч то  я имѣлъ удовольствіе вамъ выска
зать, не препятствуетъ, ч то  если завтра 
же кто нибудь оскорбитъ меня, т о  я не
медленно стану драться.»

— О тъ чего же это, сударь? —
сс О тъ  т о г о , ч т о  теперь я совсѣмъ въ 

другихъ обстоятельствахъ. Я  по неволѣ 
долженъ заботиться о чести; она нужна 
мнѣ, чтобы поддержать свое существова
ніе. Я  издаю журналъ, и потом у долженъ 
быть храбръ. Вспомните, ч т о  л обязанъ 
быть храбрымъ за всѣхъ своихъ сотрудни
ковъ, которые не отвѣчаютъ за изданіе; я 
служу щитомъ ихъ у м у . . . . и л и  глупости; 
храбрость—э т о  для меня тож е, ч т о  Шам
панское, трюФЛи, Фазаны à la  royals; а какъ 
я ббльшой охотникъ до Шампанскаго и до 
Фазановъ à la  royals. , т о  и долженъ имѣть 
много храбрости. Но если бы мнѣ не было 
нужды доставать деньги перомъ, или дру
гимъ способомъ, т о  хотѣлъ бы быть т р у 
сомъ, хотѣлъ бы , чтобы всѣ почитали ме
ня такимъ; я выставилъ бы слово тр усъ , 
вмѣсто своей Фамиліи, на визитныхъ кар
точкахъ , и ни чье расположеніе ко мнѣ 
не измѣнилось бы о т ъ  ѳгпаго ; я бы о т п у 
стилъ у с ы , и повѣрьте, ч т о  нашлись 
бы* люди , которые стали-бъ изъявлять со
жалѣніе , ч т о  я не ношу мундира, а изъ 
всѣхъ женскихъ портретовъ, подаренныхъ 
мнѣ, вышла-бъ цѣлая галерея.»

— Нѣтъ, сударь,—возразила Марія, вѣрно 
ни одна порядочная женщина не вздумаетъ 
полюбить такого мущину. Какъ! я полюблю 
человѣка, стану являться съ нимъ въ обще
ствѣ, и первый повѣса, которому вздумает
ся оскорбить меня, будетъ имѣть для эта
го полную свободу; я должна буду боять
ся, ч то  т о т ъ , который теперь увѣряетъ 
меня въ любви своей, при первой угрозѣ го
товъ уступ ить  меня ! что если я упаду въ 
воду, онъ допуститъ меня у т о н у т ь ; буду 
захвачена пожаромъ, онъ оставитъ меня
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сгорѣть; попаду во власть какого нибудь зло
дѣя, онъ позволитъ обезчестить меня. Трусъ, 
сударь, человѣкъ, для котораго нѣтъ  ни 
любви, ни состраданія, ни дружбы; трусъ  
не можетъ быть ни мужемъ, ни сыномъ, 
ни отцемъ, потому ч то  онъ не умѣлъ бы 
защ итить ни матери, ни жены, ни дочери. 
И  полюбить такого мущииу! Нѣтъ, нико
гда, никогда!—

« Странно — прервала г-жа ре Нервиль; 
Совиные ушелъ, не сказавъ намъ ни слова.»

II.
На другой день, Совиные, сидя дома въ 

грустномъ раздумьи, услышалъ, ч то  знако
мый голосъ спрашиваетъ объ немъ у  слуги 
его. Въ т у  же минуту дверь отворилась, 
и въ комнату вошелъ Ааскуръ. Совиные съ 
холодною учтивостію  попросилъ его са
диться, и Ласкуръ началъ так ъ :

— Милостивый государь , я имѣлъ честь 
видѣться съ вами у г-жи ре Нервиль, и при
шелъ оказать вамъ услугу.—

«Какую? позвольте узнать?»
— Вы тр у съ , сударь.—
« Милостивый государь, вы со мною рас

платитесь за такую  обиду, и я докажу 
вамъ.. . . »

— Сдѣлайте одолженіе, не гнѣвайтесь; я 
знаю, ч то  вы не сердитесь на меня въ ду
шѣ, а боитесь.. . .  Но я пришелъ не съ тѣмъ, 
чтобы оскорблять васъ, и потому избавьте 
себя о тъ  притворной храбрости, которою 
пельзя обмануть меня. Я  начинаю снова, и 
говорю, ч то  вы т р у с ъ .. . .  —

«Милостивый государь!»
—; Позвольте мнѣ кончить... —
сс Н ѣтъ, сударь, я не потерплю.. . . »
— Странный человѣкъ ! . . .  Если я  говорю 

вамъ, ч то  я пришелъ не съ тѣ м ъ ...  —
«Такое оскорбленіе, у  меня въ домѣ!»
— Да выслушайте меня; я такой же трусъ, 

какъ вы, даже больше, чѣмъ вы, въ ты сячу 
раЗъ больше ; успокойтесь же и пого
воримъ о нашемъ дѣлѣ хладнокровно, какѣ

люди разсудительные. Я  не буду повторять, 
ч то вы т р у с ъ , если эт о  слово вамъ такъ 
непріятно; но скажу, ч т о  вы не храбрецъ. 
Я  также не храбрецъ, какъ я уже и объя
вилъ вамъ, и вотъ ч то  привело меня сюда... 
Вы не совсѣмъ эт о  понимаете, неправда ли?—

«Ни сколько, сударь.»
— Вѣрно; но будьте терпѣливы. Помни

т е  ли, ч то  назадъ том у нѣсколько дней вы 
завтракали въ Эрмепонвйльскомъ павильонѣ, 
въ Булонскомъ лѣсу, и ч т о  одинъ мущина 
съ усами.. .  —

Услышавъ это, Савипьи поблѣднѣлъ, и за
крывъ руками лице, сказалъ глухимъ голо
сомъ: «ахъ! ради Бога, пощадите меня!»

—Не бойтесь, сударь,—продолжалъ Ааскуръ 
съ одинакимъ равнодушіемъ: я не стану на
поминать вамъ объ обидѣ, которую вы вы
несли, и которая васъ безчеститъ; я при
шелъ сюда какъ другъ вашъ, и сей часъ объя
сню вамъ цѣль моего посѣщенія. Вы сва
таетесь за дочь г-жи ре Нервиль. Она пре
красная дѣвица; у  неё полмилліона Фран
ковъ приданаго, и дѣло у  васъ почти сла
жено. Но вчера, послѣ вашего ухода, я объя
вилъ этому семейству, ч т о  герой Эрмеион- 
вильскаго павильона были вы, и дѣвица ска
зала очень рѣшительно, ч то  она никогда 
не выдетъ за человѣка обезчещеннаго. Слу
чай прекрасный, приданое огромное, и упу
ст и т ь  его, было бы весьма непріятно; т а 
кимъ образомъ, вамъ необходимо нужно сдѣ
лать какое нибудь блестящее дѣло, чтобы  
поправить свое доброе имя, но не подвергая 
себя ни малѣйшей опасности, слышите ли, 
не подвергая себя ни малѣйшей опасности...—

Ааскуръ остановился на минуту; Савипъщ 
устремивъ глаза въ землю, слушалъ его не
подвижно , и только крупная слеза скаты
валась по временамъ по блѣдной щекѣ его. 
Между тѣмъ А аскуръ , съ веселымъ видомъ, 
съ насмѣшливою улыбкою, качаясь на с т у 
лѣ , наблюдалъ своего нещастнаго паціен
т а . . . .  Онъ продолжалъ :

— Мнѣ, также какъ и вамъ, необходимъ 
какой нибудь мужественный подвигъ, ко
торый бы надѣлалъ шуму въ свѣтѣ; вотъ
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для чего именно...; Я , какъ вы знаете, из
даю журналъ. Въ этомъ ремеслѣ, чтобы су
ществовать, надобно быть занимательнымъ; 
чтобы быть занимательнымъ, надобно не
множко прикрашивать; т у т ъ  нужны лич
ности, нужна огласка. Но я боюсь серди
тыхъ люден; мнѣ надобенъ блестящій дуэль, 
который бы послужилъ мнѣ на будущее 
время щитомъ для свободнаго нападенія на 
всѣхъ полухрабрыхъ моихъ знакомыхъ. Те
перь, если я ни разу не подерусь на своемъ 
вѣку, т о  они вздумаютъ еще требовать 
отъ  меня удовлетворенія ; когда ж е , на
противъ, они узнаютъ, ч то  я уже не но
вичокъ въ этомъ дѣлѣ, т о  притворятся, 
ч то  не читаю тъ моего журнала, гдѣ мнѣ 
случается задѣвать ихъ. Когда я увидѣлъ, 
ч то  вы стерпѣли обиду въ Эрмепоивиль- 
скомъ павильонѣ, т о  сначала вздумалъ бы
ло вездѣ васъ преслѣдовать, и воспользовать
ся первымъ случаемъ, чтобы публично ос
корбить васъ, и на вашей трусости  осно
вать себѣ славу храбреца. Но не знаю отъ  
чего, не смотря на это  происшествіе, -я про
должаю уважать васъ; я старался наблю
дать за вами во время этой непріятной ис
торіи , и увидѣлъ, ч то  вы точно честный 
человѣкъ; я замѣтилъ, ч то  вы сами на себя 
негодовали, и сдѣлали все, что могли, ч то
бы только принудить себя къ дуэли; но вро
жденное чувство васъ до неё не допустило, 
и я увѣренъ, ч то  послѣ того вы провели, 
много ночей въ слезахъ, воспоминая о своемъ 
позорѣ. По этому я тотчасъ же отказался 
отъ  намѣренія оскорблять васъ, и наконецъ 
нашелъ средство, которымъ можно все ула
дить, поправить ваше доброе имя, помочь 
вашей женитьбѣ и обезпечить мое положе
ніе; вотъ эт о  средство.—

Саеиныі, который съ четверть часа уже 
не говорилъ ни слова и стоялъ, какъ осуж- 
дениый передъ инквизиціею, вдругъ поднялъ 
голову, съ тягостнымъ усиліемъ подошелъ 
къ Ласкуру и сказалъ ему:

«Милостивый государь, я васъ понимаю 
и презираю; извольте выпили. »

Ласкуръ засмѣялся и продолжалъ, ни сколь
ко не смутившись :—если-бы я пришелъ сю

да только для вашей выгоды, а не для 
своей съ тѣмъ вмѣстѣ, т о ,  разумѣется, не 
остался бы ни минуты долѣе, но л также 
нуждаюсь въ васъ, какъ вы во мнѣ, и спасу 
васъ дааіе противъ вашей воли.—

« Милостивый государь, » возразилъ Са- 
виныі съ благородствомъ, но вмѣстѣ съ за
мѣшательствомъ : «вы уже слышали отвѣ тъ
МОЙ.))

— Послушайте, сказалъ Ласкуръ, извипи- 
т е  меня, ч то  я напомнилъ вамъ давиче о 
богатствѣ г-жи ,де Ну,вилъ; я знаю, ч то  вы 
выше всякихъ расчетовъ корыстолюбія; но 
вотъ ч то  васъ ко мнѣ привязываетъ: вы 
любите дѣвицу ,де Нервилъ, любите её 
страстно, она также васъ любитъ; доста
нетъ ли у  васъ духу отказаться о тъ  неё 
добровольно?—

«Да, лучше отказаться , нежели полу
чишь ея руку посредствомъ хитрости.»

— Но вспомните, ч то  вы не только её т е 
ряете, но остаетесь обезчещеннымъ въ умѣ 
ея; вспомните, ч то  она всегда будетъ ви
дѣть на лицѣ вашемъ слѣды поношенія, и 
ч т о  она никогда не встрѣ ти тся  съ вами, 
чтобы не сказать себѣ внутренно: вотъ 
человѣкъ, который вынесъ пощечину!—

« Ахъ ! это  адское мученіе ! » вскричалъ 
Саеиныі, и крупныя капли пота выступили 
на лбу его.

— Скажите одно слово, и мученіе ваше 
прекратится.—

« 11о ч то  же вы х о т и т е  дѣлать?» ска
залъ съ отчаяніемъ молодой человѣкъ.

— В отъ что: ступайте сегодня вечеромъ 
въ Оперу, садитесь въ балконѣ, на лѣво, въ 
первомъ ряду; я прихожу послѣ васъ, въ сре
динѣ спектакля; вы подходите ко мнѣ и 
спрашиваете, по какому праву осмѣлился я  
клеветать на васъ; я отвѣчаю вамъ грубо; 
вы называете меня дерзкимъ; я начинаю сер
диться ; вы заносите на меня руку; всѣ 
встаю тъ , окружаютъ насъ, и когда соби
рается порядочная толпа, я громко назы
ваю васъ по имени, чтобы всѣ знали, ч то  
это  точно вы, и мы назначаемъ на завтра 
дуэль.—
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«Никогда! никогда!» вскричалъ нещаст- 
ный Савиньи, задыхаясь о тъ  отчаянія.

— И такъ вы не любите дѣвицу ре Нер-
вилъР---

« я не люблю её ! Боже мой ! Я  не люблю 
её!» сказалъ онъ, ударивъ себя въ голову.

— Такъ позвольте же мнѣ кончить. На слѣ
дующій день, т о  есть завтра, мы отпра
вляемся на мѣсто.. . .  —

«Говорю вамъ, ч то  я не пойду!» вскри
чалъ Савиньи съ бѣшенствомъ: «ни за ч то  
не пойду! Знаете ли, что средство, кото
рое вы мнѣ предлагаете, отравило бы всю 
жизнь мою! Мнѣ получить обманомъ т о ,  
чщо всего прекраснѣе въ мірѣ, уваженіелю- 
дей! Быть облзану хорошимъ о себѣ мнѣ
ніемъ— обману, дружбою — подлой уверт
кѣ ; думать среди чистѣйшихъ ласкъ люб
ви, что я краду ихъ ; видѣть, ч то  меня 
почитаютъ честнымъ человѣкомъ, и чув
ствовать, ч то  я самое низкое, презрѣн
ное сущ ество!. .  Нѣтъ, нѣтъ, сударь; пусть  
лучше прослыву я трусомъ, нежели неправ
дою куплю себѣ славу храбреца; я не приду.»

— Очень хорошо,—хладнокровно возразилъ 
Ааскуръ: мпѣ остается сказать дѣвицѣ ре 
Нервилъ. . . .  —

«Ахъ! ради Б ога, не произносите этаго 
имени ! » вскричалъ Савиньи. « Ч то  мнѣ дѣ
лать? О, какъ это  мучительно.. .  Марія. . .  
безчестіе . . .  свѣтъ ; . .  совѣсть.. .  Голова моя 
круж ится... Боже мой! Боже мой! если Ты 
судилъ мнѣ прожить еще тридцать лѣтъ, 
т о  отними отъ  меня двадцать пять, и дай 
мнѣ въ замѣнъ ихъ храбрости.. . . »

—■ Но я предлагаю вамъ её безъ всякой за
мѣны; отъ  чего же вы не соглашаетесь?—

« А развѣ я не получилъ уже пощечины?»
— Я  одинъ былъ этому свидѣтелемъ, и 

одинъ распустилъ слухъ объ этомъ; вы напа
даете на меня, какъ на клеветника, и все за
глажено. . . .  Выслушайте-же меня, и дайте 
мнѣ кончить. Завтра утромъ мы отпра
вляемся на мѣсто, становимся въ двадцати 
ш агахъ. . .  нѣтъ , въ пятнадцати, это  бу
детъ торжественнѣе. Намъ заряжаютъ пи

столеты, мы выстрѣливаемъ вмѣстѣ. . . .  на 
шесть дюймовъ выше головы, понимаете лп? 
на шесть дюймовъ выше головы. Послѣ пер
выхъ выстрѣловъ, свидѣтели объявляютъ, 
ч то  честь наша удовлетворена; но вы— л 
предоставляю вамъ однимъ всю славу — вы 
говорите, ч т о  этаго недостаточно.. .  Пи
столеты  снова заряжаютъ; мы стрѣляемъ, 
опять не задѣвая другъ друга . . .  заряжаютъ 
въ т р е т ій  разъ , мы опять не попадаемъ : 
тогда свидѣтели начинаютъ рѣшительно 
намъ противиться ; вы наконецъ уступаете 
ихъ убѣжденіямъ, но объявляете, ч то  бу
дучи на моемъ мѣстѣ, вы бы этимъ не удо
вольствовались. Не смотря на т о , насъ ми
рятъ ; мы беремъ другъ друга за руку ; меня 
величаютъ храбрецомъ, а васъ настоящимъ 
героемъ; это  возстановляетъ ваше доброе 
имя; вы жбнитесь на дѣвицѣ ре Нервилъ, и 
я объявляю объ этомъ въ своемъ журналѣ. 
Ч т о  вы скажете о моемъ планѣ? —

Савиньи, ничего не отвѣчалъ ; казалось, въ 
немъ происходила т а  внутренняя борьба, 
которая въ часъ уноситъ десять лѣтъ  жи
зни. Колѣна его дрожали, зубы судорожно 
сяшмались ; минутъ п ять  стоялъ онъ въ 
такомъ положеніи передъ Ааскуроліъ, кото
рый испугавшись зрѣлища этой нравствен
ной пы тки, потерялъ свое равнодушіе, за
молчалъ и поблѣднѣлъ. Вдругъ Савиньи по
дошелъ къ Ааскуру, и сказавъ ему глухимъ 
голосомъ: до вечера, въ театр ѣ , и скрылся въ 
другую комнату.

(  О по manie въ слпЪ. листки

При представленіи въ Парижѣ комиче
ской оперы Донъ-Жуанъ (музыка Моцарта), 
не успѣли еще оп усти ть занавѣса, какъ 
публика стала вызывать актёра, предста
влявшаго героя оной. Вызовъ былъ изъ рай
ка. Донъ-Жуанъ, влекомый Фуріями, выры
вается изъ рукъ ихъ съ громкимъ крикомъ: 
« п у с т и т е , п у с т и т е  меня, я не хочу въ 
Аръ! Развѣ вы не слышите, ч т о  меня зо
ву тъ  въ Рай!»
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СТИХОТВОРЕНІЯ.
Ц В Ѣ Т Ы  Л Ю Б В И .

Незнакомою дорогой
Шелъ по колкимъ тёрнамъ я , 

Тихо, пусто и убого
Было все вокругъ меня;

Надо мной ходили т уч и :
Вдругъ незримая рука 

Съ высоты на тёрпъ колючій 
Уронила два цвѣтка.

Яркой утренней росою
Изъ цвѣтовъ блисталъ одинъ; 

Онъ бы лучшей красотою
Былъ роскошнѣйшихъ долинъ, 

Если-бъ (прелесть неземная)
Онъ въ садахъ Эдема цвѣлъ, 

Вѣрно-бъ Ангелъ, житель рая,
Въ свой вѣнокъ его заплелъ!

Я  стоялъ—мой взоръ окованъ
Былъ волшебной красотой—

Но не долго очарованъ 
Я  и нѣгой и мечтой:

Вѣтеръ свиснулъ—и по волѣ 
Цвѣтъ ревниво обхватя,

Онъ занёсъ въ глухое поле 
Сада пышное дитя!

Стало грустн о,—но въ отраду 
Мнѣ оставленъ цвѣтъ другой, 

Онъ красою блеіцетъ взгляду,
Но не утренней красой;

Е с т ь  глубокая примѣта 
Преходящаго на немъ.

Грудь его была согрѣта 
< Лѣта знойнаго огнемъі 

День еіце—и онъ завянетъ,
И за-утро съ высоты 

Перлъ росы безплодно канетъ 
На засохшіе листы.

НАТАША.
( Поев. А . Д . О . . . . .  à )

«И т ы , смиренница, въ обновкѣ?))
— Сегодня, бабушка, семикъ.—

«Въ кумачпикѣ и лента на головкѣ!
Смотри, ужо тебя сердитый мой старикъ!

Не любитъ онъ, чтобъ іцеголяли внучки;
Вѣдь правду, ди тятко, cKa3 àmb,

Въ нарядѣ простенькомъ привольнѣе плясать;
А т о  сиди, поджавши ручки.

Смотри, вонъ старостипа дочь 
Чиннехопько сидитъ, какъ куколка на лавкѣ; 

Бѣдпяжкѣ и нарядъ не въ мочь: 
Хотѣлось бы побѣгать по муравкѣ,

Съ подружками потѣшиться въ кружку,
Иль посидѣть на бережку—

Анъ пѣтъ, отецъ ея жалѣетъ сарафана: 
Зацѣпитъ-де повязкой за сучекъ,

Сомнетъ черевики изъ алаго сафьяна,
Иль неровно какой толчекъ.. . .

Всѣхъ бѣдъ не перечесть ! И бѣдная Нешіла 
Какъ пригорюнилась, головку опустила!

Я  видѣла, она отъ стараго тайкомъ
Отерла личико кисейнымъ рукавомъ.. . .  

Охъ, это іцегольство! оно и впрямъ зараза!
Не даромъ такъ его Антипычь мой зоветъ. 

Старипушка нескупъ: вѣдь опъ тебя, какъ глаза 
Отъ навожденій злыхъ, Наташа, бережетъ.» 

— Я  слушаться его, родимая, готова,
И право не люблю не к стати  щеголять; 

П усти меня теперь къ подружкамъ поплясать: 
Вѣдь у  меня—нарядная обнова.—

Пл. Ободовскій.

Л О Г О Г Р И Ф Ъ .

Я  въ цѣломъ—свѣту врагъ большой.
Не только знаться,

Съ нимъ не могу я даже повидаться,
И въ день не встрѣтитесь вы никогда со мной.— 

Но букву прочь—и я живу водой,
Въ ней плаваю, ползу; мнѣ многіе чудятся, 

И многимъ я служу, какъ пищею простой. —А . Подолинскш.
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Смѣшашпе-жь цѣлое—получите вы мною 
Прекрасный цвѣтъ и плодъ полезный всѣмъ собою*, 

К т о  кушаетъ его—то м у наводитъ сонъ; 
Что-ж ь можетъ лучше бы ть, когда лишь въ пору

онъ?—
^Александръ Поповъ.

С. Васильевское , 
уѣздъ Гдеатскій.

Въ No 5о, помѣщенный логогрифъ значитъ: Palmy ге; 
изъ него можно составить: Frame/, Parme, тег, ri, la, 
le, me, lyre, lame, larme, palme, ale, âme и mal.

M O D E S .

La Valencienne, de même que l ’angleterre, conserve 
toujours son rang de dentelle comme ilfau l;  c’est elle 
qui borde les mouchoirs de poche de batiste brodés 
ou simplement ourlés. On la voit aux pèlerines du 
matin en batiste d'écossc, aux bonnets très-négligés 
entin à tout ce qui s'appelle le linge, et en élégance 
recherchée, rien ne la remplace.

Les petits bonnets du matin en mousseline claire, 
ou en tulle avec des entre-deux de mousseline, garnis 
de trois rangs de petite dentelle, sont bien avec un 
ruban de taffetas glacé étroit, tournant autour de la 
garniture et formant un très-petit nœud posé très en 
avant. Un*joli ruban est à nulle raies ou petits car- • 
y*eaux mille raies, lilas et blanc, pistache et blanc, bleu 
ou rose et blanc, de sorte que la couleur dominante 
se trouve glacée. Les coques de ces nœuds doivent 
être petites et aplaties, en éventail.

Les tabliers de gros de Naples à mille raies ou car
reaux , sont distingués, mais moins convenables pour 
la campagne que ceux de batiste écrue brodés. Sur 
ces derniers les tils d’Ecosse de couleur font de jolies 
arabesques, plus légères que celles de laine.

Les mitaines de soie deviennent’générales; celles de 
soie noire sont les mieux., même avec une robe blan
che, et celte mise est au contraire fort recherchée

Pour le matin, les hommes portent de charmantes 
cravates de madras à carreaux 5 elles se mettent fort 
larges et nouées simplement en rosette.

Voici une élégante toilette de jeune homme: un pan
talon cosaque. en C a s im ir  à cotes, noisette; un gilet 
blanc, une redingote noire, une chemise de guingamp, 
à raies vertes ombrées, larges d'un doigt, à jabeau 
double, une cravate en soie noire.

М О Д  Ы.
Валаіісіеискія и Апглійскія кружева всегда со

храняютъ свое достоинство кружевъ comme il 
Jaul ; ими обшиваютъ носовые платки, вышитые 
или просто обрублепные. Онѣ видны также око
ло утреннихъ пелеринокъ изъ Шотландскаго ба
т и с т а , около весьма простыхъ чепчиковъ, нако
нецъ около всего , ч то  называется бѣлье, и въ 
отличной щеголеватости ничто ихъ не замѣ
нитъ.

Небольшіе утренніе чепчики изъ прозрачной 
кисеи, или тю ля, съ кисейными прошивками, об
шитые въ тр и  ряда узенькимъ кружевомъ, очень 
приличны съ .узенькою таф тяною , двуличневою 
лентою, обвернутою около оборки и составляю
щею небольшой бантъ, пришпиленный весьма на
передъ. Красивы лепты съ мелкими полосками 
или мелкими клѣтками, лиловыя съ бѣлымъ, Фи
сташковыя съ бѣлымъ, голубыя или розовыя Съ 
бѣлымъ, такъ что^господствующііі цвѣтъ выхо
дитъ двуличііевый. Петли сихъ бантовъ должны 
быть не' велики и плоски , опахаломъ.

Гроденаплевые передники съ мелкими полоска
ми или клѣтками, весьма отличны; по менѣе при
личны для деревни вышитые по небѣленому ба
т и с т у . На сихъ послѣднихъ Шотландскія цвѣт
ныя нитки составляютъ красивыя арабески, лег
че, нежели вышитыя шерстью.

Шелковыя мшпены дѣлаются общими; чёрныя 
красивѣе другихъ, даже съ бѣлымъ платьемъ, и 
одѣться такимъ образомъ, щ и тается щеголь
ствомъ.

Утромъ мущины посятъ прелестные галстуки 
изъ клѣтчатаго лтдраса; ихъ складываютъ весь
ма широко и завязываютъ просто розеткою.

В о тъ  красивый нарядъ для молодаго человѣка: 
казацкія панталоны іізъ рубчатаго казимира, орѣ
ховаго цвѣта; бѣлый жилетъ, чёрный сертукъ, 
сорочка изъ гингама съ зелёными въ тѣнь поло
сками, шириною въ палецъ, съ двойнымъ жабо; 
чёрный шелковой галстукъ.

С, П. Бургъ.—Въ Типографія Главнаго Управленія П. С.— П ечатать позволяется: 2 3  Іюня 1 8 3 3  года.

Цензоръ Никитенко.
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Мы видимъ щ астья тѣнь въ ментахъ земнаго свѣта:
Е с т ь  щ астье гдѣ нибудь: нѣтъ т ѣ н и  безъ предмета.

К а р а м з п п ъ .

ПЕРЕСМѢШНИКЪ.
Т Р У с ъ.

(  Окончаніе.)
III.

На другой день, въ одиннадцать часовъ 
утра, слѣдующая сцена происходила за Мон
мартрскою заставою. О ткрытый писто
летный ящикъ стоялъ на землѣ, и два че
ловѣка , въ пятнадцати шагахъ одинъ о тъ  
другаго, еще держали въ рукахъ оружіе. 
Тогда одинъ изъ свидѣтелей подошелъ къ 
нимъ и съ твердостію сказалъ: ссмилости
вые государи, вы сдѣлали шесть выстрѣловъ, 
этаго довольно для вашей чести, и слиш
комъ много для нашей совѣсти; вы должны 
кончить бои, или мы разойдемся.» Бой въ са
момъ дѣлѣ прекратился. Ласкуръ подошелъ 
къ Савиньщ прося у него руку.— Я  не имѣю 
права отказать вамъ въ ней, отвѣчалъ Са
виньщ и протянулъ ему руку.—Теперь, го
спода, сказалъ Ласкуръ, обращаясь къ сви
дѣтелямъ , прежде нежели мы разстанемся, 
я попрошу васъ подписать свидѣтельство 
о*томъ, ч то  мы, mo есть г. Савинъи и я, 
поступили въ этомъ случаѣ какъ благород

ные люди. Онъ тотчасъ  сѣлъ на землю и 
написалъ карандашемъ слѣдующее:

сс Сегодня утромъ происходилъ въ Мон
мартрѣ дуэль между гг. Савинъи и Ласкуроаіъ, 
главнымъ редакторомъ журнала***. Съ обѣ
ихъ сторонъ сдѣлано было по тр и  выстрѣ
ла, и мы по чести объявляемъ, ч то  оба со
перника показали себя при семъ какъ дол
жно благороднымъ и храбрымъ людямъ.»

Подписали : / I слоне. — Деркуръ.
Лену аръ.— Морвалъ.

Послѣ эт аго , Делоне, свидѣтель со сто 
роны Ласкура, подошелъ къ Савиньи и ска7 

залъ ему:
— Милостивый государь, я очень желаю, 

чтобы знакомство наше, начавшееся въ т а 
кихъ непріятныхъ обстоятельствахъ, этимъ 
не кончилось; ваши благородные и достой
ные уваженія поступки заставляютъ меня 
предложить вамъ мою дружбу, и если вамъ 
угодно подарить меня своею, т о  я стану  
ею гордиться, какъ дружбою одного изъ бла
городнѣйшихъ людей, которыхъ я знаю.— 

Савиньи поклонился.
сс Позвольте, господа,» сказалъ Ласкуръ, 

подошедши къ Савиньи и отводя его въ сто 
рону : сс позвольте мнѣ сказать нѣсколько
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словъ тому, который сей часъ былъ моимъ 
противникомъ, но теперь, надѣюсь, сталъ 
мнѣ другомъ.—Ну! ч то  же вы такъ  началь
ны? планъ нашъ удался сверхъ всякаго- чая
нія. . . .  Знаете ли однакожъ, ч то  я  немнож
ко струсилъ, когда вы выстрѣлили въ пер
вый разъ ! . . .  ну, если-бы вы попали и у били 
меня ! — Савинъи сдѣлалъ знакъ досады. — 
Ш ш ука-то , мой милый,, была бы плохая. 
Къ щасшію, все кончилось какъ нельзя луч
ше., Вотъ, наше свидѣтельство; я разсылаю 
его во всѣ журналы: сегодня вечеромъ оно 
будетъ напечатано, а завтра извѣстно все
му Парижу; чрезъ недѣлю у насъ приба
вится сотня другая друзей,, а черезъ мѣ
сяцъ иайъ не станетъ  времени, чтобы яв
ляться на всѣ приглашенія въ Rocher de 
Cancale, которыя будутъ намъ дѣлать..

сс Между тѣмъ пойдемте позавтракать. 
Какъ вы думаете, господа? не прогуляться 
линамъ въ Эрмешшвлльскій пав...... Уви
дѣвъ, ч то  при эщомъ словѣ Савинъи поблѣд
нѣлъ , онъ поспѣшно подравился ; н ѣ т ъ ,, 
я  ошибся, къ Ж иляе.ъ.

— Извините меня, господа,, если я  не пой
ду съ вами, г— сказалъ Савинъи, я  худо себя 
чувствую, -г- Онъ сѣлъ въ свой кабріолетъ, 
и быстро помчался по дорогѣ въ городъ.:— 
«•Какой удивительный человѣкъ,. какое чер
товское хладнокровіе ! сказалъ Д ел о н е  послѣ 
его отъѣзда; знаешь, ли, любезный Л а с к у р ъ , 
ч то  ты  очень щастливъ, отдѣлавшись безъ, 
дальнихъ хлопотъ о тъ  такого противника.)^.

ІѴѵ
Полдень. Бъ гостиной, въ которой проис

ходилъ прежде описанный нами разговоръ,: 
М арія , въ утреннемъ нарядѣ, съ неубран
ными волосами и съ глазами, полными слёзъ, 
безпрестанно переходитъ о тъ  дверей къ 
окну ; опа,, какъ можно болѣе наклоняется 
на край балкона, высовывается до половины 
изъ окна,, пристально смотритъ на конецъ 
улицы, отслоняетъ волосы, которые спу
скаются по лбу ея, чтобы лучше видѣть, 
и потомъ бросается въ кресла, рыдая и за
иры вая лице руками.

— Онъ убитъ! онъ у б и тъ !. . .  Я  увѣре
на, ч то  онъ убитъ! —

сс Дочь моя, милая дочь ! ради Бога не о т 
чаивайся. ».

— И я  подозрѣвала его- въ тр усости , я 
могла думать,, что онъ допустилъ оскор
бить себя, тогда,, какъ въ.тоже время...—

сс Онъ возвратится,. Марія, онъ вѣрно воз
вратится ! »

— О, если-бы онъ возвратился, какъ-бы я
стала умолять его о прощеніи!___Онъ
проститъ меня; да, я скажу ему, какъ я 
люблю его, искажу ему это  съ такою нѣж
ностію-, ч то  онъ вѣрно проститъ меня! 
Но онъ не придетъ; небо наказываетъ ме
ня за т о ,  ч то  я сомнѣвалась въ благород
нѣйшемъ изъ людей. Онъ умеръ ! я его боль
ше не увижу! Савинъи!. . .  оБожемой! Боже, 
мой!—

Вдругъ въ ближайшей комнатѣ послышал
ся легкій шумъ.—Э то онъ!—вскричала М арія , 
и бросилась, къ дверямъ- Въ самомъ дѣлѣ во
шелъ Савинъи, блѣдный, Какъ полотно, и 
упалъ на. первый стулъ. — Вы не ранены, 
неправда ли?, вы не ранены? вскричала опа; 
о нѣтъ, нѣтъ! Какое щ астіе! Э то онъ! 
посмотрите, маменька,, это  он ъ !.-. Боже 
мой, какъ я плачу . . . но эт и  слёзы мнѣ пріят
ны, я бы хотѣла всегда такъ плакать. Ми
лый Савътъи! ахъ, какъ милостивъ ко мнѣ 
Создатель ! Но: отвѣчайте же мнѣ, скажите 
мнѣ хо тя  одно слово, только одно слово, 
миѣ нужно слышать вашъ голосъ; назови
т е  меня по имени, и этаго будетъ для ме
ня довольно . . .  но вы молчите ! А ! я угады
в аю ... вы узнали о томъ, что я говорила, 
и на меня за это  сердитесь! О, другъ мой! 
простите меня, я была за эт о  жестоко на
казана . . .  я такъ страдала ! . . .  Если бы вамъ 
сказали, что ваша М а р ія  обезславила себя, 
вы бы умерли отъ  горести, не такъ ли? 
Такъ посудите же о моемъ мученіи, когда 
меня стали увѣрять, что видѣли какъ кто- 
т о  безнаказанно оскорбилъ Савинъи,—Савинъи, 
столь храбраго, благороднаго, великодушна
го!. Правда, мнѣ бы не должно было этому 
вѣрить, но мнѣ клялись, ч то  это  справед
ливо.... Притомъ же,, вы сами виноваты, 
если я такъ прихотлива во. всемъ, ч то  ка
сается до чести .. . .  За чѣмъ было раскры
вать мнѣ веѣ сокровища вашего благород-
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наго и гордаго сердца? П ростите меня! про
с ти т е  ! Но вы не отвѣчаете, отворачиваете 
голову... Ахъ! мой другъ, вы очень жесто
ки; умоляю васъ, взгляните на М а р ію , ко
торая простираетъ къ вамъ руки, не о т 
кажите мнѣ; къ тому же, вы знаете, я при
надлежу къ благородной Фамиліи rfе Нерви- 
лещ  въ которой никогда не было трусовъ, 
и я готова была умереть о тъ  одной мысли, 
ч то  человѣкъ, любимый мною, перенесъта- 
кое оскорбленіе.. . .  Но какъ могла я этому 
повѣрить? это преступленіе, не прости
тельное преступленіе.. . .  Скажите же мнѣ, 
какъ просить у васъ прощенія... Взгляни
т е  на вашу М арію  . . .  когда вы на неё взгля
нете, т о  не въ состояніи будете долѣе сер
диться.. . .  Ахъ! какое щастіе! ваша рука 
жметъ мою руку, вы улыбаетесь; я снова 
вижу моего Савипъи такимъ, каковъ онъ былъ 
со мною прежде. Ахъ, маменька, позвольте 
мнѣ обнять его.. . .— И не дожидаясь согласія 
матери, которая улыбалась, смотря на неё, 
М а р ія  бросилась на шею своего жениха, нѣ
жно обняла его и скрыла на груди его лице 
свое; Савипъи прижалъ её къ груди, поцѣло
валъ въ голову, выронилъ слезу къ ней на 
шею, и сказалъ: ссмилая М а р ія . . .  .в Потомъ 
вырвался изъ рукъ ея и ушелъ, примолвя: 
сся возвращусь.»

Черезъ часъ подали г-жѣ rfе Нервилъ пись
мо о тъ  Савипъи , запятнанное кровью. Онъ 
застрѣлился.

Бѣдная М а р ія 1
Г.

— Ж озеф ъ , подай мнѣ шоколадъ и прине
си журналы ! — кричалъ Л а ск ур ъ  изъ своего 
алькова.—А! вотъ и журналы! Посмотримъ! 
прочтемъ свою славу ! . . .  Превосходно ! . . .  —

сс Вчера происходилъ дуэль, и пр.»
— Именно такъ  ! А, еще имя Савипъи . . . .  

чтобы это  значило ? . . .—
сс Вчера, въ два часа по полудни, застрѣ

лился на своей квартирѣ г. Савипъи. Неиз
вѣстны причины, побудившія его къ сему 
ужасному поступку. Онъ готовился всту
пить въ союзъ съ одною изъ знатнѣйшихъ 
Фамилій въ столицѣ. »

— СавипъиÎ не во снѣ ли мнѣ это  грезит
с я ? . . .  не можетъ б ы т ь ! .. .  Савипъи!. . .  Но

такъ, это  онъ; онъ точно хотѣлъ женишь
ся. . .  Нѣтъ больше никакого сомнѣнія ! Ка
кая загадка ! . . .  столько храбрости.. . .  Од
накожъ, эта статья очень суха. Молено бы
ло бы воспользоваться этимъ сближеніемъ 
дуэля и самоубійства ; можно было бы ска
зать что нибудь прекрасное объ отчаян
ной неустрашимости человѣка, который въ 
одно утр о  три  раза подвергалъ опасности 
жизнь свою, и черезъ часъ спустя рѣшился 
прекратить её, не чувствуя ни малѣйшаго 
отвращенія къ смерти тогда, какъ видѣлъ 
её передъ глазами.... И эт о т ъ  чудно-храбрый 
человѣкъ дрался со мною ! я дрался съ нимъ! 
Э то мнѣ дѣлаетъ честь.. . .  Статьіо надоб
но будетъ передѣлать. Но какая бы могла 
быть причина ?. . .  не понимаю. Вѣрно онъ 
помѣшался.. . .  А! я начинаю догадываться; 
дѣло въ томъ, ч то  съ такою головою онъ 
могъ бы измѣнить нашей тайн ѣ , если бы 
не застрѣлился.. . .  Подай же мнѣ шоколадъ* 
Жозефъ!—

СТИХОТВОРЕНІЯ.
С Ѣ Т О В А Н І Е  Т А  С С А.

П оэм а  Л о р д а  Б а й р о н а .

( Посвящено В —рѣ Н —внѣ Фопъ-Дсрвшъ. )  

I.
Какъ медленно н е сет ся  время]

Какъ т я ж к о  для питом ца Музъ
В лачить невольничества бремя, 

Невинной ж ер тв ой  бы ть сихъ узъ ! . . .
С посить гоненье о т ъ  тираповъ: 

Насмѣшки, муки, к л е в е т у ,
Возвышенныхъ надеждъ т щ е т у  

И  всю ж е с т о к о с т ь . ихъ обмановъ!
О, сколь то м и т ел ь н о  г р у с т и т ъ  

М оя душа въ сей кельѣ тѣ сн ой :
Свобода гордую  манитъ  

И  чисты й воздухъ поднебесной.—
Дверь ненавистная, всегда

Ты зап ер та  передо мпою ,
И  тѣ н ь  т в о я  своею тьм ою

Лучъ солнца кроетъ отъ  меня.—
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И мнится, ч то  мой стражъ тюремдой 
Съ насмѣшкой злобной и надменной 

Сію рѣшетку стереж етъ,
И черствой хлѣбъ мнѣ подаетъ

Рукою хладной, равнодушной.—
Вотъ ч то  судьбой дапо въ удѣлъ

Тому, к т о  ей во всемъ послушной 
Любить прекрасное умѣлъ.—

Мои т ы  истощаешь силы,
О участь скорбная моя!

Уже ли мнѣ и до могилы 
Все надобно спосить тебя?

Но я еще не уступалъ 
Отчаяпыо и злымъ страданьямъ ,

Я  все живился ожиданьемъ.—
Йзъ тѣсныхъ стѣнъ сихъ улеталъ,

Въ мечтѣ возвышенпой, свободной, 
На подвигъ ратный, благородной*,.

Тамъ геній въ торжествѣ парилъ, 
Святымъ восторгомъ окриленный;

Тамъ соймъ, за вѣру ополченный, 
Самъ Ангелъ брани предводилъ.—

Я  Пѣлъ тебѣ, святый Сіопъ!
Я  пѣлъ твое завоеванье,

Весь ужасъ битвъ, невѣрныхъ стонъ, 
Твоихъ героевъ ликовапье.— 

Спаситель міра! мнѣ внемли:
За всѣ страданія земныя

Награды вѣчныя, благія 
Въ небесной жизпи мнѣ пошли! —

П.
Ужв коичепо сіе творенье,

Сей утѣшитель мой въ скорбяхъ;
Но если горькихъ слезъ теченье 

Сотретъ стихи въ его листахъ:
То вѣрьте, что  не ропотъ въ мукѣ 

Былъ горькихъ слезъ моихъ виной,
Онѣ пролиты при разлукѣ 

Съ твореньемъ созданнымъ здѣсь мной:
Съ прелестпымъ сыномъ вображенья,. 

Который жизнь мнѣ услаждалъ,
Съ кѣмъ я пріятпо забывалъ 

Весь ужасъ моего томленья;
Но покидаетъ онъ меня!.

И сколь грущу и' плачу я!
Для троеніи, бурей преломленной, 

Тяжелъ ударъ ей нанесенной.—
Ч т о  мнѣ предвидѣть?—что мнѣ ждать?

Мое спокойствіе въ могилѣ.—
Увы! осталось лишь искать

Отрадъ въ одной душевной силѣ;— 
Душа еще тверда моя,

Она не знаетъ угрызеній ;
Средь страшныхъ вкругъ меня явлепій 

Неизмѣнился духомъ я .—

Несправедливые щ и таю тъ,
Ч т о  рокъ лишилъ меня ума:

Гдѣ-жь признаки?—пусть отвѣчаютъ! 
Элеонора! т ы  сама 

Скажи: замѣчено-ль тобою ,
Ч т о  точно умъ потерянъ мною ?..

Влекомый пылкостью желаній,,
Я , безъ сомнѣнья, былъ не правъ,

Тебя, прелестная, избравъ 
Предметомъ страстныхъ чувствованій.— 

Я  помнилъ чувствъ моихъ законъ;
Я  позабылъ съ ращетомъ свѣта,

Сколь жребій твой былъ раздѣленъ 
Съ судьбою бѣднаго поэта.—

Но т у т ъ  не умъ мой заблудился,
Но сердце полное тобой:

Твой взоръ былъ милъ— я имъ плѣнился;
И вотъ единственной виной,

Ч т о  я отъ общества, отъ милыхъ 
Отверженъ злобою людей ;

И обреченъ жить какъ злодѣй 
Въ стѣнахъ сихъ мрачныхъ и унылыхъ.—

П усть я .терплю, Элеонора,
П усть буду вдвое я терп ѣть:

Но твоего лучь ясный взора 
Все будетъ въ сердцѣ пламенѣть.—

Ты знаешь, быстро исчезаетъ 
Пылъ страсти въ щастливой любви,

Въ дещастной же не угасаетъ,. 
Пылаетъ вѣчно онъ въ крови.—

III.
Но ч то  такое надо мной.?

Я слышу яростные крики;,
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Ужасенъ мнѣ сей голосъ дикій,

Сей звукъ безумья роковой.—
Сей вопль назначенныхъ судьбою 

Бы ть въ узахъ тѣломъ и дутою .—

Сколь часто т ѣ , чьему падзору 
Сіи страдальцы вручены,

Ужаснѣй ихъ, въ нпую пору,
Бываютъ смысла лишены:

Ж естокіе, мученьемъ злобнымъ 
М ечтаютъ жалкихъ излечить,

Тьму ихъ разсудка прояснить 
Тиранствомъ звѣрству только сроднымъ.— 

Лишенный радостной свободы, 
Свидѣтель страшныхъ сихъ картинъ,

Съ тоскливой думою—одинъ,
Провелъ я многіе здѣсь годы.—

IV.
Увы! чрезмѣрпо я терпѣлъ,

Но до конца терпѣть желаю.—
Забылъ здѣсь много, ч то  хотѣлъ;

Но все невольно возбуждаю 
Въ томительной мечтѣ моей

Воспоминанья прошлыхъ дней—
И растравляю сердца раны.—

Проіцу ли вамъ, мои тираны?
Вамъ, заключившіе меня

Въ юдоли горя и страданья,
Гдѣ безъ отрадъ, безъ упованья

Влачится жизнь теперь моя.—
Гдѣ смѣхъ—не есть знакъ чувствъ веселыхъ, 

И мысль гдѣ есть—не знакъ ума;
Гдѣ видѣнъ ужасъ мукъ тяжелыхъ,

Безумья горестная тьма.—
Изъ жертвъ гдѣ умственной неволи,

Всякъ поминаетъ лишь себя,
Всѣ, кромѣ одного меня,

Достойнаго не этой доли.—
П отухнетъ ли моя досада 

Противъ гонителей моихъ?
По пауіценію ли ада,

Томя мепя въ страданьяхъ сихъ,- 
Унизили въ умѣ людей,

О тнять мой собственный желали,
Мой образъ мыслей осуждали—

Лишили щастья лучшихъ дней?—

Уже-ль рѣшиться па отміцепье?
Нѣтъ, месть низка въ глазахъ моихъ;

Я  слишкомъ гордъ,—пусть Провидѣпье 
Караетъ за жестокость ихъ.—

Проіцаю имъ несправедливость,
И жду я смерть—какъ пеба милость! — 

Такъ, божество души моей!
Пускай печальпыхъ мыслей въ пей 

Не будетъ вообіце съ тобою .—
П усть твой жестокій, гордый братъ 

Ко мнѣ питаетъ злобы ядъ,
Но я ne мстителенъ душою.—

У.

Изслѣдуй т ы  мою любовь:
Она ясна какъ лучъ деппицы,

Какъ томный, страстный звукъ цѣвпіщы 
Она волпуеты тихо кровь;

Отчаянье и изступлепье
Еіце не подружились съ пей,

Но съ каждымъ дпемъ её томленье 
Все пламепнѣе, все страстнѣй.—

Она згой геній, мой хранитель,
Надежда милая моя,

Единый въ жизни утѣш итель,
Она згнѣ прелесть бытія.—

Какъ въ згракѣ грозныхъ, бурпыхъ шучь 
Скрываетъ молнія свой лучъ:

Такъ и любовь сія сокрыта 
Глубоко въ сердцѣ у мепя;

Какъ молпія средь знойна дня 
Бываетъ тучею  излита:

Такъ и при имени твоемъ
Огонь по жиламъ пробѣгаетъ,

И вдругъ мгповенно воскрешаетъ 
Воспоминанье о быломъ.—

Въ т о т ъ  мигъ въ минувшемъ я дутой,,
—И мпѣ отрадно заблужденье!

По быстро зшлое видѣпье
Вновь исчезаетъ предо зіпой.—

Пѣтъ, я ne ослѣплялъ себя
П устой, песбыточпой мечтою:

И жребіи, даппый мнѣ судьбою,
И санъ твой слишкомъ вѣдалъ я.—

Ни словомъ я ,; ни вздохомъ страстнымъ-
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Любви моей не обличилъ,
И не припалъ того опаснымъ^

Ч то  втайпѣ столь тебя любилъ*,
И страсть безъ удовлетворенья 

Была мнѣ верьхомъ наслажденья.—
Въ ней все мое я заключалъ:

Ч то  душу къ жизни привлекало,
Ч т о  чувства сердца мнѣ питало, 

Награду въ чемъ мою припалъ.—
И если взоръ мой непослушнымъ 

Бывалъ разсудку * иногда,
За т о  наказанъ былъ всегда 

Твоимъ молчаньемъ равнодушнымъ.— 
Ты для мепя всегда была 

Предметомъ сладостныхъ мечтаній;
Мысль о тебѣ въ душѣ жила 

Святымъ залогомъ упованій
Небесныхъ будущаго дпей. —

Не обольщался саномъ я ,
Тебѣ дарованнымъ судьбою;

Я  былъ плѣненъ одной тобою ,
Я  обожалъ въ тебѣ—теб я.— 

Любовь тебя мпѣ представляла 
Небеспой гостьей па земли,

Какъ божествомъ тобой питала 
Душа надежды всѣ свои.—

Я  дорожилъ судьбой моей,
Ты мной повелѣвать умѣла;

—  И , чудно, ч то  всегда блѣднѣла 
Моя звѣзда передъ твоей.—

Когда любить тебя невольно
Безъ цѣли, безъ надеждъ есть зло: 

То я наказанъ ужь довольно;
Но все въ душѣ не умерло 

Небес* прекрасное внушенье —
Я  все люблю! . .  И если-бъ я 

Могъ разлюбить, забыть теб я ,
Тогда моей ужасной доли 

Достоинъ былъ бы я вполнѣ.—
Любовь причиною неволи 

Томительной, ужасной мнѣ;
Но не её-ль святымъ внушеньямъ 

Обязанъ тѣмъ, ч то  я сношу 
Судьбу мою съ такимъ терпѣньемъ.—

Одной тобою я дышу,
Тобой одной дышать желаю,

И всѣ страданья презираю.—

VI.
Сему не надо удивляться,

Узнавши коротко меня:
Съ дпей дѣтства начала питаться 

Огнемъ любви душа моя.—
Сколь часто—лишь встрѣчали взоры, 

Я  былъ готовъ любить душой.— 
Лѣса, пустыни, долы, горы,

Мнѣ составляли рай земной;
Тамъ распростершися уныло,

Подъ сѣнью мрачною деревъ, 
Бесѣдовать любилъ я съ милой

Мечтой по нѣскольку часовъ.—
И старцы мудрые главами 

Качали шедъ мимо мепя,
Съ примѣтной скорбью предрекали, 

Ч т о  злополученъ буду я ,
Ч т о  я, любящій праздность, волю. 

Себѣ готовилъ злую долю.— 
Совѣтъ ихъ былъ, чтобъ наказаньемъ 

Стараться нравъ мой измѣнить, 
П тѣмъ зло слѣдствій упредить.—

Но тщ етно жертвой наказаній 
Ж естокихъ, тяжкихъ я бывалъ-.

Я  не томился отъ  страданій,
А ихъ съ презрѣньемъ проклиналъ-,

И въ тишину уединенья 
Опять украдкой уходилъ,

Гдѣ, на свободѣ, слёзы лилъ—
И на яву зрѣлъ еновидѣнья 1 . . . .

Въ лѣтахъ же мужества и силы, 
Я  чувствовалъ: душа моя 

Полна надеждъ какихъ-то милыхъ, 
Какихъ-то ліаинъ бы тія.—

Мои мятежныя желанья
Я  самъ не могъ опредѣлить: 

Томился чувствомъ ожиданья,
Не могъ спокойствія найшишь; 

Какой-то милый идеалъ
Мои всѣ мысли занимал*.—

Но, лишь тебя передъ собою, 
Элеонора, л узрѣлъ,
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Сей міръ исчезъ передо мною—

Я  все мое въ шебѣ обрѣлъ! — 
Предметъ надежды и мечты

Была, единственная, т ы .—

ѴП.
Любивъ всегда уедипепье,

Какъ могъ я прежде полагать, 
Чтобъ столь надолго отчужденье

Отъ всѣхъ людей мнѣ испытать.— 
Товарищей моихъ нещастныхъ,

Сихъ жертвъ враждующей судьбы, 
И нашихъ приставовъ ужасныхъ

Возможно ли назвать людьми?— 
Давно бы ранняя могила

Моимъ удѣломъ здѣсь была, 
Когда-бъ отчаянія сила

Мой гордый духъ превозмогла.—
Но к т о  видалъ, чтобъ изступленнымъ 

Я  до безумія бывалъ?
На Провидѣнье чтобъ ропталъ 

Въ бреду, тоской произведенномъ?
Тюрьма, гдѣ я живу съ тоскою, 

Несноснѣе скалы пустой,
Куда пловецъ, съ одной доскою, 

^Заброшенъ бурною волной.—
Онъ простирая взоръ унылой, 

Міръ Божій видитъ предъ собой:
Увы! мой міръ передо мной 

Немного болѣе могилы.—
Отрадный блескъ свѣтила дня

Сей сводъ скрываетъ отъ меня.........
Но, я терпѣть имѣю силы.—

VIII.
Въ семъ страшномъ мракѣ заключенья 

Едва ли сохраню мой умъ*,
Уже' чудесныя видѣнья,

Плоды тревожныхъ, черныхъ думъ,
Мнѣ представляться начинаютъ ;

И зрится: иногда блистаютъ
Стѣна и сводъ моей тюрьмы,

И злые духи напѣваютъ 
Мнѣ пѣсни страшныя свои.—

Я  началъ чувствовать т ѣ  боли, 
Коихъ,, среди отрадной воли,,

Не можетъ смертный испытать. — 
Мнѣ страшенъ сталъ сей звукъ цѣпей! 

Мнѣ душенъ мракъ тюрьмы моей! . .

Бы ть можетъ, ч то  враждебный геній 
Восторжествуетъ ігадо мной, 

Употребивъ для искушеній
Минуты скорби роковой.—

IX .
Я  прежде пылокъ былъ душою 

И живо могъ все ощущать;
Но, все прошло! . . Теперь мечтою 

То время я могу пазвать.— 
Изгрызло ноги мнѣ цѣпями! . . .

И если сими кандалами 
Не могъ себя я ум ертвить,

Могъ всѣ страданья пережить:
То симъ обязанъ нежеланью 

Прослыть убійцею себя,
И дать возможность къ оправданью 

Клеветъ тирановъ на меня,
Ч т о  будто умъ потерянъ мною.—

Я  не хотѣлъ молвой такою  
Безчестить память о себѣ.—

Нѣтъ, пѣтъ, одно безсмертье мнѣ 
Въ удѣлъ назначено судьбою.—

Лѣта стремительно пройдутъ, 
Здѣсь келья въ храмъ преобратится, 

Куда народы поклониться 
Съ благоговѣніемъ придутъ !—

Феррара! И тебя не станетъ, 
Наступитъ и твоя ч р е д а !...

Твое могущество увянетъ,
Чертоги руш атся;—тогда,

Тогда твоею прочной славой 
Моя темница можетъ быть,

И лавръ поэта величавой 
Тебѣ вѣнецъ твой замѣнитъ..

Элеонора! и твоя 
Исчезнетъ красота и младрсть,

Какъ исчезаетъ жизни радость, 
Какъ исчезаетъ отблескъ дня.—

Въ чертогахъ брата твоего 
Замолкнетъ шумъ пировъ его.—

Тогда сорвешь т ы  лавръ зелёный
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На камнѣ гробовомъ моемъ,
И онъ блистательнѣй короны 

Возблещетъ на челѣ твоемъ.—
По смерти же меня съ тобою 

Не разлучитъ уже ничто,
Какъ въ мірѣ семъ тебя пикто 

Не разлучилъ съ моей душою.—
Элеонора! рокъ судилъ,

Карающій насъ здѣсь столь грозно,
Чтобъ я соединеннымъ былъ 

Съ тобой, увы! . .  по слишкомъ поздно!. .
В. Трубниковъ.

Рязань.
1 855.

L O G O G R I P H E .
Des amans bien épris, je comble tous les voeux; 

Dérange un de mes pieds, et je chante les Dieux.,

Въ No 5 I, помѣщенный догогрнФЬ значитъ : Мракъ.

M O D E S .
Nous avons annoncé quelques détails sur une riche 

corbeille qui nous a été montrée récemment; nous 
nous arrêterons seulement aux objets de fantaisie les 
plus saillans. Parmi les robes, on remarquait des poux 
de soie chinés à dessins.bizarres, et d’autres brochés 
à fleurs de couleurs vives, fond blanc, fond noir, et 
une troisième écrue. — Le pou de soie fond blanc, à 
roses informes, était une redingote habillée. La jupe 
de dessous, garnie d’un haut volant de dentelle blan
che; celle de dessus, ouvrant tout-à-fait vers le bas, 
garnie d’une ruche découpée sur le devant; le corsage 
de dessus demi-montant, plat, fermant en coeur, était 
garni d’une mantille de dentelle blanche, qui retom
bait eu pèlerine sur le dos et les épaules; dessous., le 
corsage plat était décolleté, les manches courtes, 
avaient d’énormes sabots de dentelle qui couvraient le 
coude.

L ’étoffe à fond noir, chinée en larges flammes vio
lettes, entrecoupées de rosaces bizarres, jaunes et rou

ges, était faite sur le modèle de la blanche, excepté 
que les dentelles étaient noires.

Le pou de soie écru, chiné rouge et noir, avait été 
réservé pour redingote de promenade; la jupe très- 
simple, se fermait devant par cinq nœuds de ruban, 
parfaitement assorti à l ’étoffe. La pèlerine avait été 
faite en mantille, garnie d’un volant d’étoffe,, et se fer
mait par des nœuds semblables à ceux de la robe.

PL No ig . Les habits portés à Paris le 1 2  Juin n. st.

М О Д Ы .
Мы обѣщали нѣсколько подробностей о бога

той  корзинкѣ, которую  недавно видѣли; мы 
остановимся только на предметахъ прихоти, 
самыхъ значительныхъ. Между платьями, замѣт
ны были изъ волнистыхъ рои de soie, съ странны
ми узорами'; другія съ затканными цвѣточками 
яркихъ I цвѣтовъ, по бѣлому, чёрному и суровому 
гр ун ту.—Нарядный рединготъ былъ рои de soie, 
по бѣлому грунту неправильныя розы. Нижняя 
юбка отдѣлана широкою оборкою изъ бѣлаго кру
жева; верхняя же, откры тая совершенно къ низу, 
отдѣлана высѣченнымъ рюшемъ спереди; верхній 
полу-открытый гладкой л ііф ъ , спереди сердцемъ, 
обшитъ .бѣлою кружевною мантильею , которая 
висѣла какъ пелеринка на спинѣ и на плечахъ ; 
нижній л и ф ъ  гладкой, откры ты й; рукава корот
кіе, съ огромными кружевными sabots, закрывавши
ми локоть.

Черная матерія волнистая, широкими Фіолето
выми плішями, перерѣзанными странными круж
ками, желтыми Съ краснымъ; платье сдѣлано бы
ло на подобіе перваго, выключая кружевовъ, ко
торыя были чёрныя.

Рои de soie суроваго цвѣта, по которому крас- 
пыя съ чёрнымъ волны, оставленъ былъ для ре
дингота, для прогулки; юбка весьма проста, схва
тывалась спереди пятью бантами изъ лептъ, со
отвѣтствующихъ ткани. Пелеринка сдѣлана бы
ла мантильею, обшита оборкою изъ матеріи, и 
схватывалась бантами, также какъ платье.

К арт. No. 19. Платья, кои появились въ Па
рижѣ 12  Іюня н. ст .

К О Н Е Ц Ъ  Д Е С Я Т О Й  Ч А С Т И  гит В Т О Р О Й  18 3 3  Г О Д А .
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Ужасный сонъ; соч. В. Олина ........................................ 277 .
П о т о , или собака, пещастпая по привязанности 

къ своей госпожѣ н свирѣпая изъ ревности ;
пер. М . . * . р а ..........................................................283 и 292 .

День на Баденскихъ водахъ въ і 852 г о д у ....................... 299.
Сцепа изъ прозаической ж и з н и .................................................З о і.
Поѣздка изъ Д ерпта въ Псково - Печерскій мона

сты рь .........................................................Зоб, З і5  и З і і .
Пріемъ воспитанника въ Политехническую школу • . Зо8.
Раздавлепная собака н и щ а г о ....................... .....  • . • . 3 17 .
Воспоминанія солдата; пср. II, С і я н о в а ........................... З а9,
Двѣ м атери; пер. Ипполита Г лѣ б о в а .............................  338.
Человѣческій остовъ п тюремный ключъ ; пер.

Вильгсльлса Т и л о .....................................................................  353.
Морская фсл, сказапіс; соч. Слшта, пср. В. Тило . . 36/{.
Пнръ,Испапскаяисторнч. повѣсть; пср. И п . Г ... .в а  З 71 н 378*
Письмо Л а м а р т и н а ........................................................................... 38о.
Кадуръ, восточная сказка; пср. В. Голіаповиха . . . 385.
К артина Босфора въ лѣтній д е н ь ......................................... 395.
Воспоминаніе потерь, сдѣлаппыхъ Русскою Л и т е 

ратурою  въ послѣдніе т р и  года........................................... эрг .

III.

СТИХОТВОРЕНІЯ.
Предостереженіе; соч. В . К а н о н е р с к а г о ........................ 215.
Пѣсня; соч. В. Ш .,*.С7саго ............................................................—
Эпиграмма ; соч. Егора Алипанова...............................................—
П отер я  сердца; соч. Ѳ. Глинки ................................................... агЗ .
Карппша Ф инляндіи; соч. Великопольскаго..............................—
Въ Альбомъ К. С. Н.; соч. П . Никифорова . . . .  2З0.
Къ Кокеткѣ; соч. А . Крюкова . . . . . . . . .  —
У т р о  i j -го Апрѣля; соч. В. Канонерскаго . . . . 2 3 і.
Прсложсиіс X L V III псалма ......................................................... 2З 8.



Ром,тисъ; соч. Л ............................................................................ ...... 2 39.
Надгробіе; соч. й .  П а л ъ л т п а ...................................................—
Встрѣча съ домовымъ; соч. В . Канонерскаго . . . . 247.
Русская пѣсня .................................................................. стріг. 247.
Разоблаченіе; соч. Ѳ. Глинки ..................................................... 253.
Мелодія; соч. В . Р о л іа н о в и т ...................................................—
Я  васъ забылъ; соч. 77. Н и к и ф о р о в а ................................26З.
Э п и грам м а........................................................................................   —
Земная цѣпь ; соч. Трилуннаго ................................................ 26g.
М е ч т ы .......................   278 .
La folle de la val lee de * * * .......................................................279 .
Весна; соч. Л . Никифюрова.......................................................286 .
Ф антазія ; соч. А. Слѣпцова...................................................... 287 .
Эпиграмма; соч. СаранЪииаки ...................................................—
Звуки; соч. Я к уб о ви т .........................................................  . ag5.
Разлука; соч. 77. Ч и ж о в а .........................................................—
Пѣсня; соч. В . Ш ........а г о .........................................................—
Элегія ; соч. 77. Н и к и ф о р о в а .................................................ЗоЗ.
Эпиграмма; соч. С арандинаки ...................................................—
N. N. при поднесеніи моихъ повѣстей п разсказовъ;

соч. К арлгоф а ............................................................................. З і і .
Освященное м ѣ с т о ......................................................    —
Экспромпшъ; соч. В . Роліановит........................................... —
Хмѣль; соч. Ѳ. Слппушкипа. . ................................... .....  З 19 .
Старуха, басня; Е . А липанова .............................................. ......
Ч е р т ы  осени; соч. Ѳ. Г л и н к и ................................................ З 27 .
Х а р а к т е р и с т и к а ............................................................................... —
Ш  ампанское ; соч. Ѳ. Слѣпуіикина
Алтанъ-Аргшіакъ ; соч. И . Нагибина . . . . . .  333.
М у з а ....................................................................................................З4.0.
Элегія; соч. Ѳ. Тултнскаго . . . . ............................. 3 4 1.
JJ  Сентября і8 г4  г о д а .............................................................. —
К ъ  моимъ стихамъ, соч. П . Никифорова • . . • . 35о.
К ъ  звѣздѣ; соч. Н . Ставелова...............................................3 5 1.
L e sy lphe; par Alexandre Dumas............................ .....  . —
Смерть ф игнера; соч. Ѳ. Глинки . . • . . . . 357 .
К ъ  N. N .; соч. Батюшкова.................................................... З 67,
Сопеть, въ альбомъ ***; соч. В, Щастнаго . . . .  —
Новый годъ; соч. 7>. Федорова....................... .....  . . . Зу4-
Романъ моего отц а ; соч. Бартдинскаго ............................ 38о.
Обновленіе; соч. А, Г л ѣ б о в а ................................................ 38д.
Деревня; соч. А. Г р е н а ............................................................З 90.
Эпиграмма; соч. М . С а р а н д и н а к и ....................................... —
Ночь па Безобдалѣ; соч. й .  Кослревскаго.............................З 98.

Ц вѣ ты  любви; соч. А . П оЪ олгт скаго .............................407#
Н аташ а, посплщ. А. Д . О ....Й ; соч. 77л. Обо•

довскаго ..........................................................................................—
Сѣтованіе Тасса, поэма лорда Байрона, посвящ.

В— рѣ И —внѣ Фонъ-Дервизъ; соч. В . Трубни
кова .......................................... ..... ..................................стрн. 4 II«

IV .

РУССКІЙ ТЕАТРЪ.
Репертуаръ за і853  годъ { О к о н ъ ,) .....................................а54*
Обозрѣніе концертовъ,  данныхъ въ продолженіе

послѣдняго Великаго п оста ........................................ » . 3 4 1»

V .

БИБЛІОГРАФІЯ.
Евгеній Онѣгинъ, романъ въ стихахъ; соч. А .

Пушкина  . ............................................................................... 170.

V I.

ШАРАДЫ, ЛОГОГРИФЫ, АНАГРАММЫ, ОМО- 
НИМЫ, ЗАГАДКИ.

Русскія. —  Шарадьъ : і ) Ш ар-а-да ; 2) Пол-уда ; 3)
Порш-пой; 4) По-бѣда; 5) Крап-ива; 6) Я-бѣда; 7) Пор-охъ. 
Логогрифы: 8) Громъ; 9 ) Мракъ. Анагралеліы: іо) Миръ ; 
ц )  Паръ. Олеониліы: іа )  Буракъ; іЗ ) Орелъ.

Французскія.— Шарады: і)  A-larme; 2) Bal-bec; 3) Sou
r ire  ; 4) Bis-bille. Логогрифы: 5) C harm e; 6) Balle; 7 ) 
Bam berg; 8) P a trie ; 9) P alm yre ; 10) H ym en. Загадки: n )  
Le m asque; ia )  H am eçon; i3 ) Pouls.

V II .

м о д ы .
С т а т ь и  о новыхъ дамскихъ и мужскихъ Париж скихъ, 

Лопдоискихъ, Вѣнскихъ и Петербургскихъ модахъ были по
мѣщаемы на Французскомъ и Россійскомъ языкахъ въ каж
домъ листкѣ и выдано 9 искусно-выгравпрованиыхъ п рас
крашенныхъ картинокъ.

С. П. бургъ,— Въ Типографіи Главнаго Управленія путей сообщенія. Печатать позволяется: і Іюля 1 8 ЗЗ года.
Цензоръ Никитенко.
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